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About LTLTS2-IA 

Following the success of the first conference on interdisciplinary approaches to 
language learning and teaching in 2012, and having realized the necessity to 
address a wider scope of inquiry, the Department of English Language and 
Literature at Ferdowsi University of Mashhad decided to organize the 2nd 
Conference on Interdisciplinary Approaches to Language Teaching, Literature and 
Translation Studies (LTLTS2-IA). The two-day event was scheduled to be held on 
Tuesday and Wednesday, 6-7 October 2015 in Faculty of Letters and Humanities, 
FUM. 

Cross-cultural use of language in multimodal forms is a dynamic phenomenon 
which involves diverse challenges in relation to various environments. As 
traditionally-envisioned scholarly boundaries do not seem to fully serve the 
present-day requirements, the principal aim of this conference was to promote 
interdisciplinary research activities by encouraging prospective participants to 
move beyond discipline-specific approaches and take advantage of methodological 
and conceptual frameworks which could help facilitate addressing common 
problems. 

LTLTS2-IA welcomed contributions which were inspired by interdisciplinarity and 
had employed frameworks and approaches of two or more disciplines and had 
modified them so that they were better suited to certain language-related problems.  

This event had the privilege of receiving an overwhelming number of presentation 
proposals from scholars from a wide spectrum of disciplines both in English and 
Persian. Having regrettably the limitation of accepting less than twenty percent of 
the proposals, the conference had the opportunity to review and select from among 
the contributions of scholars from varied fields of study and academic backgrounds 
such as political sciences, futures studies, psychology, area studies, information 
sciences, medicine, history, management, as well as more expected fields like 
literature, linguistics, education, translation and intercultural studies. As the 
abstracts in the book show, the research reports cover a wide spectrum of diverse 
problems across one or several languages including Persian, Arabic, Armenian, 
Urdu, German, French, and English. In addition, the event witnessed interesting 
research which resulted from the collaboration of junior and senior scholars from 
different fields on a common problem. 
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The general purpose of this biannual conference series is both to further apply 
language research findings to improve the quality of life in the Iranian and 
international context as well as to build the capacity for theoretical advancement 
and contribution to human knowledge by investigating language-related issues 
from multiple perspectives and using various tools and frameworks in an 
interdisciplinary environment in our increasingly dynamic and changing world. 

As this event was not without its limitations, it is hoped that the third conference, 
drawing on the experiences of the first two and feedback of the participants, would 
yield more substantial and fruitful results. 

 

Masood Khoshsaligheh 

LTLTS2-IA Conference Chair 
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Discursive Psychology in Language Education: Cases of Home 
Culture Attachment and World Englishes  

 
Reza Pishghadam 1 

Department of English Language and Literature, Ferdowsi University of Mashhad 

 
Seyyedeh Mina Hamedi 

Department of English Language and Literature, Ferdowsi University of Mashhad 

 

 
Abstract. The present study aimed at investigating the underlying relationship between 
language and thought through the detailed qualitative analysis of interviews with 10 
language teachers on issues pertaining to home culture attachment and world 
Englishes. As a result, being seriously challenged by the interviewer, significant 
alterations were noticed in the individual’s thoughts even to the point of producing 
contradictory ideas which highlighted the fact that language is more likely to shape 
thoughts in constructing reality. Conducting in-depth interviews, the very participants 
who had believed to be culturally attached to their home culture proved not only to be 
detached but also to assume a negative attitude about the application of their culture 
and the principles of world Englishes in their teaching methodology. Thus, the findings 
of the study seem to have further major implications for researchers to make rigorous 
empirical analysis of the record of natural interactions in place of the widespread use of 
interviews and surveys due to the tentative and inconsistent results they might produce. 

Keywords: language, thought, home culture attachment, world Englishes, empirical 
analysis 

 

1. Introduction 

The relationship between language and cognition has long been one of the most 
controversial debates in the fields of linguistics and psychology. The question whether 
language shapes or is shaped by cognitive categories has been addressed differently 
by the test of time in the long run. In actual fact, in the 1970s, social psychologists (e.g., 
Gregen, 1973, 1989) criticized the very tenets of cognitive psychology by highlighting 
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the role of language with the introduction of discursive psychology as a viable 
alternative to cognitive psychology.  

Discursive psychology was not only a turn to language in social sciences but also a 
discursive turn in social psychology which gave a fresh start to the study of the relation 
between language and cognition by emphasizing the leading role of language in the 
construction of social reality and subjectivity through the meticulous analysis of 
naturalistic material, everyday conversations, political interviews, and newspaper 
reports (Hollway, 1989). Indeed, all the acquired languages would have a great impact 
on our ways of thinking and using them (Llurda, 2004), and English language is of no 
exception as learning English may lead to crossing the boundaries of one’s home 
culture into a foreign culture and affecting one’s extent of cultural attachment 
(Pishghadam & Sadeghi, 2011a). To put it in simple terms, language teaching is culture 
teaching through which ideologies can be exchanged (Lessard-Clauston, 1997 as cited 
in Pishghadam & Sadeghi, 2011a); however, these exchanges are not necessarily 
promising since there is no guarantee that the two cultures would be automatically 
enriched (Pishghadam & Navari, 2010). 

Henceforth, language teaching is deemed to be an intellectual game (Pishghadam & 
Shirmohammadi, 2012) which plays a critical role in shaping the learners’ identities 
(Pishghadam & Zabihi, 2012); therefore, language teachers as the medium of 
instruction should be well trained to cope with cultural issues and cultural derichment.  

Within the realm of language teaching, studies have been focused on the role of home 
culture attachment. Pishghadam, Hashemi, and Bazri (2013) have detected the 
underlying constructs of home culture attachment from the learners’ perspective. Other 
studies have been concentrated on finding the relationship between teachers’ access to 
social and cultural capital and home culture attachment (Pishghadam & Sadeghi, 
2011a), implementing local culture and world Englishes principles within the framework 
of language teaching (Pishghadam & Zabihi, 2012; Pishghadam & Saboori, 2011), and 
investigating the relationship between learners’ cultural intelligence and home culture 
attachment (Azizi, Hosseini Fatemi, Pishghadam, & Ghapanchi, 2015); however, a 
need exists for sharper focus on the exclusive role of teachers’ perception of 
maintaining local culture  in their classes. Thus, the study is noteworthy on the grounds 
that it attempts at gaining twofold objectives by delving into, exclusively, teachers’ 
conception of putting home culture and world Englishes tenets into practice in the light 
of the detailed examination of language and thought relationship. 
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2. Background 

2.1 Contemporary Language and Thought Theories 

Are words and sentences merely means of communication or they are a part of the 
process of thinking themselves? Chomsky (1965) undermined the role of the 
surrounding environment at the expense of the inborn language mechanism existence 
emphasizing the significance of the syntax and that language learning is independent of 
cognition. 

Indeed, the separation of language and mind was rejected by many linguists and 
resulted in the emergence of cognitive linguistics in 1970 (Perlovsky, 2006). Cognitive 
linguists believed that formal structures of language are viewed as reflections of 
general conceptual organization, categorization principles, and processing mechanisms 
(Lakoff, 1990). Essentially, Piaget (1926) portrays cognitive structure and language 
learning in the light of stages of language development. He maintains that in the first 
sensorimotor stage, the child is able to develop mental representation that is holding 
images in mind which precedes symbolic representation emerging afterwards. 

Unlike Piagetean paradigm, in Vygotskyian paradigm, language plays a prominent role 
as it is a linkage between the intellectual and social life. Taking this line, language is the 
force that drives cognitive development as it mediates the child’s involvement with the 
intellectual and social environment (Vygotsky, 1986). Another view of language and 
thought relationship is known as linguistic relativity being proposed by Whorf (1956) 
which assumes that language differences reflect differences in culture and conceptual 
structure. In other words, Sapir-Whorf hypothesis asserts that one’s understanding of 
the world is to a large extent shaped by his native language; thus, two people of totally 
different native languages in structure would frame various perceptual model of the 
world (Schwarcz, 1966).  

Ultimately, with the introduction of discursive psychology in the 1970s, emphasis was 
placed on the leading role of language in construction of subjectivity and social reality 
(Willig, 2013). Essentially, it is concerned with the naturally occurring interactional 
discourse through which people achieve their interpersonal goals (Potter, 1997). More 
specifically, Edwards (1997) underlines three major elements of discursive psychology 
comprising respecification of psychological topics and explanations, investigations of 
how everyday psychological categories are used in discourse, and studies of how 
motives, intentions, prejudices, memory, etc. are handled and managed implicitly with 
the use of discursive devices. In sum, a brief outline of various languages and thought 
theories is as follows: 
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Table 1. Language and Thought Theories 

Chomsky: Language is independent of cognition 
Piaget: Mental representation precedes symbolic representation  
Vygotsky: Language is the force that drives cognitive development  
Sapir- Whorf: Understanding of the world is to a large extent shaped by his native 
language 
Cognitive linguistics: language is a reflections of thought 
Discursive Psychology: Language can construct social reality. It constitutes and is 
constituted by thought 

 
2.2 The Significance of Home Culture Attachment and World Englishes 

Learning a foreign language may result in recreating learners’ cultural identity and 
home culture detachment (Pishghadam et al., 2013); therefore, bewaring the teachers 
of the consequences of adhering to linguistic imperialism is of pivotal importance. To 
achieve this end, testifying teachers’ perception of world Englishes, as a practical tool 
to be applied to challenge the standard language ideology and replace it by the 
liberation linguistics ideology (Bolton, 2004 as cited in Pishghadam & Saboori, 2011), 
should gain special attention. More importantly world Englishes discourse, as the 
outcome of postmodernism, emphasizes the interdependence between 
appropriateness and sociocultural context (Pishghadam & Saboori, 2011); thus, in as 
much as it calls for a method that takes the role of context and appropriateness into 
account accordingly, discursive psychology as the post modernist method seems to be 
better corresponding to its elements. 

 
2.3 Empirical Framework 

Within the realm of recent achievements of language and thought relationship, Sapir- 
Whorf hypothesis and discursive psychology have gained prime significance. Whorf’s 
(1956) investigation of Hopi language revealed that grammar of Hopi bore a relation to 
Hopi culture in terms of time, space, substance, and matter. In Hopi language, verbs 
have no tenses like the three tense system of past, present, and future as they believe 
in the cyclic system of time and its complex unity; henceforth, a system of two, an 
earlier and later, harmonizes with their thought rather than objectifying time units 
horizontally. However, the absence of tense in Hopi language might be compensated 
with the presence of aspect in verb which denotes different degrees of duration as well 
as different kinds of tendency (Whorf, 1956). Besides, Hopi does have ways of showing 
simultaneity and anteriority via subordinate clauses. In the same vein, Whorf (1956) 
identified the absence of pluralization, quantification, and time expression in Hopi 
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language due to their disinclination of objectifying imaginary entities in the same way as 
concrete objects.  

With regard to discursive psychology, traditional topics such as causal attribution 
(Edwards & Potter, 1992), prejudice (Wetherell & Potter, 1992), identity (Edwards, 
1997), script theory (Edwards, 1997), construction of factual accounts (Potter, 1996), 
and Racism (Willig, 2013) have been reexamined; however, to the researchers’ best 
knowledge, in the realm of language teaching, no study has exclusively approached 
challenging teachers’ mindset of world Englishes in the light of discursive psychologists’ 
perspective. Thus, the present study attempts at testifying the legitimateness of 
language and thought relationship considering the basic tenets of discursive 
psychology by conducting semi-structured interviews with English language teachers 
on their view of home culture attachment and world Englishes. 

 
3. Method 

A community sample of 10 Iranian language teachers comprising six females and four 
males, who were teaching at a private language institute in Mashhad and believed in 
the greatness of their culture, participated in this study. The participants all held B.A. in 
English language and literature, English language teaching, and English language 
translation. Their overall mean age was 30.62 ranging from 20 to 34 years. In fact, 
purposive sampling technique was adopted to ensure that the interviewees had 
sufficient familiarity with the target language textbooks and the teaching context. Their 
teaching experience ranged from three to eight years. Given that the aim of the study 
was to examine the impact of language on shaping cognition, a qualitative research 
method of semi-structured interviewing was opted for as it yielded rich and complex 
data for the data analysis which was expected and desirable in revealing the processes 
of complex realities construction (Dornyei, 2007). The interview questions were pre-
prepared based on Pishghadam and Zabihi (2012), Pishghadam et al. (2013), 
Pishghadam and Shirmohammadi (2012), Azizi et al. (2015), and Pishghadam and 
Sadeghi (2011a, 2011b) findings on home culture attachment as the interview guide to 
reinforce the flexibility and the systematization of the study (Dornyei, 2007). 

The interviews were conducted between April and May 2015 at the teachers working 
place to promote the familiar setting for obtaining naturally occurring data. For the ease 
of analysis, they were allowed to share their ideas in whichever language they 
preferred (English or Persian). They were ensured about the confidential nature of this 
study and were told that with their consent, their voices would be fully recorded for later 
transcription and analysis. In all, the recorded interviews (154 minutes/ 2 hours and 34 
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minutes) were transcribed by the researchers and analyzed meticulously to extract the 
common themes. Indeed, saturation point was gained by ten participants. To gain the 
research objective, contrary to the traditional view of minimizing the interviewer’s role 
during interviews, the researchers not only did not take a neutral stance but also 
adopted a more argumentative as well as facilitative role to explore the consequence of 
their intervention on the participants’ shifting of attitudes towards home culture 
attachment and world Englishes in English as a Foreign Language (EFL) context. 

 

4. Results and Discussion 

In order to illustrate how language can influence one’s thoughts, the main emerging 
themes of the extracts are detected and presented based on Willig’s (2013) guidelines 
who identified disclaiming, extreme case formulating, variability, contradiction, and 
reality construction as the dominant language devices to shape one’s thoughts. All 
extracts are concerned with the participants’ view of English as a lingua franca (ELF) 
and home culture attachment. 

Extract 1 

I- So you declare that you won’t teach local textbooks at all, but…international 
textbooks can result in English linguistic imperialism, can’t they? 

R- I am not against teaching locally designed textbooks, you see, uh… if they represent 
the true target language culture, but if they are merely published to reflect merely our 
own culture, then what’s the use of them? 

This extract opens with a disclaimer (Hewitsand & Stokes, 1975 as cited in Willig, 2013) 
which is a verbal device that anticipates and rejects potentially negative attributions. In 
this case, I am not against teaching locally designed textbooks, you see, disclaims 
possible attributions of home cultural detachment with regard to the forthcoming 
comment then what’s the use of them? To justify the criticism, the respondent employs 
an extreme case formulation (Pomerantz, 1986 as cited in Willig, 2013), where claims 
are taken to their extremes to achieve the highest extent of warrant with the repeated 
use of the word merely. The simultaneous application of a disclaimer as well as an 
extreme case formulation paves the way for undermining the role of local textbook 
along with disclaiming any negative attributions of cultural detachment which indicates 
that discourse has an action orientation as hereby it has achieved the disclaiming and 
blaming effect discursively. Besides, the interviewer resorts to an interrogative (Tag 
question) (Hepburn & Potter, 2010) to gain the expected and preferred response while 
affecting the respondent’s mindset. 
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Extract 2 

R- What I really think is recruiting non-native teachers whose field of study is 
English….at least they have the required knowledge of teaching. 

Extract 3 

R- Why shall we recruit non-native teachers when the poor students find the non-native 
accent less intelligible? 

Surprisingly, the two conflicting comments are taken from the same extract which would 
make it difficult to establish a clear attitude towards the informant’s stance unless the 
surrounding text is taken into account. In fact, analyzing the accompanying texts 
revealed that the respondent was in favor of non-native teachers for the position of 
teaching training courses for the pre service teachers as they majored specifically in 
English language teaching, whereas he favored native teachers for instructing at the 
accent classes. As a result, it becomes evident that, discourse is organized to 
accomplish social function (Willig, 2013). 

Extract 4 

Yes, here comes the problem of EFL or ELF. Surely I opt for EFL … You know, ELF is 
just an amalgamation of different accents, cultures, norms, and identities. Uh…it brings 
no more than confusion. I, as an observer, find ELF completely groundless…. It goes 
nowhere than distorting people’s thought about language learning objectives. 

This extract betrays how discourse constructs the object of which it speaks. The 
speaker’s version of ELF does not solely provide a negative description of a commonly 
accepted object of thought, instead, the object itself is constructed in a way that 
commands a negative evaluation. 

Therefore, as Campbell (1986) expresses, examining the relationship between 
language and cognitive development is analogous to getting into the dark forest and the 
researcher should merely be aware of keeping off the danger. In so doing, applying 
discursive psychology might be constructive as it is not merely a methodology but a 
theoretical way of perceiving the nature of discourse and psychological phenomena 
(Billig, 1997 as cited in Willig, 2013). 

In particular, with the aid of discursive psychological approach, the study has offered 
novel insights and deeper understanding of the inextricable relationship of language 
and thought. Indeed, meticulous analysis of the first extract demonstrates that the 
findings of the study are in line with Edwards (2005), who pinpointed how specific 
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words, descriptions, and accounts are employed to gain the expected interpersonal 
goal. It substantiates Potter and Edwards’s (2001) assertion of the significant role of 
world descriptions and psychological states in action formation and the management of 
accountability. Besides, it corroborates Edwards (1997) and Potter (1996) who claimed 
that, causality and accountability are often managed indirectly and covertly through the 
building of factual description. 

Discourse variability and contradictory characterization in the case of native or non-
native teacher recruitment gives credence to Edwards and Potter’s (1992), Potterand 
Wetherell’s (1987), Wetherell and Potter’s (1992), and Willig’s (2013) insistence on the 
pre-eminent role of context within which social functions are organized to be 
accomplished. As a result, people’s expressed thoughts are not necessarily consistent 
across social contexts and that discourse should be prioritized as it is where meanings 
are created and negotiated. Besides, the case of ELF description reinforces Edwards’s 
(1995) declaration of the constructive role of discourse as it can create a particular 
version of things in presence of other available versions. In other words, it bears 
witness to Edwards and Potter (1992) who believed that, language constructs rather 
than represents social reality; thus, how social categories are constructed and with 
what consequences they are employed in conversations is of great importance.  

Finally, the findings of study corroborate Pishghadam and Saboori (2011), as well as 
Pishghadam and Kamyabi (2008) who found English teachers more appreciative of 
standard English and considered new Englishes as illegitimate varieties of English. 

 
5. Conclusion 

In this paper the thought and language relationship has been examined in the light of 
discursive psychology as a relatively new perspective in the area of language and 
social psychology. In so doing, it takes a high approach to the action orientation of talk 
by considering subtle account of conversational features and focusing on the ways the 
object of psychology is practical, accountable, situated, displayed, and embodied. 

It is worth noting that the findings revealed that, language is highly constructive rather 
than merely reflective of social reality and that discourse is a matter of language in use 
and a form of social action. Empirical studies were highly indicative of positioning as an 
indispensible element of discourse which is conducive to the possibility of multiple, 
fluid, and shifting subjectivity. 

Thereby, the study is noteworthy on the grounds that it promotes awareness of the 
ways in which perceptions of community, communication, and any phenomenon are 
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being constantly constructed in and through discourse. More importantly, it has major 
implications for researchers to reexamine traditional science education topics more 
analytically in view of discursive psychology. Besides, contrary to the traditional view of 
assigning a neutral role to the interviewer, it gives a new breath to the outstanding role 
of interviewer who should take rather an active role in challenging the very basis of the 
respondents’ thoughts to obtain more valid and naturalistic data. Finally, it gives rise to 
the prominence of more meticulous empirical analysis of the naturally occurring 
conversations rather than the widespread application of structured interviews and 
surveys due to the potential variable results they might produce.  
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Abstract.  Today most countries, to solve unemployment among young people and 
help to socioeconomic growth, are developing entrepreneurship skills. Many experts 
believe that entrepreneurial skills and abilities should be acquired continuously within 
all stages of education and within all the university disciplines. On the other hand, the 
role of perceptions, beliefs, attitudes and social background and environment, creating 
entrepreneurial intentions and behavior, is emphasized (Mair, 2002). This study deals 
with entrepreneurial capabilities (independence, internal control, progress motivation, 
creativity and risk-taking) of English language students in Lorestan University. To 
collect the data, a standard questionnaire was used. The participants were 
undergraduate students of English Language at Lorestan University at the age range of 
19 to 25. The results showed that entrepreneurship capabilities of the English students 
in the independence, internal control, progress motivation and creativity were more 
than mean value, but in the case of risk-taking the relevant scores were less than mean 
value. 

Keywords: entrepreneurship, entrepreneurial capabilities, language students, Iran 

 
1. Introduction 

The rapid changes are the evident feature of the 21st century that affect all the fields. 
During the past decade, many developing countries including Iran have been faced with 
various problems such as population growth, lack of improvement in economy, 
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excessive number of graduates, government policies to downsize its structure and 
inability of the private sector to provide work for the graduates. Thus entrepreneurship 
has been regarded as one of the necessities in the development of countries (Zoltan, 
2006) and the governments must pay special attention for entrepreneurial education in 
order to expand the university student's capabilities for the entrepreneurship (Smit, 
2004). In the same path, entrepreneurship has its research finger pointed to an 
individual’s ability to turn ideas into action. Nowadays, creative and innovative people 
as entrepreneurs can make the vast changes in industry, education and services 
(Schumpeter, 1934). Entrepreneurship has, therefore, been mentioned as an important 
component for the socioeconomic development (Volkmann, 2006). 

Before discussing entrepreneurial capabilities and their relation with success of 
university students, this study commences with a brief definition of the concept of 
entrepreneurship. The term entrepreneurship can be traced back to the twelfth century, 
rooted in the French verb entreprendre which means to do something differently, and 
the German word unternehmen, which means “to undertake”. Its noun form 
entreprendeur was documented in the fourteenth century. The modern term 
entrepreneur was used during the eighteenth century in the writings of Richard 
Cantillion (Fox, 2005). 

Entrepreneurship is a multi-dimensional phenomenon with multiple analysis level that 
has been created as an interdisciplinary field. The interdisciplinary substance of the 
field means that there are different procedures such as economics, sociology, financial, 
history, psychology, anthropology, biology, physics, and etc. Furthermore, it equals the 
generation of various attitudes in theories and applications for this new domain 
(Douglas & Shepherd, 2000). In a general definition of entrepreneurship, and from an 
economic perspective, the emphasis is on a new business; however, in specific 
definitions, entrepreneurship does not end in the development of materialistic and 
economic values or business; moreover, its goals are not necessarily limited to creating 
job opportunities (Hornaday & Abound, 1971), but providing the improvement of the 
condition and increase of efficiency. To summarize, entrepreneurship can be defined as 
"a dynamic process of vision, change, and creation. It requires an application of energy 
and passion towards the creation and implementation of new ideas and creative 
solutions. Essential ingredients include the willingness to take calculated risks in terms 
of time, equity, or career; the ability to formulate an effective venture team; the creative 
skill to marshal needed resources; and fundamental skill of building strong business 
plan; and finally, the vision to recognize opportunity where others see chaos, 
contradiction, and confusion” (Kuratko & Hodgetts, 2004, p. 30). 
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On the other hand, concerning entrepreneurial process, an entrepreneur is a person 
who has new and innovative ideas, and through the establishment process together 
with creating a rational business, takes risk and produces new products or services 
(Alvarez & Busenitz, 2001). Furthermore, some researches indicate that there are 
capabilities in people as the growth of these capabilities leads to entrepreneurship. 
Independence, internal control, progress motivation, creativity and risk-taking are of the 
most important capabilities. 

With respect to the literature about important role of independence, internal control, 
progress motivation, creativity and risk-taking in entrepreneurial behavior, and with 
regard to need to cope creatively with unemployment of university graduates, the 
present study aims at measuring the rate of entrepreneurial capabilities in English 
language students of Lorestan University. Thus, the following hypothesis is investigated 
in this study: Entrepreneurial capabilities of English language students are more than 
mean value. 

 
2. Background 

Researches carried out in relationship between individual attributes and economical 
development have revealed that reinforcing and growth of some of the individual 
capabilities can lead to economical progress. It seems that entrepreneurship and its 
growth fields must be paid more attention. Druker (1985) believes that creativity and 
entrepreneurship need to be together as entrepreneurship without creativity results in 
no favorable result. Solomon (1985, cited in Faris, 1999) examined beliefs and attitudes 
of 150 entrepreneurs. The results indicated that entrepreneurs' motivation at running a 
new business is mainly a tendency to creating novel and innovative things, and 
economical profit isn't the main reason for them. Also, Schien (1994) in his study 
concluded that the leading entrepreneurs chiefly try to run a new business with the 
purpose of innovation and creation rather than economical motives. Howard (2004) in 
his study investigated the effect of development of entrepreneurship capabilities 
(independence, internal control, progress motivation, risk-taking and self-confidence) 
on entrepreneurship of 450 high school students. He concluded that there is a direct 
relationship between these capabilities and students' entrepreneurial ability. In another 
study, Arshid (1988) examined relationship between entrepreneurship and internal 
control. The results showed that successful entrepreneurs enjoy internal control 
capability. In Arshid's study, entrepreneurs attributed their success to effort and 
individual abilities. 
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In another study, Khedmati Tavasol (2000) stated that emerging and nurturing 
entrepreneurial capabilities in high school students of Karaj attribute to a high level of 
independence, progress motivation, risk-taking and internal control. MacClelland (1906) 
considered characteristics of entrepreneurs including risk-taking, internal control, 
creativity and need for independence, significant and believed that improving these 
features result in the reinforcement of entrepreneurship capabilities. Luthje and Franks 
(2005) showed that entrepreneurs have risk- taking propensity and prefer to use their 
own skills and not to rely on chance. Moradi's (2005) study showed that students as 
entrepreneurs have six features; need for achievement, need for independence, 
creativity, risk-taking propensity and internal control. Zali et al. (2006) in their study 
posed five main characteristics of entrepreneurs – need for achievement, need for 
independence, risk-taking propensity, creativity and willingness. 

All of these studies have tried to deal with some of the entrepreneurial capabilities. In 
2006, Badri, Liaghatdar, Abedi and Jafari, by investigating various relevant studies 
developed a questionnaire that contains questions dealing with the most important 
entrepreneurial capabilities. This study uses this standard questionnaire in order to 
answer research question. 

 
3. Method 

The participants in this study were 125 B.A. male and female English language 
students, junior and senior, who were studying at Lorestan University. Their ages 
ranged from 19 to 25 years. In order to accomplish the research, the participants were 
asked to fill out the questionnaire designed by Badri, Liaghatdar, Abedi and Jafari 
(2006). This questionnaire contained 55 questions and was on a Likert-type scale that 
included 5 scales ranging from “strongly disagree” to “strongly agree” reaction. It took 
15 minutes to answer the questions. In order to measure entrepreneurial capabilities of 
English language students in Lorestan University, the study considered five variables, 
independence, internal control, progress motivation, creativity and risk-taking. Table 
shows mean and standard deviation of students in the studied variables. 

 
4. Results and Discussion 

As Table 1 shows, the mean score of the independence for the participants is 4.22 
which is 3.5 greater than the average standard score. This value is significant in which 
the p-value of the observed t is 0.000. (p=0.000) and observed t is shown to be 9.4 
(t=9.46). Thus, independence of English language students in Lorestan University is 
more than the mean value. Furthermore, the mean score of risk-taking for the 
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participants is 3.92 which is 4 smaller than the average standard score. The score in 
p=0.46 and t=-0.73 is not significant. Therefore, the risk-taking of English language 
students in Lorestan University is about the mean score. In internal control the mean 
score is 8.01 which is 7 greater than the average standard score. While the observed p 
equals to 0.000 and observed t to 6.07, this value is significant. So, English language 
students of Lorestan University are inclined to internal control. The mean score of 
progress motivation for the participants is 20.42 which is 15.5 greater than the average 
standard score. The value in p=0.000 and t=20.87 is significant. English students of 
Lorestan University, therefore, possess progress motivation. The mean score of 
creativity for the participants is 29.79 that is 21 higher than the average standard score. 
The value is significant while the observed p is 0.000 and t is 29.06. So the creativity of 
English students in Lorestan University is greater than the mean score. As a result, the 
hypothesis of the study that is entrepreneurship capabilities of English language 
students are more than mean value in independence, internal control, progress 
motivation and creativity is affirmed but in risk-taking is rejected. 

Table 1. Descriptive Statistics and t test on Entrepreneurship Capabilities of Students 

Variable M SD N Std. S t df Sig. 
Independence 4.22 1.21 125 3.5 9.46 124 0.000 
Risk-taking 3.98 1.63 125 4 -0.73 124 0.46 
Internal control 8.01 2.64 125 7 6.07 124 0.000 
Progress Motivation 20.42 3.72 125 15.5 20.76 124 0.000 
Creativity 29.79 4.78 125 21 29.06 124 0.000 

 

The present study was carried out to test the hypothesis that entrepreneurial 
capabilities of English language students are more than mean value. As the results 
show the scores of entrepreneurship capabilities of English students in Lorestan 
University in independence, internal control, progress motivation and creativity are 
more than mean value and this difference on the basis of the observed t with p in the 
significance level of 0.000 is significant. It can be therefore concluded that 
entrepreneurial capabilities of English language students in independence, internal 
control, progress motivation and creativity were more than mean value while the mean 
score of risk-taking in English students was less than mean value. 

The results of this study are, for the most part, comparable to Druker (1985), Schein 
(1994) and Postigo (2002). They considered that creativity is the most important 
characteristic in entrepreneurs. The findings also are in line with those of McClelland 
(1996) and Solomon (1985). The results of McClelland (1996)'s study indicated that the 
main features of entrepreneurs are independence and progress motivation. Solomon 
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(1985) drew the conclusion that progress motivation is one of main characteristics of 
entrepreneurs. On the other hand, the findings of this study in internal control are in line 
with those of Khedmati Tavasol (2000) and Ahmed (1985). They emphasized on the 
capability of internal control in entrepreneurs. 

There are the possible reasons why entrepreneurial capabilities scores of English 
language students in independence, internal control, progress motivation and creativity 
are greater than mean value. They include high education, environmental conditions, 
experience of living in dormitory, close relationship with academic space, social milieu, 
religion, age conditions and being youth. Less scores of risk-taking, however, are 
probably related to such causes as inefficiency of academic curriculum and education, 
and inability of society in nurturing risk-taking culture.  

 
5. Conclusion 

This study investigated entrepreneurial capabilities- independence, internal control, 
progress motivation, creativity and risk-taking- of English language students in Lorestan 
University. On the basis of findings, the study suggests that the curriculum of English 
discipline should be modified in order to reinforce the entrepreneurial capabilities of 
English students. Further, due to the lack of risk-taking in English students, training 
vigor and self-expression should be considered. 

It is worth noting that unfortunately graduates from humanities disciplines including 
English language major are often perceived as having more ambiguous (or at least 
less-defined) career paths compared with those graduating from vocational subjects, 
such as engineering or medicine. English language students should improve a set of 
capabilities if they tend to obtain a suitable job. Besides, students' risk-taking can be 
promoted if they become favorably familiar with job opportunities, self-employment 
skills, entrepreneurial environment and etc. Vorholt and Harris (2014) present the 
capabilities English students should be equipped with: 

 Developing domain specific knowledge 
 Recognition of interests and talents (career self-recognition) 
 Familiarity with self-employment skills 
 Membership  in job clubs (job groups) to increase job-seeking skills and 

exchange experiences 
 Familiarity with various job skills including journalism, tour guide, etc. 
 Participation in entrepreneurship conferences, workshops, and familiarity with 

job opportunities and job vacancy 
 Familiarity with success and skilled people 
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On the other hand, at university level, scholars state that the general approach should 
be to provide broad exposure and positive and motivational experiences during the 
early stages of university life. This then provides a platform from which to build depth 
and capability in preparation for an entrepreneurial career at the point of exit. The 
important point here is one of progression, not only through university, but also through 
the whole education system at all levels (Croucher, Canning, & Gawthrope, 2007). 
Universities especially Departments of English Language and Literature are, therefore, 
called upon to play a key role in nurturing entrepreneurial skills in all graduates as well 
as ensuring that those who wish to start their own business are equipped to do so. 
Integration of entrepreneurship into the curriculum needs to be the vision for a higher 
education institution as part of its wider mission. 

Meyer (2011) stated that entrepreneurship is an interdisciplinary endeavor. So English 
Language Departments should adopt inter-disciplinary approaches, making 
entrepreneurship education accessible to all English students, creating teams for the 
development and exploitation of business ideas, mixing English students with students 
from other faculties including economic and business studies. Meyer believed that a 
rigid curriculum structure is often an impediment to inter-disciplinary approaches. 
English faculties should infuse entrepreneurship content in their courses, and help 
prepare students for a possible career as an entrepreneur in their chosen field of study 
(Meyer, 2011).  An important conclusion is that traditional educational methods do not 
correlate well with the development of entrepreneurial traits and attributes, and that 
multi-disciplinary collaboration is an essential element of building enterprising abilities 
in English language students. 
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Abstract.  The ecolinguistics perspective on L2 learning enables the researchers to 
identify the problems with an ecological approach to language education both in theory 
and practice. This article aims to explore descriptively how a number of contemporary 
approaches and insights in language acquisition research might be coherently 
interrelated through a perspective that can be called ecology of language learning. In 
this research, we offer an ecological critique of some dominant paradigms of LA 
research, and we then go to suggest how an ecological perspective motivates new 
approaches to acquisition issues. We also point out that a language is not just a mode 
of communication but a symbolic statement of social and cultural identity, especially in 
the increasingly multilingual environments in which L2 learners have found themselves. 
By giving some samples in English, we will elaborate on how an ecological practice of 
language education should require abandoning the demand for standardizaion in 
language education. We try to give a coherent picture of what an ecological approach 
to language learning might look like. We will finally come to this result that how 
ecolinguistics has given a rich holistic framework for studying phenomena of second 
language acquisition and socialization .This study will also show that ecolinguistics can 
be a new paradigm for the science of language and second language learning. 

Keywords: ecolinguistics, ecology of language learning, language education, language 
acquisition, multilingual environment 

 

1. Introduction 

At the end of the 20th century, thinking in language acquisition research was showing 
signs of a new kind of convergence. While largely in closed-system terms, there is 
growing attention to the learners’ interaction with their spatial, cultural, and social 
environments, etc. Studies conducted in the last years (e.g., Fill, 2001; Fill & 
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Muhlhuser, 2001; Haugen, 2001; Muhlhauser, 2003; Wilson, 1999; Widdowson, 1999) 
in such fields as discourse analysis, anthropology and cognitive semantics accentuate 
the value of ecological perspective on language learning. Linguistic ecology is originally 
defined as the study of interactions between any given language and its environment 
(Haugen, 2001, p. 7). Ecolinguistics is an approach to thinking about language which 
attempts to see it steadily and wholly. 

To that end, linguistic ecology seeks to integrate many different levels of explanation, 
without privileging any single level above the rest. Considering the mentioned point, we 
first provide brief details of ecolinguistics, and then go on to elaborate how an 
ecological perspective motivates new approaches to the issues of language learning. 
Regarding the theoretical framework of this research, we will also discuss meaning 
negotiation between different groups of people. 

Worth mentioning is the fact that through the focus on language use rather than just 
language usage, second language acquisition acquired a socialization dimension. 
Some sociolinguists, such as Beebe (1990) and Byrne (1997) focused on interlanguage 
pragmatics and cultural needs of learners. Nonnative speakers (NNSs) were 
encouraged to express, interpret, and negotiate meanings in communication with native 
speakers (NSs), and to become socialized into the host society by approximating the 
NSs. In sum, until the 1990s, SLA's interest in the social context was an extension of its 
interest in the acquisition of standardized forms and meanings for the purposes of 
communication as an exchange of information. 

Language is not just a mode of communication but a symbolic statement of social, 
cultural, and environmental identity, especially in the increasingly multilingual 
environments in which L2 learners find themselves. Few studies (Hatch, 1978; Long, 
1996; Steffensen, 2007) have addressed the ecological aspects of language learning. 
The present study attempted to investigate the impact of the given theoretical 
framework on second language learning. To do this, the following research assumption 
was addressed: 

 Language learning is possible via putting world’s linguistic cultures and 
environments in relation with one another. 

The given assumptions will be discussed depending on the theoretical framework of the 
research. In the following part, we will sketch some of the major features of 
ecolinguistics and ecological approach to language learning and show how it relates to 
sociocultural theory. We will also argue that an ecological approach suggests new ways 
of doing research in the given field. 
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2. Ecolinguistics 

Ecolinguistics is a new branch of linguistics which investigates the role of language in 
the development and possible solution of ecological and environmental problems 
(Haugen, 2001, p. 23). For this, some ecolinguistics use the concept of the eco-system 
metaphorically for language world systems which they analyze with the help of 
concepts transferred from biological ecology. 

In the 1990s, language ecology, now widely termed ecolinguistics developed into a field 
largely triggered by M.A.K. Halliday's plenary talk at the first congress of the 
international association for applied linguistics in Thessalanki in Amesterdam titled with 
''New Way of Meaning''. The challenge to applied linguistics is often credited as a basic 
research which stimulated the linguistics to consider the ecological context and 
consequences of language. Among other things, the challenge that Halliday put forward 
was to make linguistics relevant to the issues and concerns of the 21th century, 
especially the widespread destruction of ecosystems. The main example Halliday 
(2001, p. 88) gave was that of ''economic growth'' where he described how the 
orientation of the English language with regard to unmarked terms such as ''grow'', 
''large'', ''tall'' and ''good'' gives growth a positive aspect, despite the negative ecological 
consequences. 

Since Halliday's (2001) initial comments, the field of ecolinguistics has developed 
considerably, primarily in the direction of analyzing the ecological impact of specific 
discourses rather than language in general. In the following section, we will provide 
some new aspects of ecolinguistics and its contribution to other fields particularly in 
learning and teaching second language and sociocultural sciences. 

 
2.1 New Aspects of Ecolinguistics 

Nowadays, current interpretations of ecolinguistics differ extensively. Wendel  (2005, p. 
51) relates the term ''ecology'' to context or language environment in order to describe 
problems associated with the language which is embedded either in a sociolinguistic, 
educational, economics or political setting and is not decontextualized. Today language 
ecology is still predominately used within a broad array of linguistic disciplines 
concerned with multilingual realities, whether psychologically (micro-ecology) or 
sociologically (macro-ecology) conceived. A key word in ecology, whether in the life 
sciences or in linguistics is ''holism''. A holistic approach to linguistics implies that 
language is not studied as an isolated, self-contained system, but rather in its natural 
environments, that is to say, in relation to the personal, situational, cultural and societal 
factors that collectively shape the production and evolution of language. Linguistic 
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holism leads to a number of methodological considerations, shaped by the majority of 
ecolinguistics (Fill & Muhlhausler, 2001). The holistic approach makes ecolinguists 
investigate the contextual properties of language and communication. In ecolinguistics, 
context refers to personal, situational, and sociocultural phenomena. Thus, an 
ecolinguistic analysis relates to the complex totality of the speaker's situational 
positioning and sociocultural characteristics of the speech communities (Steffensen, 
2007, p. 65). To sum up, a holistic starting point leads the ecolinguists to adopt a 
dialogical point of view to language because it is in dialogue that the personal, 
situational, and cultural aspects are revealed. Now, in the following part, the interface 
between ecolinguistics and language learning is discussed. 

 
3. Dimensions of Ecolinguistic Theory of Second Language Learning 

Research on second language acquisition which has recently become interested in 
language ecology and ecological approaches to language learning and teaching have 
captured the interest of language educators as both native and non-native speakers 
who find themselves operating in increasingly multilingual and multicultural 
environments. In this respect, Kramsch (2008) says: 

Linguistic and cultural pluralism is more than the mere coexistence of various 
languages. It is primarily about the transcultural circulation of values across 
borders, the negotiation of identities, the inversions of meaning, often concealed 
by a common illusion of effective communication…the teacher trainers of 
tomorrow will need to operate in a globalized space, where verbal exchanges will 
be increasingly plurilingual and pluricultural. (p. 11) 

Kramsch (2008) accentuates the social dimension of language learning and the need 
just to teach one language/culture, but to put languages and cultures in relation with 
one another. To elaborate on the aspects of ecolinguistic theory of second language 
acquisition, it is required to say that in complex systems like human relations, both the 
self and the other are pluralistic because the self (I) is not unitary but multiple; it 
contains in part the other. It can see itself both subjectively from the inside and 
objectively through the eyes of the other. In this respect, Blommaert (2005) maintains 
that ''The interlocutors in verbal exchanges may produce multiple and contradictory 
utterances that may lead to different intertextual references" (p. 126). 

Thus, according to Byrne (1997, p. 92), we have to take a much longer and more 
differentiated view of teaching and learning effectiveness because rather than 
developing in the linear manner that syllabi and curricula wants us to believe, L2 
learning is inherently evolutionary and it develops in non-linear, discontinuous ways.  
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The meaning of a new piece of knowledge emerges not from the syllabus but from the 
connections the learner will make with his/her own prior knowledge and experience. 
Therefore, applied linguistics has been emphasizing the importance of interaction for 
SLA. 

Hatch (1978, p. 45) disagrees that ''learners first learn structures and then use them in 
discourse”. She considers the reverse possibility: one learns how to interact verbally, 
and out of this interaction, syntactic structures are developed. Considering the given 
points, According to Vanlier (2004, p. 610) in ecolinguistics interaction is understood as 
''the relation between species that live together in a community, specifically, the effect 
an individual of one species may exert on an individual of another species''. 

In line with Vanlier, Murray (2009, p. 8) also says "nobody learns alone, the same ways 
nobody grows up, lives, suffers or dies; we are always acting and reacting with the 
context around us''. An ecological approach as pointed out by Vanlier (2004) takes into 
consideration what is happening in the environment. He explains that ''things are 
happening all the time, in schools, classrooms, at desks and around computers” (p. 11). 

In fact, learning might happen anywhere; the learner is likely to have interpersonal or 
intrapersonal linguistic experience. According to Vanlier (2004, p. 32) ''We live in an 
ecological community''. He defined ecological community as a group of actually or 
potentially interacting species living in the same place. In order to grow and reproduce 
in our environment, we need some resources. Language is a powerful resource for 
language learners who need linguistic input and interaction to acquire the language. 
Second language learners in a poor linguistic environment face with problems acquiring 
the language. Ecologically, this can be compared to the fact that ''an organism that lives 
in a resource-poor habitat, or is living with more organisms than the habitat can sustain, 
is not likely to do as well as those in better habitats with more resources''. 

According to this fact, too few resources will result in death or at the least very minimal 
growth. We can also predict that learning a language in poor environments with lack of 
input and interaction will also lead to minimal evolution. One type of interaction between 
the species in a biome is mutualism. An example of mutualism is the interaction 
between humming-birds and flowers. Both benefit from such an association as pollution 
process. In a classroom interaction, we can also find a similar type of interaction: 
mutualism, when both partners benefit from interaction. Now let us consider plants 
which are growing very close together. What does happen here? They will compete for 
sunlight, water, and nutrients; otherwise, they will not survive. These plants do not grow 
as well as the ones growing farther apart from each other. In addition, some of them 
are better at the struggle than others. 
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Murray (2009) has shown the importance of interaction in natural environments for 
SLA. He says that “humans can live in every environment on earth” (p. 32). Language 
is the main resource for communication and it is required to promote their interactional 
experiences beyond the school. Murray believes that classroom interaction has not 
received the attention it deserves in our schools. It has no dynamism. Its focus was 
more on grammar and correct structures. He suggested that experiences outside the 
school contribute to language acquisition. Thus, teachers can collaborate to enlarge 
their students' natural contexts by putting them in touch with learners or speakers in 
other environments. 

A representative example in this field is given by Veysi, Sharafi and Gheyasian (2015). 
They suggested that new technologies such as computer-mediated interaction can 
empower the learners to enlarge their interactional experiences beyond the school. The 
best-developed perspective on interaction is illustrated in the works of Long (1996). 
Among all the complex phenomena that may occur in interaction, the notion of 
negotiation of meaning is highlighted as being indicative of learning processes at work. 
The reason is that in negotiating meaning, a piece of language that was not 
comprehensible before now becomes comprehensible as a result of negotiation work. 
Hence, tasks that require a great deal of negotiation provide more learning 
opportunities than general conversation as Long (1996) puts it: 

The role of free conversation is notoriously poor as a context for driving 
interlanguage development…, in contrast tasks that orient participants to share 
goals and involve them in some work or activity produce more negotiation 
work…when working more cooperatively on certain kinds of problem-solving 
tasks. (p. 96) 

In the following part, let's look at some samples of learner interaction to illustrate some 
of the issues involved. The following part is an extract illustrating negotiation of 
meaning between a native speaker (NS) and an Iranian non-native speaker (NNS) 
engaged in a two-way communication gap task. 

 NNS: There is a cross in the center of the map. 
 NS: What do you mean by cross? 
 NNS: traffic cross. 
 NS: Oh, where can be cross or a traffic light? 

 NNS: Yes. 
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In the given extract, there is a clear example of negotiation for the meaning of the word 
''cross''. Sometimes the negotiation of meaning is embedded in a lot of other talks. Here 
is another extract from a conversational interaction between two learners from Iran 
(Tehran) and Canada (Toronto): 

 I: How long does it take to from Tehran? 
 C: Ah, twelve years, about twelve years. 
 I: To Toronto. About twelve years? About twelve years! 
 C: Twelve days (laughter). I'm very (xxx). 
 I: Yeah, twelve days. 
 I: Wow, it's an airmail? 
 C: Yes. 
 I: Oh, that's a long time. 
 C: Yes, very long time. 
 I: From Tehran to Torono, it takes about 5 days, usually 5 days or 6 days. 

 C: Oh, very fast. 

 
In the given extract, negotiation of meaning is embedded in other parts involving 
comparisons between airmail to Tehran and Toronto, expressions of surprise, 
evaluation of context, and so on. As soon as in the given conversation, learners can go 
beyond the grammar level to have interaction; they learn how to interact verbally and 
out of this interaction, syntactic structures are developed. According to Vanlier (2004, p. 
96) ''there may be more instances of negotiation (repair negotiation). Such negotiations 
tend to be part of a lot of other talks in conversation since there is much work to be 
done in conversation than exchanging information. The given conversation is a sort of 
''mutualism''. Like humming birds and flowers which benefit from each other, both 
partners can benefit from interaction to understand each other.          

Thus, considering the points discussed in ecolinguistics, interaction is understood as 
the relation between species that live together in a community. So, learning might 
happen anywhere the learner is likely to have interpersonal or intrapersonal linguistic or 
social experience. As Long (1996, p. 47) points out ''interaction is essential for SLA''. As 
seen in the above–mentioned extract, in conversation between native and non-native 
speakers, there are more modifications in interaction than in the input provided by the 
native speaker (NS). Long (p. 48) also claims that modifications in interactions are 
consistently found in successful SLA. Considering the second extract in this article, 
Long (1996, p. 453) suggests that ''negotiation for meaning, especially negotiation work 
that triggers interactional adjustments by the NS or more competent interlocutors, 
facilitates acquisition because it connects input, internal learner capacities, particularly 
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selective attention, and output in productive ways''. Thus, we can argue that 
interactionist views invoke both innate and environmental factors to explain language 
learning. It is also worth mentioning that the interactionist hypothesis conceives 
language not only as a set of syntactic structures but also as discourse. 

 
4. Conclusion 

Considering the main hypothesis of this research and the detailed points given in this 
article, conclusions arrived at by the author of the present paper from the above 
mentioned reasoning are as follows: 

The ecological and interactional perspective help the  native communicator of a given 
language to acquire the highest level of cultural, linguistic, and communicative 
competence in the scope of L2 and simultaneously it requires from the native 
communicators the improvement of cultural, linguistic, and communicative competence 
and skills in the scope of the native language. Learners can become fluent if they have 
the chance to broaden their perceptions as language users and engage themselves in 
authentic linguistic social practices. The author of the present article is fully convinced 
that teachers can collaborate to enlarge their students' environmental contexts by 
putting them in touch with learners or speakers in other environments mediated by 
technology, and finally the author comes to this conclusion that the interactionist 
perspective as a basic notion in ecolinguistics can be considered as a paradigm to 
motivate new approaches to SLA. 
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Abstract. Emotional Intelligence as proposed by Bar-On is considered as a 
determining factor in predicting success in one's life. Findings consistently focused on 
the role of EI more than Intelligence Quotient (IQ) in academic contexts and workplace 
success. Perceived self-efficacy proposed by Bandura (1997) was used as a judgment 
of peoples' performance. Majority of English teachers in Iran are not aware of the 
determining features of EI and its predictive features on their educating success. They 
have lack of self-efficacy and this affects their success in their pedagogical purposes. 
To this end, the present study was done in order to investigate the relationship between 
EI and self-efficacy. Thirty English instructors including 15 instructors with 10-15 years 
of teaching experience and 15 instructors with less than 15 years of experience 
participated in this study. They were selected randomly from Iranian universities of 
Urmia, Tabriz, Esfahan, Miandoab, Ardabil, Malekan, Hamedan and Sanandaj. Bar-
On's EQ-i questionnaire and Bandura's (1997) teacher self- efficacy scale were used as 
the instruments of the study. In order to investigate the correlation between emotional 
intelligence and teachers’ self-efficacy, the Pearson-product moment correlation was 
used. The findings of this study demonstrate a close relationship between EI and self-
efficacy and highlight its relationship with teacher' experiences. 

Key words: emotional intelligence, intelligence quotient, self-efficacy 

 
1. Introduction 

The term Emotional Intelligence (EI) proposed by Bar-On (1997) brought about new 
changes in psychology and ideas about intelligence, language learning and job 
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performance. EI was defined as the ability to perceive emotions, generate feelings, and 
regulate emotions that leads to intellectual growth (Mayer & Salovey, 1997). Gardner 
(1983) introduced the idea of multiple intelligences, which included both interpersonal 
intelligence and interprasonal intelligence. Armstrong (2000, p. 2) reviewing Gardners' 
(1998) ninth types of intelligences- musical intelligence, bodily-kinesthetic intelligence, 
logical-mathematical intelligence, spatial intelligence, linguistic intelligence, 
intrapersonal intelligence, interpersonal intelligence, naturalistic intelligence and 
existential intelligence focused that each person has different kinds of capabilities and 
they can be developed. 

Goleman (2001, p. 95) compared Emotional Competence framework (EC) with 
Multifactor Emotional Intelligence (MEIS) of Salovey and Mayer (1997). Goleman 
(2001) EC involves self-awareness, self-assessment, self-confidence, self-regulation, 
self-control, trustworthiness, consciousnesses, adaptability, innovation, motivation, 
imitativeness, optimism, empathy, social skills and conflict management. Goleman 
(2001) stated that his model (EC) is in macro level in comparison to Mayer and Salovy's 
(1997) MEIS, which is more in micro level. Golemans (1998) stated that EI has two 
basic categories of competence: personal competence and social competence. In this 
regard, Lynn (2005) defines EI as the ability to manage our relationships and ourselves. 
He explained that a good boss can create genuine conditions for EI and EQ as trust 
and respect but a bad boss presents poor skills and competence like inflexibility and 
anxiety. Many researchers studied the develeopmentality and effectiveness of 
improving EI skill in academic achievement and work performance. EI opened a new 
road in the field of psychology by considering individual differences as feelings, 
attitudes, emotions, experience, and background knowledge. Every student is unique 
and awareness of such differences can help teachers in selection of different methods 
and tools dealing with students. Teachers' awareness of EI promotes their abilities in 
managing their emotions and creates good learning conditions for students. Teachers 
face with many problems as financial problems and family problems. Many of teachers 
are not aware of controlling their emotions and its effectiveness on teaching-learning 
process. Most of them are not motivated enough for self-studying and considering their 
own weakness and strength. A large number of teachers stick to a single method and 
believe that their method is the best one, and never want to probe other methods. Their 
unawareness of individual differences among students and EI skills eventuate in their 
ineffectiveness as a teacher. Most of the studies have focused on the impact of EI on 
students' academic success and work performance but there is no study to focus on the 
impact of EI on teachers while differentiating between experienced and inexperienced 
teachers. According to Hall (2011), teachers' experiences and ideas should be taken 
into consideration as they spend more times with students. He has used the metaphor 
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of 'coral garden' to focus on the complex nature of classroom discourse and individual 
differences.  Teachers who neglect individual differences consider classroom as 
composed of homogeneous students and stick to the fixed types of strategies dealing 
with individuals. Hall states that teachers' beliefs and ideas come from their 
experiences from the time they behaved as the students or from their teaching 
experiences. Because of the importance of EI and its effectiveness on teachers, this 
study aims to focus on the relationship between EI and its impact on teachers by 
differentiating experienced and inexperienced teachers. 

The term self-efficacy proposed by Bandura (1977, p. 3) grounded in Social cognitive 
theory as having belief in ones' capabilities to arrange and perform the courses of 
actions required to perform achievement (Bandura, 1997, p. 3). Bandura (1997) 
proposed that self-efficacy are powerful predictors of behavior as they are self-referent 
in nature. Henson (2001) emphasizing teacher self-efficacy defined it as teachers' 
judgment of their own capabilities and a key factor in predicting students' engagement 
and learning. 

The study seeks to answer the following questions: 

1. Do teachers with high mean score on emotional intelligence have high mean 
score on self-efficacy? 

2. Is there any significant difference in self-efficacy of both emotionally intelligent 
experienced and novice teach 

 
2. Background 

In recent years, EI has recently attracted many researchers as noncognitive capabilities 
that make new changes in the view of theorizer and researchers about 
developmentality and trainability of intelligence. Bar-On (1997) focusing on the 
importance of EI stated that people's awareness of EI increase their capabilities coping 
with environmental demands and pressure. It is worth mentioning that many researches 
have been done in the field of EI and its impact on academic success. Pishgadam 
(2009) studied the correlation between EI and foreign language success comparing 
Emotional Intelligence Inventory (EQ-i) scores and academic scores of 508-second 
year students in Iran. The findings of his research suggested that EI is a good predictor 
of success in reading, listening, speaking and writing. Researchers have also 
investigated the relationship between gender and MI of specific learners (Razmjoo, 
2008; Loori, 2005). In this regard, Noorbakhsh, Besharat and Zarei (2010) studied the 
relationship between EI and coping styles. Four hundred and thirteen students took part 
in their study and they filled Emotional Intelligence Scale (Schutte et al, 1998) and 
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Tehran Coping Scale (Besharat, 2006). The result of their study revealed that there is 
positive correlation between EI and coping styles. In the area of EI and its impact on 
teacher preparation, Rojas (2014) studied the impact of developing teachers' EI by 
intervention and using mixed model. He used observation, interview, action training, 
discussion and participant journal to collect data, the results of his study showed that 
teacher training and intervention develop teachers' EI and eventuate to their 
effectiveness as a teacher. Alavinia and Razmi (2012) studied the impact of EI on 
metacognitive writing strategies. Sixty-nine advanced students was selected as the 
sample of their study. O'Malley and Chamot's (1990) Cognitive Academic Language 
Learning Approach (CALLA) was used for metacognitive writing strategy training and 
Bar-On's Emotional Quotient Inventory (EQ-i) was administered to gain participants' 
insight about their emotional intelligence status. 

The result of their data analysis revealed that a significant difference exists between 
control and experimental group. Alavinia and Alikhani (2014) studied the correlation 
between learners' EI, gender and willingness to communicate. Two hundred academic 
Iranian EFL learners completed Bar-On's (1997) Emotional Quotient Inventory and 
McCroskey (1992) Willingness to communicate Scale. Positive and significant 
relationship was reported between two variables and females outperformed males 
regarding EI and Willingness to Communicate Scale. Vesely, Saklofske and 
Nordstokke (2014) studied the impact of EI training using Managing Occupational 
Stress (Hansen, Gardner & Stough, 2007) over five-week period on experimental group 
and the control group completed only the EI protocol. They reported positive 
relationship exists between EI training and teachers' well-being. Rohani and 
Mohammadi (2014), considering the effectiveness of teachers' awareness of EI, 
examined the correlation between teachers' EI and students' motivational attributes 
using Bar-On's Emotional Quotient Inventory and Gardners' Attitude Motivational 
Battery among thirty EFL teachers and two hundred twenty-one. They suggested that 
Adaptability, Interpersonal and General Mood have higher correlation with students' 
Motivational Attributes comparing with Intrapersonal and Stress Management.  

Karimzadeh, Goodarzi and Rezaei (2012) used Bar-On's Social emotional Scale (adult 
version) and GHQ test to examine the impact of emotional skills training in primary 
teachers. Seventy-six elementary teachers were divided into two experimental and 
control group and they were trained for ten weeks. The result of their findings supported 
the effectiveness of Emotional enhancement and general health of primary teachers. In 
the same vein, Docre Pool and Palmer (2012) studied the impact of EI and emotional 
self-efficacy through teaching intervention within the framework of graduate 
employability. One hundred thirty-four undergraduate students from North West of 
England took part in the study as a control and experimental group. Mayer, Salovey 
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and Caruso, 2002's MSEIT Version and Emotional Self-efficacy Scale (ESES) by Kirk 
et al. (2008) were used as the instruments of the study. The finding of their study 
showed the possibility of enhancing self-efficacy and some aspects of EI. Teachers' 
self-efficacy as one of the key factors of teachers' success and students' academic 
achievement has also caught the eyes of many researchers. In this regard, Stea and 
Malone (2006) studied the impact of teachers' self-efficacy as the determinants of job 
satisfaction and students' academic success by administrating self-report and self-
efficacy questionnaire among two thousands teachers in 75 Italian high schools. They 
reported that teachers' self-efficacy has determinant factor of their job satisfaction and 
students' academic achievement. Kolmeischi and Kolmeischi (2014) tested the 
correlation between EI, self-efficacy and teachers' attitudes toward work by 
administrating thirty-three-items EI scale (Shutte, Malouf, Hall, Haggerty, based on 
Salovey & Mayer 1990) model of EI among five hundred seventy-five teachers. They 
reported that teachers with high level of self-efficacy perceive their work as a positive 
factor of their involvement and accomplishment. 

Other researchers as Azizian and Samadi (2012) tested the correlation between EI and 
self-efficacy using EI questioner of Siber and vertical self-efficacy of Sherer and co-
workers (GSE, 1982) among staff of Hamedan branch of Islamic Azad University. The 
result of their data analysis suggested a significant and positive correlation between 
self-efficacy and self-motivation. Understanding teachers' beliefs of pre-service 
teachers help teachers to be self-regulated and reflective practitioners. To this end, 
Wang, Howard and William (2010) studied the impact of school experience on pre-
service teachers' beliefs about effective teaching among thirty-seven teachers using 
questionnaire. The results of their study suggested that teachers' belief evolves from a 
belief in being in control of authority to being an autonomous teacher and establishing 
good relationship with students. Skaalvik and Skaalvik (2010) focused on the 
relationship between teacher burnout and self-efficacy among two thousand two 
hundred forty-nine Norwegian teachers in elementary school and middle school by 
using Norwegian Teacher self-efficay Scale (Skaalvik & Skaalvik, 2007) and Maslach 
Burnout Inventory Educators Survey (Maslach et al., 1996). They reported that 
teachers' self-efficacy and two dimensions of burnout were related to teacher job 
satisfaction and school context. 

 
3. Method 

The data for this study were drawn from 30 instructors (15 males and 15 females) from 
Iranian universities of Urmia, Tabriz, Esfahan, Miandoab, Ardabil, Malekan, Hamedan 
and Sanandaj by random selection. The sample consisted of 15 instructors with 5-20 
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years of teaching experience and 15 instructors with less than 15 years of experience. 
The teachers' age range was 30-50.      

The following instruments were used to acquire the data: 

 Emotional Intelligence (Bar-On, 1997) 

 Teacher Sense of Self Efficacy (Bandura, 1997) 

 
Bar-On's (1997) EI questionnaire is a self-report measure of individuals and provides a 
measure of one's emotional and social intelligence. It contains one hundred and thirty 
three items based on five subscales- Intrapersonal EQ, Interpersonal EQ, Adaptibility 
EQ, Stress management EQ, and General mood- that were proposed by Bar-On 
(1997). Items are measured based on five point likert scale ranging from 1(very seldom 
of me) to 5 (very true of me). The reliability of the questionnaire is shown in Table 1.  

Table 1. The reliability statistics of Bar-On (1997) questionnaire 

Number of items Cronbach's alpha 
133 .870 

 
Banduras' (1997) Teachers' Sense of Self-efficacy includes thirty-item self-report 
questionnaire corresponding to seven criteria- Efficacy to influence decision making, 
Efficacy to influence school resources, Instructional self-efficacy, Disciplinary self-
efficacy, Efficacy to enlist parental involvement, Efficacy to enlist community 
involvement, Efficacy to create a positive school climate. Items are measured based on 
nine-point likert scale ranging from 1 (nothing) to 9 (a great deal) to test teachers sense 
of self-efficacy 

As stated earlier, the present study was carried out in Urmia, Tabriz, Esfahan, 
Miandoab, Ardabil, Malekan ,Hamedan and Sanandaj among male and females 
experienced and novice teachers. To gain reliable data the purpose of the research 
study was explained to each teacher and the researcher had to contact with each 
teacher one by one, as they were selected from different cities. All the teachers took 
part in this study voluntarily. Two packages of questionnaires- Bar-On's (1997) EQ-i 
questionnaire and Banduras' sense of self-efficacy- were administered among 
teachers. Bar-On's questionnaire, which needs forty-five minutes to complete, was 
administered first to test teachers EI of novice and experienced teachers. Demographic 
information- age, gender, years of teaching experiences- were asked at the beginning 
of the research to compare the difference between EI of experienced and novice 
teachers and its impact on self-efficacy. To have balance in gender, 15 teachers were 
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female and 15 were male. Banduras' self-efficacy questionnaire test was administered 
after completing EQ-i questionnaire. 

 
4. Results and Discussion 

To investigate the relationship between EI and teachers' sense of self-efficacy, Pearson 
product moment correlation was used. The descriptive statistics of the participant 
teachers, age, range, gender and teaching experiences are presented in Table 2. In 
order to test the correlation between EI and self-efficacy, Pearson Product Correlation 
was run on data. The finding presented in table 2 indicates that there is a significant 
positive correlation between two variables, r =.76, n =30, p < 0.05. 

Table 2. Descriptive Statistics of Self-efficacy, Sex and Experience 
Variables Mean Std. Deviation N 
SE 187.73  62.782 30 
Sex 1.50 .509 30 
Experience 1.53 .507 30 

 
Table 3. Correlation between EI and Self-Efficacy 

Variables experience EI SE 

experience 
Pearson Correlation  1 .803** .936** 

Sig. (2-tailed)  .000  .000 
N  30  30  30 

EI 
Pearson Correlation .803**  1 .769** 
Sig. (2-tailed) .000  .000 
N  30  30  30 

SE 
Pearson Correlation .936** .769**  1 
Sig. (2-tailed) .000 .000  
N  30  30  30 

**. Correlation is significant at the 0.01 level (2-tailed). 

 
Table 4 presents the relationship between EI subscales based on Bar-On's 
frameworks- interpersonal skills, intrapersonal skills, stress management, adaptability 
and general mood. The analysis of findings of this research shows that there is positive 
and significant correlation between EI subscales, experience and self-efficacy. The 
results indicated that teachers experience has high impact on their EI as well as self-
efficacy. Table 3 clearly shows that positive and significant correlation exists between 
EI subscales and teachers' sense of self-efficacy. 
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Table 4. Correlation between EI Subscales, Experience and Self-Efficacy 

 
 E

xperience
 

Intraperso
na

l 

interp
erson

al 

S
tress 

m
ana

gem
e

nt 

A
dapta

bility 

gen
eral m

o
od

 

S
elf-efficacy 

Experience 
Pearson 
Correlation 

1 .769** .870** .526** .562** .154 .936** 

Sig. (2-tailed)  .000 .000 .003 .001 .417 .000 

Intrapersonal 
Pearson 
Correlation 

.769** 1 .663** .458* .457* .206 .727** 

Sig. (2-tailed) .000  .000 .011 .011 .276 .000 

Interpersonal 
Pearson 
Correlation 

.870** .663** 1 .568** .647** .294 .852** 

Sig. (2-tailed) .000 .000  .001 .000 .115 .000 

Stress 
Management 

Pearson 
Correlation 

.526** .458* .568** 1 .379* .366* .568** 

Sig. (2-tailed) .003 .011 .001  .039 .046 .001 

Adaptability 
Pearson 
Correlation 

.562** .457* .647** .379* 1 .534** .474** 

Sig. (2-tailed) .001 .011 .000 .039  .002 .008 

General 
mood 

Pearson 
Correlation 

.154 .206 .294 .366* .534** 1 .119 

Sig. (2-tailed) .417 .276 .115 .046 .002  .532 

Self-efficacy 
Pearson 
Correlation 

.936** .727** .852** .568** .474** .119 1 

Sig. (2-tailed) .000 .000 .000 .001 .008 .532  
**. Correlation is significant at the 0.01 level (2-tailed). 
*. Correlation is significant at the 0.05 level (2-tailed). 

 

Teachers' impact on educational achievement and students' progress cannot be 
ignored. A good teacher can provide good learning conditions for students and creates 
enthusiasm in students for learning. There is not a clear definition for a good teacher as 
every teacher is unique and every teaching context is unique; however, this point 
cannot divert our attention from effort to be a good teacher. EI encourages people to 
deeply think about their strength and weaknesses, to know who they are, how they can 
be a successful person, know their emotions, control them and manage them, and as a 
result, have a happy life. The findings of this study are in line with previous researches 
about the correlation between EI and self-efficacy among Chinese secondary school 
teachers in Hong Kong (Chan, 2003, 2006), Azizian and Samadi (2011),  the 
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correlation between EI and learning styles (Alavinia & Ebrahimpour, 2012), the 
relationship between EI, gender and vocabulary knowledge (Asadollahfam, Salimi & 
Pashazadeh, 2012), EI and foreign language learning (Pishghadam, 2009), the 
correlation between EI and learners' performance on cloze test (Esfandiari & Ekradi, 
2014), the relationship between EI and educational achievement (kashani, Azimi & 
Vaziri, 2012), and EI and coping styles (Noorbakhsh, Besharat & Zarei, 2010).  

Teachers' with high self-efficacy can be more effective in educational setting and they 
can use different methods of instructions (Henson, 2001). Teachers' self-efficacy as a 
powerful factor on their success and on students' academic achievement has been 
considered by many researchers (Caprara, Barbaranelli, Steca & Malone, 2006), 
Siwatu (2006), self-efficay and teacher burnout (Skaalvik & Skaalvik, 2010). The 
findings of this study confirm those of Rastegar and Memarpour (2009), Colmeischi and 
Colmeischi (2014). 

 
5. Conclusion 

The result of this study can assist policy makers, teacher training programs, teachers 
and students to take into consideration the importance of EI and self-efficacy as key 
factors of success in educational setting, job performance and life success. Providing 
appropriate pre-service and in-service training programs, taking into consideration 
teachers' experiences and belief about education can result in higher educational 
achievement. However, this study has some limitations as using self-report 
questionnaire and small sample size. 
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Abstract.  The purpose of this study was to explore the relationship between teachers’ 
creativity in teaching methodology and their attitudes towards job satisfaction. To this 
end 250 EFL learners, studying at institutes in Esfahan and Yazd, participated in the 
study by filling out English Language Teacher Creativity Scale (ELT-CS). JDI 
Questionnaire was also distributed among 40 teachers in order to investigate the 
teachers’ satisfaction in their occupation. The participants in this study were taught by 
the same teachers, and they were at intermediate, upper-intermediate and advanced 
levels. The result of the correlational analysis indicated a significant relationship 
between the amount of the teachers’ creativity and their satisfaction in their jobs. 
Furthermore, the results obtained from regression analysis showed that a couple of 
creativity dimensions can be a good predictor of teachers’ job satisfaction. The 
implications of the study can be insightful to language practitioners, particularly English 
teachers who are required to design language curriculums. In turn, their job satisfaction 
can be guaranteed based on their motivation and creativity applied in their occupation.  

Keywords: creativity, job satisfaction, teacher creativity scale, teaching methodology 

 
1. Introduction 

Over the past decades, many endeavors have been made to improve teaching and 
learning situation. For instance, we can point out enormous efforts to increase the 
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quality of teaching methodology, materials and teacher training courses. One more 
significant effort in language education is shifting the focus from language issues to the 
educational ones, and insertion of educational and psychological findings in language 
learning classes. In fact, teacher creativity is one of the most important issues in 
psychology of language learning, which is the focus of the present study. 

In today’s modern world, for a society that requires prosperity, creativity is inevitable. 
There are many cases that students learn to solve particular sorts of problems without 
utilizing prefabricated patterns and rules. In this regard, an expert teacher is required to 
be flexible, critical and a creative thinker rather than patterned one (Runco, 2004). 

 
2. Background 

2.1 Creativity 

Creativity is a familiar concept to both professional and lay people (Dornyei, 2005). 
Beyond its relative simplicity which makes it applicable to daily conversations, the 
notion of creativity possesses a complex history of thinking (Glaveanu, 2011). 
According to Csiksentmihalyi (1996), creativity does not only take place inside people’s 
head but is created from the interaction of a person’s thought and the socio-cultural 
context. So creativity is not a personality trait owned by highly talented individuals 
(Whitelock, Faulkner, & Miell, 2008). Therefore, it could be taught through utilizing 
simple techniques and strategies by the teacher. 

Rhodes (1961) estimated nearly 50 definitions of creativity which he qualitatively 
categorized into four levels known as (4- Ps) model: (a) person, (b) process, (c) press, 
and (d) products. Person category indicates information about personality, traits, 
temperament, and attitudes. This category considers that people with specific 
characteristics are more creative than others. Rhodes outlined process as motivation, 
learning, and thinking. Press hinges on the relationship between human beings and 
their environment, and product is the outcome of a creative endeavor. 

Although there is no unified definition for this notion, Almeida, Prieto, Ferrando, Oliveira 
and Ferrandiz (2008) provided a general explanation of creativity as the skills required 
for generating ideas and products that are (a) rather novel and unconventional; (b) high 
in quality; and (c) suitable to the task at hand. However sadly, nowadays, creativity is 
implicitly inhibited for the reason that children have to follow plenty of prescribed 
standards (Hui & Yuen, 2010). On the whole, lack of enough study on creativity in the 
field of language learning, encouraged us to explore it deeper and find out its 
relationship with teacher job satisfaction. Considering the importance of the teachers’ 
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perspective, Easona, Giannangelo, and Franceschini (2009) investigated teachers’ 
perspective of students’ creativity in public and private schools between kindergarten 
and grade three. Result indicated that teachers who consider themselves more creative 
are more likely to provide an environment to increase creativity. 

In another study, to check out creative thinking as a predictor of teacher effectiveness, 
Davidovitch and Milgram (2006) concluded that the correlation between the two 
variables were quite noticeable (r = 0/64). According to Otto (1998) and Albert and 
Kormos (2004), there is a significant positive correlation between creativity and L2 
performance. Runco (2004) discovered that some specific classroom activities like 
testing discouraged students creativity, but it can be improved by implementing game-
like tasks. Some other studies indicate the important role of classroom discussions and 
cooperative activities for creative thinking (Beghetto, 2007; Drummond, Mazon, 
Fernandez, & Wegerif, 2006; vass, 2007). In addition, Eisenberg, Armeli, and Pretz, 
(1998) and Chien, and Hui (2010) revealed the role of reward expectancy in the 
development of creativity. 

 
2.2 Job Satisfaction 

Teachers are the most important group of professionals who possess a significant role 
in their society. Therefore, it is a disaster to find that they are not satisfied with their 
jobs. Job dissatisfaction indicates negative feelings that individuals have regarding their 
jobs (Spector, 1997). 

Spector (1997) defined job satisfaction as peoples’ feeling about their jobs and different 
aspects of it. Ellickson and Logsdon (2002) in the same way, explain job satisfaction as 
the extent to which employees like their works. Wanous and E.E. Lawler (1972) points 
out that job satisfaction is the sum of job facet satisfaction across all facet of a job. 
According to Maslow’s theory (1954), job satisfaction has been studied by some 
researchers from need fulfillment perspective. 

Herzberg, Mausner, and Snyderman (1959) suggested a two-factor theory categorizing 
factors affecting job satisfaction and job dissatisfaction. Working condition, salary, and 
organizational policies are examples of job dissatisfaction factors. Achievement, 
advancement, recognition, responsibility and work itself are examples of job satisfaction 
factors. Job satisfaction and dissatisfaction depends on both the nature of the job and 
the expectation of what’s the job supply to an employee (Hussami, 2008). 

According to the study conducted by Friedlander and Margulies (1969), management 
and friendly staff relationships are the best predictors of the level of job satisfaction. 
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Another important factor which includes work place, work instrument and organizational 
policy is working condition. Arnold and Feldman (1996) outlined some factors such as 
temperature, lighting, ventilation, noise, resources, and working hours as examples of 
working condition. The absence of such working conditions can poorly influence the 
employee’s mental and physical well-being (Baron & Greenberg, 2003). In this regard, 
workers may feel that poor working conditions will cause negative performance, since 
their jobs are mentally and physically demanding. 

Job satisfaction has been the most frequently investigated variable in the recent 
decades (Spector, 1997). In some studies with post secondary members as the 
researched population, researchers concluded that ethnic minorities have expressed 
lower job satisfaction than their white counterparts (Sanderson et al., 2000; Tack & 
Patitu, 1994). In the same way, women have reported lower level of job satisfaction 
than men (Fiorentino, 1999; Hagedorn, 1996, 1998; Tang & Talpade, 1999; U.S. 
Department of Education, 1998). 

In another study by Parvin and Kabir (2011) on factors affecting employee’s job 
satisfaction of pharmaceutical sector, the results indicated that salary, efficiency in 
work, fringe supervision, and co-worker relation are the most important factors 
contributing to job satisfaction. 

A review of the related literature demonstrates that no study have been carried out to 
highlight the relationship between teachers’ creativity and job satisfaction. In spite of 
instructors’ endeavor to incorporate creativity in school frameworks, implementing 
creativity in school curriculums carries some problems. In addition, these obstacles 
lead to teachers’ dissatisfaction and decreases their creativity. Hence by eliminating 
these obstacles, both rate of creativity and job satisfaction would increase. With these 
issues in mind, the aim of the present paper is to explore the relationship between 
creativity and teachers’ job satisfaction. 

 

3. Method 

The study was conducted on a sample of 40 English language teachers who expressed 
their attitudes toward their job satisfaction. These teachers were both male (N=25) and 
female (N=15) with a range of between 22 to 35 years old (Mean=28.5). The teachers 
were graduated from the various branches of English namely, English teaching, English 
literature, and English translation at B.A. (N=12) and M.A. (N=28) level. 

These teachers were rated by their 250 English language learners. The learners were 
also both male (N=153) and female (N=97) in three proficiency levels: intermediate, 
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higher intermediate, and advanced. The participants were chosen randomly from 
different language institutes of Esfahan and Yazd, Iran. According to Pishghadam, 
Ghorbani Nejad, and shayesteh (2012), there are some reasons for choosing 
participants from private institutes and not public schools: 

1. The educational system in public schools is centralized, and decisions are made by 
the government and not teachers. On the contrary, the educational system of language 
institutes are decentralized, i.e. teachers have more freedom and option to choose their 
own materials and strategies. 

2. Education in public schools is free of charge; so, there is no competition between 
schools to attract more students; however, there is a severe competition between 
language institutes to get more students. 

3. In public schools teachers are permanently employed and do not have the fear of 
being dismissed. Therefore, there is no competition or interest to have a more effective 
class. Conversely, institute teachers are temporarily employed. On the condition they 
do not absorb more students to their class and institute, they will be replaced 
immediately. 

In the process of data collection, two different questionnaires were administered: 
English language teacher creativity scale (ELT-CS) (Pishghadam, Baghaei, & 
Shayesteh, 2012) and job descriptive index (JDI) (Wysocki & Kromm, 1991). In order to 
measure students’ sense of creativity, ELT-CS questionnaire was used. The scale 
comprises of 63 items ranging from “always” to “never”. This questionnaire gathered 
data on 7 dimensions, namely Originality and Elaboration, Fluency and Flexibility, 
Person (Teacher), Press (Environment) and Materials, Motivation, Independent 
Learning (Autonomy) and Brain Storming. The overall reliability gained by cronbach 
Alpha for the data in this study is 0/84. The other questionnaire is subjected to JDI, 
including 39 items representing 6 aspects of job. Job, manager, coworker, promotion, 
payment, and working condition are different aspects of job satisfaction trying to 
measure some one’s feelings towards his or her job. 

In this study, several language institutes in Yazd and Esfahan helped us in the process 
of data collection. Teachers and students were asked to fill out the two questionnaire 
near the end of the term. The students rated their teachers regarding the extent to 
which their teachers performed creative behaviors in the classroom. In the same way, 
teachers’ level of job satisfaction was evaluated by JDI questionnaire. The gathered 
data was entered in to and processed with SPSS 20 software. At first, to calculate the 
correlation between teachers’ job satisfaction and their creativity, Pearson Product-
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Moment was used. Multiple regression analysis was also used to discover the best 
predictor of job satisfaction among sub-dimensions of creativity. 

4. Results  

Correlational analysis was conducted in order to answer the first question; whether 
there is any significant relationship between teachers’ creativity and their job 
satisfaction. Table1 demonstrates the answer to this question. 

Table 1. The Results of Correlational Analysis between Teachers’ Creativity and Job 
Satisfaction 

 Overall creativity 

Overall job satisfaction .554** 

Sig. (2-tailed) .000 
N         40 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
Figure1. Correlation between Job Satisfaction and Creativity 

Computing the correlation, the overall job satisfaction of each teacher was calculated. 
The overall amount of creativity of each individual was measured by considering 6 to 7 
of their own students’ attitudes toward their teacher and calculating the mean of them.  
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As Table 1 shows, there is a relatively high correlation between teachers’ overall job 
satisfaction and their amount of creativity in the classroom (r=0.55, p<0.05). The 
following scatter plot (see Figure1) indicates that there is a high positive correlation 
between these two variables. The more the teachers’ job satisfaction is, the more their 
amount of creativity will be. 

To answer the second question, multiple regression analysis was run using creativity 
dimensions as predictors of job satisfaction. The results are displayed in Table 2. 

Table 2. Multiple Regression Analysis Predicting Creativity Dimensions on Teachers’ 
Job Satisfaction 

R Job Satisfaction  R2 P Beta 

Job Satisfaction              1.000             1.000              0.012               
Originality Elaboration     0.036             0.001              0.412              -0.098 
Fluency Flexibility             0.428             0.183              0.003              0.233 
Person                           0.287             0.082              0.036              0.053 
Press Material                0.425             0.180              0.003              0.297 
Motivation                       0.396             0.156              0.006              0.143 
Autonomy                      0.487             0.237              0.001              0.152 
Brainstorming                 0.332             0.110              0.018              0.120 

 

Three variables of press (environment) and materials, fluency and flexibility, and 
autonomy are the best predictors of job satisfaction, showing a high beta value. 

Table 3. Model Summary 

Model R R Square Adjusted R Square Std. Error of the Estimate 

1 .638a .408 .278 .34590 

 

By looking at Table 3, we can find out that the model can explain about 40% of the 
variance in the job satisfaction variable. 

 

5. Discussion and Conclusion 

The main goals of this experiment were first the attempt to find out the relationship 
between teachers’ job satisfaction and the amount of their creativity and second, to 
discover which of the sub-dimensions of creativity are the best predictors of teachers’ 
job satisfaction. 
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As the results of the study revealed, there is a significant relationship between 
teachers’ creativity and their job satisfaction in the classroom. It was very probable that 
we face a high correlation between these two variables, because teachers’ with high 
job satisfaction are more eager to spend plenty of time on their pre-active and 
interactive phases of teaching, using different teaching methods and strategies based 
on students’ different learning styles, considering the importance of variety in materials 
and activities, and going far away from routinized teaching styles. In such a creative 
classroom, a satisfied teacher can tolerate various students’ questions, and encourage 
students to express their ideas even if he will not agree with them. 

On the other hand, a dissatisfied teacher mostly uses the same teaching method in the 
different situations, and his teaching behaviors are predictable. His classes are boring 
for the students as a result of lack of variety and ignoring students’ interests. This 
teacher assigns several rules and disciplines for the students to obey and talks more 
than learners in the classroom. 

The results of regression indicated that press (environment) and material, fluency and 
flexibility, and autonomy can significantly predict teachers’ job satisfaction respectively. 
This notion suggests that press (environment) and material can influence job 
satisfaction and increase teachers’ creativity as well. This finding is largely consistent 
with the findings of prior researchers such as Chien and Hui (2010) who studied the 
effect of environmental factors with teachers’ perspectives of creativity in order to gain 
a better result and also with Korthagen (2004) and Johnson and Birkeland’s (2003) 
viewpoint that emphasized some environmental factors including school facilities, 
unsupportive administrators, and heavy teaching materials are highly influential on 
effective teaching. 

The findings of the study display the important role of job satisfaction on teacher’s 
performance. In the case that teachers choose their jobs based on their interests, it will 
help them to be more creative and bring change in learning and teaching context. It will 
also be helpful for the learners to develop patterns and strategies for thinking creatively. 
Furthermore, this can be beneficial to include teacher satisfaction as one of their major 
policies to improve both teachers and students creativity. 
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Abstract.  Along with an increase in communication between people from various 
cultures to express cultural conceptualizations, development in metacultural 
competence seems to be inevitable in dealing with English as an International 
Language (EIL). This paper aims to present Applied ELT as a ground for making 
language learners familiarize with cultural conceptualizations, as an important facet of 
intercultural communication, including cultural schemas, cultural categories, and 
cultural metaphors. The paper provides examples of cultural conceptualizations and 
suggests the ways Applied ELT can use the unique features of language classes to 
help interlocutors negotiate their intended cultural ideas in today’s globalized world. 
Finally, the paper provides the following insights for language teachers and material 
developers to integrate metacultural issues in their life syllabus: (a) in order to mitigate 
the complicated interculturality of interactions, conceptual structures which are 
culturally constructed as well as cultural experiences are suggested to be focused on in 
ELT classes, (b) various tasks on the knowledge of cultural schemas are also 
suggested to be designed to predict the learners' understanding of cultural messages, 
(c) cultural categories in accordance with their similarities and differences especially in 
the form of concept mapping are suggested to be included in the syllabus, and (d) it is 
suggested that cultural bases of cultural metaphors proportionate to the learners' level 
of language proficiency be encompassed to the syllabus, as well. 

Keywords: metacultural competence, cultural conceptualization, English as an 
international language, globalization, Applied ELT 
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1. Introduction 

With the expansion of English language worldwide, specifically in the last two decades, 
the relationship between language and culture has even become more complex. 
English language has witnessed a wide spread along various countries and cultures 
due to economic globalization (Gradol, 1997). This changes the default of everyday 
communication into instances of intercultural communication which signifies various 
cultural conceptualizations for better negotiation of meaning in English as an 
International Language  (henceforward EIL) which, consequently, calls for metacultural 
competence as a newly proposed competency for language users (Sharifian, 2013). 
Considering this, cultural literacy has become a life quality without which promotion and 
development in everyday communication becomes so difficult. Thus, such cultural 
conceptualizations should be put into consideration while dealing with English 
Language Teaching (henceforward ELT) in today’s language education. 
  
Applied ELT, as proposed in Pishghadam’s (2011) seminal paper, changed the scope 
of ELT from dealing with language only issues into centering on life and language 
issues which stresses the potentiality of ELT as becoming the axis in empowering 
different domains of life such as critical thinking (Pishghadam, 2008), emotional 
intelligence (Hosseini, Pishghadam & Navari, 2010), compassion, harmony, generosity, 
and kindness (Ghahari, 2012). However, attention to cultural aspects of language and 
communication seemed to be under investigated in discussions of Applied ELT. This 
article attempts to bridge this gap in the previous studies and introduce unique features 
of ELT classroom as a platform to familiarize language learners with negotiating cultural 
conceptualizations. 
 

2. English in the Globalized World 

In the last two decades, it has been observed that English has traveled to many 
different countries, by force or by choice, where English is not the native language of 
those speech communities. The advent of globalization accelerated this process in that 
more than 80 percent of English communication is taking place in the absence of any 
native speakers (Crystal, 1997). According to Graddol (2006, p. 11), English is now “a 
new phenomenon, and if it represents any kind of triumph, it is probably not a cause for 
celebration by native speakers”. This is evident in the use of English in interactions 
dealing with business, science, diplomacy, banking, technology, UN & NATO armed 
forces, and tourism in the world to the extent that many publications have devoted their 
attention to English in the world (Bailey & Görlach, 1982; Burns & Coffin, 2001) 
development of the world English (Bolton, 2004; Brutt-Griffler, 2002), English in the 
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future (Graddol, 1997) and EIL (Hardin, 1979; Jenkins, 2000). Such studies led to the 
introduction of English as a Lingua Franca since English becomes “a ‘contact language’ 
between persons who share neither a common native tongue nor a common (national) 
culture, and for whom English is the chosen foreign language of communication” (Firth, 
1996, p. 240). Being international and “lingua franca”, English is currently the language 
which is taught as a second or foreign language around the world in countries with 
drastically different cultures from those where English is spoken as the native 
language. 
 
The primary objective of foreign language education in terms of successful intercultural 
communication in today's world is to develop competencies of people from different 
cultural and linguistic backgrounds so as to facilitate communication among them. In 
other words, the development of native-speaker competency is not a matter of concern 
for scholars in the field (Seidlhofer, 2004; McKay, 2002, 2012). Meanwhile, as 
mentioned above, the majority of English communications all over the world are 
nowadays among non-English speaking communities. This has led to the phenomenon 
called the globalization of English which has in turn led to the phenomenon called 
glocalization of English (Sharifian, 2010). This has also resulted in the irrelevance of 
native-speaker models of English Language Teaching.  Therefore, the main concern of 
language teaching is to develop competencies of learners in intercultural 
communication with speakers of various cultural backgrounds which signify 
understanding other cultures in English communications. 

 

3. Cultural Linguistics and Cultural Conceptualization 

Studies on the relationship between cultural knowledge and grammar brought about the 
emergence of “Cultural Linguistics” out of the theories of “cognitive linguistics”. Given 
that cultural knowledge, in cognitive linguistic theories, is considered as the foundation 
of lexicon as well as central aspects of grammar, Langacker (1994, p. 31) argues that 
“the advent of cognitive linguistics can be heralded as a return to cultural linguistics”. As 
a multidisciplinary field of inquiry, Cultural Linguistics addresses the relationship 
between language, culture, and conceptualization (for a comprehensive discussion, see 
Palmer, 1996; Sharifian, 2011; Sharifian, 2015). 
 
In order to advance a theoretical framework for the notions of “cognition” and “culture” 
with respect to language, Cultural Linguistics has recently made use of the tenets of 
traditions in anthropological linguistics, including Boasian linguistics, ethnography of 
speaking and ethnosemantics. As the framework of Cultural Linguistics proposes a 
view of cognition that has “life at the level of culture, under the concept of cultural 
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cognition” (Sharifian, 2015, p. 476, original emphasis), it may be best described as the 
relationship between cultural cognition and language (Sharifian, 2011). Cultural 
cognition is the cognition that results from the interactions among the members of a 
speech community. In other words, cultural cognition embraces the cultural knowledge 
gained out of the dynamic interactions among members of a cultural group across time 
and space “which is more than the sum of the cognitive systems of the individual 
members” (Sharifian, 2015, p. 476). 
 

As a “collective memory bank” of the cultural cognition of a speech community, 
language is deemed as storing and communicating cultural cognition, i.e. language is a 
tool to (re)transmit cultural conceptualizations. It should be noted that various facets of 
cultural cognition could be addressed using the following analytical tools which are 
collectively called cultural conceptualizations: cultural schema, cultural category, and 
cultural metaphor (Sharifian, 2011). As a conceptual structure which is culturally 
constructed, cultural schema pertains to the cognitive structures including knowledge 
for face-to-face interactions in one's cultural environment (Nishida, 1999). 

 

Figure 1. Model of Cultural Cognition, Cultural Conceptualizations, and Language 
(adapted from Sharifian, 2015) 

 

Cultural schema lets us negotiate and re-negotiate meaning and communicate 
culturally mediated knowledge and experiences. It is also noteworthy that cultural 
schema is not equally shared by members of a cultural group and that understanding of 
a message or behavior cannot be anticipated with regard to the mere knowledge of 
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cultural schema. Cultural categories are cognitive categories with a cultural basis. It is 
the similarities and differences based on which human mind classifies objects, events, 
and experiences into categories (Mark et al., 1999). With respect to conceptual 
metaphor, Lakoff and Johnson (1980) postulate that it is the cognitive system which lets 
us understand a conceptual domain with regard to another one. Such tools exist at both 
micro and macro levels of cultural cognition (Frank & Gontier, 2011). The 
interrelationship between language, cultural conceptualizations, and cultural cognition 
is given in Figure 1 below. 

 
4. Metacultural competence 

As a reaction against Chomsky’s notion of linguistic “competence” and “performance”, 
Hymes (1972) proposed the notion of “communicative competence” through which he 
asserted that knowledge of language included both knowledge of language structure, 
and language use. Until 21th century, “competence” in ELT was considered as the 
competence of the native speakers of English (Coperias Aguilar, 2008).However, with 
the advent of EIL, the notion of proficiency calls for skills far beyond the mastery of 
lexicon and grammar. Due to intercultural and multicultural nature of communication, 
intercultural communication skills were needed to be acquired. In this regard, Byram 
(1997) proposed the notion of “intercultural communicative competence” which 
includes: Attitudes, Knowledge, Skills of interpreting and relating, Skills of discovery 
and interaction, and Critical cultural awareness/political education. Other approaches to 
competency in this regard included multidialectal competence (Canagarajah, 2006), 
and “symbolic competence” in multilingual contexts by Kramsch (2008). However, none 
of the aforementioned models could explore the various cultural conceptualizations 
discussed above while communicating in an EIL context. Therefore more proficient 
speakers are “those who have been exposed to, and show familiarity with, various 
systems of cultural conceptualizations, participating with flexibility in EIL communication 
and effectively articulating their cultural conceptualizations when their interlocutors 
need this to be done” (Sharifian, 2009, p. 249).  

Within the process of intercultural communication, the competence which enables 
interlocutors to negotiate and communicate their cultural conceptualizations is called 
“metacultural competence” proposed by Sharifian (2013). An important aspect of such 
competence is conceptual variation awareness which involves the awareness that the 
same language could be used by different speech communities to encode and express 
their respective cultural conceptualizations. However, metacultural competence is 
something more than awareness and includes the competence to apply certain 
strategies, such as conceptual explication strategy, that is a conscious attempt by 
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interlocutors to clarify relevant conceptualizations that other interlocutors may not be 
familiar. Moreover, metacultural competence allows the interlocutors to negotiate their 
intercultural meaning through conceptual negotiation strategies (Sharifian, 2013). 

 

5. Applied ELT and Life Syllabus 

Before Pishghadam’s (2011) proposition, ELT was seen as a sub-branch of Applied 
Linguistics, and its stakeholders were regarded only as consumers of the linguistic 
products per se (Berns & Matsuda, 2006; Schmitt, 2002). ELT has now become mature 
enough to wear the dress of application and become present in dealing with other fields 
of study. In fact, ELT should no longer be considered as an aspect of Applied 
Linguistics. Stating differently, the field is now observing a shift to the “application of 
ELT in other fields” in that the stakeholders “employ other disciplines’ findings including 
psychology, sociology, neurology, linguistics, physics, etc. to enrich language teaching 
and learning theories” (Pishghadam, 2011, p. 13). 

Due to the special features of ELT classes comparing to those of other disciplines, 
many of human beings’ capabilities can be nurtured in these classes as the core in 
language teaching activities. In other words, instead of centering the learning / teaching 
activities around a linguistic syllabus, life syllabus with the axis of common issues in 
everyday life is presented in Applied ELT classes. (Pishghadam, 2011; Pishghadam & 
Zabihi, 2012). This brings the change from “only-language classes […] to life-and-
language classes” (Pishghadam, 2011, p. 17, original emphasis) which signifies 
improving life qualities in ELT classes. 

The idea of life syllabus seems to be the output of the results of studies which tried to 
make a link between language class and enhancing a quality outside the world of 
language. In a study to investigate enhancing critical thinking abilities, Pishghadam 
(2008) found literary discussions play a significant role in improving critical thinking 
given that appropriate amount of interaction and discussion opportunities be provided 
to the learners. In another study, Hosseini, Pishghadam, and Navari (2010), reported 
the effective role of ELT classes in increasing emotional intelligence competencies of 
ELT learners and managing their stress. 

To put in a nutshell, ELT seems to be independent of linguistics and applied linguistics 
prescriptions and has its own agenda and propositions which allows it to mediate 
between language teaching and life quality teaching. This rather fresh look, grants the 
permission to ELT classes to play an effective role in the present globalised world in 
dealing with the need for communication among people with different cultural 
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conceptualization, due to the increase in intercultural and transcultural communication. 
In this regard, English language teachers can form learners’ perceptions towards their 
home and foreign culture in ELT classes (Pishghadam & Saboori, 2011).  

 
6. Enhancing Metacultural Competence through Applied ELT 

As Sharifian (2009, p. 246) asserts “the unfamiliarity with the systems of 
conceptualizations on which the international speakers of English are relying may lead 
to various forms and degrees of discomfort and even miscommunication”. In this 
regard, Applied ELT can be set as the platform to familiarize English learners with 
cultural conceptualizations. Using unique features of English classes, Applied ELT 
allows the English learners to prevent committing misunderstandings due to drastic 
differences in cultural conceptualizations between interlocutors. The following are some 
insights to the ways ELT classes provide us to negotiate cultural conceptualizations 
while teaching/learning English. 

 
6.1 Cultural Experience Sharing Tasks 

Language learners are exposed to another culture directly in ELT classes. Stated 
differently, “home culture and the foreign culture can have dialogue in class” 
(Pishghadam, 2011, p. 15) which allows the language teachers and learners share their 
cultural experiences related to the teaching topics which are being discussed in the 
class. Therefore, designing tasks to compare and contrast home and foreign culture 
can enhance cultural experience of language learners and simplify comprehension of 
culturally constructed conceptual structures. Some suggested topics include greeting 
procedures, working hours and views on money saving and tax which may be different 
in two different cultures. 

 
6.2 Cultural Schema Awareness Rising Tasks 

In ELT classes, students take more freedom to express themselves (Pishghadam, 
2011) and they reveal their cultural conceptualizations. Bilingual learners of English 
may draw on their L1 system of cultural conceptualizations when using English in ELT 
classes especially with regard to cultural schemas such as hospitality, punctuality, 
warmth of heart, strength in family ties, depth of emotions, social obligations, respect 
for or industry toward collective objectives and pride. Take the following example 
between a Persian English student and an Australian lecturer adapted from Sharifian 
(2009, p. 245): 
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Lecturer: I heard you’ve won a prestigious award. Congratulations! This is fantastic. 
Student: Thanks so much. I haven’t done anything. It’s the result of your effort and your 
knowledge. I owe it all to you. 
Lecturer: Oh, no!!! Don’t be ridiculous. It’s all your work. 

In this conversation, to the discomfort of the lecturer, his compliments were 
overestimated by the student simply because she drew on her native (Persian) cultural 
schema of Shekastehnafsi ‘modesty’ which may be appropriate in Persian 
conversations between Persian native speakers but completely inappropriate when 
used in English conversation with another English user. In order to prevent such 
misunderstandings, awareness rising tasks are needed so that English learners 
become cognizant of such differences and their possible consequence. 

 
6.3 Cultural Categories Concept Mapping Tasks 

Categorization of events, objects, settings, mental states, properties and other 
components of experience may differ along different languages and cultures. 
Therefore, English language learners may follow their native categorization of the 
events in ELT classes and sometimes translate their cultural categories verbally into 
English. Consider the Persian word fâmil and its English translation family. The two 
words have an opposing shade of meaning although they seem to be cognates; the 
word fâmil in Persian means the “extended family” whereas the word family captures 
“the nuclear family”. Therefore, it is clear that Persian and English people have distinct 
categories about family which may cause misunderstandings and mistakes for the 
Persian language learner in speaking in English. Problems such as this one can be 
foreseen and solved by focusing on concept mapping and concept association tasks 
which deal with the similarities and differences between cultural categories of English 
and the native culture of language learners. 

 
6.4 Cultural Metaphor Comprehension Tasks 

One very common aspect of language which necessitates cultural metaphor knowledge 
to be comprehended is proverbs and idioms. In any language, proverbs utilize different 
culturally specific metaphors to highlight their message (Bartel, 1983). The proverb time 
is the best teacher, for example, is motivated by the following cultural metaphors: “(a) 
time is a particle entity, (b) time is its effects, (c) time is a medium in motion, (d) time is 
a linear or orbital course, and (e) time is its ascertained kind or quantity” (Gibbs & 
Bietel, 1995, p. 140). This proverb may be understood differently by different cultures 
due to the fact that some cultures may not be aware of all the underlying metaphors or 
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place different values on the metaphors differently. Specific tasks are needed to make 
English learners aware of the underlying metaphor in proverbs so that if learners see 
the same metaphor in other contexts or even out of the context of its proverb in their 
EIL communications, they encounter no difficulty in understanding it. 

 
7. Conclusion 

The purpose of this article was to introduce Applied ELT as a basis to enhance English 
learners’ metacultutal competence in three aspects of cultural conceptualization, 
namely cultural schema, cultural category and cultural metaphor. As was already 
stated, with the advent of globalization era, English is not spoken only by its native 
speakers in England or the United States but rather is an international language in 
communicating among people from different cultures and languages which may have 
drastically different cultural conceptualizations. This sheds light to the need for a 
metacultural competence that enables language users to appreciate culturally different 
conceptualizations when communicating with interlocutors from different cultures. 
Designing tasks that can raise awareness of English learners of the differences 
between English and other cultures’ conceptualizations provides a benchmark for 
Applied ELT to advance its horizons of life syllabus and include cultural issues as a 
facet in life qualities in the present globalised world. 
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Abstract.  This paper is an ecocritical reading of selected works of Pablo Neruda, a 
Chilean laureate and Nobel Prize winning poet. Even though Neruda is not typically 
considered as environmental poet, he was engaged in significant aspects of the 
discussions over human relationships with nature. This study employs the theoretical 
framework of ecocriticism which focuses on the relationship between man and physical 
world and also attempts to analyze some selected poems using concepts from 
ecocriticism to reveal Neruda as an ecopoet. Ecopoetic enquiry in Neruda’s poems is in 
essence an evaluation of his ideology, thought, and his consciousness relating to the 
significance of nature that focuses on man’s relationship with the natural world, from 
biological and ecological perspectives. It can also provide interdisciplinary perspectives 
of Bate, Bennett, Scigaj, Bryson, and like deep ecology and ecopoetry to explore the 
interdependency and interconnectedness of all human and nonhuman. The analysis of 
poems reveals the celebration of the wilderness, placing man as an integral part of 
nature while revealing a gap within and highlighting the holistic attributes of nature. The 
implications of this study explore a new literary manifestation in Neruda’s poetic 
expedition centering on the significance of nature and poetry as a means for finding 
ourselves and our place in the physical world. 

Keywords: ecocriticism, ecopoetry, nature, ecological consciousness, Neruda 

 
1. Introduction 

From its very beginning, ecocriticism as an aspect of literary theory has placed its 
emphasis on nature, ethics and connectedness. As an ecocritical study, it has been 
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developed since 1970s. Indeed, the emergence of this theory dated back to Joseph 
Meeker’s essay entitled “The comedy of survival: Studies in literary ecology” when he 
used the term “literary ecology” in his essay. Later on William Rueckert (1978) 
developed the term in his essay “a literature and ecology”, (Glotfielty, 1996, p. xxviii). 
He coined the term of ecocriticism as the application to ecological concept in literature. 
He (1907, p. 107) argues that: 

Specifically I am going to experiment with the application of ecology and 
ecological concepts to the study of literature; because ecology, as a science, as 
a discipline, as the basis for a human vision, has the greatest relevance to the 
present and future of the world, we live in of anything that I have studied in 
recent years. 

Ecocriticism is an aspect of literary theory, which has been growing swiftly since the 
early 1990s that focuses mainly on the study of the relationship between humans and 
the natural world. It has evolved out of many traditional approaches to literature and the 
literary works are viewed in terms of place or environment (Glotfielty, 1996, p. xxviii). 
He developed the definition of ecocriticism as the application of ecology and ecological 
concepts in literature. This indicates that ecocriticism concentrates on how “ecology 
and ecological concepts” can be applied for studying literature. It paved the way for the 
researchers and scholars to present a more characteristic definition and widen the 
opportunity for the ecocritical studies. Glotfelty and Fromm (1996, p. xviii) revitalized the 
idea of Meeker and Rueckert and suggested a new definition of ecocriticism as:  

Simply put, ecocriticism is the study of the relationship between literature and the 
physical environment. Just as feminist criticism examines language and literature 
from a gender-conscious perspective, and Marxist criticism brings an awareness 
of modes of production and economic class to its reading of texts, ecocriticism 
takes an earth-centered approach to literary studies.  

This means that ecological perspective plays a significant function in examining the 
literary works. The earth-centered approach shows that ecocriticism is not 
anthropocentric but biocentric. Ecocriticism claims the entire ecosystem is a part of a 
community, not just the human inhabitants. Likewise, ecocriticism is an extensive 
approach that is known by a number of other titles, including “green (culture) studies” 
“environmental criticism” and ecopoetics”. All mentioned discussions propel this study 
to ecopoetry that has specific signification for this article. 

Although the term “ecopoetry” acquired a number of critics’ attention, a definitive 
definition for the present environmentally version of nature poetry has not been 
founded. Gifford (2011) has attempted to define this new product of nature poetry and 
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suggested the term “Green Poetry” to those recent nature poems which engage directly 
with environmental issues” (cited in Bryson, 2002, p. 1). And Scigaj (1999, p. 37) 
argues that we should define “eco poetry as poetry that persistently stresses human 
cooperation with nature conceived as a dynamic, interrelated series of the cyclic 
feedback systems”. He has attempted to draw fine distinguish between ecopoetry and 
“environmental poetry” which “reveres nature and often focuses on particular 
environmental issues. However, Murphy (1999, p. 2) views ecopoetry differently with 
more complete attitude in his taxonomy. Among his classification of “American nature-
oriented”, he includes a “category of poetry that meets his criteria of “environmental 
literature,” which, among other things, “advocates the ethical values” regarding humans 
and their interaction with nature”. In his introduction Bryson (2002, p. 5) points out 
poetry which presents a “departure from traditional nature poetry” is called ecological 
poetry.  

Recently many critics and writers have established ecopoetry as the preferred term to 
explain poetry that can respond to contemporary environmental problems. Now it is an 
acceptable theory that has established itself by many scholars and writers. For 
example, Jonathan Bate (2000: The Song of the Earth), Peter Abbs (2003: Earth 
Song), Neil Astley (2007: Earth Shattering) and Jay Ramsay (2010: the Soul of Earth) 
that introduced collection of eco poetry to the readers. For the purpose of highlighting 
the concept of eco poetry in the broadest sense, we bring here some critics’ attitudes 
and definitions. Heidegger’s idea will be worthy in this regard; he believes that eco 
poetry neither exalts the ego’s adventure, nor exaggerates nature glory. It celebrates 
and appreciates the divers and wondrous ways of nature’s communities as they are. 
Poetry for Heidegger does not mean to conquer the earth so as to escape it, but rather 
poetry drives man to the earth and makes him belong to the earth: “it  brings man  
‘dwelling’ on the  earth” (Devall & Sessions, 1985, p. 98). The ecopoet’s insight must 
teach us how to dwell cautiously and properly on earth. Another attitude is proposed by 
Jung (1984) stating: “Ecopoetics is a gathering together the ecology and poetic. The 
very neologism fashions the ecological imperative that in the UNI / VERS, everything is 
related to everything else” (cited in The Trumpeter, 1987, p. 1). This signifies that all 
things interplay freely and dialectically; moreover, it reveals the concept of 
interconnectedness of all things in nature.  

Accepting ecopoetry as a voice agency for natural world  is described by Bate (2000, p. 
73) pointing out that: “ecopoetry is a poetry in which the voice of poetry engages the 
physical world in experimental mode and keeps details of his or her perception of in the 
poetic form”. In short, ecopoetics proposes a way of observing the world comprises 
science and art, yet is very new in its using of scientific underpinnings and poetic 
devices. Therefore, I am looking outside of ecopoetry as it has been defined by 
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ecocritical perspectives and, it is worthwhile to consider some discipline and 
characteristic of ecopoetry. 

In attempting to clarify and explain the term ecopoetry, it is worthwhile to consider some 
characteristics associated with ecopoetry.  In relating to the defense of poetry and 
ecopoetry, Bennett (2004, p. 135) argues that ecopoetry is not only a sophisticated 
advancement of landscape or nature genre, but needs a revolution in the world 
understands and how the world works as well. He believes poems needs to be attentive 
to ecological cycles and environments as well as to human interrelations. Poems 
require being vesicular to the world, connecting with other discourses and variety of 
experiences. Therefore, Bennett proposes a general overview on conflation of poetry 
and ecology, and it has become a fundamental reference for scholars and 
environmental studies. He identified several characteristics for ecopoetry that seem to 
be general to deep ecology which justify the interdisciplinary of deep ecology and 
ecopoetry. He believes that ecopoetry should be:  

 Bio-centric in opposition with anthropocentric 
 Self-awareness in relation with the environment  
 Interrelatedness; everything is related to everything else    
 Celebration of ordinary things         

 World oriented; it does not allow the damage to the ecosystem. 

 
Bryson is another critic who focuses on an ecocenteric perspectives; he summarized 
the above characteristics that generally argue on three main characteristics for 
ecopoetry. He identifies the interdependent nature of the world. A perspective like this 
leads to commitment to particular places and the land itself. This attitude of 
interconnection that pulls all things into relationship can be seen throughout ecopoetry. 
The other feature is “an imperative toward humility in relationships with both human and 
nonhuman nature”. This rule demonstrates the awareness of the world as a community. 
The third characteristic that attributes to ecopoetry is “an intense scepticism concerning 
hyperrationality...that usually leads to an indictment of an over technologized modern 
world” (Bryson, 200, pp. 5-6). Neruda’s poetry touches these ecopoetical features so 
that his works deserve to be studied from ecocritical perspective. 

 
2. Literary Review on Pablo Neruda 

Pablo Neruda is one of the outstanding figures of twentieth century poetry and Nobel 
Prize winning in literature in 1971. Gabriel Garcia Marquez considers him the greatest 
poet of the 20th century and he is one of the most-read and most-translated poets of 
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any foreign languages. Neruda's birth name was Ricardo Naftali Reyes Basoalto. In 
1904, he was born in the geographical center of Chile, Parrel. Neruda spent his 
childhood in the beautiful landscape and forests of Temuco, tremendously lush region 
of Southern Chile, surrounded by lakes, rivers, waterfalls, mountains and rich 
vegetation. Martin (1977, p. 167) states: “Neruda spent his formative years in the 
Patagonian frontier town of Temuco, in what he called as “the other end of the republic. 
He expatriated several times and spent an important part of his life in exile. He worked 
as a member of diplomatic services and served as a Chilean consul from 1927 to 1945 
in Java and Rangoon, as well as Spain's capital, and was composing his poetry 
ceaselessly. During his life, he faces two great tragedies; the World War II and Spain 
civil war which had profound effect on his life and works. 

Pablo Neruda is famous for the many poetic styles. His poetic range always startled the 
critics by moving from mode to mode and phase to phase looking for various terms to 
make form of his current concern and his vision. By the same token, Espada (1998), 
Mexican-American novelist, showed that there “is a Neruda for everyone.” There is 
“Neruda of love poet , the poet of historical epic, the surrealist poet, the political poet 
the poet of common things, with the odes and the poet of sea and so on”. In this vein, 
Brooks (2012, p. 112) points out Neruda as surrealist poet in his early works. Hart 
(2004, p. 256) states critics, of course, routinely split Neruda’s works into two halves; 
there is pre-political poetry (1924-37) and committed poetry (1937-73). Similarly, Dawes 
(2006, p. 25) argues: 

Critics emphasized on poetic form primarily argue Neruda's earlier work like. 
“Twenty Poems of Love and Song of Despair” 1924 and “Residence land II” 
1935. The other critics concerned with the Marxist and historical influences tend 
to focus on Canto General 1950. 

Among majority of Neruda’s studies abroad and home, there has been rarely one made 
from ecocritical perspectives. This article aims to explore Neruda’s ecological wisdom 
as an ecopoet. To do so, I show his poetry has ecocritical orientation and also 
ecopoetical features to reposition him in new pespective in literary of Latin American 
literature. 

 
3. Neruda’s Poetic Identity 

I attempt to draw the readers’ attention to Neruda’s poetic identity through his poetries 
that can be probed within southern landscape of Chile as once he said: 
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If you ask me what my poetry is, I must answer: I don't know. But if you ask my 
poetry, it’ll tell you who I am. A child of rain forest. (The “Hands of Day”, 1966) 

This short stanza vividly indicates that for finding and knowing Pablo Neruda in new 
position, it is essential to probe into his poems and scrutinize his poetic and ideological 
vision, for his poetry will tell you who Neruda really is. These lines signify the effect of 
beautiful landscape and ecology of Chilean nature in forming his poetic life. It is 
interesting to see how he introduces himself; he describes his landscape and some 
images of nature and remarks that 

And that’s where I ‘m come from, that 
Parral of the trembling earth, 
A land laden with grapes 
Which came to life 
Out of the dead mother. (Isla Negra, “The Birth”) 

 
In a variety of Neruda’s poems, he attempts to reveal his identity by searching for his 
root and keeping his connection to nature. 

I come to look for my roots, 
the ones that discovered  
the mineral food of the forest, 
that fierce substance,  
gloomy zinc, 
poisonous copper (Isla Negra: “The Night Train”,1964). 

 
The significance of the above stanza is to reinforce the connection of Neruda with the 
physical world. He broadly utilized his native land in his poems to maintain his root and 
his origin and also celebrate the nature. Neruda has admitted that nature is very vast; 
he tells fertility (earth) that he may forget her because she is very extensive and 
sonorous; therefore, he requests that fertility combines with him and fertilize him and let 
him sing for the nature:  

Come to me  
fertilize me 
each day give me the flavor of fruit, 
give me the secret 
Tenacity of roots and allow my song 
drop on the earth and its words 
to climb each spring. (“Ode to the Fertility of the Soil”) 
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Neruda here possesses an ecocritical perspective that allows us to see him as a part of 
ecological system. It reveals that Neruda places himself between equal values with 
other creature in ecosystem. 

 
3.1 The Poet’s Ecological Vision on Nature 

Of all the poetries Neruda composed with varieties of themes, such as love, nature, 
politics, death and life, ecological and biological insight can be traced in many of his 
poems. For example, in the poem entitled “Ode to the Sun”, Neruda discourses with the 
Sun and challenges the reader’s mind to contemplate on interrelatedness of all cyclic 
processes of natural elements. He explores the ecopoetical theme of interdependency 
of all creatures to each other and an important point that we are part of a natural world 
when he says “we are the children of earth and sun”: 

you were  
energy, 
and under your palpating pulse, 
the seed 
grew 
earth 
undressed its green form and we raised 
the grapes 
and the earth in a  blazing 
 cup: we inherited you: 
we are children of the sun and the earth. (“Ode to the Sun”). 

 
Neruda’s ecological vision conveys this fact that Sun is the essential source of energy 
for most of living being on the Earth. He illustrates the process of growing the seed 
under the earth and also exposes the cycle of fertility of the earth and expresses his 
admiration. These ecological elements that are under layers of his poems conduct the 
readers to look at Neruda’s works from ecopoetical perspectives. 
 
4. Ecopoetical Features in Neruda’s Poems 

Attempting to classify Neruda’s poem as ecopoety, it is significant to scrutinize his 
poetry to explore ecopoetical features. To do this, reflection of notable themes within 
ecopoetry help highly overlaps my analysis of Neruda’s works. Moreover, I focus on 
modern ecopoet Bryson’s ecocentric perspectives that illuminate Neruda’s poetry and 
reposition him as an ecopoet. 
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4.1 Interconnectedness and Interdependency of All Things 

To demonstrate the first ecocentric perspective of Bryson that emphasizes on 
interdependency and interconnectedness of all things, the poet remarks that 

 […]    
river of life and essential strands,  
green branches of sun caressed 
here I am in the night, I listen to secrets, 
to sleepless nights and loneliness, 
and you come in, among melted miss, 
you grow inside me, you let me know 
all about dark night and the earth’s rose. (“The Apogee of Celery”) 

Neruda praises what he sees and how the material realities exist. Here, these lines 
show Neruda’s longing to become a part of the whole nature; by recalling the plants he 
feels restore. Celery is associated with many healing properties in view of the ancient 
Romans and Greek. The plant of celery has often been considered as an aphrodisiac 
food. Neruda here is talking about the healing effect of all uplifting plants and dominant 
of the vegetal kingdom on his memory ecological system. The Celery here is “river of 
life”, life giving like the goddess of earth, Neruda frequently uses the earth as the 
maternal figure. He is elevating the ordinary things; giving a literary form to what by 
definition does not have any literary value. Here, Neruda echoes deep ecological 
characteristic that emphasizes on the intrinsic value of nature. “Ordinance of Wine” and 
“Entrance the Wood” represent the same theme. 

 
4.2 World as Community 

The second rule of Bryson (2002, p. 6) of ecopoetry focuses on great web of life or 
“awareness of the world as community”, “an imperative toward humility in relationships 
with both human and non-human”. The poet here echoes Bryson’s ecopoetry that 
focuses on maintaining the interconnectedness in the web of life. Neruda’s biological 
and ecological insight is depicted in many of his poems from the beginning of his 
literary career. 

 
4.2.1 Man as a Part of Nature 

Man as a part of nature is a theme that shows the “allness of Creation” as Cloud calls 
and also depicts world is community of human and non-human. Most of Neruda’s 
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poetry reflect this viewpoint; however, one of the startling poems which illustrated his 
vision is “The Disinterred One” in which the significant images mentioned to illustrate 
the idea of fragmentation and interconnectedness of multiple elements in nature. 

[…] 
He is naked,  
his clothes are not in the dust  
and his broken skeleton has slipped to the bottom of hell,  
and his beard has grown like the air in autumn,  
and to the depths of his heart he wants to bite apples. 
From his knees and his shoulders hang  
scraps of oblivion, fiber of the ground, 
areas of broken glass and aluminum, 
[…] 
and in him still sleep half-open doves 
with eyes of subterranean cement. 
[…] 
Minutes creak in your nascent feet, 
Your murdered sex rises up, 
And you raise your hand where still 
Lives the secret of the foam (Residence on Earth: “The Disinterred One”). 

 
Resurrection is a key word in Neruda’s poetry. The poet illustrates the community of 
man and nature which encompasses the basic Nature cycles of resurrection. As the 
title of the poem clearly conveys each image refers to the decomposition of the 
cadaver. It demonstrates a cadaver is slowly coming back to living. It represents the 
relationship between man and nature in very beautiful form. It gives certain validity to 
this relationship in the fragmentation reverse. This poem is a remarkable example of 
ecopoetic perspective relating “everything is related to everything else” and also 
conveys man is a part of nature and nature is a part of man and also reflects the 
ecopoetical theme focuses on Levertov’s web of life. 

 
4.2.2 Relationship between Man and Nature 

In expanding this theme, Neruda’s poetry appreciates the natural world and represents   
highly expression of lamenting over a broken man’s solidarity with natural world. 
Belonging to nature, for Neruda cannot be generalized beyond his experiences and his 
senses of natural world. His emphasis is much more on the contemplation of his direct 
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experience with a particular place like an ecopoet. Through his poetry Neruda reveals a 
deeply connection between man and nature.  

Before the wing and the dress coat 
There were rivers, arterial rivers: 
There were cordilleras, jagged waves where 
The condor and the snow seemed immutable: 
[…] 
Man was dust, earthen vase, an eyelid 
Of tremulous loam, the shape of clay- 
He was Carib jug, Chibacha Stone, 
Imperial cup of Araucanian silica (“Love American” 1400, “A Lamp on this 
Earth”). 

 
Knowingly, Neruda  states: Before the wig and the cassock arrive in his land, there   
were the rivers, like arteries, there were the mountains on whose jagged wave 
appeared motionless the condor or the snow; there was the jungle, the humidity and, 
and thunder, still unnamed, and the moon-landscapes of the Pampa”. Man was earth, 
he was in harmony with nature, he was a “Chibcha stone” and a “Carib pitcher”, shape 
of clay, even his weapon is made of moist glasses the initials of the earth (“Amor 
American”1400). Most of Neruda’s poetry focuses on Man’s relationship with nature as 
an example; three rivers “The Orinoco, The Amazon, and The Bio Bio” depict paternal 
relationship. 

  Orinoco on your banks 
  Of that time less hour, let me as then go naked, 
  Let me enter your baptismal darkness 
  Like blood, from a silent 
  Mother clay (Orinoco). 

 
4.2.3 Love and Care for Nature 

Neruda celebrates the nature and earth, personifies and communicates with nature as 
a protector against those who wants to bear and exposes her ovaries when he says: 

I praise 
Mineral earth, Andean rock 
The severe scar 
Of the lunar desert,  
the spacious sand 
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[…] 
I sing to you 
Because man 
Will make you yield, will make you bear, 
He will expose your ovaries 
He will spill his special rays 
Into secret cup. (Ode to the Earth.I) 

 
The above stanza reflects and focuses on Neruda’s ecological concerns of human’s 
plundering activities on earth and also confirms an important ecocritical point of 
Laurence Coupe who  claims that ecocrticism should speak for nature not about nature. 
The poet’s accountability to wards nonhuman echoes Bryson’s second rule of 
ecopoetry, humility relationship with nonhuman. Another poem that reflects the poet’s 
devotion and concern as follow:  

[…] 
Earth, I like you 
As clay and sand, 
I hold you and shape you 
As you shape me, 
You slip from my fingers 
As, I freed, will return 
To you encompassing womb. (Ode to the Earth I) 

Neruda here correlates directly to ecopoetical perspective. The idea of protection of 
nature is seen in the above stanza which reflected William Rueckert’s idea: “defend of 
non-human rights is one of the most marvelous and characteristic parts of ecological 
vision” (Cited in Glotfelty, 1966, p. 108) that is echoes the second features of 
ecopoetry. Concern towards natural world is one of the ecological wisdom that Neruda 
attempts convey in his nature poems. 

 
5. Conclusion  

Although Pablo Neruda is not in the category of canonical ecopoet, reexamining his 
nature poems in the frame work of ecocriticiem and ecopoetry is significantly relevant. 
The literary theory of ecocriticism focuses on Man’s relationship with physical world, 
ecological protection with ecological awareness awakening as major functions of this 
theory allow us to study Neruda’s poetry in a new perspective. By setting Neruda in 
Framework of ecopoetry, the present paper revealed his ecological vision on the 
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relationship between human and nonhuman in order to show the ecological balance in 
natural world, his accountability and concern for natural world. Under his ecological 
consciousness on nature we come to conclude that Neruda is nature lover and concern 
for it and through this framework his poetry demonstrated that everything is related to 
everything else which conveys the world as community and explored that nature has 
intrinsic value and man is an integral part of nature. With all discursive and persuasive 
ecocritical evidence, it deserves Neruda reposition in the category of ecopoet. 
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Abstract.  The present study introduces one of the major works of Chicana literature 
and relates it to the ideology of the movement. During the Chicano Movement, women 
writers, instead of following their male counterparts, tried to establish their own identity 
politics. They started to deconstruct the gendered prejudice of movement ideology. This 
study probes to trace the process of the emergence of the Chicana identity that 
appeared in reaction against the paternalistic ideology of Chicano Movement. In this 
article, Sandra Cisneros’ The House on Mango Street is analyzed in terms of gender 
marginality in the politics of Chicano Movement. 

Keywords: Cisneros, The House on Mango Street, Chicano/a, ideology, marginality 

 
1. Introduction 

Through assimilation, different races and cultures are merged into one unified system. 
In the process of assimilation, some cultural differences are privileged or marginalized. 
As Neate (1998) suggests, assimilation  

has been an allegorical-ideological mechanism which conceals the reality of its 
socio-politically oppressive effect derived from a fundamental act of repression. 
Its method of inclusion is inextricably linked with a dynamic of exclusion as the 
ethnic pluralism that it ostensibly guarantees, belies a practice of internal 
colonization and liminalisation of those bearing the marks of difference. (p. 86) 
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In Rosaldo’s view, the assimilated immigrants become “culturally invisible”, because 
“they are no longer what they once were and not yet what they could become” (1993, p. 
209). In this way, the individuals who are away from their original identity, are turned 
into American citizens (Rosaldo, 1993, p. 209). In turn, the Chicanos attempted to re-
establish their culture by means of reference to their own ethnic traditions and 
opposition against the hegemony of American society.  

 
1.1 Development and Decline of Chicano Political Identity 

The civil right protests of the Mexican Americans started in the 1960s. The Mexican 
Americans of the United States attempted both to keep their Mexican identity and to be 
assimilated into American society. In the 1960s, the term “Mexican American” was 
replaced by the term “Chicano” which was used to express not only their identity in the 
dominant society but also their dissatisfaction with the dominance of the American 
political, ideological, and cultural hegemony. Mexican Americans started to revitalize 
their attachment to their cultural background in the 1960s.  

In 1848, Aztlan, the Mexican homeland, had been captured by the United States. 
Chicanos desired to reclaim their soil. Mexicans who were dissatisfied with their inferior 
position in the society, referred to their ancestral land to acquire identity and power. 
Gutierrez argues that “by seeking strength and inspiration in a heroic Aztec past … 
Chicano men, a largely powerless group, invested themselves with images of power” 
(de la Torre & Pesquera, 1993, p. 588). The ideological differences among the activists 
the imprisonment of the leaders caused the decline of Chicano movement.  

 
1.2 The Rise of Chicana Identity 

Being both women and Mexican, Chicanas were encountered with double marginality. 
For Chicanos, racial discrimination was the cause of the subordination of Mexican 
Americans in the United States. The Chicano activists who specifically dealt with racial 
and cultural issues, ignored the role of women in their political activism. The ideology 
promoted by the discourse of the Chicano movement was basically masculine. Even 
Aztlans was given masculine attributions. The Chicanos were not approved of the 
participation of women in political activities. 

In spite of the prevalent researches in the field of Chicana, there is not adequate 
exploration with respect to the position of women within the Chicano community. Taking 
advantage of Sandra Cisneros’ well-known novel, The House on Mango Street, this 
study attempts to examine the oppressive outlook of Chicanos towards the female part 
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of society and the way the Chicanas either react against or submit the patriarchal 
ideology. 

 
2. Background 

In its modern sense, Chicano literature started in the period following the Second World 
War. The movement years witnessed the proliferation of literary and cultural 
productions which were concerned with the racial issues. The Chicano writers 
attempted to provide the Mexican Americans with enthusiasm for political change and 
their cultural heritage. Jose Antonio Villarreal’s Pocho (1959) and Richard Vasquez’s 
Chicano (1970) are known as the first modern Chicano novels. Both novels are 
concerned with the problems the protagonists face as immigrants. The other prevalent 
themes in Chicano fiction are domestic conflicts and the quest for traditional land. In 
case of the presence of gender issues in the fiction of the time, they were based on the 
masculine ideology of the community. Until the mid-1970s, Chicano literature was 
analyzed in terms of its conformity with the politics of the movement; that is the way it 
expressed its opposition against the oppression of American hegemony. By the end of 
the 1970s, however, Chicana writers started to give voice to the marginalized female 
society. It was in the 1980s that Chicana feminists could acquire position in the realm of 
literature.  

A number of critical articles with feministic approaches are written about The House on 
Mango Street. However, they only deal with the role of women as the marginalized and 
oppressed subjects. The difference between the present study and the previous ones 
lies in the fact that it deals with the women as secondary individuals within the Chicano 
movement. Saldivar-Hull analyzes the issues related to racial and gender oppressions 
in some of the works of Sandra Cisneros (2000). Jayne Marek explores the opposition 
between the dominant American values and those of Esperanza’s own culture (1996). 
Simona Marino argues that Esperanza is unable to get away from her cultural identity 
and her attempt to do it only happens in her imagination (2003). 

 
3. Method  

The Chicanas were heavily inspired by the feminists of the time. But, they encountered 
a problem. Marta Sanchez states that during the 1960s, both mainstream feminists and 
the Chicanas—as the strugglers against racial and gender oppressions—were active in 
the United States. The Chicanas were not independent on the Chicano men; moreover, 
the mainstream feminism was exclusively white (1985, p. 5). But, the Chicana’s male 
counterparts had dominated the movement exclusively. The Chicanas came to 
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understand that they have no voice within the Chicano movement. Garcia calls the 
women the “organizational backbone of the movement” (1997, p. 64). Although the 
women were very active in the movement, the authoritative positions in the movement 
were given only to men. As a result, the Chicanas challenged the idea that Chicano 
movement follows the politics of “communal consciousness of allegiance”, as said by J. 
D. Saldivar (1997, p. 113). Jacobs mentions that “these ideas of ‘group consciousness’ 
were based on a deeply entrenched patriarchal and heterosexist hierarchy that placed 
women in the movement far below their male activist colleagues” (2006, p. 32). On the 
other hand, mainstream feminism was basically Eurocentic; in addition, it minimized the 
racial issues (Jacobs, 2006, p. 29). So, Chicanas were ignored by both Chicanos and 
mainstream feminists. However, Chicanas continued their resistance against the 
oppressive hegemony. Simultaneously, they dealt with women’s problems and their 
role within the movement. Garcia mentions that Chicana feminism “proved to be a 
contentious political struggle and transformed Chicanas into an oppositional group in 
relation to Chicano men” (1997, p. 5). The Chicanas sought to express their opposition 
against racial oppressions on the one hand, and gender prejudice on the other hand. 
Opposing the patriarchal politics of the Chicano movement, the Chicanas either 
became associated with the feminists outside the movement or struggles to change the 
perspective of the Chicano men with regard to the women’s political, economic or 
educational positions. According to Cixous, the patriarchal culture is responsible for the 
binary opposition of masculine/feminine which causes the privileged position of man 
and marginality of woman. Cixous further argues that the oppressive attitude of the 
male-centered society is ensure keeping the hierarchy. All attempts are done on the 
part of the patriarchal discourse to conceal the presence of the female in society. Even 
if the female is present, it is because of emphasizing the privilege of the male. For 
Chicanos, one of the means of keeping such hierarchy was family. According to the 
patriarchal structure of Chicano family, the role of women was restricted to being ideal 
mothers and wives. Deviating from their traditional position, the Chicana activists were 
known as malinches or betrayers. Jacobs states that “traditionally Chicano families 
were depicted as warm and nurturing, and any evidence of conflict within them was 
kept to minimum. But as a unit, it solidified male dominance, and the oppression of 
women was considered necessary in order to maintain the myth of its stability” (2006, 
p. 33). By the early 1970s, the Chicana feminists were gradually getting empowered. 
During the 1980s and 1990s, Chicano/a studies found ways into the academia and 
some interdisciplinary movements derived out of them. The writings of Mexican 
American women in these decades show their preoccupation with their double-sided 
marginality as the women of color in the United States and the inferior gender in their 
masculine society.  



 

 

 

79 

 

2nd Conference on 
Interdisciplinary Approaches to 
Language Teaching, Literature 
and Translation Studies 

 رویکردهای همایش ومیند
 ادبیات زبان، آموزش به ای رشته میان

 ترجمه مطالعات و

4. Results and Discussion 

Cisneros reacts against the patriarchal politics of the Chicano Movement and the racial 
discrimination in the United States in the 60s and 70s. The novel explores the way 
gender and race are related to power in the Chicano community. The ideology of the 
Chicano movement with regard to gender is explicitly depicted in The House on Mango 
Street. The novel questions the patriarchal perspectives of the movement that are the 
cause of the biased gender relationships. It depicts the way women are confined by 
and helpless in the patriarchal society. Moreover, it deals with the position of the 
Mexican Americans in the United States. It addresses their problems as immigrants.  

Esperanza Cordero is the Mexican-American adolescent protagonist and the narrator of 
the story that is made up of a collection of forty-four vignettes. The House on Mango 
Street envisages Esperanza’s struggle to acquire her identity as a human being and 
her resistance against patriarchal ideology. But the point is that the community within 
which Esperanza is growing up is not approved of women’s individuality. Esperanza, on 
the other hand, is at odds with the role of the women in her society and hopes to save 
them from oppression. The novel is concerned with the problems the Mexican women 
face both within their own community and in the American society of the 1960s. 
Esperanza knows that social distinctions work to separate her and her race from the 
dominant society. She talks of the white people who are afraid of getting near them: 
“Those who don’t know any better come into our neighborhood sacred. They think 
we’re dangerous. They think we will attack them with shiny knives. They are stupid 
people who are lost and got here by mistake” (1991, p. 28). The novel shows the way 
patriarchal society causes the frustration of the narrator and the women in her 
neighborhood. The role of women in the novel is restricted to their being at the service 
of domineering fathers and husbands. The fact that they have nothing special to do is 
shown through the motif of the woman looking out the window. Describing her 
grandmother, Esperanza says: “She looked out the window her whole life, the way so 
many women sit their sadness on an elbow” (1991, p. 11). However, she depicts her 
grandmother as women who resisted the oppression of the patriarchal culture by 
refusing to marry. Of course, her resistance did not keep her from forced marriage.  

This novel is the story of Esperanza’s growth as a writer. Esperanza is distinguished 
from the women around her. Writing makes Esperanza more powerful than the other 
women. Esperanza’s aunt, Lupe, says: “You just remember to keep writing. It will keep 
you free” (1991, p. 61). In order to be the representative of the ideal women prescribed 
by the discourse of the movement, they are to be silent good women, someone like 
Rafaela. Rafaela’s subjectivity is repressed by the patriarchal culture which imprisons 
her in the house. Esperanza also talks of Minerva who is mistreated by her husband. 
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The House on Mango Street subverts marriage as a social institution which oppresses 
the women. Mistreatment of women and domestic abuse are severely criticized in this 
novel. Machismo is the epitome of woman’s subjugation by man. Although as the head 
of the family, he is supposed to unite the family, his aggressive attitude turns him into 
an oppressor. Sally, Esperanza’s friend, is another example of the oppression of 
women by men, this time by the father. Her father beats her “like a dog … like … an 
animal” (1991, p. 85). When Sally gets married, her husband keeps her in the house 
and does not allow her to meet her friends. There are also some women as single 
mothers in these stories. The function of these women is exclusively related to 
domestic issues. Rosa Vargas’ husband, as an example, has left her with many 
children.     

Esperanza is sexually assaulted at a carnival. Esperanza relates her experience as 
such: “Sally, make him stop. I couldn’t make them go away. I couldn’t do anything but 
cry. I don’t remember. It was dark. I don’t remember. I don’t remember. Please don’t 
make me tell it all” (1991, p. 93). She accuses Sally of leaving her alone and not 
helping her: “Sally, you lied, you lied. He wouldn’t let me go” (1991, p. 93). Esperanza 
decides not to be like Sally. So, she attempts to help the oppressed women of her 
society. Jacobs believes that “rape and sexual assault are not isolated acts of 
discourse, but are part of the greater imbalances of power between genders” (2006, p. 
115). Esperanza wants to escape her cultural position. She would like to have a place 
of her own: “not a man’s house. Not a daddy’s. A house all my own … a space for 
myself to go, clean as paper before the poem” (1991, p. 108). In order to get rid of her 
social construction as a female subject and the confinements coming from her 
patriarchal culture, Esperanza attempts to re-establish her identity (“My Name”). The 
process of cultural transmission of women’s oppression is challenged in this novel. 
Although Esperanza is named after her grandmother, it does not mean that she must 
be oppressed like her: “I have inherited her name, but I don’t want to inherit her place 
by the window” (1991, p. 11). She wishes she had a name that was not culturally 
bound: “Esperanza as Lizandra or Maritza or zeze the x. yes something like zeze the x 
will do” (1991, p. 11). Instead of being like the women who “lay their necks on the 
threshold waiting for the ball and chain” (1991, p. 88), she prefers to “leave the table 
like a man, without putting back the chair or picking up the plate” (1991, p. 89).  

In spite of poverty and the subsequent hardship that she undertakes, Esperanza stands 
the situation. What she cannot accept are the racial discrimination and gender bias: “All 
brown, all around, we are safe. But watch us drive into a neighborhood of another color 
and our knees go shakily—shake and our car windows get rolled up tight and our eyes 
look straight” (1991, p. 10). In Esperanza’s view, “Mexicans … don’t like their women 
strong” (1991, p. 28). According to the Mexican tradition, “good” women are supposed 
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to be silent, submissive, and conforming. Esperanza revolts against her culture’s 
sexism which victimizes the women at home and in society. She criticizes her cultural 
background for ignoring the women and depriving them of their rights as individuals. 
She seeks more freedom; hence, more power, like men. However, she feels helpless; 
she compares herself to “a red balloon, a balloon tied to an anchor” (1991, p. 33). She 
knows that she is deeply rooted in her tradition as a Mexican-American girl. In The 
House on Mango Street, Cisneros criticizes the patriarchal control among the 
Chicanos. Subverting the traditional representations of women, Cisneros has found a 
counter position against the Chicano discourse. Avina Quintana asserts that The House 
on Mango Street deconstructs the dominant traditions to show that they are only some 
ways of thought established by the male-centered ideology (1990, pp. 239-240).  

In the eyes of the women of her society, Esperanza is someone special. Alicia asks 
Esperanza not to forget about them when she leaves Mango Street. She wishes to 
leave Mango Street. She believes that she does not belong to this place: “One day I will 
leave Mango. I am too strong for her to keep me here forever (1991, p. 19). However, 
she knows that she will come back by writing about the women who cannot be out of 
this place: “They will not know I have gone away to come back. For the ones I left 
behind. For the ones who cannot out” (1991, p. 19).  

 
5. Conclusion 

Although Chicana is considered as a postmodern movement, it has paradoxical views 
towards the notion of the subject. Postmodernism questions centralization of grand 
narratives, according to which subjects are differentiated by means of hierarchies. 
While postmodern feminism deals with the issues of gender regardless of race or 
identity, Chicana puts the woman of race at the center of attention.  

The House on Mango Street challenges the patriarchal institutions that are prevalent in 
the Chicano culture. As mentioned before, the Chicanos have traditionally considered 
the structure of family as having the central role in keeping the stability of the system of 
thought in the society. In The House on Mango Street, the structure of family and the 
ideology behind it are examined. This novel depicts family as the assertive element of 
gender politics for the Chicanos.  

Cisneros dedicates The House on Mango Street to “a las Mujeres”, or to the women. 
Esperanza resists her oppressive community and expects that her writing would cause 
her female counterparts to stand against their patriarchal culture. During the movement 
years, Chicanos preferred the male writings over the texts written by women. The 
Chicanas on the other hand, opposed discriminations within and outside the movement. 
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As a result of their struggle, the dominance of the male discourse in their society was 
questioned.  Sandra Cisneros depicts such resistance in The House on Mango Street.  
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Abstract.  Subjective symbolism which involves the symbols of the self or of the 
subject himself, is one of the major aspects of Yeats's critique, and one which has close 
affinities with the structuralist view point. One may encounter a variety of protagonists 
in Yeats's poetry. Despite the fact that they are all symbols of various facets of human 
nature such as love, madness, self or soul, they are very closely related to each other. 
All of Yeats’s symbolic characters share close similarities in his work that reflect variant 
forms of one single self. This is in perfect concord with Yeats's Doctrine of the Mask- 
his idea that every person contains within himself a mask, a person which he hates and 
yet wants to be his character's opposite. Yeats's adherence to this doctrine caused him 
to employ a variety of figures that are both imaginary and real. Maud Gonne, Lady 
Gregory, Burke, Locke, Swift are some of the real characters; while Owen Aherne, 
Michael Robartes, Oisin, Leda, and Helen are the more important imaginary and 
mythological figures. Each of these characters even the character (self) of Yeats 
himself is an instance of parole (a specific entity) who gains meaning and significance 
through the langue of Yeats's poetry. Within Yeats' poetic langue (as this term is used 
in structuralism), these characters interweave and interrelate in a meaningful way so 
that through their interaction they acquire new unique dimensions. For instance, Maud 
Gonne is no longer a specific person at a specific time- a violent political activist, or an 
intransigent beloved. Instead, she, in Yeats's poetic universe, acquires different faces in 
different poems she appears with different masks and roles. The selves of Maud Gonne 
and Leda are interconnected and each adds power/force to the other. In the analysis of 
self, therefore, structuralism proves to be a useful tool, capable of elucidating certain 
concepts. 

Keywords: structuralism, the self, parole, langue, Yeats 
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1. Introduction 

William Butler Yeats (1865-1939) is one of the greatest figures in modern English 
literature who received Nobel Prize for literature in 1923. Through him, Irish poetry 
learned to confront modernity and found new ways to configure the relations between 
literary works and nationalist ideology. Yeats's poetry is often considered as being a 
confused and chaotic poetry, without having a coherent system or structure. Even 
Yeats himself has been usually regarded as a poet of mystifying, uncanny and esoteric 
thoughts and themes; a poet who has been lost in the contradictions and opposites of 
life and art, lacking a clear and distinct design for writing his poetry. But this claim 
cannot be essentially plausible when we go deeper into his poems. Although he wrote 
difficult poems and had in his mind theosophical and esoteric thoughts, he never gave 
up, when writing poetry, the idea of achieving a unified poetic system. Through this 
system, he wanted to give order and a meaningful structure not only to his works of art 
but also to his life and situation. 

In order to impart a unified pattern to his poetry and establish an architectural structure 
for the whole poems, Yeats almost always, even up to the end of his life, reworked, 
revised and rearranged his poems (even the sequence of them) so that they would 
construct harmonious units. He dropped those poems that did not fit into his great 
design. Yeats believed that "it is of no use your going ahead with the poems till you 
have a list of the proper order of them from me" (1959, p. 4). Thus, Yeats was 
consciously seeking a poetic system for his poetry. A great deal of poems in the light of 
this system gain meaning and share their significance with each other.  

Consequently, according to what was mentioned above, structuralism can be an 
appropriate approach for reading Yeats's poetry because, in structuralism, the 
individual text or parole is read in terms of the whole system or langue. Structuralists 
subordinate parole to langue, they emphasize on langue as the primary source of 
meaning. Of course what I mean by parole and langue here is not specifically the 
linguistic terms used by Ferdinand de Saussure in analyzing language. But I have used 
them here metaphorically, as structuralists draw on these two linguistic terms. By 
parole, I mean a specific entity (here mostly his recurrent figures or characters in his 
major poems); and langue here means the underlying signifying system which laces 
these figures (both real and mythological characters) throughout poems and makes a 
holistic unified 'self' which can be a character representative of Yeats himself. 

The component elements of Yeats's poetic langue are some shared elements such as 
some recurrent themes, symbols, and historical figures which occur in most of his major 
poems, in a chronological order, from the beginning to the end of his career. This 
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recurrence of shared elements throughout Yeats's poems makes an overall thematic 
and symbolic pattern for the whole poetry. For example, the recurrence of Maud Gonne 
or of the theme of old age and death, or the symbol of tower and bird, in a sequence of 
different individual poems interrelates them with each other and as a result, a 
systematic network is produced. However, what I am going to discuss throughout this 
paper only revolves around the recurrent characters or figures of his poetry in order to 
see how they contribute to the formation of a unified self of the whole characters who 
holistically represent the self-character of Yeats himself. Also, my attempt, in this 
regard, makes it possible to see the applicability of structuralism to Yeats's poetry. 

 
2. Background 

Although numerous works are written on Yeats's poetry, they are, for the most part, 
talking about the occultism, symbolism, mythology, and Irishism of his poetry. Since 
Yeats's poetry presents uncanny, mysterious, private aspects of man's life, it needs a 
pattern or a system of reading to make a proper sense out of his individual poems. 
Works, written on Yeats, mostly represent those mystical parts of his poems, so it is 
difficult to find sources that follow a systematic unity or a unified structure for giving 
meaning to his poems, especially in the light of structuralism. However, the following 
works could function as a helpful background to my research paper. 

John Eugene Unterecker in his book, A Reader's Guide to William Butler Yeats (1959), 
maintains that the poetry of William Butler Yeats brings about uncanny issues for the 
common reader. Yeats seriously gave importance to mystical and obscure systems of a 
more or less secret nature. A Reader's Guide to William Butler Yeats not only provides 
the background needed for an understanding of Yeats's works but also discloses the 
structure of images and meanings of his different poems. This book tends to study 
Yeats's poetry not in terms of various individual poems, but rather as if the whole output 
formed a single work of art; it sees his work as an organic whole. However, John 
Unterecker has used no definite critical approach to his study of Yeats's poetry. This 
paper, somehow, does a similar study on Yeats's poetry but in the light of a structuralist 
approach, using some notions of structuralism. 

Another book is Yeats the Poet: The Measures of Difference (2014), by Edward 
Larrissy.  Yeats's conscious struggle to gain "Unity of Being" was driven by the feeling 
of variety and division he took from his scattered Anglo-Irish identity. This work 
addresses Yeats's "antinomies" (mutual incompatibility or contradiction) by combining a 
reassessment of historical information with many close readings of his poems. It sees 
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the origin and structure of these contrarieties (antinomies) in his divided Anglo-Irish 
heritage and probing the idea of measure.  

"Reading from the Drop: Poetics of Identification and Yeats's "Leda and the Swan" 
(2006) is an article by Janet Neigh, which looks into Yeats’s well-known sonnet “Leda 
and the Swan". This article, in part, considers the role that poetry can play in theorizing 
beyond mere display of abstract ideas through close structural text-analysis. Poetry is 
treated as a socially- involved form of critical discourse that takes part in creating man's 
various knowledge, including feminist knowledge. This article, also, furnishes an 
originative approach to analyze a poetry that combines both the practice and the theory 
to examine the structural politics of identification and resistance.  

James L. Allen in his article "Recent Yeatsiana: The Failed Quest for Unity of Being" 
(1971) discusses the contradictory nature of the ideas and themes used in Yeats's 
poetry. His article focuses on a review of scholarly studies made on Yeats's poetry 
which have resulted in numerous publications. Yeats, throughout his lifetime, pursued 
what he called Unity of Being; the extent to which he actually attained this goal has 
always been under debate. This work implies that the chaotic world of Yeats's ideology 
transcends any unified structural approach to the poetry; and there can be no definitive 
and systematic approach to the study of his literature. 

On the whole, these and many other sources written on Yeats's poetry explore the 
chaos and confusion of ideas and elements used in his poems. Seldom do they 
suggest a definite and unifying approach or method to study Yeats' poetry effectively. 
On the contrary, my paper tries to study Yeats' poetry in terms of a signifying structure 
(i.e., Structuralism) to clarify all the ambiguities and confusions used in Yeats's poetic 
system. Yeats is no longer viewed as a mysterious, esoteric poet of occult poetry. 

 
3. Method 

Talking of structuralism at its large scale seems to be a very difficult task and requires a 
book to be written. However, here, my attempt will be mainly focused on those aspects 
of structuralism which are relevant to my discussion regarding Yeats's conscious 
struggle towards gaining a holistic, unified 'self' out of his major characters in his poetic 
system. To fulfill this attempt, structuralism, as a qualitative method, proves to be the 
best analytical methodology. The structuralist concepts which are going to be 
discussed are the linguistic background of structuralism, the concepts of langue and 
parole, naturalization, and the applicability or relevance of these structuralist concepts 
to Yeats's poetry. 
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Saussure divided up the concept of language into two areas which have subsequently 
been very important in structuralism: langue and parole. By langue, he meant the 
totality of language, or the system of rules and the structure of the language that is 
mastered and shared by all its speakers. By parole, he meant a "particular utterance" or 
"speech act" which draws on and combines various elements from the langue aspect of 
language. For the structuralists, of course, langue is the proper object of study; parole 
is of interest only in that it reveals langue. We must keep in mind that structuralism 
does not attempt to interpret what an individual text (parole) means; it seeks, instead, 
the langue of literary texts, the structure that allows texts to make meaning.    

Thus, structuralists, such as Jonathan Culler and Roland Barthes, find meaning in the 
relationships among the various components of a system and for them, the proper 
study of literature involves an inquiry into the conditions surrounding the act of 
interpretation itself, done by reader, not a deep investigation of an individual work. 
Culler put forward the theory of naturalization or internalization of a set of rules, codes, 
and conventions of the governing system used by readers in their "acts of 
interpretation". According to Culler, readers, when given a chance of reading, will 
somehow make sense out of even the most bizarre texts. They possess literary 
"competency" (a linguistic term equivalent to Saussure's langue, used by Noam 
Chomsky). 

However, although structuralism seems to be more interested in prose analysis than in 
poetry, this cannot be a fixed rule and their interest in poetry should not be undervalued 
at all. In this regard, Yeats's poetry even appears to be more relevant or applicable to 
structuralism because he intentionally and consciously did his best to make a unified, 
orderly system out of his individual poems by some connecting recurrent components, 
including some real and unreal figures or characters (our concern in this paper). To 
fulfill this end, he revised and rewrote his poems in order to make up even a 
chronological order for his poetry; ordered them in a way to fit each other both by 
content and by form. So, there seems to be a rather powerful parallel between Yeats's 
poetry and structuralism as a method of analysis. 

 
4. Results and Discussion 

Yeats's poetry is symbolic. He was under the influence of French symbolism, William 
Blake's occult symbolism, and early nineteenth century romanticism. His private 
(subjective) symbolism like Blake and other romantic poets involves the symbols of the 
self or of the subject himself. This sort of symbolism, which is one of the major facets of 
Yeats' poetic criticism, has close connection with structuralists' viewpoint. One may 
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face a variety of main characters in Yeats's poetry. Although they are all symbols of 
various aspects of human nature such as love, madness, self or soul, they are very 
closely related to each other: 

All these protagonists are tragic figures characterized by loss and madness as 
well as quest and fight. Yet their intertextual determination does not 
disqualifythem as parts of Yeats's idiosyncratic system. All of his symbolic 
characters share a close resemblance: one could argue that Yeats's work is 
attached to more variants of a single self. (Ellmann, 1978, p. 98) 

This notion is in agreement with Yeats's Doctrine of the Mask: his idea that every 
person contains within himself a mask, a persona which he hates and yet he wants to 
be his character's opposite. Yeats's adherence to this doctrine caused him to employ a 
variety of figures that are both imaginary and real : Maud Gonne, Lady Gregory, Burke, 
Locke, Swift are some of the real historical figures; while, Owen Aherne, Michael 
Robartes, Oisin, Leda, and Helen are the more important imaginary and mythological 
figures. Throughout Yeats's different individual poems, these figures interact and 
interrelate in a significant way so as to gain new exclusive dimensions through their 
interaction. 

Using structuralist terminology, Maud Gonne not the historical person (which is of 
highly limited interest except to a specialist in the contemporary Irish history, and who 
would probably be forgotten today, had it not been presented in Yeats's poetry) but the 
poetic character of Yeats is an instance of parole, a specific entity (not exclusively 
linguistic) who gains meaning and significance through the rules and the langue of 
Yeats's poetry. That is why it becomes permissible to describe Maud Gonne as having 
a "Ledaen body" in "Among School Children": "I dream of a Ledaean body, bent /Above 
a sinking fire,…/ (lines 9-10). And the description is not as a critic claimed 
"preposterous" and "pretentious" (Cowell, 1971, p. 64) ;on the contrary, it makes perfect 
sense because the poem "Leda and the Swan" demonstrates the Yeatsean Leda and 
how she has become the symbol of a fatal power to attract others. Therefore, 
describing Maud Gonne as having a 'Ledaean body' is not simply a poetic, fanciful way 
of saying that she had a good figure, or that her physical appearance is comparable in 
its perfection to the figure of ancient Greek deities and myths- which would be of no 
sense as Yeats had never seen them anywhere- but is brought out to evoke the same 
latent power to attract and initiate destruction which is the epitome of Maud Gonne. 
Thus, the selves of Maud Gonne and Leda are interconnected and each adds 
power/force to the other. Maud Gonne lends Leda a contemporary, relevant sharper 
angle, while her association with Leda gives a timeless and mythical status to Maud 
Gonne and by extension to the whole of Ireland. 
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The character of Yeats himself is not, also, immune from this divided overlap with the 
other characters of his poetry. Even when he wishes to assume the voice of an 
objective authorial persona –a stable and unique "self", the god-like "I" so dear to the 
heart of 18th and 16th century novelists –he almost helplessly and self mockingly slips 
into the role of a 'character': the lovelorn poet, the frustrated and dissatisfied composer 
of "The Fascination of What's Difficult", "the sixty-year-old smiling public man" haunted 
by memories and mythologies, etc. Thus, Yeats creates a comprehensive, mobile 
structure which firmly opposes the notion of self so dear to the traditional western 
philosophy: "the idea of an individual as a stable, indivisible ego" (Donoghue, 1968, p. 
46). This is the same ego which according to western Christian culture is unique, has a 
deciding, thinking mind of its own, is capable of reading an autonomous, external text 
and reaching an individual unique conclusion about its meaning. This ego is also 
capable of writing an autonomous text which will specifically convey his unique, 
personal desires and thoughts in the precise fashion he wishes. 

The autonomous, unique and indivisible self is the ego or self who believes it can use 
language as a transparent, precise medium of conveying his or her own thoughts and 
emotions, and who places himself outside and above any structure which perceives 
when interpreting or creating a text. Structuralism like the later deconstructionism 
radically opposes this concept of ego and views human reality as a construct like any 
other, "the product of signifying activities which are both culturally significant and 
generally unconscious" (Scholes, 1974, p. 20). Yeats figures whether real-life people or 
the imaginary ones are, indeed, characters in an immense, poetical novel where each 
of these characters operates a "signifying activity" towards some framework of 
ideology; just as we considered the figure of Maud Gonne acquire larger-than-life 
dimensions, signifying various thoughts and interrelated concepts in different contexts. 

Thus, Yeats's handling of the self, sometimes consciously and sometimes 
unconsciously, is in harmony with structuralist view of the self, in so far as the fluid, 
mobile aspect of personality is concerned: its ability to be or wants to be something 
other than what it is, to break the limits of the ego and operate or "signify" in a richer 
and more meaningful fabric (or as structuralists would say structure, network or 
system). However, it appears that Yeats places an importance or significance on 
people and their relationships which render them to be richer elements in the signifying  

Process than the structuralists would have: for structuralists the human self is a 
"cultural construct", much like an advertisement or a speech in parliament, and should 
be analyzed accordingly. But, I feel that at this point, this pure structuralism betrays its 
inadequacy, its inability to deal with the Yeatsean concept of self, which is altogether a 
warmer, more humane concept. Yeats never reduced the concept of humanity in the 
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way structuralists seem to do (and for which they have been attacked). Indeed, Yeats 
was a poet who was acutely aware of the over-riding significance of humanity: whether 
this humanity might be locked in combat and overpowered (as in "Leda and the Swan"), 
or it might be transformed and transfigured (as in "Sailing to Byzantium"). 

Certainly, each of these characters is not simply another link or cipher in a web of 
associations and differences. Leda, Maud Gonne, the persona in the Byzantium 
poems, Lady Gregory, Red Hanrahan and St. Patrick, all have a certain innate quality 
of their own identity which despite their participation in Yeats's symbolic system 
prevents them from gaining meaning 'only' through their relation to their position in this 
structure; or as Saussure maintains, only by virtue of their differences in the langue. 
Leda is Leda, not because she is different from Maud Gonne or Helen of Troy (although 
this difference is important in Yeats's poetic langue), but because she has certain 
innate qualities. For example, that of nurturing the seeds of destruction and doom-laden 
prophecy which allows her to participate in a meaningful way with other characters in 
the Yeatsean domain, and hence operate within a more fruitful signifying process. In 
the analysis of self, therefore, structuralism proves to be a useful tool, capable of 
elucidating certain concepts. 

 
5. Conclusion 

Yeats's poetry contains a system or a network of interrelated individual poems. This 
system is composed of some recurrent interlocked themes, symbols and characters. As 
structuralism focuses primarily on langue rather than parole, the study of Yeats's poetry 
also should be based on a unified system which underlies the whole poems. This poetic 
system or langue (to use the structuralist term) which is created as a result of the 
interaction between the shared, recurrent elements including ,as focused here in this 
paper, some characters (both historical and imaginary figures) in turn adds meaning 
and depth to each other. As a result, all these figures are contributing to the formation 
of one unified holistic 'self' which gives meaning and overlaps with other characters. 

That is why Maud Gonne no longer can be considered as the historical figure –an Irish 
nationalist renown for her beauty, the resistant beloved of Yeats, the wife of Major 
MacBride, etc.- on the contrary, viewing her through Yeats's poetic structure, she is 
associated with the character of Leda. This system allows us to describe Maud Gonne 
as having a "Ledaean body" as in "Among School Children". Thus, the selves of Maud 
Gonne and Leda are interconnected and each adds power/force to the other. Maud 
Gonne lends Leda a contemporary, relevant sharper angle, while her association with 
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Leda gives a timeless and mythical status to Maud Gonne and by extension to the 
whole of Ireland. 

Even the self-character of Yeats himself is not immune from this divided overlap with 
other characters of the system. He is no longer the historical composer of the poems, 
but he should be regarded as the love-lorn poet, "A sixty-year old smiling public man". 
In other words, all the other characters can be the mask (persona) of Yeats himself. In 
my view, Yeats, by shaping this sort of system has managed to fulfill the technique of 
"Objective Correlative" (a literary term developed by T. S. Eliot) in writing his poetry. 
Because, not only does he avoid subjectivity by expressing his own 'self' through other 
characters, but also he succeeds in concretizing his internal emotions, feelings and 
ideas.  

In addition, by incorporating the historical figures and his own private life into a poetic 
system, Yeats objectively unifies life and art, and achieves his designed "Unity of 
Being". He, also, succeeds in turning biography into art. Since our reading of Yeats is 
based on a unified system (structure), no longer can we claim that Yeats's sort of 
poetry is a chaotic and esoteric poetry difficult to be understood; on the other contrary, 
it "demystifies" (using structuralism terminology) his poetry. Therefore, this unified 
system not only likens his poetry to a consistent poetic novel, but also powerfully 
demonstrates the affinity between Yeats's poetry and structuralism. 
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Abstract.  Critical Discourse Analysis (CDA) is dominant as a field of study that offers 
insight into the structures of a text in order to detect and expose bias, subjugation and 
power domination. The present paper intends to analyze the discourse of the oppressor 
(Mary as a white member of the Rhodesian society) and the oppressed (Moses as a 
black native boy) in Doris Lessing’s novel The Grass Is Singing in order to reveal the 
way the dominant white discourse produces, inculcates and naturalizes the desired 
ideology of the white domination and black subjugation. This analysis is based on 
Fairclough’s (1995) conceptions in CDA, referring to the relation among language, 
power and ideology. Moreover, some parts of the conversation between the oppressor 
and the oppressed are selected and assessed through Halliday’s Systemic Functional 
Linguistics (SFL), interpersonal aspect, thus revealing the practice of ideology in the 
language. Furthermore, the underlying theme of the paper is to substantiate that Mary’s 
failure and her subsequent murder reflect her psychological disorder rather than simply 
the black mischievous act of killing a white woman as the dominant ideology seeks to 
maintain. 

Keywords: psychological disorder, master/slave hierarchy, language, power, ideology 

 
1. Introduction 

The present paper deals with the study of Discourse Analysis of the master/slave 
hierarchy in the novel The Grass Is Singing. By adopting  a Discourse Analysis, 
henceforth  CDA, the researcher aims at revealing how the linguistic and ideological 
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features existing in such a hierarchy legitimate the exercise of power for the dominator 
(the white community) and subsequently subjugate the other (the black community).  

Thus, the ideological function of the domineering community language will be studied to 
show how they legitimate and sustain power within their own domain. The paper then 
proceeds to introduce the theoretical perspective of CDA mainly based on Fairclough’s 
conception and a brief aspect of Halliday’s Systemic Functional Linguistic. By doing so, 
the researcher underpins master/slave hierarchy and in particular its subversion. What 
is more, the main focus is on the subversion of this hierarchy which is caused by Mary’s 
psychological problems. 

 
2. Background 

This section outlines the general principles of Critical Discourse Analysis (CDA) and 
presents a brief critique of the theory with a view of showing its significance to the 
current study. CDA can be defined as a discourse analytic method whose main focus is 
on the way in which social power, dominance and inequality are enacted, reproduced 
and resisted in text and talk in the social and political contexts where they occur 
(Fairclough, 2010). CDA also aims at uncovering the ideologies which are encoded in 
language and which make the unequal distribution of power seem natural and given 
(Young & Harrison, 2004, p. 3). 

By uncovering these ideologies, CDA makes them unnatural so that people can see 
and probably challenge or even reject them (Lazar, 2005). The central concerns of 
CDA therefore are the relationship between language, power and ideology, the 
relationship between discourse, social identity and social change, and the role of 
discourse in producing and maintaining inequality. 

 
3. Method 

To speak about the methods or approaches in this paper, discourse theorists like 
Norman Fairclough and Michale Halliday are taken into consideration. This paper 
draws heavily on Fairclough’s approach (1989) that is considered one of the most 
authoritative linguists in CDA. This approach sees language as a significant tool for 
creating, maintaining and changing social relations of power. Norman Fairclough, in his 
work Language and Power (1989), tries to “examine how the ways in which we 
communicate are constrained by the structures and forces of those social institutions 
within which we live and function” (Fairclough, 1989, p. vi). Fairclough subsequently 
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gives three stages of CDA, which are in agreement with the three above-mentioned 
levels of discourse:  

 Description is the stage which is concerned with the formal properties of the 
text.  

 Interpretation is concerned with the relationship between text and interaction– 
with seeing the text as a product of a process of production, and as a resource 
in the process of interpretation.  

 Explanation is concerned with the relationship between interaction and social 
context– with the social determination of the processes of production and 
interpretation, and their social effects. 

 
In addition to Fairclough, Halliday’s Systemic Functional Linguistics (SFL) is applied in 
the study of the novel’s discourse analysis. SFL is a semiotic approach which examines 
the functions that language has evolved to serve (Young & Harrison, 2004, p. 1). SFL 
argues that language is a resource for making meaning and that meaning resides in 
systemic patterns of choice (Halliday, 2004, p. 23). The notion of choice is relevant to 
the present study since, as Simpson (2004) contends, language functions ideationally 
to produce preferred meanings. Using the Functional model, Halliday (1985, 1994, 
2004) outlines three overarching areas of meaning as metafunctions of language which 
are ideational, interpersonal and textual components of language. Therefore, it is 
significant to note that the current paper deals with interpersonal component in analysis 
of the subversion of the master/slave hierarchy. 

 
4. Results and Discussion 

The Grass Is Singing is a pastoral farm novel. By relating Mary’s thoughts and the local 
gossip in free indirect style, the narrator tells parts of the story in the same racist 
discourse he is criticizing. In analyzing the social features of Rhodesian district, it can 
be argued that the white community has its own value systems which prevail and 
legitimate its ideology by practicing the shared ideas. Such a community, in order to 
survive, decides on a set of conventions. Fairclough views such conventions as 
“common-sense' assumptions which are implicit in the conventions according to which 
people interact linguistically, and of which people are generally not consciously aware” 
(Fairclough, 1989, p. 2).  

This attitude of the white community in the following quotation of the novel can here be 
referred to as an example of the common-sense assumption in which “white civilization 
will never, never admit that a white person, and most particularly, a white woman, can 
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have a human relationship, whether for good or for evil, with a black person” (Lessing, 
1950, p. 22). Furthermore, the prevailing “common-sense assumption” in  the 
Rhodesian  district for the whites constitutes assumptions such as  to be  white and 
British which are the main criteria in order for one to be counted as “members’ 
resources’ ” of the Rhodesian society (Fairclough, 1989, p. 11). In the words of 
Fairclough “members’ resources’ are the socially determined and ideologically shaped 
dispositions that members of a discourse community bring to bear in the production and 
interpretation of a certain discourse” (Fairclough, 1989, p. 25). As pointed out above, 
through the function of discourse, white members are taught that they are not supposed 
to have a human relationship with their black counterparts. The nature of their 
relationship is master/slave from the very beginning. 

 
4.1 Analysis of Master/Slave Hierarchy 

 As pointed out in the theoretical section, social conditions determine properties of 
discourse (Fairclough, 1989, p. 19). Discourse, then, involves social conditions, which 
can be specified as social conditions of production, and social conditions of 
interpretation. These social conditions, moreover, relate to three different levels of 
social organization: the level of the social situation, or the immediate social 
environment in which the discourse occurs, the level of the social institution which 
constitutes a wider matrix for the discourse; and the level of the society as a whole. The 
white Rhodesian society determines a hierarchical structure in terms of Master/Slave 
relationship. According to Hegel, the "master" is a "consciousness" that defines itself 
only in mutual relation to the slave's consciousness─ a process of mediation and 
mutual interdependence. “The consciousness for-the-Master is not an independent but 
a dependent, consciousness" (Hegel, 1977, p. 61). In other words, in the words of 
Hegel, both master and slave "recognize" their own existence only in relation or 
"reconciliation" of the other. Among the many implications of the master-slave dialectic, 
then, is the idea of there being reciprocity or mutual dependence between master and 
slave rather than a blanket opposition of dominance to subordination. In the discourse 
of Rhodesian white society, the reciprocity relation between master and slave is 
exploited. Through the ideological function of language within discourse, they naturalize 
this exploitation and exert their power by subjugating the natives.  

Furthermore, the master/slave relation in the novel is not a reciprocal one. It is a matter 
of domination and subjugation. The white member of the society, in particular, Mary 
Turner who is the focus of this study, treats the native atrociously. As a child, she was 
forbidden to speak to her mother’s servants, and she was encouraged to fear blacks in 
general. These are the common sense assumptions among the members of white 
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community. After her marriage and moving to farm, she had to deal with the natives in 
person. Very soon she became impatient with the “houseboys”. Dick engaged to work 
in the house. Her impatience grew into intolerance, and she fell into a pattern of 
dismissing the men one after the other for trifling offenses. Her initial annoyed 
indifference turned to hatred. “She hated their half-naked, thick-muscled black bodies 
stooping in the mindless rhythm of their work” (Lessing, 1950, p. 130).  

Another instance of the domination of the master attitude toward subjugation is the 
scene that Dick was sick suffering from malaria, and he once asked Mary to go down to 
the farm and monitor the natives’ work. She had a difficult time in responding to his 
appeal. The narrator indicates:  

She had to crush down violent repugnance to the idea of facing the farm natives 
herself. Even when she had called the dogs to her and stood on the veranda 
with the car keys in her hand, she turned back again to the kitchen for a glass of 
water; sitting in the car with her foot resting on the accelerator, she jumped out 
again, on an excuse that she needed a handkerchief. (Lessing, 1950, p. 121) 

The excerpt reflects Mary’s attitude as a member of the white community toward the 
natives. She is rife with hatred and makes every effort to avoid having any contact with 
them. On the farm, she forced the natives to work ceaselessly only by giving the “filthy 
savages” a ten-minute rest. The term “filthy savages” is ideologically significant in which 
a certain assumption of white hegemony is drawn upon in their community. The 
dominant group was unable to recognize that these filthy savages were the production 
of their own ideological discourse which is simply referred to as attitudes, set of beliefs, 
values and doctrines of the dominant group that shape the individual's and groups’ 
perceptions and through which reality is constructed and interpreted. In other words, 
“filthy savage” reflects the reality and naturalized ideological intention of the white 
toward black. Kress (1990) stresses that Language, therefore, can never appear by 
itself – it always appears as the representative of a system of linguistic terms, which 
themselves reflect the prevailing discursive and ideological systems. It is interesting to 
note that Mary treated the natives much more atrociously than her husband. She was 
an educated woman and was well aware of all the conventions the whites had 
attributed to the black in their propaganda. Such hardness arises from an inculcated 
and strengthened attitude toward the black. Mary’s fiendish behavior on the farm gave 
her a feeling of authority, and braced her against “the waves of hatred that she could 
feel coming from the gang of natives” (Lessing, 1950, p. 125). Mary as a white member 
of Rhodesian society manipulates the natives. In the master/slave hierarchy, Mary acts 
as the manipulator and the black Moses as the manipulated. In such a hierarchy, the 



 

 

 

98 

 

2nd Conference on 
Interdisciplinary Approaches to 
Language Teaching, Literature 
and Translation Studies 

 رویکردهای همایش ومیند
 ادبیات زبان، آموزش به ای رشته میان

 ترجمه مطالعات و

manipulator exercises control over other people, usually, against their will or their 
interest. As regards manipulation, van Dijk holds that: 

Manipulation not only involves power, but specifically abuse of power, that is, 
domination. More specifically, manipulation implies the exercise of a form of 
illegitimate influence by means of discourse: manipulators make others believe 
or do things that are in the interest of the manipulator and against the best 
interests of the manipulated. (Van Dijk, 1997, p. 360) 

Mary manipulates the native boys at home busy doing things that are unnecessary or 
on the farm forces them to work in the sunshine without any rest and pays the lowest 
payment. As this paper seeks to analyze the master/slave relation, so far some 
instances of such dominancy have been indicated above in which a manipulator 
exercises control over other people. Wodak (1987) states that in the 
manipulator/manipulated hierarchy, manipulation recipients are typically assigned a 
more passive role: they are “victims” of manipulation. This negative consequence of 
manipulative discourse typically occurs when the recipients are unable to understand 
the real intentions or to see the full consequences of the beliefs or actions advocated 
by the manipulator. This may be the case especially when the recipients lack the 
specific knowledge that might be used to resist manipulation. 

Among the native boys that are treated cruelly by Mary and subsequently dismissed by 
her intolerance, Moses is the only native boy who stays there for good due to Mary’s 
mental problem and fear of her husband. She has no choice except to bear him. In 
addition to the master’s psychological deteriorating condition, Moses is not the passive 
recipient in the hierarchy of the manipulator and manipulated as he has religious 
education, recognizes the unfair manipulation and resists it. Moses’ resistance along 
with Mary’s mental problem paves the way for the subversion of the master/slave 
hierarchy. 

 
4.2 Subversion of the Hierarchy 

The following part argues in favor of the subversion of the hierarchy through CDA 
analysis particularly in the light of Halliday’s metafunctional components aspect of 
language. It is worth mentioning that a very short part of the dialogue between Mary 
and Moses is dedicated to Halliday’s analytic approach as the novel is narrated through 
the omniscient narrator. Moreover, in such dominant community, as was discussed 
above, the subjugated one does not have that much chance to express himself/herself. 
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4.2.1 Mood and Modality in Subversion of Power 

This part employs Halliday’s (1985, 1994, 2004) interpersonal metafunction of language 
to analyze the subversion of power enacted through different modes of sentences and 
other features of modality. As noted in the Introduction, the interpersonal metafunction 
relates to the use of language in expressing social and personal relations (Halliday, 
1985). Notice the following excerpt from the novel in which the subjugated voice 
(Moses) is represented. One day, when they were in the kitchen, Moses said to her in a 
reproachful voice “Madam asked me to stay. I stay to help Madam. If Madam crosses, I 
go” (Lessing, 1950, p. 177). By saying this, Moses is actually threatening Mary. Using 
declarative mood in his speech implies his authority over her. In a declarative 
statement, although providing information may explicitly seem a neutral act, covertly the 
provider of information holds power interpersonally as the addresser (Fowler & Kress, 
1979, p. 28). He also holds power to direct the communicative event by deciding who 
talks, and what is said in the specific communicative event and to influence the minds 
of his addressees in consistent with his point of view. There was a tone of finality in his 
sentence which frightened Mary more. Interpersonally, the above clause has two 
participants, the addresser (Moses) whose subject position in this extract seems to be a 
commander and the addressee, Marry, who holds a subject position of the subordinate. 
A delicate analysis of the discursive features of the excerpt reveals asymmetry in the 
relationship from the onset. Moses decided on the communicative events. He decided 
on the location (the kitchen which is supposed to be the realm of Mary and her 
dominant position), the topic (warning) and the style (warning discourse). The choice of 
warning style is significant in this analysis. It allows the addresser to instruct and 
threaten the addressee with the consequence of disobedience. This threat and fear 
aggravated Mary’s psychological problems and enfeebled her under the crush of the 
dominant master. Furthermore, by saying so Moses was reminding her of why he was 
there. Mary noticed that Moses considered himself at an equal level which entitled him 
to have reasoning with her. This is the moment of his gaining power and occupying the 
top position in the master/slave hierarchy. 

 
4.2.2 Interrogative Mood 

The typical function of an interrogative clause is to ask a question; and from the 
speaker’s point of view, asking a question implies that he or she wants to be told 
something (Halliday, 1985, p. 47). There are rhetorical questions which are analyzed in 
this section to unpack their ideological content. Moreover, questioning is not only a tool 
for eliciting information from an interlocutor, but it can also be an indication of power in 
the society (Balogun, 2011, p. 40). As a form of interactional control, questioning is 
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used to exercise topic control as well as to constrain the contribution of participants in a 
communicative event (Fairclough, 1992). Interrogative mood construes two 
participants, the person asking for information and the one providing it. In a 
communicative event, the person asking is interpersonally depicted as the more 
powerful. The following example from the novel highlights this point. 

Moses questioned Mary on different issues which were not expected of a black to 
question his master. Since Mary was in a helpless situation due to her husband’s fear 
and her mental frustration, she no longer resisted keeping the hierarchy in the 
prescribed order. Later on, Moses said: “I do the work well, yes?” Here Moses is 
exerting power and eliciting answer from Mary. According to Halliday, yes/no questions 
seek confirmation or disconfirmation (Halliday, 1985, p. 72). As a white community rule, 
Mary was expected to flame into temper over him as he was speaking not only English 
but also questioning her. Contrary to the white presumptions, Mary remained passive 
and defenseless and simply said: “yes”.  

By replying, she confirmed his authority over her and led Moses to question her further, 
“then, why madam always, cross?” In fact, by asking the second question, the intention 
is not an answer. Moses was reprimanding Mary for her frustrating behavior. He was 
finding fault with her and criticizing her. Here, Mary remained silent and said nothing. 
For the most part of the novel, it is the white who has the right to ask questions, 
requiring pertinent replies, while here Moses sees himself in the position of asking 
questions which reflects subversion of hierarchy. 

 
4.2.3 Imperative Mood 

The imperative style allows for direct address. This gives a chance for the speaker’s of 
discourse to be dominant because it is “unmediated by any other voice” (Mills, 1992, p. 
197). To set an example, consider this scene: one day instead of the tray of tea, Moses 
brought her eggs, jam and toast and a handless cup with flowers in it. Mary said 
sharply “I told you I only wanted tea”. He answered “Madam ate no breakfast, she must 
eat” (Lessing, 1950, p.179). The imperative style adopted here by Moses is aimed at 
controlling Mary’s behavior in consistence with his view. Arguably, in analyzing the 
imperative, one notices the use of obligatory clause in Moses’ talk by the use of the 
modal verbs “must and should” which reinforce the obligation in which Mary is no 
longer the satisfied ruler of the hierarchy. Mary felt herself under his obligation to eat 
the breakfast and could not refrain herself. There was now a new relation between 
them for she felt helplessly within his power. In the second example, the change in 
Mary’s behavior and attitude toward Moses is of high significance. She yielded without 
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any further argument or resentment. Now it was she that took order and simply obeyed 
the slave. However, she was well aware of such shift of authority and her submission 
mostly because of her poor mental state. She did not have the old stamina to fight and 
defend the ground. Besides, she was also dubious about Moses’ intention of offering 
help as the native boys were not supposed to make any suggestions or offering to their 
masters. 

 
5. Conclusion 

In conclusion, through the theoretical perspective of CDA mainly based on Fairclough’s 
conception and a brief aspect of Halliday’s SFL, Discourse Analysis of the master/slave 
hierarchy revealed how the linguistic and ideological features existing in the hierarchy 
legitimate the exercise of power for the dominator (Mary) and subsequently subjugate 
the other (Moses). Following this, Mary’s psychological state as the main factor leading 
to the subversion of the hierarchy and also her death was explained. Moreover, the 
analysis showed Mary as a complicated character who came across as both the abuser 
and the abused in the hierarchy. In the end, she realized that she had acted wrongly, 
but failed to acknowledge how. The conflict between her judgments on herself, her 
feeling of innocence, and of having been propelled by something she did not 
understand cracked the wholeness of her vision. The wholeness of her vision cracks 
because she is both guilty and innocent. This acknowledgement is the first foundational 
crack in her white colonial identity in which the community seeks to avoid at any cost. 
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Abstract.  The modern city as the upshot of the Enlightenment has almost always been 
a hub where great minds meet and find inspiration to conceptualize the aura of urban 
life. Cities are sites of different tensions which take their identities through discursive 
representations in art, economics and politics. One of the areas in which the concept of 
city is surveyed is, to name, literature. The evolution of great metropolises during late 
19th and early 20th century, however, gave unprecedented urgency to this theme. 
London as one of the ‘imperial metropolises’ has provided setting and inspiration for 
immense group of poets, dramatists and novelists. In step with transition in 
contemporary British fiction in the late 1970s and early 1980s, Ian McEwan attempted 
to display a nasty and unpleasant London in his novels. Spatially and thematically, the 
city and in particular London serves a fundamental function in his novels. His major 
novels capture “Britain’s post-imperial decline” by rendering London as the dark city of 
poverty, menace, sadistic torment and exploitation. But strangely enough, Saturday 
(2005), a post-9/11 novel, celebrates London as a ‘success’. In Saturday, McEwan 
represents London as microcosm of the world at large, as ‘world city’ or ‘global city’. 
London unlike those of McEwan’s earlier novels has acquired a mythical resonance, a 
large-scale symbolic meaning. This article discusses this transition in Ian McEwan’s 
stand to London regarding 9/11 attacks and the matter of globalization of terrorism. 

Keywords: Ian McEwan, Saturday, London, 9/11, terrorism 

 
1. Introduction 

Historically speaking, cities have always been places where innovations in transport, 
media, printing industry, publishing and creation of knowledge have been concentrated. 
Cities are sites of different tensions which take their identities, apart from their real 
effects, through discursive representations in art, economics and politics. Many city 
theorists have strived to theorize the concept of city in order to decipher its spatial 
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textures, in one form or another, in hope of grasping the intricacies that constitute a 
city. However, one of the areas in which the concept of city is surveyed is, to name, 
literature. From myth and legends to the diversity of contemporary literary 
performances, literature and city are inextricably interlaced. But the evolution of great 
metropolises during late nineteenth and early twentieth century gave unprecedented 
urgency to this theme.  

London, an ‘imperial metropolis’, in Harold Bloom’s term (2005), is the “city of mind” 
that has provided setting and inspiration for immense group of poets, dramatists and 
novelists from canonical masterpieces to the popular and ephemeral (pp. vii-xi). 
Sebastian Groes (2011) in The Making of London holds London more than a city, “a 
fiction”, “a living metropolis” and the “ultimate city of becoming” (pp. 1-2). From past to 
its contemporary metropolis, London has constantly engendered in its chroniclers as 
the site of anxieties: the turbulent late fourteenth century, the industrial revolution, and 
most recently, the end of the second millennium. 

For every great cataclysm, there is, historically speaking, great literature. The events in 
the US in 2001, famous as the terrorist attacks, compel many writers, in and outside of 
the US, to bring the events witnessed back from their incomprehensible magnitude to 
the scale of human consciousness, to eke its existence out as long as possible. 9/11, 
“aterritorial signifier”, becomes a preoccupation of non-American novelists, 
demonstrating rather subtle and deep effects of September 11 on the European psyche 
(Cilano, 2009, p. 17). Accordingly, many critics perceive the 9/11 attacks as a 
‘watershed’ in the history of novel or, as Dominic Heed (2011) discusses, the end of 
“confident phase, [...] characterized as the internationalization of the novel in English”, 
marking a halt to “the confident march towards internationalism and cosmopolitanism” 
(p. 100).  

In step with transition in contemporary British fiction in the late 1970s and early 1980s, 
Ian McEwan, the author of empirical novels, turned to more historical and social events 
as the raw material of his stories (Malcolm, 2002, p. 6). In Saturday (2005), Ian 
McEwan exposes how the events on September 11 become part and parcel of the 
protagonist’s existence, living in the posh and exclusive part of London. Moreover, the 
city of London unlike McEwan’s earlier novels has acquired a mythical resonance, a 
large-scale symbolic meaning. This article aims to discuss this transition in Ian 
McEwan’s stand to the city of London regarding 9/11 attacks and the matter of 
globalization of terrorism in cosmopolitan city of London. 
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2. Discussion 

Registered as a ‘national novelist’, Ian McEwan primarily inquires the psychological and 
emotional disturbances veiled beneath an ordered and stable social veneer. He 
believes that the novelist’s privilege is “to step inside the consciousness of others, and 
to lead the reader there like a psychological Virgil” (Ridley, 2009, p. vii). Distinguished 
as the contemporary stager of traumatic contingency, he mostly probes violent abuse, 
sado-masochism and rape generated in modern city life. Spatially and thematically, the 
city and in particular London serves a fundamental function in his novels, far more 
complex than that of a mere setting. Mainly concerned about pathologies of modern 
society, McEwan draws readers’ attention to weakened moral and social solidarity. 

Set mostly in London, McEwan’s early short stories including his Somerset Maugham 
Award-winning collection First Love, Last Rites (1975) can be encapsulated in one 
word: disturbing. The recurrent features of his early stories have dubbed him the tag of 
“Ian Macabre” and his literary oeuvre the “literature of shock” (Ellam, 2009, p. 9). His 
major novels also capture “Britain’s post-imperial decline” by rendering London as the 
dark city of poverty, menace, sadistic torment and exploitation (Groes, 2011, p. 144). 
Kakutani observes McEwan's London as another version of Baudelaire and Eliot's 
‘unreal city’, “a city of sleepwalking clerks and unhappy loners, traffic jams and faceless 
crowds” (The New York Times, 1989). The Child in Time (1987) depicts an essentially 
soulless, dystopian vision of near-future London under Thatcherite government where 
the system of licensed beggars is at work, Enduring Love (1997) is the study of London 
chiaroscuro in which deeply disturbed psychological states are examined, the Booker 
Prize-winner Amsterdam (1998), despite its title takes place in London and the Lake 
District, is, as Kakutani puts it, the “dark tour de force” (The New York Times, 1998) and 
Atonement (2001) revolves around World War II and its devastating and traumatic 
effects on Londoners. By and large, McEwan illustrates modern industrialized London 
as a “kind of cultural depression, civilization's worst moods” (McEwan, 1992, p. 86). 
Strangely enough, Saturday (2005), a post-9/11 novel, celebrates London as a 
‘success’. In this acclaimed novel, McEwan strives to capture minutiae of the quotidian 
of the city consciousness, and to unfold the spatial syntaxes of London as a 
transnational megapolis, reminiscent of imperial heyday and representative of 
European civilization through the symbolic journey of its protagonist Henry Perowne.  

Although the crux of Saturday is the sadistic break-in by the brute Baxter and his 
accomplice, it is socio-cultural mirror of a disturbed epoch at the dawn of twenty first 
century.   
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In both the national and international press, Saturday received many admiring reviews 
for its artistry, particularly for its meticulous portraying of the life of a contemporary 
Londoner, his concerns of a single day, as well as the professional insider’s view of 
brain surgery. However, in the most technical sense, Saturday is not a 9/11 novel, but 
“an allegory of the post-9/11 world” (cited in Ryle, 2010, p. 25) or more precisely the 
“condition of England novel” (Ross, 2008, p. 75). It is set within a single day in February 
2003, when the largest demonstration since World War II against the invasion of Iraq 
occurs. Henry Perowne, the focalizing figure, is a successful neurosurgeon, happily 
married to a newspaper lawyer, and enjoys good relations with his children, who are 
young adults. What disturbs him is the state of the world – the impending war against 
Iraq, and a collective pessimism since the New York and Washington attacks two years 
before. Perowne’s Saturday begins before dawn, when he watches a burning plane 
flying toward the London Post Office Tower and wonders if he is witnessing the 
beginning of another “catastrophe and mass fatalities” (Saturday, p. 10). 

Saturday’s opening page brings to the fore McEwan’s long-standing obsession with the 
concept of city. Standing at the balcony of his Georgian house, Henry Perowne 
contemplates “the city in its icy white light” (Saturday, p. 2). His house is located in 
Fitzrovia neighborhood, a place historically designated as a bohemian area (between 
the mid-1920s and about 1950), and once home to great writers such as Virginia 
Woolf, George Bernard Shaw and Arthur Rimbaud. In Oxford Companion to English 
Literature, it is defined as “Artist’s Quarter” (Birch, 2009, p. 376) where modernizing 
liberal opinion first emerged. Henry Perowne envisions his London house in a larger 
perspective, not as an isolated shell protecting against intrusions but as an integral part 
of the smoothly functioning living organism of a modern metropolis. Henry, however, 
remembers the wartime of Fitzrovia when the Luftwaffe of German Air Force invaded 
different parts of London during World War II.  

That particular façade is a reconstruction, a pastiche – wartime Fitzrovia took 
some hits from the Luftwaffe – and right behind is the Post Office Tower, 
municipal and seedy by day, but at night, half-concealed and decently 
illuminated, a valiant memorial to more optimistic days. (Saturday, p. 2) 

The sense of déjà vu of this passage tacitly inspires September 11 disaster and 
collapse of Twin Towers, once the symbol of Americanness. By mentioning his upper 
class neighborhood once having been the site of destruction during World War II, 
Perowne highlights the precarious position of his home and in larger scale his London 
in the face of a dangerous, potentially violent world. In this regard, Fitzrovia district, 
shadowed by Post Office Tower, acquires an iconic status, and becomes embodiment 
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of Britishness and heightened symbol of freedom, democracy and art, desperately 
under threat by global terrorists. 

McEwan, in Ridley’s terminology (2009), is a “technophile” man, steeped in “British 
logical positivism” and “neo-Darwinian ultra-rationalism” (p. ix), who almost always 
declares his paean to the triumph of the secular ideals of Enlightenment in his stories.  
But in Saturday, McEwan extols the miracle of Enlightenment values of rationalism and 
materialism, contrary to his previous novels, epitomized in the modern city of London.  

Henry thinks the city is a success, a brilliant invention, a biological masterpiece - 
millions teeming around the accumulated and layered achievements of the 
centuries, as though around a coral reef, sleeping, working, entertaining 
themselves, harmonious for the most part, nearly everyone wanting it to work. 
And the Perownes’ own corner, a triumph of congruent proportion; the perfect 
square laid out by Robert Adam enclosing a perfect circle of garden — an 
eighteen-century dream bathed and embraced by modernity, by street light from 
above, and from below fibre-optic cables, and cool fresh water coursing down 
pipes, and sewage borne away in an instance of forgetting. (Saturday, p. 3) 

McEwan’s uncritical celebration of London perfectly reflects his obsession with what is 
known in the West as ‘globalization of terrorism’. In fact, after September 11, 
‘fanaticism’ and ‘irrationality’ of Muslims reawakened in the Western mind by 
representing Islam as a threat to Western civilization and its values. These supposedly 
revitalized enemies, “well-organized, tentacular, full of hatred and focused zeal” 
(Saturday, p. 76), stand up against Western modernity that is distinctive in its shift from 
religion to ‘liberal secularism’ based on reason, rationalism and individualism. ‘“Radical 
Islam hates your freedom”’ (Saturday, p. 197), is what Perowne says to his daughter 
Daisy to persuade her that Islam is a threat to Western humanistic values. 

[r]adical Islamists ... want the perfect society on earth, which is Islam. They 
belong in a doomed tradition about which Perowne takes the conventional view 
— the pursuit of Utopia ends up licensing every form of excess, all ruthless 
means of its realization. If everyone is sure to end up happy for ever, what crime 
can it be to slaughter a million or two now? (Saturday, p. 34) 

Henry Perowne, performing as a postmodern flâneur, takes a tour of the city that further 
incorporates a sense of multiculturalism, or more precisely in Gupta’s term, “cultureless, 
redolent of capitalist efficiency”, through mentioning offices, supermarkets and 
multinational chain stores (2009, p. 37): “Cleveland Street used to be known for 
garment sweatshops and prostitutes. Now it has Greek, Turkish and Italian restaurant – 
the local sort that never get mentioned in the guides – with terraces where people eat 
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out in summer” (Saturday, p. 76).  McEwan’s Saturday constantly evokes the people of 
London collectively, in all their heterogeneity, to convey the textures of an enormously 
cosmopolitan city in which different populations interlace and mesh together into a 
more complex brew. In this regard, McEwan gives the city of London a global 
dimension: 

There are ragged practice chants which at first he can’t make out. Tumty, tumty 
tum. Don’t attack Iraq. Placards not yet on duty are held at a slope, at rakish 
angles over shoulders. Not in my name goes past a dozen times. Its cloying self-
regard suggests a bright new world of protest, with the fussy consumers of 
shampoos and soft drinks demanding to feel good, or nice. Henry prefers the 
languid, Down with this Sort of Thing. A placard of one of the organizing groups 
goes by – the British Association of Muslims […]. Behind comes a banner 
proclaiming the Swaffham Woman’s Choir, and then Jews against the War. 
(Saturday, p. 71)  

But this complex brew does not dissipate the racial fissures deeply rooted in the texture 
of McEwan’s London city. Henry Perowne, the focalizing figure, comes from a white 
upper-middle class, hence, brings up the concept of Englishness/ Britishness as one of 
the prime concerns of the novel. The focus of the novel on such a character as the 
protagonist inevitably marginalizes any other character who is non-white and non-
wealthy; therefore, Perowne reduces non-white characters to “Other” through his 
essentializing gaze. This gaze is mostly exposed in treating the Iraqi professor of 
ancient history Miri Taleb, who suffered torture under Saddam Hussein’s regime, and 
becomes no more than an “essentialized version of an Iraqi victim” in need of Western 
aid when he is subjected to Perowne’s gaze and his “master narrative” (Butler, 2011, p.  
103).  

Perowne’s pose of treating the Iraqi sufferer is that of Orientalist stereotypes: “Miri 
Taleb is in his late sixties, a man of slight, almost girlish build, with a nervous laugh, a 
whinnying giggle that could have something to do with his time in prison” (Saturday, p. 
61). This representation feminizes Miri and calls his mental health into question. The 
hierarchical value constructed via a series of binary opposition is the simplest 
mechanism utilized by Orientalist discourse: the Oriental is produced discursively as 
irrational, depraved, childlike, and feminine; the European, in contrast, is produced 
discursively as rational, virtuous, mature, masculine, and so on. In nineteenth century, 
such a hierarchy was given a so-called “scientific validity of the division of races into 
advanced and backward” founded on Social Darwinism (Said, 2003, p. 206). The racial 
attitude of the protagonist is not limited to the Oriental inhabitants; the black character 
of the story, Perowne’s Guyanan colleague Rodney Browne, is not immune from the 
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colonial discourse of essentialism. However, while Miri is (mis)represented as Oriental 
Other in need of Western benevolence, Rodney exemplifies the colonial “mimic man” in 
pursuit of Western approval. Through Perowne’s gaze, Rodney emerges to be the 
assimilationist indebted to Perowne’s patronage. Although Rodney is introduced as a 
“friendly, intelligent” registrar, his role is relegated to Perowne’s apprentice, who should 
be intensely appreciative of “being permitted” to assist during the surgery (Saturday, p. 
256). Therefore, towards the end of the surgery, “[b]ecause he’s pleased with him, and 
wants him to feel better about the evening, Perowne lets his registrar take the lead” 
(Saturday, p. 262).  

Perowne as the novel dominant white-upper-middle-class male metaphorically 
represents the contemporary European dominant ideology, that of Western humanism 
with its 18th-century heritage: “paternalistic or candidly condescending” (Said, 2003, p. 
204) role of the West towards “the Rest”. This stance goes back to the cultural 
dominance of 18th century in which the representation of Europe’s “Others” and the 
assumption of Western superiority have been institutionalized. This essentially 
Orientalist style of thinking, as Said (2003) puts it in his groundbreaking work 
Orientalism, stems from “a positional superiority which puts the Westerner in a whole 
series of possible relationships with the Orient without ever losing him the relative 
upper hand” (p. 7). After September 11, once again, the same old Orientalist discourse 
has been thrust into the public consciousness with its principal emphasis on: 

The distinction between our good and their evil [...]. We represent a humane 
culture; they, violence and hatred. We are civilized; they are barbarians. Mixed in 
with all this are two flawed suppositions: one, that their civilization (Islam) is 
deeply opposed to ours (the West), a thesis vaguely based on Samuel 
Huntington's deplorably vulgar and reductive thesis of the clash of civilizations; 
second, the preposterous notion that to analyze the political history and even the 
nature of terror, in the process trying to defind it, is equivalent to justifying it. 
(Said, 2004, p. 8)  

On the other level of the story, Baxter, into whom Henry bumps en route to his weekly 
squash game, intrudes Henry’s domestic space. Noticing symptoms in Baxter’s 
behavior, Perowne quickly recognizes the onset of Huntington disease (a sly reference 
to Huntington’s theory). Baxter’s brutality implicitly indicates the international hordes 
plotting to disrupt London’s domestic security just as they did in New York. This 
unexpected threat to the security of the Perowne, Dominic Head observes, allegorically 
“parallels the broader insecurity of the West in the face of Islamic extremism” (Saturday, 
p. 124). Head even goes a step further and makes parallel between Baxter and 
Saddam Hussein; “Baxter will surely become a figure for the terroristic other” (Saturday, 
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p. 124). As such, Ian McEwan constructs a dichotomy in which Henry Perowne stands 
for the whole western civilization and Baxter as its uncivilized other. This binary 
opposition is tacitly constructed on the basis of Huntington’s theory of ‘clash of 
civilizations’. According to Samuel Huntington (2003), the fundamental source of 
coming conflict will be neither chiefly ideological nor economic. His basic claim is that, 
the primary axis of conflict in the future will be along cultural and religious line. He 
accuses Islam of having “bloody borders” and situates it as the uncivilized other of 
Western civilization in the final battle of civilizations (Huntington, 2003, p. 254). 

The Victorian moral universe with exaggerated notion of art as salvation is what 
McEwan suggests as the ultimate consolation for a world in perceived crisis. Under the 
spell of Matthew Arnold’s “Dover Beach” read by Daisy, Baxter is brought into the realm 
of a civilizing culture, and the thoughts of the rape with which he is threatening Daisy 
drift away: ‘“You wrote that […] it’s beautiful. You know that, don’t you? It’s beautiful. 
And you wrote it”’ (Saturday, p. 222).  Arnold’s poem starts by celebrating London and 
ends by describing Greek army attempting to invade Sicily (the same as Saturday’s 
narrative structure). But the most important thing to note, is that Arnold as one of the 
“liberal cultural heroes”, in Said's standpoint (2003), “had definite view on race and 
imperialism” (p. 14). When Arnold defines culture as “the best that is known and 
thought in the world”, he is definitely Eurocentric in his perception of culture. McEwan’s 
intertextual infatuation with Arnold is, thus, hardly innocent. Suggesting Arnoldian 
culture as a remedy in 21st century manifests a nostalgic sense for 19th-century Britain 
with its imperial exploits. Reciting Arnold’s poem, on the other hand, gives the novel a 
sense of mythological past. In fact, McEwan restore mythical vision by uncovering 
beneath the material surface of contemporary London connections to ancient 
civilization. As such, after reciting Arnold’s poem, Henry, who knows nothing of Rom at 
first, tries to retrieve Roman classical civilization through a personal connection, Daisy’s 
unborn child:  

This baby’s life is taking shape – a year in Paris with its enraptured parents, and 
then to London where its father has been offered a good position in an important 
dig – a Roman villa to the east of the City. […] He feels his body, the size of a 
continent […] he’s a king, he’s vast, accommodating, immune […]. (Saturday, 
pp. 278-9) 

 
3. Conclusion 

Unlike his previous novels in which the metaphor of darkness used to portray London 
as the city of poverty, crime and sexual perversity, in Saturday McEwan superimposes 
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a mythic construction on city of London, trying to make London more than its 
boundaries and physical geographies, hence, constituting a sort of world-in-itself, the 
world city or the global city, though unfulfilled. Paradoxically, McEwan reduces London 
to a limited social class, Bourgeois England, in facing and dealing the present crisis, 
global terrorism. In fact, the very real problems facing the British society domestic and 
international, act out in the conflict between Perowne and Baxter, however, in the end 
disappear into an imperialist fantasy of middle-class dominance, capped by a reading 
of Matthew Arnold’s ‘Dover Beach’. One may conclude that at least Bourgeois England 
remains secure facing globalization of terrorism. 
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Abstract.  The concept of figure and ground (Stockwell, 2002; Ungerer and Schmid, 
2006) forms an important part of cognitive linguistics. From this perspective, the literary 
text, among others, can be regarded as a visual field in which an element such as a 
character stands out against the ground of the story's setting. This phenomenon can 
explain the inner workings of a particular character's conceptual system, and therefore, 
understanding it in a novel such as The Bell Jar (Plath, 1963) enables the reader to 
grasp its main character's view of herself and the world around her. Given that the 
central character sometimes sees herself as the ground, while at other times she 
positions herself as the figure, an analysis of this phenomenon shall enlighten the 
reader as to some aspects of her characterization. The Bell Jar provides a chance for 
the application of this concept since the heroine's innovative language conveys her 
feelings in dramatic new ways that keep her at the center of the reader's attention. This 
study expects to find that the protagonist is not happy about her situation and keeps 
evaluating and criticizing herself or the world through her language. 

Keywords: cognitive linguistics, figure, ground, characterization, The Bell Jar 

 

1. Introduction 

The Bell Jar (UK 1963, USA 1971) exemplifies how Plath's mastery in poetic language 
extends to her prose as well. Plath (1932-1963), who is well-known for her poetry, 
wrote about creativity and self-creation (Gill, 2008, p. 40), shifting female identities 
against a backdrop of patriarchal prejudice and aggression (Bayley & Brain, 2011, p. 2), 
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and the difficulties of coming to terms with "an anxious and unsettling world" (BJ1 1971, 
p. 181).  

Plath's language is fraught with inventiveness and rich imagery that provide a wide 
array of material for a stylistic study. However, partly because of Plath's own admission 
that The Bell Jar is "an autobiographical apprentice work" (Birkle, 1996, p. 81), more 
often than not, the novel has been approached as a confessional writing that serves as 
an interlude for Plath's later poetry (including Ariel, initially published in London in 
1965). Some critics have also pointed out that Plath probably felt she was treading 
uncharted territory by writing a novel, which was then believed to be a work in a "less-
esteemed genre" (Gill, 2008, p. 74).  

This study aims at a closer look at the figurative language of the novel by focusing on 
what Lakoff and Johnson (1980, 2003) call orientational metaphors to see how these 
innovative expressions help bring about the protagonist's characterization. This paper 
thus pays homage to what was once deemed a "less-esteemed genre" by showing that 
this prose work is nothing short of a masterpiece in itself, particularly because of the 
way it represents the world of the heroine through foregrounding effects such as 
figuring and grounding. This means that foregrounding is not limited to poetry since a 
novel can also be discussed as if it were a visual ground, throughout which character 
figures are dispersed.  

 
2. Background 

In Cognitive Poetics, Stockwell (2002) contends that a particular character in a story 
can be regarded as a figure against the background of his/her surroundings, be it other 
characters or the physical environment. Stockwell argues that characters move, that is 
why they occupy the reader's attention throughout the reading process. Characters 
come and go, in and out of the "spotlight", and their prominence is indicated by 
"noticeably deviant" words or phrases (p. 19).  

Ungerer and Schmid in An Introduction to Cognitive Linguistics (2006) maintain that 
figure is characterized by "thing-like" qualities such as structure and coherence (p. 
164). While figure is marked by closure, the ground is indicated by its formlessness, a 
quality which contributes to the "perceptual prominence" of the figure. They go on to 
study image schemas of locative relations (over/under, up/down) between figure and 

                                                            
1. The Bell Jar 
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ground in greater detail and discuss the significance of metaphorical treatments of 
figure and ground in sentences such as as “She has a strange power over me” (p. 173).  

The image schemas that are conjured up by the figure and ground relationship are 
studied in minute detail in Lakoff's and Johnson's seminal work Metaphors We Live By 
(1980, 2003). Discussed under the rubric of "orientational metaphors", image schemas 
of UP/DOWN, OVER/UNDER, etc., are believed to be grounded in experiential and 
physical bases. Lakoff and Johnson claim that this is the underlying explanation for 
expressions such as "My spirits rose" or "You're in high spirits" in which the physical 
basis is that "drooping posture typically goes along with sadness and depression, erect 
posture with a positive emotional state" (emphasis in the original, p. 15). 

This explains the importance of conceptual metaphor theory as a new way of looking at 
metaphor because here, metaphor is no longer an exclusively linguistic property, but, 
as Lakoff puts it, a matter of thought. This theory is also associated with the notion of 
figure and ground, which contributes to a better understanding of the novel ways of 
meaning making. Regarding Plath's sophisticated use of metaphors in The Bell Jar, 
some critics assert that the imagery that is produced is that of shrinking, abortion, and 
death. Jernigan (2014) argues that Plath's metaphors are a roundabout way of voicing 
the main character's anxieties about limited career options that threaten her to become 
an example of "impoverished ambition" (p. 10). 

Coyle (1984) remarks that Plath "takes the reader on a remarkable tour of metaphor", 
and this feature of the novel helps the reader a great deal in forming a "vivid" and 
"intimate" image of the heroine's world (p. 415). Budick (1987) has a somewhat similar 
approach when he mentions that the metaphors the protagonist uses are her way of 
"coming to terms with her own body" as she expresses herself in her own unique 
"images" and "symbols" (p. 872), which results in a novel constructed out of "uniquely 
female experiences" (p. 873). And in his review of the novel, Lerner (1963) calls its 
language a "triumph" on the strength of its imagery that attests to its author's "poetic 
delicacy of perception", capturing "almost indescribable states of mind" (p. 385). 

 
3. Method 

This study is informed by a stylistic analysis of foregrounding and its significance for 
characterization. Foregrounding is a stylistically important effect, caused by techniques 
such as figuring and grounding (Stockwell, 2002; Ungerer & Schmid, 2006), a concept 
which was originally introduced in Gestalt psychology. A concise way to explain the 
figure and ground phenomenon would be Rubin's face/vase illusion in which the 
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observer tends to notice either the faces in black or the vase in white. This capacity to 
make a distinction between figure and ground is the basis for this cognitive concept.  

Such a distinction can also be made in The Bell Jar, where Esther Greenwood, the 
heroine, uses metaphorical structures that evoke orientational image schemas such as 
OVER/UNDER and UP/DOWN. In this sense, figure and ground is part of cognitive 
poetics (Stockwell, 2002) which analyses text comprehension by focusing on how 
readers construct meaning from a text, wherefore certain image schemas arise and 
how they can be understood. This, in turn, will assist the readers in understanding how 
they come up with the protagonist's characterization and understand her the way they 
do. For reasons of space, this study only focuses on those locative expressions that 
create ideologically significant image schemas. This means that the excerpts are 
selected based on their significance in the character's conceptualization of herself. 

 

 
Figure 1. Rubin's vase (Pind, 2014, p. 95) 

 

4. Results and Discussion  

One stylistically significant aspect of prepositional structures is creating figures and 
grounds where an object becomes more prominent because of being dynamic in 
contrast with the static background. In The Bell Jar, the protagonist is sometimes made 
to stand out against the background, which comprises other characters, places, and 
situations. The image schemas that are at the center of the heroine's conceptualization 
of herself and the world can be divided into two major categories, namely, those of 
movement, and those of disappearance and entrapment.  

Note that, in image schemas, the figure is called "trajector" which moves in a "path" 
over the ground or the “landmark” (Stockwell, 2002; Ungerer & Schmid, 2006). The 
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image schemas that emerge from the following examples are mainly characterized by 
movement, or lack thereof, of the protagonist who occasionally serves as the trajector 
or the landmark. Take the following examples: 

I 

1) I just bumped from my hotel to work and to parties and from parties to my hotel and 
back to work like a numb trolleybus. (p. 2) 

In this example, the trajector (the heroine) follows a path through the landmark (work, 
hotel, and social occasions such as parties). In this part of the novel, Esther is staying 
in New York for her guest-editorship, a once-in-a-lifetime opportunity which has a 
turning point in her life because here she finally meets "the big-time sham of New York" 
(Moss 1971, p. 387). Part of this machine-like efficiency to move back and forth and to 
do her part as is expected has to do with Esther's unexpected reception in New York, 
where "all the little successes I'd totted up so happily at college fizzled to nothing 
outside the slick-marble and plate-glass fronts along Madison Avenue" (BJ, pp. 1-2). 

Here, the protagonist refers to herself as an object that is set into motion by forces 
other than her own free will and this is indicated by "bump" which is a verb of motion 
that further undermines her sway over her life at this particular point. In this example, 
hotel, work, and parties recede into the background as the reader is more likely to focus 
on Esther's involuntary movement back and forth. This lack of control is corroborated 
when she admits that "I wasn't steering anything" (p. 2), probably because, for a 
promising college student, New York is a totally different setting. The crown of this 
experience is that Esther's straight A's are rewarded with "tokens quite unlike those 
[she] had become accustomed to at school", and she would have all the time she 
needs to discuss these events as if "they were newly discovered Platonic dialogues" 
(Gilbert p. 586). 

2) What a man is is an arrow into the future and what a woman is is the place the arrow 
shoots off from (p. 58) [.] 

The trajector (the man) follows a path away from the landmark (the woman) and into 
the future, which is represented as something that lies ahead, while the woman is a 
fixed "place" that remains behind. This is one of Buddy's favorite maxims, a long-time 
friend who wants to marry the heroine. He is spurned, however, as he turns out to be 
an advocate of traditional gender roles. Such a view is in contrast with the heroine's 
ambitions who refuses to be pushed in the background and wishes to "shoot off in all 
directions [...] like the colored arrows from a Fourth of July rocket" (BJ, p. 68). 
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Buddy's remark about the man being an "arrow" is a phallocentric argument in favor of 
man's privileges to have a dynamic life in the outside world and to explore its 
opportunities. Friedan (1974) explains the underlying assumption behind the arrow 
metaphor as a long-standing belief that "men must thrust into the future" (p. 71), while 
women are expected to provide sufficient background to secure man's "shooting off" 
into what lies ahead. 

3) “If neurotic is wanting two mutually exclusive things at one and the same time, then 
I'm neurotic as hell. I'll be flying back and forth between one mutually exclusive thing 
and another for the rest of my days” (p. 76). 

The trajector (the heroine) wishes to keep moving back and forth in the landmark (her 
life in general and her available options in particular). Esther disdains being static and 
vehemently states that she wants to keep changing for the rest of her life. This harks 
back to Irigaray's comment that woman wants to "[set] off in all directions" (1985/1977, 
p. 29); rather than being left behind, as in example two, the woman wants to be the 
trajector that soars high over what lies beneath, viz., "roses and kisses and restaurant 
dinners" (p. 69). Irigaray explains that such erratic behavior from a man's point of view 
"leaves him unable to discern the coherence of any meaning" (p. 69); this is why Esther 
is labeled as a "neurotic". 

4) “I could see day after day after day glaring ahead of me like a white, broad, infinitely 
desolate avenue” (p. 105). 

The trajector (the heroine) is standing behind, looking ahead at the landmark (her life). 
According to Lakoff and Johnson (1980, 2003), the metaphorical concept at the center 
of this schema is "FORESEEABLE FUTURE EVENTS ARE UP/AHEAD" which arises 
from one's physical experience since one looks in the direction that one typically moves 
which is ahead and forward (p. 15). Therefore, when Esther laments that "I had nothing 
to look forward to" (p. 96), it means that either she is not moving forward, or what lies 
ahead is "infinitely" incoherent, and rather unforeseeable, like an "avenue" whose end 
she cannot see, and this horrifies her.  

This anxiety is part of Esther's coming to terms with the world around her, which, in 
visual terms, seems to be distorted. Esther cannot make sense of what lies ahead; that 
is why her conceptualization of the world yields grotesque visions that are like a "bad 
dream" (BJ, p. 193). The examples provided in this section and the next are instances 
of what Wagner praises as Plath's "highly visual presentation of Esther's education" 
(cited in Bloom, 2009, p. 74), a process that involves a transformation and readjustment 
of Esther's so-called clear-cut boundaries between what she wants, what she actually 
is, and what she is expected to be. 
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5) “Either I got better, or I fell, down, down, like a burning, then burnt-out star” (p. 171). 

Trajector (the heroine) takes a path downward in the landmark (her life). The underlying 
metaphorical concept is HEALTHY IS UP, SICK IS DOWN. The falling imagery implies 
Esther's fear of descent into what others call her "madness". When she compares 
herself with a burning star, Esther is considering the impending outcome of her mental 
illness; she will be extinguished into the backdrop of a world where "madness" looms 
when one fails to recognize the "subtle distinction between a distorted viewpoint and 
the distortions inherent in what [one] sees" (Moss, 1971, p. 388).  

II 

As it was mentioned, locative expressions lead to orientational image schemas by 
helping the reader conceptualize a clearly defined object as opposed to a less coherent 
background. So far such a distinction between figure and ground shows that the 
protagonist of The Bell Jar yearns for a dynamic life that does not force her to stay in 
one place, but one that enables her to "shoot off" in all directions. Therefore, movement 
is one of the salient features of the heroine's characterization as an ambitious, truth-
seeking woman, and these are qualities that entail an active and dynamic life. 
Nevertheless, for a variety of reasons, Esther cannot lead the life that she wants. In the 
following examples, the images that contrast with the heroine's most strong desires are 
those of disappearance, entrapment, and claustrophobia: 

6) “I felt myself melting into the shadows like the negative of a person I'd never seen 
before in my life” (p. 8). 

7) “I felt myself shrinking to a small black dot against all those red and white rugs and 
that pine paneling. I felt like a hole in the ground” (p. 14). 

Number six and seven are examples of shrinking imagery in which the heroine feels 
insignificant and small, and recedes into the background. The heroine is positioned as 
the figure, but one that is losing fundamental features that accord it with visual 
dominance. According to Rubin, a pioneering author in gestalt psychology, figure is 
characterized by a "thing-like" quality that is further reinforced by its shape, color, size, 
and subjective localization, i.e., its proximity to the viewer (Pind, 2014). Here, the figure 
loses its prominence because it becomes immaterial; it becomes "the negative of 
person", a colorless shell, "a hole in the ground". In this situation the figure is fading 
away into the shadows, disappearing into the background which is characterized by 
strong features (red and white rugs, wood).  
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In this case, the visual experience that ensues the figure and ground phenomenon is 
that of being absorbed into darkness. Rubin's studies show that figure tends to stand 
out or "step forward" against the background, and this is because figure is typically 
believed to be closer to the observer (Pind, 2014). However, in the above examples 
Esther is out of reach; it is as if she is written out of the text since her existence is 
immaterial. In both examples, Esther contrasts herself with her friend Doreen, whose 
hour-glass figure and "cotton-candy-fluff" (i.e., her hair) attract men with "All-American 
bone structures" (BJ, pp. 2, 4) like a magnet. This is while the main character is 
frequently ignored probably because "I was skinny as a boy and barely rippled" (p. 6), 
"I'm five feet ten in my stocking feet" (p. 8), and "I just studied too hard, I didn't know 
when to stop" (p. 47). It is implied that the protagonist is frustrated at not being in 
demand like her friend; hence the shrinking imagery.  

8) [...] "I am neurotic. I could never settle down in either the country or the city". 
(Emphasis in the original, p. 76) 

The underlying metaphor in this image schema is STABILITY IS DOWN. This means 
that staying in one place, having a job, and/or starting the family indicate stability, while 
remaining undecided implies that one's life is "up in the air"; hence, INSTABILITY IS 
UP. In this example, the protagonist insists on movement, remaining undecided as to 
her life choices, thus emphasizing that she cannot function in an either/or situation.  

9) The gray, padded car roof closed over my head like the roof of a prison van, and the 
white, shining, identical clapboard houses with their interstices of well-groomed green 
proceeded past, one bar after another in a large but escape-proof cage (p. 94). 

In this example, the OVER/UNDER image schema shows a momentary inversion 
between figure and ground, once the heroine is the one that watches the car roof "over" 
her head while the houses in the street "proceeded past" her like metal bars in a prison. 
Here, the contours of the car and the houses are clearly defined by elaborate 
descriptions like "gray, padded, car roof" and "white, shining, identical clapboard 
houses" in which the head nouns "roof" and "house" have three or four pre-modifiers. 

Such minute descriptions give prominence to the car and the houses and make it look 
as though they are in motion, while the heroine becomes the static, and passive 
observer that takes it all in. It could be inferred that Esther perceives herself as the 
ground while she is stifled by the restrictive figures that surround her. From another 
perspective, the heroine is the figure, since, according to Rubin, an observer is more 
likely to identify the enclosed area with the figure, while the enclosing area is regarded 
as the ground (Pind, 2014). In this sense, Esther is oppressed by the claustrophobic 
feeling that is caused by her surroundings.  
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10) “Wherever I sat [...] I would be sitting under the same glass bell jar, stewing in my 
own sour air” (p. 152). 

Again, this image schema represents entrapment. According to Ungerer and Schmid 
(2006), in such instances, it is the position of the speaker that serves as the landmark 
where the figure (e.g. the bell jar) is standing over the ground. Such imagery shows that 
Esther pictures herself as one of those numerous babies she has seen "pickled" (BJ, p. 
10) in jars, and this turns out to be the case when in a harrowing comparison she refers 
to herself as a "dead baby": "To the person in the bell jar, blank and stopped as a dead 
baby, the world itself is the bad dream" (p. 193). 

This dead-baby imagery is significant because, as Gilbert (1978) states, images of still-
born babies suggest an abortion in the creative life of the female writer. Esther who 
yearns for a successful writing career from the beginning of the novel, is thwarted by 
the contradictory demands of her time. Esther is puzzled at the confusing education 
she receives from the world around her. Such incongruity in its extreme can be 
summed up in Smith's comment that "Women were, on one hand, encouraged to travel 
to Mexico while, on the other hand, they were admonished to stay home and learn the 
best way to cook a chicken" (2010, p. 6). 

Esther feels "wiped out" like "chalk on blackboard" (BJ, p. 175) because she fails to 
assimilate. She feels alienated from herself, her goals, and the world around her; 
therefore, unable to make the right choice in an either-or situation, she despairs of 
finding her "proper" place in the scheme of things and is consumed by anxiety, 
frustration, and mental breakdown. That's why in example ten she is certain that no 
matter where she sits, she would be sitting under the same "bell jar". 

 

5. Conclusion  

This study tried to show that orientational expressions of language are sometimes 
loaded with experiential and ideological meaning that can be analyzed to unveil one's 
conceptualization of the world. The limited scope of this paper did not allow a more 
inclusive treatment of the figure and ground phenomenon in The Bell Jar, which, with its 
intricate metaphorical language attests that metaphor is a matter of thought. This is 
important because according to Lakoff and Johnson (1980, 2003), simple spatial 
concepts such as UP/DOWN are essential to our conceptualization of the world. 
Therefore, it seems only necessary that we acknowledge them as the means to 
communicate our understanding of the world, and this paper was but a small attempt to 
draw attention to what lies beneath our conceptual system. 
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In this novel, the protagonist's visual perception of herself gives the impression that a) 
she disapproves of the inertia that comes with settling down, and choosing one thing to 
the exclusion of all the others; b) her indecision and hesitation has to do with her need 
to lead a dynamic life, to move back and forth between "mutually exclusive things"; c) 
what she desires is in contrast with what the world around her permits her to have; she 
wants to stay open to all possibilities, while the world around her closes in and traps her 
under the “Bell Jar”. 

References 

Bayley, S., & Brain, T. (Eds.). (2011). Representing Sylvia Plath. Cambridge, England: 
Cambridge University Press.  

Birkle, C. (1996). Women's stories of the looking glass: Autobiographical reflections and self-
representations in the poetry of Sylvia Plath, Adrienne Rich, and Audre Lorde. 
Munich, Germany: Wilhelm Fink Verlag. 

Budick, E. M. (1987). The feminist discourse in Sylvia Plath's The Bell Jar. College English, 
49(8), 872-885. 

Coyle, S. (1984). Images of madness and retrieval: An exploration of metaphor in The Bell 
Jar. Studies in American Fiction, 12(2), 161-174. 

Friedan, B. (1974, originally published 1963). The feminine mystique. New York, NY: Dell. 
Gilbert, S. M. (1978). A fine white flying myth: Confessions of a Plath addict. The 

Massachusetts Review, 19(3), 585-603. 
Gill, J. (2008). The Cambridge introduction to Sylvia Plath. Cambridge, England: Cambridge 

University Press.  
Irigaray, L. (1985/ 1977). This sex which is not one. New York, NY: Cornell University Press. 
Jernigan, A. T. (2014). Paraliterary labors in Sylvia Plath's The Bell Jar: Typists, teachers, 

and the pink-collar subtext. Modern Fiction Studies, 60(1), 1-27.  
Lakoff, G. & Johnson, M. (2003, originally published 1980). Metaphors we live by. Chicago, 

CH: The University of Chicago Press.  
Moss, H. (1971/1991). Dying: An introduction. in R. Matuz (Ed.), Contemporary Literary 

Criticism. (Vol. 62.). London: Gale Research. 
Pind, J. L. (2014). Edgar Rubin and psychology in Denmark: Figure and ground. New York, 

NY: Springer.  
Plath, S. (1971/1963). The Bell Jar. New York, NY: Bantam Books. 
Smith, C. J. (2010). The feeding of young women: Sylvia Plath's The Bell Jar, mademoiselle 

magazine, and the domestic ideal. College Literature, 37(4), 1-22. 
Stockwell, P. (2002). Cognitive poetics: An introduction. London: Routledge. 
Ungerer, F., & Schmid, H. (2006). An introduction to cognitive linguistics (2nd ed.). Harlow, 

England: Pearson.  
Wagner, L. W. (2009). On the female coming-of-age novel. In H. Bloom (Ed.), Bloom's 

guides: Sylvia Plath's The Bell Jar (pp. 69-79). New York, NY: Infobase. 



 

 

 

123 

 

2nd Conference on 
Interdisciplinary Approaches to 
Language Teaching, Literature 
and Translation Studies 

 رویکردهای همایش ومیند
 ادبیات زبان، آموزش به ای رشته میان

 ترجمه مطالعات و

 

Translation from Arabic into Persian and Vice Versa,  
from the Seventh to the Twelfth Century 

 
Louis Jolicoeur1 

Department of Linguistics and Translation Studies, Laval University 
 

Seyedeh Bentolhoda Amini 
Department of Linguistics and Translation Studies, Laval University 

 

 

Abstract. The translation studies are increasingly interested in the role of translators in 
the history as diffusers of religions, cultures and scientific knowledge. This research 
focuses on the history and role of translation from Arabic into Persian and vice versa 
during the first five centuries of the Hegira. The fundamental question therefore arises: 
have these translations from Arabic into Persian and vice versa had any particular 
influences on these two languages? If so, have they been positive or negative 
influences? During the first centuries of the Hegira when Islam gradually conquered all 
Persia, most Persian scientists and scholars, believing that the only language worthy of 
science was Arabic, voluntarily abandoned Persian language, learned Arabic and wrote 
their works in this language. Persian was attacked by Iranian themselves! Later, in the 
fourth century of the Hegira, a number of Persian translators and authors changed the 
situation and bravely defended their language. Considering the case of countries like 
Egypt that have become Arab after becoming Muslims, we can better understand the 
importance of what those writers and translators did to the Persian language. We will 
study the remarkable translations performed during the mentioned time, including the 
translation of the Quran, and the various approaches and goals of the translators. 
Finally we will see the influences of these translations on both Arabic and Persian 
languages. Lack of adequate documentation on the history of translation between 
Arabic and Persian corresponding this considered time, except the translation of Quran, 
will demonstrate the importance of this research. 

Keywords: translation, history, Persian, Arabic, influence 
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1. Introduction 

As Antoine Berman (1942-1991), the French translator, philosopher and theorist of 
translation said, the first task of a modern theory of translation is regarded to be 
"building a history of translation" (1984, p. 12). To reach a promising future, translation 
studies as a young discipline needs to be built and advanced based upon experiences 
gained from the history of translation and old translation models. That is one of the 
most important reasons why translation studies are becoming increasingly adored in 
the history of translation (Delisle, 1995). Translation does not only concern a passage 
between two languages, but also between nations, races, cultures, civilizations, 
continents, periods, and in fact between past, present and future. 

Persian is an Indo-European language, but Arabic belongs to the Semitic family of 
languages and is originated from the Arabian Peninsula. There are fundamental 
differences between these two languages, structurally, grammatically, syntactically, 
syntagmatically, etc. However, reciprocal and multiple effects that influenced these two 
languages during history have led to stronger connections between their speakers. 

Before Islam, there were commercial, political, social and military relationships between 
the inhabitants of the Arabian Peninsula and Persia, "these two territories were being 
traversed by the same caravans came from India, Syria, or Yemen" (Mirdamadi, 2013). 
In the second half of the seventh century, when Islam began to conquer Persia, 
relationships between two nations were going to rapidly shape and develop in a new 
and different way. The advent of Islam in Persia marked a unique turning point in the 
life of Iranians, not only religiously but also culturally and linguistically. 

In the current research, we will firstly trace the translation activities interchanged from 
Arabic to Persian and vice versa, and secondly, we will investigatethe influences of 
these two languages on each other during the first five centuries of the Hegira (7th-12th 
century A.D.). 

 
2. The Translation from Persian into Arabic 

As Taïeb Baccouche (2000), the Tunisian linguist, stated in his article "The translation 
in the Arab tradition", the translation is a vital part of the Arab philosophy and culture 
since the dawn of the Arab-Islamic era. Translators have played a pivotal role in 
transferring science and philosophy from Greece and Persia to the Arab world, 
especially during the first centuries of the Hegira. 
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During the first centuries of the Hegira, Muslims generally believed that just one true 
body of knowledge existed, and must be noted as genuine: the one which had been 
originated from the holy Quran and Islamic law (sharia) (Karimi-Hakkak, 1998). We 
should mention that even today, there are Muslims who keep thinking like them. That 
might be a reason explaining why Muslim Arabs destroyed the famous library and 
museum of Alexandria, and the Persian imperial library in Ctesiphon (Karimi- Hakkak, 
1998). All the cultural identities and pre-Islamic knowledge of Persia had been then 
gone under the threat of total annihilation. Those happenings caused the creation of a 
dynamic and patriotic translation movement. The most important writings of the pre-
Islamic Persian period were being continuously translated from Pahlavi, the Middle 
Persian, into Arabic during the first three centuries of Hegira, hoping those writings to 
be survived by the only available way (Azarnouche, 1996; Karimi-Hakkak, 1998). These 
texts, which were translated back later from Arabic into modern Persian, have provided 
the basis of our knowledge about the pre-Islamic Iranian culture, especially its scriptural 
traditions and alphabets, which had been abandoned in favor of the Arabic script. 

But translation activities into Arabic has remarkably progressed and reached its zenith 
under the Abbasids, the second dynasty of Islam (750-1259 A.D.). The reign of 
Caliphate al-Ma'mun (813-833 AD) is known as the Golden Era of translation (Baker, 
1998, p. 320). Under the supervision of Caliphate al-Ma'mun, Bayt al-Hikma (house of 
Wisdom) which was founded by Caliph Harun al-Rashid (786–809 AD) in Baghdad, 
was completed and culminated as a complex, including a library, school and translation 
office, where sixty five translators had been working to translate Greek, Persian, Syrian, 
and Sanskrit Aramaic texts into Arabic. “The patronage of translation allowed the 
caliphs to expand their support base by integrating elements from the different cultures 
of the empire into one Islamic whole. That was the political context of the translation” 
(Shamma, 2009). The caliphs enthusiastically started to recruit translators. Translators 
were promised to be rewarded with gold equally as much as their books weighted. 
Translation had thus become an actual profession practiced often individually and 
sometimes in groups. Whereas the Persian works which had been selected for 
translation were mainly among the cultural, historical and literacy books such as Hezar 
Afsaneh (Thousand Tales or commonly known as the Thousand and One Nights) and 
Kalilah wa Dimna, the Greek works had generally been subjected for translation as the 
resources of science, mathematics and philosophy (Baker, 1998, p. 320). Persian 
language also served as an intermediary between Arabic and Greek: Greek knowledge 
was translated into Arabic from Persian instead of being translated directly from Greek 
into Arabic (Baker, 1998, p. 320). 

Ruzbeh, better known by his Muslim name Ibn Al-Muqaffa (720-756), the eminent 
Persian writer and translator who was a new believer in Islam, was the first person who 
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translated works from Pahlavi into Arabic, and influenced this intellectual and literary 
movement by infusing Islamic culture with Persian elements (Shamma, 2009). 

These translation activities played as one of the most important cultural events in the 
history of Islam, and served as the key of the scientific and technological development 
occurred in the Arab-Muslim world during the Middle Ages. Ancient acquaintances were 
perfectly preserved, developed and later transmitted from East to West. According to 
Baccouche conserved ancient culture acted as the basis of Renaissance in Europe 
(2000). 

 
3. The Translation from Arabic into Persian 

3.1 The Translation of the Quran 

When it comes to the translations from Arabic into Persian, we undoubtedly cannot find 
anything older than the translation of the holy Quran. It is deemed that the first 
translation of the Quran was done by Salman al-Farsi, the famous Persian disciple of 
the Prophet Mohammad. This translation just included the first chapter of the Quran, al-
Fatihah, and conducted based upon the requests of the new Persian believers. The 
translation of the Quran into Persian has made a great influence on the Persian 
language (Azarnouche, 1996). Through these translations, initially, Iranians understood 
the meaning of the divine messages of the verses, and secondly, the Persian 
expressions and words concerning religion, divinity, wisdom and intellection which 
might have found no other opportunities to appear in the writings of that time, were 
used more commonly and therefore have been preserved from decay and oblivion.  

Some verses of the Quran expressly state that Arabic is the only authentic language 
worthy to transmit the word of God: "Indeed, We have sent it down as an Arabic Quran 
that you might understand" (Surah Yusuf (12), verse 2). 

The holy Quran strongly proclaims that it contains the highest degree of eloquence and 
elegance of his language: "Here is the message sent by the Merciful, the 
Compassionate: a book eloquently expressed revelations" (Surah Fussilat (41), verse 
2). Furthermore, all Muslim scholars and Quran researchers robustly confirm the 
eloquence and elegance of the Quran; that is why the holy Quran is almost considered 
inimitable, untranslatable and unreplicable in any other languages (Mustapha, 1998, p. 
200). As a result, Persian Muslims began to create important commentary and 
interpreting texts in Persian from the verses of the Quran, in order to propagate the 
message of God to the Persian believers who did not understand Arabic. Although 
technically considered as commentaries, these texts nevertheless contained the word 
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for word translation of the Quran. The practice of commenting or interpreting Quranic 
passages achieved more success and acceptance than the straight translation of the 
verses, especially regarding the theology and religious ideology. In fact, the translation 
has not been a substitute of the sacred texts, but a complement (Delisle, 1995, p. 194). 

 
3.2 The Translation of Other Works from Arabic into Persian 

Apart from Quran as an exception, translation of works from Arabic into Persian began 
in the eleventh century. During the first three centuries after the advent of Islam in Iran, 
most Iranian scholars believed that the only authentic language of science was Arabic, 
and therefore wrote almost all of their works in the Arabic language. Persian language 
was stormed by the Iranians themselves, they intentionally and voluntarily gave up their 
own language to learn Arabic as a replacement. Considering the described situation, 
any needs for translation from Arabic into Persian were rarely felt until the eleventh 
century (Azarnouche, 1996). Totally unlike the three mentioned centuries, the eleventh 
century witnessed a boom of translation from Arabic into Persian. At that time, the 
emergence of some renowned masters of Persian poetry like Rudaki, Ferdowsi and 
Onsori made the Persian language revitalized and stepped it out of the shadow of 
forgetfulness. The Iranians started to return to their origins and became progressively 
interested in their own language. Many translators and scholars supported the Persian 
language resurrection, and commenced a movement to translate works in areas such 
as literary, history, science, philosophy, epics and folk tales from Arabic into Persian. It 
is interesting to know that many of those works which had initially been translated from 
their original languages such as Greek, Syriac, Sanskrit, and Old and Middle Persian 
into Arabic by first Muslim scholars, then retranslated from Arabic into modern Persian 
by the latter translators (Nath & Iftikharzadeh, 1992). 

As Delisle (1995) pointed out, the approach towards the translation of that time was 
utilitarian and pragmatic. The translators had usually been the experts in the fields they 
intended to translate, and carefully focused to translate the texts which were supposed 
to be necessary, useful or momentous. Their translations not only addressed the 
educated people, but also targeted the normal non-specialist audience. To do so, they 
regarded the clarity of their translation as an indispensable element and provided 
clarifications to make the ordinary audience understand them well. The writings were 
subjected to a variety of changes. They were simplified, annotated, abridged, explained 
and demonstrated with drawings, pictures and diagrams. This approach towards 
translation made bulks of scientific knowledge available to medieval Persia. 

  



 

 

 

128 

 

2nd Conference on 
Interdisciplinary Approaches to 
Language Teaching, Literature 
and Translation Studies 

 رویکردهای همایش ومیند
 ادبیات زبان، آموزش به ای رشته میان

 ترجمه مطالعات و

4. Major Translations 

We will briefly look into the significant translations of this period (7th- 12th century A.D.): 

 A famous work translated into Persian at that time, was Kalila wa Dimna or 
the Panchatantra. This ancient Indian collection of tales and fables was firstly 
translated from Sanskrit into Pahlavi in pre-Islamic period and then translated 
into Arabic by Ibn al-Muqaffa, and finally translated into modern Persian under 
the commandment of the King Nasser Ibn Ahmad Sâmâni. Kalila wa 
Dimna was translated into Castilian from the rigorous and faithful translation of 
Ibn al-Muqaffa, and then distributed across Europe. 

 

 The other significant translation of this period was that of the History of al-
Tabari. This book, best known in English as The History of the Prophets and 
Kings, is a historical chronicle written in Arabic by al-Tabari, the great Persian 
historian and exegete of Quran (839-923). This voluminous book states the 
history of the world from its Creation to the birth of the prophet Muhammed, 
and follows telling the history of the Muslim world during the first three 
centuries of the Hegira. This work still enjoys a great reputation in the Muslim 
world, considered as a reference book in the history of Islam (Chebel, 2011). In 
963, al-Bal'ami, Persian historian, biographer, writer, translator and Minister of 
the Persian king Amir Mansur Ibn Nuh Samani (961–976), translated this book 
into Persian. Al-Bal’ami added this work some additional information and made 
changes to the content of certain stories. That is why his version is also known 
as the History of Bal'ami. Having been written in 963, this work is the oldest 
New Persian prose work. 

 

 The other remarkable translation of this era is that of another work of al-Tabari 
titled Jāmi` al-bayān `an ta'wīl al-Qur'ān, more known as the Tafsir al-Tabari. In 
Islam, the word "Tafsir" refers to the commentary on the Quran, the science of 
interpretation of the holy book. This work is a collective tafsir, very rich in 
content, and a major resource for academic and historical researches (Chebel, 
2011). Tafsir al-Tabari, written in the third century of the Hegira, around the 
10th century A.D., tangibly inspired other scholars to write their tafsirs. 
According to Muslim clergies and scholars, this work can be regarded as the 
leading, most important and most famous tafsir among all written 
commentaries and exegesis on the Quran throughout history (Azarnouche, 
1996). During the reign of Samanid King Amir Mansur Ibn Nuh Samani and 
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under his orders, at the same time of the translation of the History of al-Tabari, 
Tafsir al-Tabari was translated to Persian by a group of scholars of Khorasan. 

 
5. The Translation Activities Influences 

The translation activities just like import-export interchanges, led to several cultural and 
linguistic alterations over centuries. Some of the highlights of those changes can be 
concluded as the followings: 

 The penetration of Arabic words in Persian language and vice versa has 
established during the first century with the advent of Islam in Persia. Persians 
began to use Arabic words for two reasons: First where an Arabic word was 
deemed simpler than its old Persian equivalent, and second where the Arabic 
term had basically no equivalence in Persian to assign whilst it was needed to 
be employed by the translator. On the other hand, the Arabic language did not 
have a philosophical and scientific lexicon yet (Delisle, 1995). To fulfill the gap, 
sometimes the neologism proposed Arabic equivalent alternatives, and 
sometimes translators borrowed vocabularies from other languages like 
Persian. Besides the major adoption of Persian expressions in professional 
fields of science such as astronomy, architecture, commerce, and medicine, 
Arabic language also adopted a large domain of Persian terms from the words 
related to governance and justice system to the words concerning musical 
instruments, weapons, animals, precious stones, foods and even daily life 
needs (Delisle, 1995). Therefore, the described interchanges crucially involve 
in the dynamism and development of two languages throughout history. 

 

 During the first three centuries of the Hegira, Iranian-Muslim authors and 
translators critically needed to learn Arabic, so they elaborately attempted to 
collect, formulate and shape Arabic grammar and write down its rules, so we 
can strongly say that those researchers were the first editors of Arabic 
grammar. 

 

 The Quran’s commentators left the structure and syntax of sentences of 
Quranic verses untouched; however, they used to add their detailed 
comments. The translation often sounded strange to Persian readers. The 
foreign nature of the language that God revealed his message influenced 
predominantly Persian scholars. A number of them tried to imitate this alien 
structure within their works and employ it in their communications and 
speeches. For instance, contrary to Persian grammar that puts verbs at the 
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end of a sentence, they got used to use verbs at the beginning of their 
sentences just like the structure of Arabic language. Those imitations have left 
an unpleasant affect on the normal structure of Persian language. Even today, 
many native Persian speaker clergymen and Islamic specialists keep 
continuing those structural imitations in order to show off their high level of 
knowledge. 

 

 Translation was a very effective mean to transfer knowledge and ideas from 
different cultures. During the studied period (7th- 12th century A.D.), Muslims 
showed a voracious appetite for knowledge. Science and technology were very 
well developed at that time. This scientific development reached its perfection 
during the tenth century, especially with the emergence of Persian scientists, 
scholars and chemists like Avicenna, al-Farabi and al-Biruni who wrote their 
works in Arabic. The translation of these scientific works made bulks of brilliant 
knowledge available to medieval Iranians. 

 

 Translation of Persian into Arabic left a great influence on Persian poetry. 
Some forms of Arabic poetry entered the Persian language, such as Rubaie (= 
quatrain, the term itself is derived from the Arabic term arba'a meaning "four"). 
Some other forms of Persian poetry like Mathnavi, have undergone substantial 
changes, including the metric and rhythmic elements. These influences are 
very present in the great masterpieces of Persian literature such as Golestan 
Saadi, Rumi's poems, the Diwan of Hafiz and so on. 

  

6. Conclusion 

During the first five centuries of the Hegira (7th- 12th century A.D.), the Persian language 
hit two groups of opponents: the opponents who raised religious-related purposes and 
the scholars who considered the authentic language of knowledge as Arabic. "I prefer 
more to be disrespected by offensive words in Arabic language than being praised in 
Persian" (Azarnouche, 1996). This quotation from the famous Persian scholar, al-
Biruni, makes us better realize how much these dissidents among Iranian scholars 
were serious. In the situation in which Arabic was the official language of the 
government, and also served as the main language of religion, science, literature and 
law among all bunches of people from the residents of large centric urban areas to the 
settlers of village sand hamlets, few of brave translators and writers wrote their works in 
Persian, translated foreign works into Persian instead Arabic and compiled previous 
Persian works. They courageously began to defend and sustain their own language. 
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Thanks to Persian authors and translators of that time, the preservation of Iranian 
culture and Persian language today is the result of their efforts and resistances. 
Considering the case of countries like Egypt which despite their ancient cultures and 
rich civilizations became Arab after becoming Muslim, the profound role of the Persian 
writers, poets and translators who withstood against the stream of Arabization, and 
endured challenges to preserve Persian language can be literally and clearly 
understood. 
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Abstract. This study reports on part of a research, designed to examine the state and 
position of translation in Iranian women’s journals from the 1906 Constitutional 
Revolution up to 1953 coup d'état in Iran. It attempts to see what women’s journals 
published in the four decades between the two historically significant events, how the 
themes they translated related to the socio-historical conditions of the time, and 
whether or not translation occupied a central position in them. The basic assumption is 
that the themes they covered were both inspired by the socio-political conditions of the 
time and contributed, at least in part, to the formation and development of socio-political 
insights among women in the period under investigation. The data are collected and 
analyzed at two levels, a macro (socio-historical) and a micro (thematic/textual) level. At 
the macro level, the local socio-historical conditions are examined against the related 
international settings such as women’s movements in the West at the time. At the micro 
level, all the copies of women’s journals published between 1906 and 1953 available in 
the Iran Parliament Library (Majlis) and National Library are identified and listed. The 
materials and themes in all the journals are examined to answer the research 
questions. So far the findings support the research hypothesis.  

Keywords: women’s journals, translation, translation history, Iranian studies 
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1. Introduction 

 Women have for long contributed to the cultural capital in Iran. Translation, as one of 
the main means of creating such a capital, seems to have been remarkably practiced 
by women in the contemporary history of the country. Printed press was one of the 
areas in which women developed interest in the late Qajar period, more precisely, in 
Ahmad Shah era, and continued to work in. Studying translated themes of women’s 
journals between the 1906 Constitutional Revolution and the 1953 coup d'état, and their 
thematic trends can depict women’s presence in Iranian society and their role in 
producing cultural capital which according to Bourdieu (1994) (cited in Kuhiwczak & 
Littau, 2007, p. 19) “is necessary for an individual to be seen to belong to the 'right 
circles' in society”. Research on women translations indicates the why’s and how’s of 
women’s activities and the route they have taken. 

 

2. Background 

Research on women and translation is a rather new area in Translation Studies and is 
often known as translation and gender (Simon, 2005, p. 7). Not many scholars have 
contributed to the field; Simon (1996) and Von Flotow (1998) are among the most 
influential to name. In Iran, a few MA theses have dealt with gender and translation, 
most of which have considered the differences between women’s and men’s 
translations. On women translator’s historiography in Iran, there is only one MA thesis 
entitled Gender Awareness among Iranian Women Translators by Amin in Azad 
University, which has merely provided a list of books translated by Iranian women from 
1942 to 1992, and an ongoing research project entitled “Historiography of Iranian 
Women Translators”, being conducted by Farahzad since 2013. 

Regarding women’s movement and the role of women’s journals in the movements in 
Iran, a great number of studies have been conducted, the most important of which 
include “Women and the Political Process in Twentieth-Century Iran” by Paidar (1995) 
and “Iranian Women Movement and Journals from 1941 to 1953” by Tavakoli (2003). 
Besides, several authors have recorded significant historical information about 
women’s presence in Iran, including Sheikholeslami (1973) in her book Iranian Women 
Journalists and Thinkers and Baamdad (1946) in The Iranian Woman from 
Constitutional Revolution to the White Revolution. 
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2.1 The Socio-political Context from 1906 Constitutional Revolution up to 1953 
Coup D'état 

In an article published in Jame Jam newspaper in 2010, Parvin states that, “Iran 
relations with Europe and its acquaintance with new Western thoughts and ideas led to 
some major changes in the social, cultural and political structures of the society”. There 
are many different viewpoints about the exact starting point of women’s movement in 
Iran. However, Yari (2011, p. 5) believes that “the Constitutional Revolution is counted 
as the starting point.” Mahdi (2004, p. 2) follows the initial traces of the organized 
participation of Iranian women to “pre-Constitutional revolution in political activities 
found in the riots of the late 19th century: the opposition to the Reuter concession of 
1872 and the Tobacco Protest (1891-1892)”. Asgari and Shohani (2011, p. 2) state that 
“the 1906 Constitutional Law demanded ‘equality of all citizens in law’, although the 
word ‘citizen’ seemed not to include women then”.  

Yari (2011, p. 4) holds that “One of the achievements of the Constitutional Revolution, 
as the starting point of women’s movement in Iran, was that Iranian intellectuals 
became acquainted with the state of women in developed western societies. Thus, they 
began to make some changes in Iranian women’s state and position in society”. Mahdi 
(2004, p. 3) holds that Iranian women’s movement was crystallized in “the formation 
and growth of women’s associations and publications over a period of twenty years, 
from roughly 1910 to 1932”. He goes on to say that during this period, women 
established a number of organizations and published many weekly or monthly 
magazines dealing specifically with issues related to the conditions of women’s lives. In 
fact, as Shojaei (2010, p. 3) says, from 1908 to the beginning of the first Pahlavi era, 
seven women's magazines and newspapers were published which are as follows: 

 Daanesh (knowledge),  
 Shekoufeh (Blossom), 
 Zabaan-e Zanaan (Women’s Language), 
 Naameh Baanouvaan (Women's Letter),  
 Jahaan-e Zanaan (the World of Women), and  
 Jamiat-e Nesvaan-e Vatankhaah-e Iran (The Patriotic Women’s League of 

Iran). 

According to Sheikholeslami (1973, p. 72), “throughout these early developments, the 
movement remained dependent on the patronage and support of influential male 
intellectuals such as Iraj Mirza, Malakol-Shuara Bahar, Yahya Daulatabadi, Abolqasem 
Lahooti and Ali Akbar Dehkhuda. Using their writings, these intellectuals had a 
significant influence on women’s movement in Iran”. Afarai (1998, cited in Shojaei, 
2010) states that “from the late Qajar period, 1911 onwards, Iranian intellectual women 
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formed several organizations such as Women's Freedom Forum, Women Unions and 
Revolutionary Women Forum. These organizations criticized the dominant patriarchal 
culture, the lack of proper education for girls and women, and the denial of the right to 
vote for women”.  

According to Mahdi (2004, p. 4), when Reza Shah came to power (1925-1941), 
women’s movement began to “suffer the constraints of a newly emerging dictatorship”. 
He says that “Reza Shah, who was another patrimonial despot, had no tolerance for 
any independent and non-conforming organizations, let alone anti-patriarchal women’s 
groups”. In 1932, “Reza Shah banned the last independent women organization, 
Jamiat-e Nesvaan-e Vatankhaah-e Iran (The Patriotic Women’s League of Iran)” 
(Mahdi, p. 4). On 7 January 1936, Reza Shah officially enforced unveiling in Tehran 
Teachers College (Daneshsaraye Tehran). (Sadeghi, 2012, par. 8) 

Salami and Najmabadi (2011, p. 14) report that “from 27 November to 2 December 
1932, The Second Congress of Eastern Women was organized in Tehran with strong 
encouragement by the government”. According to online Iranica, in this congress: 

There were representatives from many countries such as India, Lebanon, 
Afghanistan, Australia, China, Egypt, Greece, India, Indonesia, Iraq, Japan, 
Lebanon, Persia, Syria, Tunisia, Turkey, and Zanzibar. The participants 
discussed their movements and condemned the backward situation of Persian 
and Arab women, including female illiteracy and the tyrannical domination of 
husbands over wives and the abuse of women in general. The Congress passed 
a resolution with 22 articles concerning, women’s suffrage, equal opportunity in 
education, occupation and wages, reform in family law, and abolition of 
polygamy and prostitution. (Sadeghi, 2012, par. 7) 

As Mahdi (2004, p. 5) remarks, Mohammad Reza Shah’s period- the 2nd Pahlavi- 
(1942-1978) coincided with “the occupation of the country by the Allied Forces and the 
forceful abdication of Reza Shah from the throne”. The 1940s in Iran began with Reza 
Shah’s abdication of throne, and his son, Mohammad Reza Shah gaining power and 
ended roughly with 1953 coup d'état. Unlike the previous period, the 2nd Pahlavi’s 
period, as Mahdi believes (Mahdi, 2004, p. 4), “created an opportunity for the 
development of political parties and organizations”. Women’s movement activists were 
no exception.  

What is remarkable in the second Pahlavi period is the emergence of some women 
organizations which were affiliated with political parties, most important and dynamic of 
which is the left-wing Tudeh party (Mahdi, 2004, p. 4). Compatible with their claim to 
favor women’s socio-political rights, this party established an organization for women 
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called “Tashkilate Zanaan-e Iran” in 1943. After lots of ups and downs and charges 
against the party, the name of the organization was changed to “Sazmane Zanaane 
Iran” (Iranian Women’s Organization) and they started to adopt Jahaan-e Zanaan 
(Women’s World) magazine as their official journal (Yari, 2011, p. 14).  

 
3. Method 

This study is a report of a part of an ongoing library research designed to examine 
translation in Iranian women’s journals from the 1906 Constitutional Revolution up to 
1953 coup d'état in Iran and seeks answers to the following main questions: 

1. What women’s journals were published in the four decades between the two 
historically significant events, from 1906 to 1953?  

2. What were the main themes of the translated materials? Were these themes 
related and limited to women and family or did they reflect socio-political and 
economic issues of the day?    

3. What position did translation occupy in these journals? Central or periphery? 
4. Which category had the highest frequency? Authored or translated materials?   

The copies of women’s journals published available in the Iran Parliament Library 
(Majlis) and National Library were collected and the journals information including name 
and language of journal, founder, editor-in-chief, first and last years of publication, 
publication intervals, and place, volume and number of issues were recorded.  

This research aimed at reviewing all women journals of the mentioned period; however, 
only two journals, Jahaan-e Zanaan and Zabaan-e Zanaan are studied in the present 
paper, because the data for the rest are still in the process of collection and analysis. 
For these two, the information on the theme and materials, whether authored or 
translated, and name of translator or author (if mentioned) were recorded (see Table 1). 
As both journals belonged to the 1940s (the first 12 years of 2nd Pahlavi era), the data 
were analyzed in light of the socio-political conditions and historical events of this 
period. 
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Table 1. Information of Zabaan-e Zanaan and Jahaan-e Zanaan Journals 

Journal Information Zabaan-e Zanaan Jahaan-e Zanaan 

Language Persian Persian 

Founder Sediqeh Daulatabadi 
Fakhr-Afagh Parsa & 
Farrokhdin Parsa 
(husband and wife) 

Editorial  A group of elite women 
The founders and Tudeh 
supporters 

First year of publication 1918 1920 

Last year of publication Not clear 
Continued after Islamic 
Revolution 

Publication intervals 
At First weekly then 
Monthly 

Weekly 

Place of publication Isfahan 
First Mashhad then 
Tehran 

Number of Issues >45 >120 

Pages 4-18 16-24 

Motto 
Paradise is dedicated to 
Women. 

O, Iranian Women, Get 
United for Achieving your 
Rights! 

 

All collected data were analyzed at two levels, a macro (socio-historical) and a micro 
(thematic/textual) level. At the macro level, the local socio-historical conditions were 
examined against the related international settings such as women’s movements in the 
West at the time. At the micro level, the whole materials of 115 issues of Jahaan-e 
Zanaan (n=71) and Zabaan-e Zanaan (n=44) were read and their thematic and textual 
features were scrutinized and listed. Their materials were divided into three main 
categories: 1. Authored 2. Translated and 3. Not Clear (either authored or translated). 
In terms of theme, all issues of both journals were also specified to belong to each of 
the four following classifications: 1. Socio-political 2. Didactic 3. Literature and Art and 
4. Entertainment. The first category is divided into women specific and non-women 
specific. By didactic category, it is meant whatever material which could improve their 
knowledge, life skills and modes of behaviors and manners.  
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4. Results and Discussion 

4.1 Results 

As it was mentioned above, the present paper limited itself to two major women’s 
journals of the Pahlavi Period, as part of an ongoing research. The first one is Zabaan-
e Zanaan which is the first journal published by the name of a woman, Sediqeh 
Daulatabadi. The journal was first published in form of a newspaper in July 19, 1918 
(27 Tir 1297) but during Reza Shah Era, it was suspended because of publishing some 
socio-economic criticisms against the government. The 2nd volume of the journal was 
published in 1942 onwards as a monthly magazine. 

Firstly, thematic and material analysis of the available 44 copies of this journal in Majlis 
Library showed that 254 written materials were authored, 76 translated and 16 were not 
clear if they were translated or authored, although by their textual style, they seemed to 
be translation. In the 2nd phase, the themes of translated materials were tabulated 
under the specified four categories mentioned in the previous section. It was concluded 
that in 12 issues of Zabaan-e Zanaan 1, didactic section occupied the highest number 
of translated materials; that is 37. It was followed by Literature and Art with 11 
numbers, Socio-Political with 7 and Entertainment with Zero number (see Figure 1). 

The second investigated journal was Jahaan-e Zanaan which was first published in 4 
February 1921 in Mashhad by Fakhr Āfāq Pārsā and her husband’s assistance which 
after 5 issues was transferred to Tehran up to the final issue. The journal was a pioneer 
in “its non-partisan struggle against religious prejudice and those opposing changes in 
women’s status” (Sheikholeslami, 1972, p. 104). After it was charged with being anti-
Islamic by the clerical establishment and the bāzārīs, the government suspended the 
journal and the Pārsās were exiled to Qom and remained there for many years till they 
were allowed again to migrate to Tehran. With the raise of Tudeh Party activities and 
purported supports for women rights in 1940s, this journal later on- as was stated in 
section 2.2- served as the official journal of Sazmaan-e Zanaan-e Iran form 1948 till 
1953. 

                                                            
1. It should be noted that among 44 issues investigated, due to the fact that in first 32 ones, the total 
number of translated materials was merely 32 and all belonged to socio-political news, they were not 
counted in the thematic categorization table.  



 

 

 

139 

 

2nd Conference on 
Interdisciplinary Approaches to 
Language Teaching, Literature 
and Translation Studies 

 رویکردهای همایش ومیند
 ادبیات زبان، آموزش به ای رشته میان

 ترجمه مطالعات و

 
Figure 1. Frequancy of Published Materials in Zabaan-e Zanaan Journal 

 
The journal’s issues which were investigated in this research were roughly from 
December 7, 1951(15 Azar 1330) up to May 29, 1953 (8 Khordad 1332). After applying 
the same above procedure for this journal, it was seen that among 71 issues, 863 
materials were authored, 399 translated and 140 not clear. In translated section, socio-
political theme had the highest total number of 227 material, 139 of which were women-
specific and 88 non-women specific. Literature and Art, Didactic and Entertainment 
equaled 162, 139 and 3 total numbers respectively (see Figure 2). 

It should be noted that there were some materials which could not be specified as 
translated or authored. Thus, a separate category was dedicated to them as “not clear”. 
A great portion of such materials belonged to Didactic themes. For example in Jahaan-
e Zanaan, there were two continuous sections in all issues called Dress-making and 
Mothering and in some cases Cooking. Also, there was a literary story called Neesou in 
almost all investigated issues of Jahaan-e Zanaan which again was not clear as 
belonging to authored or translated materials. The story was mentioned to be written 
“by: P. Lukintski”; however, upon its skimming, the name of the characters was found to 
be Persian names and the setting was similar to that of Persian stories. Thus, it could 
not be identified as being translated or authored. A guess could be made to consider it 
a kind of adaptation or pseudo-translation.  
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Figure 2. Frequany of Published Materials in Jahaan-e Zanaan Journal 

 
4.2 Discussion 

4.2.1 Research Questions 

Q1) What women’s journals were published in the four decades between the two 
historically significant events from 1906 to 1953?  

 Daanesh (knowledge), the first women weekly magazine by Mrs. Kahal in 1910 
 Shekoufeh (Blossom), the first women newspaper by Maryam Amid 

Mozayyenol-Saltaneh in 1913 
 Zabaan-e Zanaan (Women’s Language), the first newspaper outside Tehran 

by Sediqeh Daulatabadi 
 Naameh Banovan (Women's Letter) by Shahnaz Azad in 1920 
 Jahaan- e Zanaan (The World of Women) by Fakhr-Afagh Parsa in 1921 
 Jamiat-e Nesvaan-e Vatankhaah Iran (The Iranian Patriot Female Population) 

by Molouk Eskandari in 1923 in Tehran. 
 

Q2) What were the main themes of translated materials? 
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The 44 examined issues of Zabaan-e Zanaan by Sediqeh Daulatabadi belonged to two 
periods with a long interval between them: 1. 1301 and 2. Some sporadic issues 
between 1940-1945. In the first volume which was in form of a 4-page newspaper, 
there were very few translated materials except some socio-political news. In the 2nd 
volume, the motto of magazine which was monthly published was written in each first 
page as “Paradise is dedicated to Women”. Therefore, the major portion of the 
translated materials was didactic (see Figure 3). 

 

 
Figure 3. Thematic Frequancy of Zabaan-e Zanaan Translated Materials 

 
The 71 examined issues of Jahaan-e Zanaan by Fakhr-Afagh Parsa belonged roughly 
to 1951-1953. In this weekly magazine with average 8 pages per issue, Socio-Political 
column occupied the highest position with 227 numbers of materials followed by 
Literature and Art with 162 materials, Didactic with 133 materials and Entertainment 
with 3 materials. Therefore, this women magazine was mainly concerned with socio-
political events and problems of its time. It’s also worth noting that women-specific part 
of this column had higher number than the non-women specific part indicating that the 
Jahan-e Zanan’s main concern was social, political and cultural rights of women and 
their life condition (see Figure 4). 
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Figure 4. Thematic Frequency of Jahaan-e Zanaan Translated Materials 

 

Q3) What position did translation occupy in these journals? Central or periphery? 
Which category had the highest frequency? Authored or translated materials?   

Upon quantitative examination of the available issues of both journals, it was 
illuminated that the total number of the authored materials was much higher than the 
translated ones. Thus, translation seems to have a peripheral position in these two 
women’s journals.  

 
5. Conclusion 

The role of women in shaping Iran’s cultural capital cannot be ignored. Translation is 
one of the main activities with which Iranian women richened our cultural capital. 
Studying printed press and women translated works such as the present paper can 
open new scopes to the researchers who wish to discover whys and hows of women 
activities.  

Considering the research questions, it was concluded that translation in these two 
journals served two main purposes: 1. Didactic instructions for women 2. Addressing 
socio-political issues of the time, especially those related to women. They aimed both 
at preparing girls and women for their present and future roles in family and society. 



 

 

 

143 

 

2nd Conference on 
Interdisciplinary Approaches to 
Language Teaching, Literature 
and Translation Studies 

 رویکردهای همایش ومیند
 ادبیات زبان، آموزش به ای رشته میان

 ترجمه مطالعات و

This function was largely found in Zabaan-e Zanaan. Alongside with this aim, what is 
supposed to be the most important policy behind Jahaan-e Zanaan, was to provide 
Iranian women with a model of improved social and political rights for women of the 
Communist countries like the Soviet Union, Hungary, Poland, China, and many other 
ones. This journal used translation to make Persian women aware of the improved or 
wretched life conditions of women around the world. It appreciated women participation 
in national revolutions or revolts against colonialism and imperialism countries by 
reporting for instance on Egyptian women contribution to extruding English colonial 
powers, Tunisian women against French, and Korean and Vietnamese women and 
children in the brutal American occupation of their countries. On the other hand, as this 
journal was affiliated with Tudeh Party, it had communist inclinations and favored 
countries with such a regime. Thus, as Yari (2011, p. 8) reports, intellectual Persian 
women including Fakhr-Afagh Parsa believed that “women cannot attain their socio-
political rights unless the government adopts a Communist mode of ruling”.  

This study sought the thematic analysis of women’s journals, Zabane Zanan and 
Jahane Zanan with a historical perspective. It is recommended that future studies focus 
on women translations in other periods of Iran’s history. Comparative research on 
women’s translation belonging to distinct eras is also suggested.  
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Abstract.  Over the past 15 years, the field of translation studies has seen 
considerable theoretical and experimental activity in the area of cognitive translation 
processes and psycho-physiological factors (Lauffer, 2002). Creative problem solving 
and strategic thinking are of psycho-physiological components and important factors in 
educational activity especially in translation studies, whose role in translation and 
translation test performance has not received any attention. Because of the critical 
importance of these factors, this correlational study was conducted to explore the 
relationship between creative problem solving, strategic thinking and translation ability 
of Iranian English translation students. To this end, in this study Heppner and Peterson 
(1982) test of Creative Problem Solving (CPS), Behboudi (2013) Strategic Thinking 
skills test and a Translation Production Test were administered to 100 male and female 
sophomores and junior students majoring in English translation from three universities 
of Iran. The Translation test was scored by the Waddington’s translation quality 
assessment (TQA) model (error analysis model A). The results of the analysis indicated 
that a) there was a significant positive correlation between student’s creative problem 
solving and their translation ability, b) there was a significant positive correlation 
between student’s strategic thinking and their translation ability, c) linear Regression 
indicated that creative problem solving skills of students can be a predictor of their 
translation ability. 

Keywords: creative problem solving, strategic thinking, translation ability  
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1. Introduction 

Translation is one of the competences provided for the English department students in 
various universities in the world. This skill helps the students to be able to transfer 
messages from the source language to the target language or vice versa. However, 
translation is not an easy task; it is not a simple activity of finding the meaning of a word 
in the dictionary. There are many requirements that must be considered to produce a 
good translation and, ideally in the translation process, translators should combine their 
natural talent with acquired skill. Creative problem solving (CPS) and strategic thinking 
are among the probable psycho-physiological factors affecting translation competence 
(PACTE, 2001), but unfortunately no research has been done to prove this claim.  

To our knowledge, when a text is given to a number of translators with the same age 
and social and educational background to be translated, the products are not the same 
because of personal factors. Today, more than ever, theoretical knowledge and 
practical skills alone are not adequate to prepare translation students to do translating, 
and translation studies need a remedial shift from the underlying theories towards more 
fashionable types of theories and assessments through which the current and future 
needs for quality and quantity of translation competence can be met. There is a need 
for the ability to develop and some extra tools to thinking accurately and decision-
making; therefore, it is necessary to focus on students self-updating and to develop 
their relevant mental, cognitive, communicative, and planning skills. CPS and strategic 
thinking are two of these skills. Creativity and CPS are important in helping students to 
deal effectively, independently, and resourcefully with a wide variety of complex 
opportunities and challenges and strategic thinking as one of the ways of thinking has a 
crucial place in the modern world and plays an essential role in major issues at different 
levels including individual decision-making and planning. 

This study aimed at finding the possible relationship between CPS and strategic 
thinking and  English to Persian translation competence and seeing whether there is 
any significant relationship between them or not. It also determined to recognize which 
factor (CPS or strategic thinking) compared to other has the more predictive power 
regarding the ability of translation. 

 
2. Background 

2.1 Creative Problem Solving 

Creative problem solving (CPS) is the mental process of creating a solution to a 
problem and is a framework that encourages whole-brain, iterative thinking in the most 
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effective sequence; it is cooperative in nature and is most productive when done as a 
team effort (Lumsdaine & Lumsdaine, 1991). Osborn (1953) defined CPS as a 
comprehensive cognitive and affective system built on our natural creative processes 
that deliberately ignites creative thinking and, as a result, generates creative solutions 
and change. As Treffinger (2000) stated, CPS emerged through several decades of 
work by a number of writers, developers, researchers, and trainers. Osborn was the 
originator of the CPS process and model. 

Treffingerand Isaksen (2005) defined problem-solving styles as consistent individual 
differences in the ways people prefer to plan and carry out generating and focusing 
activities, in order to gain clarity, produce ideas, and prepare for action. Problem-
solving styles are value neutral. There is no “right” or “wrong” styles. According to 
Isaksen and Aerts (2011), problem-solving style has three dimensions of orientation to 
change, manner of processing and ways of deciding. These dimensions are important 
for individuals and groups when they need to deal with change, think through new 
challenges and opportunities, and make decisions that lead to action. 

Many of the CPS studies were carried out in educational contexts. Some studies (Scott, 
Leritz & Mumford, 2004; Rose & Lin, 1984; Torrance, 1972, 1987) indicate the 
effectiveness of the use of CPS in education. In fact, since Osborn introduced CPS in 
1953, education has been one of the fields where CPS has been most applied. For 
assessing the CPS, Heppner and Peterson (1982) developed a cps test which has 
been applied to more than 120 studies in the past 20 years (Heppner, Witty &, Dixon, 
2004).  

 
2.2 Strategic Thinking 

There is no agreement in the literature on what strategic thinking is (Bonn, 2005). 
Strategic thinking is a way of solving problems that combines the rational and 
convergent approaches with creative and divergent thought processes and is 
intertwined with ongoing action processes (Bonn, 2005, p. 338; Mintzberg, Ahlstrand &, 
Lampel, 1998, p. 42). Strategic thinking, for the purposes of this study, is defined as a 
cognitive process that allows a student to access prior information, monitor 
comprehension, correct misunderstandings, synthesize and extrapolate information, 
and ask relevant clarifying questions (Day, 1994). 

Strategic thinking requires critical, creative, and systems thinking to be effective. The 
strategic thinking framework depicts an iterative process of divergence and 
convergence, as creative thinking explores innovative new ideas, hypotheses, and 
potential opportunities, and critical thinking analyzes data to fuel creative thought and 
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evaluates generated options to converge on the most promising opportunities. This 
dynamic is difficult, given an innate tension between these two thinking skills. As 
Liedtka (1998) observed, “Strategic thinking is both creative and critical. Systems 
thinking is also central to the strategic thinking process and, like creative thinking, is a 
fundamentally different means of thinking than that used in traditional analytical 
processes”. 

For the past thirty years, the role of metacognitive awareness and strategic thinking in 
the classroom has been one of the major focuses of educational research (Beyer, 
2008; Wong, 1993). Beyer (2008) states that direct instruction in metacognitive 
awareness and strategic thinking increases academic proficiency. Explicit training in 
strategic thinking encourages students to become independent and self-aware learners 
(Beyer, 2008; Day, 1994; Joseph, 2006; Protheroe, 2008). According to Day and 
Elksmin’s research (1994), low achieving students "often experience continued 
frustration and failure in an academic setting" (p. 264). They found that these students 
frequently do not have a comprehensive system for planning, organizing, rehearsing 
recalling information, and monitoring their performance. In short, they lack thinking 
strategies that might reduce frustration and increase success. 

 

3. Method  

3.1 Participants 

A total of 100 sophomores and junior students majoring in English translation 
participated in the study. Students were chosen from three universities of Elmi 
Karbordi Noor Abad, Azad Kermanshah and Imam Reza Mashhad, Iran. They aged 
between 18 and 25 and were both male and female. All the participants were 
selected through random sampling. It should also be mentioned that their 
participation was voluntary. 

 
3.2 Instruments  

The following instruments were used for the purpose of this study:  

 
3.2.1 Heppner and Peterson Test of Creative Problem Solving 

For measuring the creative problem solving level of participants, Heppner and Peterson 
test of problem solving (1982) was used. This questionnaire comprised 35 questions in 
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three major constructs, including problem-solving confidence, approach-avoidance 
style and self-control and each question was designed to be evaluated on a Likert’s 6-
point scale, ranging from strongly disagree (1) to strongly agree (6). Lower points 
indicate higher disagreement, while higher points indicate higher agreement. 

 
3.2.2 Assessment Strategic Thinking Skills Questionnaire 

For measuring the strategic thinking level of participants, Behboudi (2013) assessment 
strategic thinking skills questionnaire was used. This instrument consisted of 16 items 
organized in a five-point Likert scale format which produces a possible range of scores 
from 16 to 80 and responses to the 16 items ranging from never (1) to always (5). 

 
3.2.3 Translation Production Test  

An English text about 250 words from Lewis's book The Horse and His Boy, pages 52-
53 was given to the participants to translate into Persian. 60 minutes was allocated for 
translation of this text. Three raters who were expert in translation were used for 
translation assessment. 

 
3.3 Data Collection 

Data for this study were collected through creative problem solving, strategic thinking 
questionnaires, and translation test and data collection was conducted during the 
participant's class hours. They were told that their identity would be kept confidential 
and that no information revealing their identity would be used in the study, before 
distributing the questionnaires to the participants. They were given brief information 
about the purpose of the questionnaires, their scope and their significance for the 
translation studies. Then they were asked to translate a text in 60 minutes by using any 
kind of dictionary. It took about 90 days to collect the required data from three 
universities of Noor Abad, Kermanshah and Mashhad, Iran. In order to collect student's 
translation data, three raters scored the translation of the participants based on 
Waddington error analysis model (method A). 

 
3.4 Data Analysis 

To answer the research questions, the collected data were put into Statistical Software 
for Social Sciences (SPSS). As three raters were involved in this study for assessing 
the translations of students, the inter-rater reliability of them was also measured.  
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To respond to the first and second research questions, a correlation coefficient was 
conducted among creative problem solving and translation scores and another one 
between strategic thinking and translation scores. To address the third research 
question, a linear regression analysis (step wise model) conducted to determine any 
predictive power that possibly exists between creative problem solving, strategic 
thinking and translation competence.  

 

4. Results and Discussion  

4.1 Results 

First of all, it should be mentioned here that the final translation score of each student is 
the mean value of three scores given by three raters, as table 1 shows the inter-rater 
reliability of raters was established through comparing their scores and conducting a 
correlation coefficient.    

As manifested from Table 1, the correlation coefficient between the first and second 
raters is 0.722 and the level of significance is 0.000 which is significant at p <0.01. The 
correlation coefficient between the first and third rater also came out to be significant at 
0.01 level (r = 0.706, p = 0.000< 0.01). And finally the correlation coefficient between 
the second and third raters also is significant at 0.01 level (r = 0.725, p = 0.000< 0.01). 
So, all three raters enjoyed a significant inter-rater reliability. Therefore, the researcher 
could rest assured that all three rating could be used in the process of marking 100 
translations while maintaining the validity of the results. 

Table 1. Inter-Rater Reliability of the Three Raters 

Correlations 

 Rater 1 Rater 2 Rater 3 

Rater 1 
Pearson Correlation 1 .722** .706** 

Sig. (2-tailed)  .000 .000 
N 100 100 100 

Rater 2 
Pearson Correlation .722** 1 .725** 

Sig. (2-tailed) .000  .000 
N 100 100 100 

Rater 3 
Pearson Correlation .706** .725** 1 

Sig. (2-tailed) .000 .000  
N 100 100 100 

**. Correlation is significant at the 0.01 level (2-tailed). 
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4.1.1 First Question 

The first research question was formed to examine the relationship between CPS and 
translation ability of the students. 

Based on the above table, the correlation coefficient between the two variables of CPS 
and translation ability of students is 0.543 and the level of significance is 0.000 which is 
significant at p <0.01. Therefore, there is a significant relationship between creative 
problem solving and translation scores.  

 

Table 2. Correlation of the Obtained Scores on the CPS Questionnaire and the 
Translation Test 

Correlations 
 Translation score CPS 

Translation 
Score 

Pearson Correlation 1 .543** 
Sig. (2-tailed)  .000 
N 100 100 

CPS 
Pearson Correlation .543** 1 
Sig. (2-tailed) .000  
N 100 100 

**. Correlation is significant at the 0.01 level (2-tailed). 
 
 

4.1.2 Second Question 

To verify the second research hypothesis, i.e. whether a significant relationship existed 
between strategic thinking and English to Persian translation ability of Iranian 
translation students, also the Pearson Correlation Coefficient had to be run. 

Table 3. Correlation of the Obtained Scores on the strategic thinking Questionnaire and 
the Translation Test 

Correlations 

 ST Translation Score 

Strategic Thinking 
(ST) 

Pearson Correlation 1 .361** 
Sig. (2-tailed)  .000 
N 100 100 

Translation Score 
Pearson Correlation .361** 1 
Sig. (2-tailed) .000  
N 100 100 

**. Correlation is significant at the 0.01 level (2-tailed). 
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As Table 3 shows, the correlation coefficient between the two variables came out to be 
significant at 0.01 level (r = 0.361, p = 0.000< 0.01). Therefore, there is a significant 
relationship between strategic thinking and translation scores.  

4.1.3 Third Question 

To verify the third hypothesis, i.e. which of these factors (creative problem solving or 
strategic thinking) is a significant predictor of the student’s English to Persian 
translation ability, a linear regression was run. A stepwise method is used for examining 
the regression results. R and R square of this regression analysis are represented in 
Table 4. 

Table 4. R and R Square for Regression Analysis 

Model Summary 

Model R R Square 
Adjusted R 
Square 

Std. Error of 
the Estimate 

1 .543a .294 .287 .51272 
2 .586b .344 .330 .49708 
a. Predictors: (Constant), CPS 
b. Predictors: (Constant), CPS, ST 

 

As represented in Table 4, the R (correlation coefficient) between dependent and 
independent variables came out to be 0.586, which shows that there is a positive 
correlation between these three variables. R square is 0.344, which means that 34% of 
changes in the dependent variable derive from the changes in the independent 
variables.  

Table 5. ANOVA Test of CPS, Strategic Thinking and Translation Score 

ANOVAa 
Model Sum of Squares df Mean Square F Sig. 

1 
Regression 10.752 1 10.752 40.899 .000b 
Residual 25.763 98 .263   
Total 36.514 99    

2 
Regression 12.547 2 6.274 25.390 .000c 
Residual 23.967 97 .247   
Total 36.514 99    

a. Dependent Variable: Translation score 
b. Predictors: (Constant), CPS 
c. Predictors: (Constant), CPS, ST 
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According to Table 5, the level of significance is 0.000 which is lower than 0.01 and 
therefore significant and reliable. The analysis of regression coefficients is done at 
Table 6 below. 

 
Table 6. Regression Coefficients of CPS, Strategic Thinking and Translation Score 

Coefficientsa 

Model 
Unstandardized 
Coefficients 

Standardized 
Coefficients t Sig. 

B Std. Error Beta 

1 
(Constant) 4.117 .440  9.361 .000 
CPS .657 .103 .543 6.395 .000 

2 
(Constant) 3.160 .555  5.696 .000 
CPS .581 .104 .480 5.610 .000 
ST .400 .148 .230 2.696 .008 

a. Dependent Variable: Translation score 

  

As it is shown in Table 6, both creative problem solving and strategic thinking are kept 
in the model but in the stepwise model (Table 7) the variable that does not have the 
predictive value was automatically excluded from the regression model. 

 
Table 7. Excluded Variables (Step Wise Model) 

Excluded Variablesa 

Model Beta In T Sig. 
Partial 
Correlation 

Collinearity Statistics 
Tolerance 

1 ST .230b 2.696 .008 .264 .926 
a. Dependent Variable: Translation score 
b. Predictors in the Model: (Constant), CPS 

 
According to the coefficients of the regression model: Y= (0.543) X1 Variables Y and 
X1 respectively are dependent variable (translation scores) and independent variable 
(creative problem solving). Coefficients of the model and the above formula show that if 
creative problem solving variable changed and increased one unit, the translation 
scores variable would have a change and increase equal to 0.543 units. This means 
that creative problem solving is a predictor of translation ability of the students. 
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4.2 Discussion 

According to the results of this study regarding the CPS factor 0.543 (r= 0.543, p 
=0.00), there is a significant relationship between student’s CPS and their translation 
ability. Since the correlation is positive, we might postulate that students who have high 
level of CPS have better translations ability and vice versa.  

This result is in line with several other researches that examined the relationship 
between creative problem solving and other factors. Their findings are consistent with 
this result in which there was positive relationship between them. Unfortunately, by 
now, there is no study that surveys the relation between translation studies and creative 
problem solving. Therefore, the researcher exemplifies other studies in the field of 
creative problem solving. The results are in contrast with those of Scott, Leritz and 
Mumford (2004), Rose and Lin (1984), Torrance, (1972, 1987) that indicated the 
positive relation between CPS and academic achievement and effectiveness of the use 
of CPS in education. 

The second result of this study based on Pearson correlation coefficient (r= 0.361 and 
p= 0.000) showed that there was positive relationship between strategic thinking and 
translation ability of English translation students. This significant level reveals that 
learners with a higher level of strategic thinking have a high level in translation ability 
than the students with low level of strategic thinking. The obtained result highlights the 
necessity to enhance strategic thinking in academic setting and translation courses 
especially because the present results regarding the strategic thinking and translation 
ability also support the other research done in the field of strategic thinking and 
academic achievement. For example Beyer (2008) in his study found that direct 
instruction in strategic thinking increases academic proficiency. According to Day and 
Elksmin’s research (1994), low achieving students "often experience continued 
frustration and failure in an academic setting" (Day, p. 264). They found that these 
students frequently do not have a comprehensive system for planning, organizing, 
recalling information, and monitoring their performance. In short, they lack strategic 
thinking that might reduce frustration and increase success. 

The last result of the present study derived from the analysis of the linear regression 
indicated that CPS of students can predict their translation ability and that 29% of 
changes in the dependent variable (translation ability) are derived from the changes in 
the CPS factor. With the R square= 0.294, coefficients of the model and the above 
formula show that if CPS variable changed and increased one unit, the translation 
scores variable will have a change and increase equal to 0.543 unit. This result means 
that CPS is a predictor of translation ability of the students. It was reported in literature 
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review section that the high CPS level influence academic achievement. According to 
the obtained results of the present study, it was observed that there is an agreement 
between past researches regarding the predictive power of CPS factor in the realm of 
academic achievement. All these results indicate and emphasize the importance of this 
psycho-physiological component. 

 
5. Conclusion 

The purpose of this study was to find out whether there is a significant relationship 
between translation student’s ability of translation and their level of CPS and strategic 
thinking. The aforementioned findings of this study have shown that Iranian Translation 
Students with higher creative problem solving and strategic thinking scores were more 
successful in their translation ability. 

Also established predictability relationship between CPS and strategic thinking factors 
and translation ability indicated that student’s strategic thinking was not a predictor of 
their translation ability although CPS is a more reliable predictive factor. The findings of 
the study illuminate the important role of these two psycho-physiological factors in 
improving translation ability of students. So, the effectiveness of student’s CPS and 
strategic thinking can be put into consideration in syllabus designing and teacher’s 
training courses. Teachers can also be given training on how to improve student’s CPS 
and strategic thinking skills on the routine teacher training courses in Iran. The results 
may also motivate the researchers to duplicate it in different settings with the 
participants of different age, nationality, ethnicity, etc. They could develop tasks and 
techniques to improve the student’s CPS and strategic thinking. 
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Abstract. Web-based machine translation (WBMT) services are widely employed in 
Iran by both professionals and nonprofessionals, but no comprehensive study has been 
conducted to establish their fluency and adequacy regarding the translation of 
scientific-technical texts in English and Persian language pairs. Thus it seems both 
necessary and insightful to conduct a study aiming at assessing the effectiveness of 
these services to be a guide for the users regarding the choice to whether render their 
texts using web-based services or resorting to a human expert. This study sought to 
compare two WBMT services, Google Translate (GT) and SDL FreeTranslator (FT), in 
translating scientific-technical texts in terms of two widely used criteria in the field of 
manual machine translation evaluation, i.e. fluency and adequacy. Fifteen simple 
sentences, ranging from seven to twelve words, were selected from each of the four 
basic technical disciplines including biology, chemistry, mathematics, and physics. 
These sentences were presented to five bilingual evaluators to rate the sentences in 
terms of the aforementioned parameters and then the average score for each of the 
translation machines was obtained in order to carry out the comparison. The results of 
the study showed that GT has a far better performance in both of the parameters in 
translating scientific-technical texts in English-Persian language pairs compared to SDL 
Free Translator. 

Keywords: machine translation, machine translation evaluation, manual evaluation, 
ranking method, fluency, adequacy, web-based machine translation 
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1. Introduction 

The beginning of machine translation (MT) dates back to the late 1940s and 1950s in 
projects funded by the U.S. and Soviet governments. In these projects, scientific and 
technical documents, typically from Russian into English and English into Russian, 
were translated (Hutchins, 2005). The translations provided by these early rudimentary 
systems were sufficient to get a basic understanding of the articles. If an article was 
deemed important enough, it would be sent to a human translator for a more faithful 
and polished translation. These rule-based MT systems were improved in the following 
years and many of the specialists of this new and evolving field told that they were very 
optimistic that in the near future it would be possible to get to the point that fully 
automatic, high quality translation (FAHQT) would be obtainable (Shuttleworth, 2003; 
Bar-Hillel, 1960). 

After a couple of years, Bar-Hillel (1966) argued that high-quality machine translation 
(HQMT) is not to be achieved in the near future. He illustrated his point by his famous 
box in the pen example, concluding that machines are unable to interpret words 
according to the context in which they fall. This negative view towards MT was 
exacerbated by the ALPAC Report in 1966, the results of which showed a frustrating 
scope for MT. In a consequence of this report, many countries abandoned the 
sponsored projects and only a handful of them manage to survive the post-ALPAC 
period and continue their projects. 

It was not until the last two decades that MT achieved considerable advancements to 
the point that nowadays we witness that a bulky amount of texts are translated by this 
helpful technology. These technologies have proved to be an integral part of nowadays 
international and global communications, the evaluation of which can be of great help 
to the system developers, researchers, and end-users. Among these, free web-based 
MT (WBMT) systems have been the focus of many researchers interested in the field, 
the advantage of which being that they are available for every individual having access 
to the net and that they can translate texts in a blink of an eye. 

As pointed out by Hovy (1999), the material written about MT evaluation have been 
much more than the ones about MT itself. So far, many methods and strategies have 
been developed in order to test the quality of MT systems but still there is no single 
method agreed upon by the MT research community. 

With respect to the increasing number of WBMT systems available on the web, there 
has emerged a growing demand in part of the end-users and developers to evaluate 
their performance in translating specialized-domain texts. The evaluation of (WB) MT is 
an important field of study and is “one of the most important issues in this field” 
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(Yokoyama, 2001). It is among the important issues in the course of the development of 
any translation service. Apart from potential end-users and buyers, it benefits 
developers and researchers too. Moreover, evaluation has prime importance in 
examining and MT service, and analyzing its output quality. 

Actually, the end-users of these systems need to know which system best fits their 
specific needs. This cannot be determined by a layman through stating his opinion 
about the output quality of this or that service (as there are numerous individuals 
claiming they know which system best fits which specific need based on merely 
subjective and holistic judgment). The evaluators who are in the majority of cases 
translators, researchers, or designers can test the systems in various ways based on 
well-established criteria and decide on their output efficiency. Thus, this study is 
important in that it evaluates two available WBMT services including English-Persian 
language pairs and takes into consideration two important and inclusive criteria and a 
variety of text-types.  

WBMTs are widely used in Iran by professionals and non-professionals but, as far as 
the researcher is aware, this is the first study of its type in evaluating the performance 
of MT services in translating scientific-technical text-type in English-Persian language 
pair. Thus it seems both necessary and insightful to conduct studies aiming at 
assessing the effectiveness of these services to be a guide for all users regarding the 
choice to render their texts using web-based (WB) services or resorting to human 
experts.The present article performs a comparative evaluation regarding the translation 
of scientific-technical texts by two free WBMT systems, i.e. GT and FT, in terms of 
adequacy and fluency parameters. The results of the present study answer the 
following questions: 

1. Which of the two WBMT services, i.e., GT and FT, in which subtype(s) has a 
better performance in translating scientific-technical texts in English-Persian 
texts regarding adequacy parameter? 

2. Which of the two WBMT services, i.e., GT and FT, in which subtype(s) has a 
better performance in translating scientific-technical texts in English-Persian 
texts regarding fluency parameter? 

3. Is there any correlation between adequacy and fluency parameters? If yes, 
what does the correlation imply? 
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2. Background 

Compared to the studies conducted in order to establish the quality of MT systems, few 
studies have had as their focus the study of WBMT, and especially free WBMT, 
services. In what follows, a review will be presented on the major studies carried out 
regarding WBMT and free WBMT services. 

 

Regarding that there are a great number of evaluations that have been conducted so 
far in the field of MT evaluation, there has been few studies focusing exclusively on free 
WBMT services (it may be in part due to the fact that it is a relatively new phenomena). 
This necessitates more studies to be conducted to establish the degree of their 
efficiency in translating in and out of certain languages. As far as the researcher is 
aware, the studies conducted so far are as follows. 

Bezhanova, Bezhanova, and Landry (2005) conducted one of the pioneering studies of 
free, web-based MT systems. In this study, 17 English sentences were translated into 
Spanish by LogoMedia, SYSTRAN, and PROMT services. They reported that all the 
three systems generated usable translations and none of them had an evident 
superiority over the others. The translations carried out by SYSTRAN were reported to 
be of lower level compared to the ones produced by the other two systems. They 
reported that the quality of the translations made from short sentences was very high, 
but the translation of the sentences with longer length was harder to understand. We 
can deduce from these results that the longer the sentence, the harder it is to 
understand.  

Aiken and Wong (2006) conducted another study related to the evaluation of WBMT 
systems. In this study, 20 Spanish sentences were selected from introductory texts and 
were translated into English by four WBMT services including SYSTRAN, SDL, 
WorldLingo, and InterTran. They found out that SYSTRAN, WorldLingo, and InterTran 
were unable to translate at least one word in Spanish, while SDL was the system that 
had the ability to translate all the words. The output produced by SYSTRAN and 
WordLingo were identical in terms of quality. Evaluators had less difficulty to 
understand the translations generated by these two services while the ones produced 
by InterTran were hardest to comprehend. There could be observed a great difference 
in the ratings assigned to SYSTRAN and the maximum scores given to SYSTRAN and 
SDL, which showed that the ratings for the two translations lumped together are 
superior to only one of these two translations. SYSTRAN and WordLingo were rated to 
be the superior systems in terms of the comprehensibility of their results, while SDL 
achieved a better score in terms of accuracy. The results showed that SYSTRAN and 
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WordLingo are superior to others in terms of accuracy and SDL and InterTran were 
third and fourth in rank respectively. 

Kit and Wong (2008) conducted a rather comprehensive study. They compared the 
scores obtained by GT, Promt, SDL, SYSTRAN, and WordLingo with those of NIST 
(Papineni, Roukos, Ward, & Zhu, 2002) and NIST (Zhang, Vogel, & Waibel, 2004) in 
translating 13 languages (Arabic, Chinese, Dutch, French, German, Greek, Italian, 
Japanese, Korean, Portuguese, Russian, Spanish, and Swedish) and two text samples 
(Universal Declaration of Human Rights and European Union’s Treaties). In this study, 
SYSTRAN indicated the best performance for many of the language pairs from among 
the other systems and it was very efficient in translating in the Arabic-English and 
Chinese-English directions. The system with the better performance in translating 
Portuguese material was PROMT, and WordLingo showed superiority over others in 
translating Swedish texts into English. 

Four MT systems, i.e. GT, Yahoo SYSTRAN, Applied Language, x10 were evaluated in 
a study performed by Aiken, Ghosh and Vanjani (2009). They carried out a comparative 
evaluation in translating German-to-English and Spanish-to-English sentences. Four 
evaluators rated the performance of the aforementioned systems in translating 10 
German-to-English and 10 Spanish-to-English sentences along a five-point scale (from 
1 representing a bad translation to 5 indicating a good one). Translations generated by 
GT were judged to have superiority over the others in translating German and Spanish 
sentences; moreover, GT had a better overall performance. Additionally, the output 
generated for German sentences were obviously of higher quality compared to those 
generated for the Spanish sentences, which showed that these systems delivered 
better translations of German inputs. The results showed that despite the imperfect 
nature of translations, they enjoyed a high level of comprehensibility. 

 
3.  Method 

As the basis of the evaluation, the EuroMatrix (EM) framework for manual evaluation of 
the raw output of these services was adopted. In this method, the raw output quality is 
rated by a number of evaluators in terms of two parameters: fluency and adequacy. In 
EuroMatrix (2007) definition of the word, adequacy refers to “the quantity of the 
information existent in the original text that a translation contains” (p. 44), and fluency 
refers to “the degree to which the translation is well-formed according to the grammar 
of the target language” (p. 43). The scale used for evaluation was two five-point scales, 
for adequacy, all (5), most (4), much (3), little (2), and none (1); and for fluency, 
flawless (5), good (4), non-native (3), disfluent (2), and incomprehensible (1).  
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3.1 Design 

The design of this study will be quantitative and descriptive in nature; quantitative in the 
sense that it measures the ability of two WBMT services, i.e. GT and TL, in translating 
scientific-academic texts in English-to-Persian direction according to the data obtained 
from the scores the raters give to each of the WBMT services; and descriptive in the 
sense that it describes the strengths and weaknesses of the aforementioned 
parameters regarding the parameters of fluency and adequacy and if any of them has a 
better performance on these parameters than the other. 

 
3.2 Corpus 

The primary corpus consisted of 48 scientific-technical domain covering four basic 
scientific-technical disciplines, i.e. biology, chemistry, mathematics, and physics. Out of 
thesecorpus, 12 articles were selected. One-hundred and twenty sentences (30 
sentences for each subtype) with the length between seven to twelve words were 
extracted from this corpus in order to be fed to WBMT systems and then rated by 
raters. 

 
3.3 Procedure 

The ST sentences were simply typed into the field provided in the systems’ webpages, 
and then the translations were gathered in order to be analyzed for the next stage, i.e. 
data analysis. The data analysis procedure was very simple compared to other 
evaluation methods which are common in MT evaluation field. The sum of the scores 
given to each candidate translation was calculated regarding each text-type and the 
whole sample in terms of adequacy and fluency parameters. Descriptive statistics were 
used to report average ratings for each construct. 

 
3.4 Participants  

The primary sample of raters consisted of 50 M.A students majoring in the four 
aforementioned disciplines which had some knowledge of English. Out of these, six 
students were selected from each of the disciplines which the sum of all raters 
amounted to 24 persons. They possessed the following criteria: 

1. They were native speakers of Persian. 
2. They held an M.A in their respected disciplines and possessed some 

knowledge of English language. 
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4. Results and Discussion 

The average for each of the subtypes in terms of the two parameters, i.e. adequacy 
and fluency, and the general average were calculated for each of the WBMT systems 
which will be presented as follows. 

As can be seen from Tables 1 and 2, GT had a better performance in all of the 
subtypes compared to FT with a good margin. Concerning the biological and chemical 
subtypes, GT falls in the third category (adequacy: much; fluency: non-native), 
indicating that the content is conveyed generally faithfully, and the output is clear after 
some reflection and that the general idea is almost intelligible. FT situates in the fourth 
(adequacy: little; fluency: disfluent), which shows that a small amount of the content of 
SL items has been transmitted by this service, and its output is generally unintelligible. 
This is while these two fall in the same category for mathematical and physical 
subtypes. In the mathematical subtype, they fall in the fourth category (adequacy: little; 
fluency: disfluent), and in the mathematical subtype in the third (adequacy: non-native; 
fluency: dis-fluent). 

 
Table 1.  Adequacy Values of the Four Subtypes for GT and FT 

 
GT FT 
Average Average% Average Average% 

Biological 2.5 50 1.8 36 
Chemical 2.26 45.33 1.51 30.22 
Mathematical 1.92 38.44 1.51 30.22 
Physical 2.81 56.22 2.35 47.11 

Note: GT stands for Google Translate, and FT for SDL Free Translator. 

It is worth noting despite the fact that they have fallen in the same categories in the 
mathematical and physical subtypes, the percent given to each by raters are different 
with the GT obtaining better scores (see Table 1 & 2). 

Table 2. Fluency Values of the Four Subtypes for GT and FT 

 GT FT 
Average Average% Average Average% 

Biological 2.43 48.66 1.86 37.33 

Chemical 2.27 45.55 1.32 26.44 
Mathematical 1.88 37.77 1.54 30.88 
Physical 2.65 53.11 2.33 46.66 
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Concerning the overall performance, the statistics show that GT has by far a better 
performance compared to FT and is better capable of translating scientific technical 
texts (see Table 3). GT falls in the third category (adequacy: much; fluency: non-
native), indicating that the content is conveyed generally faithfully, and the output is 
clear after some reflection and that the general idea is almost intelligible. FT situates in 
the fourth (adequacy: little; fluency: disfluent), which shows that a small amount of the 
content of SL items has been transmitted by this service, and its output is generally 
unintelligible. 

Table 3. Overall Adequacy and Fluency Values of the Four Subtypes for GT and FT 

 
GT FT 
Average Average% Average Average% 

Adequacy 2.37 47.5 1.79 35.88 
Fluency 2.31 46.27 1.76 35.33 

 

5. Conclusions 

The present research focused on a comparative evaluation of the performance of two 
free WBMT services, i.e. GT and FT, via empirical assessment. It was carried out to 
determine the degree of their efficiency in translating scientific-technical texts in terms 
of adequacy and fluency parameters. 

The results of the present study suggest that GT (but not FT) can handle scientific-
technical texts to a good extent, thus it seems a good idea to have efficient MT systems 
like GT to obtain a draft of the ST material. This draft can be read to have a general 
view of the content and facts of the ST text, or otherwise post-edited to obtain an 
acceptable translation. The systems under study, had the best performance in 
translating physical subtype texts and the worst in rendering mathematical texts, with 
biological and chemical subtypes second and third in rank. Thus, among the scientific-
technical domain texts, physical texts can best be translated by the aforementioned 
WBMT systems, especially GT. 
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Abstract. Theatre, through a realistic eye, is a mirror to present the real life. But in 
postmodern era, there are moments in people's lives that they play roles as in a 
theatre. They are even aware of their own role playing or such theatricality called Meta-
theatre.The purpose of the present study is to discuss the concept of meta-theatre 
argued by Lionel Abel (2003) in The Sandbox and The Zoo Story, two one-act plays 
written by Edward Albee. Analyzing the characters' language, conventions, and frames 
in Albee's selected plays show the artificiality and illusionary sense of life. The results of 
the study showed, the characters play within the plays, play roles and imaginative 
fiction to rebel against the prescribed societal norms to establish a possible social 
change.  

Keywords: drama, meta-theatre, Edward Albee, The Sandbox, The Zoo Story 

 
1. Introduction 

Although theatrebased on realistic ideas is set to reflect the real life, it is theatre itself 
which is presented. People play roles; their real selves are not presented. In other 
words, they are playing theatre while they are aware of their role playing or theatricality. 
Shakespeare's famous quote (2009) "the world is a stage and all the men and women 
merely players" (p. 140) emphasizes such theatricality.  

Thus, to show the artificiality and illusionary of life, a type of theatre emerged which 
goes beyond the framework and conventions of realism. This special kind of theatre 
was called meta-theatre by Lionel Abel. Abel (2003) asserts that meta-theater "marks 

                                                            
1. Corresponing author. Email: asgar@um.ac.ir 
 



 

 

 

167 

 

2nd Conference on 
Interdisciplinary Approaches to 
Language Teaching, Literature 
and Translation Studies 

 رویکردهای همایش ومیند
 ادبیات زبان، آموزش به ای رشته میان

 ترجمه مطالعات و

those frames and boundaries that conventional dramatic realism would hide" (p. 133). 
In order to establish a social change, characters play imaginative roles. They do not 
accept their societal roles and try to create their own roles to change their destiny. 

 
1.1 Abel's Meta-Theatre 

''Metatheater'' or "metadrama," is a ''drama about drama,'' that is, the ''subject of play'' 
is "drama itself" (Hornby, 1986, p. 31). Besides, Schumacher (1993) states that the 
"play presents itself as play," and each event is presented "theatrical in its nature" (p. 
473). Generally, metadrama is used to present the changing role-playing nature of life 
(Konkobo, 2006, p. 52). 

Baldick (2001) defines metadrama or metatheatre as: "any moment of self-
consciousness by which a play draws attention to its own fictional status as a 
theatrical pretence. Normally, direct addresses to the audience are metadramatic in 
that they refer to the play itself and acknowledge the theatrical situation; a similar 
effect may be achieved in asides. In a more extended sense, the use of a play-within-
the-play, allows a further metadramatic exploration of the nature of theatre" (p.151). 

"The idea of metatheatre or metaplay first appeared in Lionel Abel’s collection of 
essays Metatheatre, published in 1963" (Pérez-Simón, 2011, p. 2). Puchner (2003) 
says that Abel coins this term to define "a comparatively philosophic form of drama" (p. 
v) characterized by its self-conscious nature. 

Metatheatre presents a fictional illusion that self-consciously speculates on itself. Thus, 
to Abel, self-consciousness plays a significant role in metatheatre. 

Abel (2003) in his Tragedy and Metatheatre indicates: 

Only that life which has acknowledged its inherent theatricality can be made 
interesting on the stage. From the same modern view, events, when interesting, 
will have the quality of having been thought, rather than of having simply 
occurred. But then the playwright has the obligation to acknowledge in the very 
structure of his play that it was his imagination which controlled the event from 
beginning to end. Plays of the kind I have in mind … I call metaplays, works of 
metatheatre. (pp. 134-35) 

He then adds: 

The plays I am pointing at do have a common character: all of them are theatre 
pieces about life seen as already theatricalized. By this I mean that the persons 
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appearing on the stage in these plays are there not simply because they were 
caught by the playwright in dramatic postures as a camera might catch them, but 
because they themselves knew they were dramatic before the playwright took 
note of them…. they are aware of their  own theatricality. (pp. 134-35) 

Thus, the incidents and characters in a metaplay are the playwright's inventions which 
"are found by the playwright's imagining rather by his observing the world" (Abel, 2003, 
p.133). Pavis (1998) in Dictionary of the Theatre (1998) refers to Abel's definition of 
meta-theatre: 

This phenomenon does not necessarily involve an autonomous play contained 
within another, as in the "play within the play". All that is required is that the 
represented reality appears to be one that is already theatrical, as in plays in 
which the main theme is life as theatre [. . .] Metatheatre, thus, defined becomes 
a form of antitheatre, where the dividing line between play and real life is erased. 
(p. 210) 

Abel (2003) categorizes metatheatre into "protheatrical metatheatre" and "anti-theatrical 
metatheatre". By protheatricl metatheatre, he means a theatre "reflecting endlessly 
upon itself in a half of mirrors" and by "anti-theatrical metatheatre" he means a theatre 
"permanently interrupted." He points to Calderon's life is a dream as a protheatrical 
metatheare which takes the confusion between life and dream. It leads to the belief that 
the world is indeed a theatre. He also mentions that Hamlet is an anti-theatrical 
metaphor since its action is endlessly postponed and interrupted (pp. 19-20). 

Davis (2014) suggests that "metatheatricality" should be defined by its fundamental 
effect of destabilizing any sense of realism: 

'Metatheatre' is a convenient name for the quality or force in a play which 
challenges theatre's claim to be simply realistic — to be nothing but a mirror in 
which we view the actions and sufferings of characters like ourselves, 
suspending our disbelief in their reality. Metatheatre begins by sharpening 
awareness of the unlikeness of life to dramatic art; it may end by making us 
aware of life's uncanny likeness to art or illusion. By calling attention to the 
strangeness, artificiality, illusoriness, or arbitrariness — in short, the theatricality 
-- of the life we live, it marks those frames and boundaries that conventional 
dramatic realism would hide. 

Hornby (1986) claims that types of metadrama are ''the play-within-the- play,'' ''role 
playing within the role'' and ''self reference'' (p. 32). Moreover, ''the fourth wall'' is the 
''invisible barrier,'' Darlington (1922) argues, which separates the characters on the 
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''stage'' from the audience (p. 11). Metadrama "breaks the fourth wall'' (Cahnmann-
Taylor, et al., 2010, P. 5), and lets the characters and audience replace their roles. 
Therefore, speaking to the audience deconstructs the barriers between audience and 
stage and blurs the boundaries between reality and unreality. Edward Albee's The 
Sandbox and The Zoo Story have the above-mentioned characteristics of metatheater: 
the play-within-the-play, role playing within the role, self referentiality, and breaking the 
fourth wall in which the presented reality is considered to be skeptical by the 
spectators. 

 
2. Discussion 

2.1 Plays-within-Plays 

The play-within-the-play makes an "imaginary world" in a "fictitious" work of art like a 
play (Zozaya, 1988, p. 189). Zozaya (1988) mentions that each inner play attaches a 
"new layer" to the "central core" of the play (p. 194). The complex layers of the inner 
plays make reality more difficult to identify. ''However recognizable the play-within-the-
play may be initially in some of the constructions, Boireau (1997) claims,"its contours 
are soon blurred'' (p. 137). Therefore, the ''inner play and the outer play merge into a 
new compound'' (p. 137). ''The inner play and the outer play absorb each other'' and 
demonstrate their fictional nature'' (p. 137). In other words, the realities of the play and 
the plays-within-this play overlap; thus, "demarcations" between reality and illusion are 
"violated by overflowing'' (Bauer, 1998, p. 3) from one play to the other. 

Consequently, the play-within-the-play, as Zozaya (1988) states, breaks the "barriers 
between fiction and real life" and let one "merge" with the other (p. 193). It causes the 
spectators to mistake the reality with illusion and vice versa. By the play-within-a-play, 
Zozaya (1988) suggests, the playwright can "reinforce, broaden and deepen the central 
motif" of the main play and makes the spectators ponder on the "fictionality of real life" 
and the "reality of fiction" (p.189). 

 
2.2 Plays-within-The Zoo Story 

The Zoo Story, one-act play, concerns two characters, Peter and Jerry. Jerry intrudes 
Peter by interrogating him and urging him to listen to his stories such as "The Story of 
Jerry and the Dog", and the story based on the reason behind his visit to the zoo by 
referring to the stories of the landlord lady and the dog. 
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Considering Albee's The Zoo Story, Kolin (2006) declares Jerry’s dog story is a play 
within a play, "a story of Jerry by Jerry" and "an enclosed script, or fiction, within the 
larger contours of the play" (p. 22). Kolin insists that Jerry performs that story as "a 
piece of meta-theatre" for Peter to watch (p. 22). In another words, the story of Jerry 
and the dog, the inner play, is, as Albee and many critics have declared, “a microcosm 
of the play” (Kolin, 1988. p 84). 

As Kolin (2006) states, the "dog story emblematizes various other fictions (stories)" (p. 
22). Those fictionsare "embedded within one another – as if contained in the enclosure 
of Jerry’s play, inside Albee’s play" (p. 22). Such stories are as follows: the story of the 
zoo, the story of the landlady and the story of the dog. 

Besides, Peter's job as a publisher and his dialogue, "We get all kinds in publishing" (p. 
9) signifies fiction and stories within stories. Moreover, Jerry makes Peter follow him by 
reiterating "after I tell you about the dog, do you know what then? Then ... then I'll tell 
you about what happened at the zoo" (p. 4). Peter mentions "You're ... you're full of 
stories" (p. 4) which accentuates on play-within-the-play or other fiction in the main 
fiction. Jerry's insists on the fictionality of the story within the story by asking "Do you 
think I could sell that story to the Reader's Digest and make a couple of hundred bucks" 
(p. 8). 

There are direct references to cages, bars, boxes, confinements, and prison in the 
following extracts from The Zoo Story. For instance, Peter said "There are two 
parakeets", "My daughters keep them in a cage in their bedroom." (p. 2). Besides, Jerry 
was talking about his house "one of my walls is made of beaverboard; this beaverboard 
separates my room from another laughably small room, so I assume that the two rooms 
were once one room, a small room …." (p. 3). Such references to confinements within 
which something or someone is prisoned signify inner plays within the outer one. 

In meta-theater, Konkobo (2006) states, character as ''onstage spectator'' comments for 
''offstage spectators'' or audience which presents direct reference to the play itself and 
enforces its theatrical position (p. 49). In The Story of Jerry and Dog, while Jerry was 
acting and role playing himself, he addresses Peter, the audience of his play, not to do 
any reaction. "Don't react, Peter; just listen" (p. 6). Thus, the border line between the 
actor and the audience is blurred. Moreover, Peter raises a hand in protest but Jerry 
makes him silent: 

Jerry: Oh, don't be so alarmed, Peter; I didn't succeed" (p. 7). Please understand, 
Peter; that sort of thing is important. You must believe me; it is important. We have to 
know the effect of our actions (p. 8). Yes, Peter; friend. That's the only word for it. I was 
heart-shatteringly et cetera to confront my doggy friend again (p. 8).  
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Jerry's repetition of the phrase "move over" (p. 10) the bench signifies his passion to 
avoid the limitation and bars. Besides, in a 1984 interview with Kolin, Albee maintained 
that Jerry forces out Peter from his bench and "transforms" him from the respectable 
conformist into a "permanent transient"; that is, "Peter is not going to be able to be the 
same person again" (p.187). This transformation signifies Peter's new roles or 
identities. Thus, Jerry impels Peter to define and refine himself in light of the "radical 
assault" on his established manners of "determining identity" and "evaluating 
perceptions". Jerry’s teaching lesson was not a walk in the park but a "profound 
challenge to boundaries, traditions, and ideologies" (Kolin, 2006. p. 24). Thus, plays-
within-the outer play provides for its characters the opportunity to take different roles 
and identities by keeping their own real roles or identities. Besides, play within a play in 
metatheatre provides an onstage microcosm of the theatrical situation. 

 
2.3 Role-Playing in The Sandbox 

Albee's The Sandbox, a one-act play, concerns four major characters, Mommy, Daddy, 
Grandma and the Musician. Mommy and Daddy bring Grandma to the beach and place 
her in the sandbox to face her death.The characters play their roles until she plays her 
death. Besides, the audience involve in the play by direct addressing of the actors. 

The playstarts with a note: "when in the course of the play, Mommy and Daddy call 
each other by these names…," the "vacuity of their characters" is presented (p. 1472). 
Here the words "play" and "characters" intensify the situation as a play or theater.  

Abel (2003) argues that the character remains "conscious of the part he himself plays in 
constructing the drama that unfolds around him" (p. 167). Therefore, there are some 
moments in the play that the onstage characters emphasize on their role playing or 
their theatricality. For instance, Mommy as a character on the stage shouts to other 
characters, the musicians, to come on the stage and play their own role: "You! Out 
there! You can come in now" (p. 1474). Besides, when the musicians come and settle 
on stage "she nods approvingly," and dictates the musicians, to stop or to start: 

Mommy: You can begin now, ... you can stop now (p. 1473). You…uh… you go ahead 
and do whatever it is to do" (p. 1474). 

Thus in metatheatre, as McCarthy (2006) indicates the "actors" have the chance to 
"comment on the timing of exits and entrances" (p.120). 

Furthermore, Grandma says directly to the Musician: 
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Grandma: Honey, do you play all through this part? (The Musician nods) Keep it nice 
and soft; that’s a good boy" (p. 1475). Will you stop that, please? (The Musician stops 
playing)…how do you expect anybody to hear me over that peep! peep! peep! (p. 
1474). 

Kolin (2006) says that Albee "dismantles the conventions of the realistic theatre as 
Grandma undercuts theatrical illusion" (p. 27). Besides, he "deconstructs the fourth 
wall" by "addressing the audience directly" (p. 27). For instance, Grandma out over the 
audience: 

Grandma: What a way to treat to an old woman! Drag her out of the house……" (p. 
1474).  

Even directly addressing the audience intensifies role playing in the play or theatricality 
of theatre, metatheatre.  

The dichotomy between being on the stage and off the stage accentuates the theatre, 
play within the play and taking roles. Grandma looking up at the sky shouts to someone 
off stage "Shouldn't it be getting dark now, dear? (p. 4). Besides Mommy reacts to the 
rumble:  

"It was an off-stage rumble …. And you know what that means ……." (p. 1475). 

"It means the time has come for poor Grandma" (p. 1476).  

The sound intensifies that the players are on stage and it was from off-stage. It signifies 
a scene on stage, the scene of Grandma's death. She should play her death. After her 
death, Mommy addresses Daddy "off we go" (p. 5) means off the stage.  

As McCarthy (2006) states, meta-theatre is a "self-conscious theatrical presentation" (p. 
120). Grandma directly refers to her role playing: 

Grandma: Don't put the lights up yet….. I'm not ready; I'm not quite ready. (Silence) All 
right dear… I'm about done" (p. 1476).  

Thus, she plays her role as a dying person. After her death-playing, she mutters "I don't 
know how I'm supposed to do anything with this goddam toy shovel" (p.1476) which 
intensifies her role playing. She plays dead and she is aware that she is theatricalized. 
Suddenly the borderline between theatre and reality burrs, that is, she plays dead but 
she really died! She mutters "I can't move" (p. 1477).  

Saraswathi (2010) indicates that Albee in The Sandbox "adopts a Pirandellian 
technique whereby the characters knowingly play out their individual roles within a 
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social structure and a known destiny” (p. 12). For instance, Grandma asks the Young 
Man's name and he answers: 

The Young Man: I don't know…. They haven't given me one yet…the studio... (p. 
1475). 

Therefore, he got a role in the play but hasn't yet been named by the director. Even 
Grandma told to the Young Man "You're an actor" (p. 4) which signifies that he is a 
player in the play. Besides, Kolin (2006) says, The Young Man or the Musician "breaks 
away from a realistic narrative with a hilarious intrusion" (p. 27). 

The Young Man: I have a line here.  

Grandma: Oh, I'm sorry, sweetie; you go right ahead. Take your time, dear" (p. 1477). 

Therefore, he calls attention to the "artificiality of role-playing in the theatre of realism" 
(Kolin, 2006, p. 27). 

Kolin (2006) states that The Sandbox is a "witty performance of a performance" (p. 27). 
For instance, Mommy plays the role of stage director setting the scene for death. She 
commands a hired musician to play, sees that all is in readiness, with Grandma in her 
symbolic box, and seats herself along with Daddy to await the event with suitable 
attitude of mourning (Saraswathi, 2010, p.12). Besides, at the very early of the play, 
Mommy addresses Daddy "Are you ready?" (p. 2), which signifies his readiness for 
playing his role. But Daddy as a player always forgets his lines and asks: 

Daddy: What do we do now? 

Mommy: What do you mean, what do we do now? We go over there and sit down, of 
course (p. 1473).  

It highlights that the players knew what to do base on their texts. Such knowingness 
insists on their role playing. In short, such direct self-referentiality to the nature of play 
and playing hints that the characters on the stage are aware of their fictionality, 
theatricality and role playing. 

 
3. Conclusion 

The concept of meta-theatre as argued by Lionel Abel is analyzed in The Sandbox and 
The Zoo Story. In these two one-act plays written by Edward Albee, Meta-theater is a 
significant feature. Meta-theater, as Abel states, is a drama about drama which is 



 

 

 

174 

 

2nd Conference on 
Interdisciplinary Approaches to 
Language Teaching, Literature 
and Translation Studies 

 رویکردهای همایش ومیند
 ادبیات زبان، آموزش به ای رشته میان

 ترجمه مطالعات و

characterized by its self-conscious nature, and this is clearly seen in these two plays. 
As the study showed, there are some inner plays in these plays. And the most 
important point is that the players are aware of their role playing or theatricality. 
Therefore, plays-within-the-play, role playing and self-reference illustrate meta-
theatricality in the above-mentioned plays. For instance, the plays-within The Zoo Story 
are the stories of Jerry, the zoo, the landlord lady and the dog. The characters' 
language especially Peter's diction as a publisher, direct references to several 
confinements and onstage spectator's dialogues with offstage audience present meta-
theatre. Besides, in The Sandbox, characters wittingly play out their individual roles in 
the plays within the play. The reality on the stage and the reality out of the stage are 
mixed in many cases and the dichotomy between being on the stage and off the stage 
and direct addressing of actors and spectators accentuate meta-theatricality. 

 
References 

Abel, L. (2003). Tragedy and metatheatre: Essays on dramatic form. New York, NY: Holmes 
& Meier. 

Albee, E. (1959). The sandbox. In L. Perrine (Ed.), Literature: Structure, sound, and sense 
(pp.1472-1477). New York, NY: Harcourt Brace Jovanovich, INC. 

Albee, E. (1958). The zoo story. Retrived from 
http://fariskapujiyanti.lecture.ub.ac.id/files/2014/11/The-Zoo-Story.pdf 

Baldick, C. (2001). The concise Oxford dictionary of literary terms. New York, NY: Oxford 
University Press.  

Bauer, A. (1998). Play within a play and audience response theory: A comparative analysis 
of contagious drama by Gatti, Stoppard, and Weiss (Doctoral dissertation). Purdue 
University, Ann Arbor, MI. 

Boireau, N. (1997). Tom Stoppard's metadrama: The haunting repetition. In N. Boireau 
(Ed.), Drama on drama: Dimensions of theatricality on the contemporary British 
stage. London, England: Macmillan.  

Cahnmann-Taylor, M., & Souto-Manning, M. (2010). Teachers act up!: Creating multicultural 
learning communities through theatre. New York, NY: Teachers College Press. 

Darlington, W. A. (1922). Through the fourth wall: Essay index reprint series. Stratford, CA: 
Ayer Publishing.  

Davis, S. Metatheater. Cornell University English 3270. Retrieved January 22, 2014 from 
http://courses.cit.cornell.edu//.meta.html. 

Hornby, R. (1986). Drama, metadrama and perception. Cranbury, NJ: Associated University 
Press.  

Kolin. P. C. (1988a). Conversations with Edward Albee. London, England: University Press 
of Mississippi. 



 

 

 

175 

 

2nd Conference on 
Interdisciplinary Approaches to 
Language Teaching, Literature 
and Translation Studies 

 رویکردهای همایش ومیند
 ادبیات زبان، آموزش به ای رشته میان

 ترجمه مطالعات و

Kolin, P. C. (2006b). Albee’s early one-act plays. In S. Bottoms (Ed.), The cambridge 
companion to Edward Albee (pp.16-37). New York, NY: Cambridge University 
Press. 

McCarthy, G. (2006). Minding the play: Tought and feeling in Albee’s hermetic works. In S. 
Bottoms (Ed.), The cambridge companion to Edward Albee (pp.108-26). New York, 
NY: Cambridge University Press. 

Konkobo, C. (2006). Contemporary sub-saharan theater in French and the aesthetics of the 
mask (Doctoral dissertation). University of Iowa, Ann Arbor, UMI. 

Pavis, P. (1998). Dictionary of the theatre: Terms, concepts, and analysis. Toronto, Canada: 
University of Toronto Press. 

Pérez-Simón, A. (2011).The concept of metatheatre: A functional approach. HIVER, 11, 1-8. 
Puchner, M. (2003). Introduction. In L. Abel (Ed.) Tragedy and metatheatre: Essays on 

damatic form (pp. I-VI). New York, NY: Holmes & Meier.  
Saraswathi, R. (2010). The metaphor of the family as mileu for social comment – A study of 

Edward Albee’s The Sandbox and The American Dream. The Criterion: An 
International Journal in English, 1(2), 11-24. 

Schumacher, C. (1993). The theatre of the absurd. In M. Coyle, P. Garside, M. Kelsall & J. 
Peck. (Eds.), The encyclopedia of literature and criticism (pp. 464-474). New York, 
NY: Routledge. 

Shakespeare, W. (2009). As you like It. New York, NY: Barron's Educational Series. 
Zozaya, P. (1988). Plays within plays in three modern plays: Michael Frayn's noises off, Tom 

Stoppard's the real thing and Alan Ayckbourn's a chorus of disapproval. Revista 
Alicantina de Studios Ingleses, 1, 189-201. 

 



 

 

 

176 

 

2nd Conference on 
Interdisciplinary Approaches to 
Language Teaching, Literature 
and Translation Studies 

 رویکردهای همایش ومیند
 ادبیات زبان، آموزش به ای رشته میان

 ترجمه مطالعات و

 

Construction of Otherness in the CBS’s Sitcom,  
The Big Bang Theory 

 
Sirous Amerian 1 

Department of Indian Studies, University of Tehran 
 

Behrooz Marzban 
Department of English Language and Literature, Ferdowsi University of Mashhad 

 
 

Abstract. The fact that TV enjoys a great number of viewers, many of whom are 
influenced by it is undeniably acknowledged. This paper analyses the successful 
American sitcom, The Big Bang Theory, and investigates the factor of Otherness and 
Orientalist representation of an Indian character named Raj Koothrappali in the series. 
Employing content analysis, the authors investigated how the character was 
represented, and his culture, religion, beliefs, values and appearance were taken into 
account. The aim was to see if there was still misrepresentation of other nations and 
their cultures and beliefs in the 21st century television. It was concluded that despite 
this series being a situation comedy and having humorous tone and display, there is 
more than just humor when we look in depth at the way the Otherness is represented in 
the show by depicting this ethnic Indian character. Abundance of material were found to 
project stereotypical constructions and the fact that this character is seen as an “Other” 
by the creators of the show and at times even distanced from his American friends 
whether through his sense of clothing or sitting alone on the ground while others are 
seated on chairs or his feminine qualities. 

Keywords: orientalism, media representation, situation comedy, Indian culture and 
religion, otherness 

 
1. Introduction 

It would not be a waste to say that nowadays the Television is one of the strongest 
sources of propagation of one’s ideas. Then it uses this great tool to implant what it 
wants in our minds like a flower, and water that over the time until it grows into a big 
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plant and start spreading the seeds in other places. Just to show you how effective this 
tool has been, one should have a look at how Cinema and in this special case 
Hollywood has adapted itself to the change, before 1992 the enemy of the west were 
the Communists and the Soviet Union, but after the fall of the wall, new things came to 
realization. Huntington (1997) proposed “Clash of Civilization” theory and instantly 
created a new enemy for the west after its former was destroyed (Dabashi, 2011) and 
that is when the trend of Islamophobia was started in all its aspects, in Cinema, 
newspapers and everyday politics. 

But nowadays the fear of Islam is starting to grow little by little and people are starting 
to acknowledge that Islam is not a society, it is not a vast group of people under one 
flag, it is not a whole and the atmosphere is dampening a bit, with the economic 
recession down in the western world jobs have been lost and unemployment has risen, 
so the society is not in a very good mood, now who could be responsible? The 
governments, of course, but what could be done to improve the situation? Change 
immigration rules and change the attitude of the natives towards these Foreigners 
coming into Europe and America and stealing precious jobs that could have been taken 
by these white superior people. If you sense racism we think you are correct. In the U.S 
Latinos and Indians have started to appear in many Cinematic works and also 
entertaining sitcoms who use the tone of humor to relay their message. 

It is also worth taking into account that in the U.S, one special genre, the sitcom or the 
situation comedy has enjoyed a growing fame and raise of viewers over the years. One 
of the most important of such was The Friends series which was aired consecutively for 
10 years and received a very high viewer statistics. So producing a successful show is 
very important for channels because of the heavy rivalry between them and if 
unsuccessful they would lose this moneymaking part of the market and have to drop 
out of the competition. 

The TV show which is going to be studied in this paper is CBS’s The Big Bang Theory, 
currently the fourth highest ranked T.V. program in the U.S. with an average 13 million 
viewer up to the current date. The show is also 13th in the top 50 sitcoms by the IMDB 
website. Since its start 7 years ago, it has managed to attract its viewers and has 
enjoyed its position in the highly competitive market by sitting in the moneymaking 9 pm 
time slot; the time of the show is also another factor in its importance. Its success is 
further reflected in managing to achieve 8.7 stars out of 10 from 332,408 users on 
IMDb. But what this research wants to study in this show is whether there are 
misrepresentations in the depiction of characters and stereotyping them in the 
procedure of their depiction in the show, the research wants to see how culture religion 
and other matters related to a special character are shown. We want to find out that 
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what and who we are laughing at, as Saenz (1994) has argued, television provides 
viewers with an elaborate sense of otherness of social, ethnic groups and different 
nationalities, and this is what exactly this research aims to study and investigate. 

The procedure of the study is that to use content analysis to analyze the episodes of 
the show to the current date and search for the material that suites our research, since 
content analysis can be applied to examine any piece of writing or occurrence of 
recorded communication, it has been used as the method of study in this paper. As it is 
mentioned and quoted in Stemler (2001, p. 16): 

Holsti (1969) offers a broad definition of content analysis as, "any technique for 
making inferences by objectively and systematically identifying specified 
characteristics of messages" (p. 14). Under Holsti’s definition, this technique is 
not restricted to the domain of textual analysis, but may be applied to other areas 
such as coding student drawings (Wheelock, Haney, & Bebell, 2000), or coding 
of actions observed in videotaped studies. (Stigler, Gonzales, Kawanaka, Knoll, 
& Serrano, 1999) 

In the course of this research, dialogues, scenes where the character is represented, 
his characteristics, and his clothing would be analyzed to search for the presence of 
otherness and stereotypical misrepresentation. 

 

2. Background 

When discussing media, Fairclough’s statement in Language and Power come to mind 
that “Mass-media discourse is interesting because the nature of the power relations 
enacted in it is often not clear, and there are reasons for seeing it as involving hidden 
relations of power” (Fairclough, 2001, p.41) which seems to be a bit too optimistic, as 
there are many works to show the opposite, as this paper is aiming to show. In contrast 
to Fairclough, Bleiker (2001) believes that the inevitable difference between the 
represented and its representation is the very location of politics. He states that political 
representations are incomplete, which means that their meaning is not pre-given, but is 
shaped by knowledge and values of those who create and perceive them, so when 
watching a program on TV or reading a news article, a good question to ask oneself is 
that who has produced this? 

An interesting point mentioned in Billig (2006) is that those who enjoy laughing at ethnic 
jokes are usually very likely to deny that the humor they are enjoying is racist. They will 
typically claim that they are ‘just joking’, defending themselves and justifying their action 
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with a phrase that Goffman described as being one of the most commonly used in the 
English language (p. 30).The question of stereotyping, which is commonly depicted as 
constituting the ethnic jokes, is according to Billig (2006, p. 30) one of the main issues 
in the debate whether ethnic jokes are ‘just jokes’ or whether they validate prejudice. 
He states that the debate about the nature and morality of ethnic joke-telling focuses 
upon whether joke-tellers believe in the stereotypes expressed within and by the jokes 
and whether the telling of such jokes has the effect of continuing stereotypes as 
harmful representations. 

Exclusion of others can be defined using what Wodak (2008, p. 295) mentions with 
regards to racism: 

Within the system of racism, discourse may be used to problematize, 
marginalize, exclude or otherwise limit the human rights of 
ethnic/religious/minority out-groups. Such may be the case either by direct 
discriminatory discourse in interaction with “Others”, or indirectly by writing or 
speaking negatively about the Other. 

A better view in Media and Communication research could be achieved if the content is 
analyzed using the Lasswell model , as he puts it, a better way to understand 
communication is to take into account “Who?, Says What? In What Channel? To 
Whom? With What Effect?” (1948, pp. 37-51). It could show us much new information if 
we use this formula to analyze our work, to see what CBS says to its viewers of The Big 
Bang Theory and what effects it has. 

Weber (2008) mentions that a lot of politics are conducted using visual language, so 
they have a very important role and can be used to depict or represent what their 
owners want. She continues that  in order to understand visual language ( visual media, 
photos…) which is a way we gain our information about the world requires us to view it 
as a form of representation that allows others to read meanings and values attached to 
its underlying layer of meanings. So when any character in visual media press is 
depicted and created, there are meanings to be read. 

Severin and Tankard (2000) on their explanation of Agenda-setting theory of media that 
news agencies and other media have the power to raise the importance of an issue in 
the mind of the people. This again intensifies the presence of more foreigner parts in 
American movies and serials as a tool of raising consciousness about them, so not only 
the media manipulate the people’s agenda for discussion but also how they should 
think about ethnic, cultural and religious affairs. 
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In a very similar work to this research, Jontes (2010) analyses Slovenian sitcoms for 
the construction of otherness in two very famous shows from Slovenian TV. In this 
work, numerous mocking and stereotyping of outsiders, in this paper Bosnians and 
homosexuals are found. This research found out that humorous situations are 
constructed in the simple opposition of Slovenians and the others.  

In the introduction culture, Giddens (2007) explains Culture as learned behavior in any 
particular society includes ideas, techniques and habits which are passed on by one 
generation to another. A Dictionary definition might also be useful. At Dictionary.com, 
Culture is defined as “the quality in a person or society that arises from a concern for 
what is regarded as excellent in arts, letters, manners, scholarly pursuits, etc”. So we 
will be looking for Indian Art, Religion, Fashion and other things related to Indian culture 
and observer how there are represented in the film. 

 
3. Discussion 

How is this character represented in the show? He is presented as having a feminine 
personality, often taking a stereotypical female role in the show and shows interest in a 
number of books and TV shows which are generally targeted towards the female 
demographic. He is interested in perfumes, skin care products and cooking, and is very 
emotional and sentimental and is implied galore that he has homosexual tendencies 
towards Howard. As the story moves ahead, even his parents put pressure on him and 
try to torture confession out of him and when he denies and seeks help from them to 
find an eligible young lady for him, ironically, the girl (Lakshmi) turns out to be 
homosexual too. Under these circumstances, we see that the aforementioned girl is 
trying to conceal her sexual tendencies by marrying Raj and the two of them discuss 
the cultural drawbacks of so called “coming out of closet” in Indian culture and that it 
was going to be easier if nobody would have found about it.  

He also has a selective mutism problem and cannot talk to women unless he is 
intoxicated with alcohol and throughout the show sometimes even relies on 
pharmaceutical drugs to be able to talk to women. This leads to the depiction of his 
character as being more liable to strike up a relationship with his cell phone voice 
recognition application (Siri) and later on a pet dog that he receives as a gift from 
Howard.  

This problem later on in the show is the basis for further cultural representations. The 
alcohol which is deemed as the weak point of the western civilization by easterners’ 
collective wisdom (in this case Raj’s parents), now turns out to be a temporary solution 
for Raj’s problem and yet the more effective aspect of today’s western culture, being 
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the footloose and fancy free relationships between men and women, which ironically is 
referred to by Raj as “the reason why he has come to the America”, leads to the 
treatment of his disorder as he get out of his relationship with a socially awkward girl 
(Lucy) in the most recent episode of the show. 

In the show, whenever there is talk of religion, Hinduism is always downgraded and 
stereotyped to the Belief of just Karma and reincarnation and the worship of cows as 
gods, and to add to that, Karma is modified to a joke of reincarnation into silly things. 
Raj does not express any strong bias towards Hinduism and even once he claims that 
“some of it makes sense, some of it is crazy”. 

Sheldon, at many times, disputes Raj’s Knowledge on Indian Culture and Hinduism. 
Hindu diet is mocked severely in the show and never taken into account and respected 
by Raj. It is also worth mentioning that Hinduism is not the only faith mentioned in this 
show and misrepresented; Jews are shown as people not eating meat and against 
tattoos, short and fat. Howard and Raj are usually seen as mocking each other about 
their sense of diet. Catholics, Sheldon’s mother, are shown as very radical, anti-science 
and archaic in beliefs. From time to time that she appears on the show, she teases the 
two minority representative characters although, depicted as unintentional. Those 
which are addressed to Raj sometimes can be as lightly implied as the comparison of 
him to American Indians for having the drinking problem, to asking if the meat in the 
dinner which she is cooking is considered by Raj as “magic”. She also goes so far as to 
refer Raj’s selective mutism disorder to “third-world demons”. So no religion seems to 
escape the humoristic tone of the show. 

Another point seen many time in the show is how the Character loathes India and loves 
to stay in the U.S, calls it ‘Ghandiville’ and ‘Over crowded with too many people’. 
Generally he hates everything related to India, like food, religious customs. The 
character seems to be empty of any nationalistic feelings towards his home country. 
When he is being investigated by FBI on a totally unrelated matter to his eviction from 
the country, he loses his control and acts as a typical easterner who is sometimes 
complaining about the excessive caution that the American have when inspecting him 
at the airport for just being “brown” and “talking funny”, yet he tells the FBI agent that he 
loves baseball and “freedom” and even “the morbid obesity” of the people and starts 
singing a very patriotic song, “My Country, Tis of Thee” and refersto himself as “I’m a 
Yankee doodle boy”, an allusion to another American patriotic song. He once blames 
Gandhi and the struggle with the British as a reason he does not manage to succeed in 
an interview. When he talks of his country and contributions that it has made to the 
human civilization he suffices with referring to something as trifling as pajamas. He 
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praises American Dream motif by claiming that in India “they do not make the mistake 
of letting poor people have a dream”. 

The society in India is presented as a very traditional society, still praising the old-
fashioned idea of arranged marriage by parents and patriarchal family’s controlled by 
men, as he desperately attempts to be protective of his sister and submit his dominion 
over her relationship with Leonard, the first point is further proofed when Raj’s parents 
arrange for him to meet a girl and start a relationship. When he is explaining to his 
friends the way one can get married in India, it goes on as if marriage was so simple as 
“five minutes of talking to the girl’s father and exchanging the girl for twenty goats and a 
laptop computer”, Once again plucking on the poor Indian culture string. 

It should be mentioned that our character has a supporting role which appears quite 
often on all episodes, but anyhow he is not a main actor, so material related to him are 
more limited compared to the main act, but what was observed in the show was drawn 
from his appearing moments on the show, and whenever the character appears, he is 
usually seen with one of the signs mentioned in the above part, he is either present with 
his different fashion style, his homosexual tendencies, or the sense that he is inferior to 
the rest of the cast whether by sitting on the ground or a single chair apart from the 
others or by not having the 3D glasses when everybody else has one while watching a 
movie and even at the costume parties by being the Aqua Man whom he refers to as 
the worst of superheroes. 

When viewing the show, a point comes to mind, all characters in the show have rather 
peculiar sense of dressing and fashion often wearing action figure t-shirts, but the 
character analyzed by this paper, Rajesh, has a complete different sense in clothing. 
He usually wears old-fashioned windbreakers with colors not in harmony with other 
parts of his clothing which in fashion designing is always considered as unisex piece of 
clothing. He also wears a sweater vest again in peculiar colors over his shirts with old; 
rabbit style collars and wears baggy khaki trousers which are unique to him. When 
completely dressed, the look completely implies a third world style, and he appears as 
such all through the different seasons of the show. 

Further to take into account is the depiction of the other characters towards India and 
the Indian character. It happens enough to be considered as significant when Raj asks 
other people if they know India and they state to have watched The Slumdog Millionaire 
in response. Sheldon refers to him as “the lovable foreigner that struggles to 
understand our ways and fails”. And further in Raj and Sheldon’s dispute over Raj’s 
desk, we see that Sheldon, after attempting to scare Raj with a snake and failing in 
doing so, for Raj appears to love the snake instead of fearing it, may conclude that “He 
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is not going to be able to scare an Indian with a snake”. Implication of India as being a 
dessert land and its people as accustomed to live in peace with the wild might not be 
very much far from vivid.  

Raj’s character is portrayed as a dynamic Indian that in the very beginning even 
considers his mother’s opinion as to return to India and marry an Indian girl, but moves 
on to getting rebellious towards his parents and showing more enthusiasm for the 
America. It should be mentioned that this show is a comedy and Raj is not the only 
character where comedy and the humor effect is built upon him, there are lots of other 
humorous moments where even other American cultures are mocked, of such, 
numerous situations revolve around Sheldon’s mother, Mary Cooper, and her Racist 
Political attitudes.  

He is somehow marginalized or excluded from this group of friends, whether through 
his different clothing, or being sat alone or on the floor whilst the rest of crew sit on 
chairs or the sofa, so he is distanced and alienated in all senses. 

 
4. Conclusion 

After analyzing an abundance of material and looking at a lot of related body of 
literature, what is evident in this research is that there seems to be some 
misrepresentations and stereotypic constructions in this series when this character is 
presented and there is an ‘other’ view towards this character by the makers of the 
show, and he is distanced from his fellow American friends, whether it is through his 
sense of clothing, or sitting alone on the ground whilst others always seem to find a 
chair to sit on, or representing him with feminine qualities whilst others, one way or 
another always enjoy their masculinity by becoming an astronaut, a descent male in a 
relationship or the strong lead thinker of the group, but all of the masculinity at his 
disposal seems to be his name, and let us not forget the downgrade of his ancient 
religion to some jokes about cows and the notion of karma.  

Now how much of this is for political sake and how much for the humor of the show 
cannot be determined easily. What may complete this research could be to investigate 
how these misrepresentations have affected the perspective of the audience of this 
show towards Indians and people of the orient. Also there are so much television 
productions that such analysis could be conducted upon them. What we saw in the 
literature review is that there are politics in representations, but it should be 
investigated how affective this show have been on its viewers, and whether it has 
managed to change their perspective intentionally or unintentionally towards Indians, 
who carry a very rich cultural heritage around the world with themselves. 
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Abstract.  Rubric is one of the tools teachers use to assess students’ performance. 
When used by students as part of a formative assessment of their progress, rubrics can 
both teach and evaluate. Rubrics can often help students understand the targets for 
their learning and the standards of quality for a particular assignment and make 
judgments about their own work that can inform revision and improvement. Autonomy 
is also of key role in learners’ improvement and progress. This study aims to investigate 
the possible relationship between the use of rubrics in English classes and learner 
autonomy. To this end, a questionnaire survey is conducted among 60 English students 
of Birjand University for the use of rubrics in their classes. In order to explore the 
learner autonomy of the subjects, the researchers apply the questionnaire designed by 
Zhang and Li (2004), which covered 21 questions after they were revised and predicted 
on the basis of the learning strategies classified by Oxford (1990), Wenden (1998) and 
O’Malley and Chamot (1990). The Pearson-product correlation was used to analyze the 
data. The results show a significant association between rubrics and students 
autonomy along with a strong positive attitude of both students and teachers towards 
the use of rubrics. Finally, the implications of the study are also suggested in detail. 

Keywords: rubrics, learner autonomy, Iranian EFL learners, performance 

 
1. Introduction 

Assessment is one of the conventions without which it is not possible to decide the 
students’ achievement. In addition, It is impossible for a teacher to see if they are doing 
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well in accurate transferring the knowledge to their learners or not. Besides, there is a 
significant impact of using rubrics on students’ performance, especially in English 
classroom. First of all, it is true that no two human minds work like each other. Students 
might focus on their own dominant aspect in their performance, whereas the instructors 
might emphasize on something else. Therefore, it is possible that rubrics with their 
structured direction can remove these differences of thoughts. Besides, rubrics help 
students to arrange their performance as it should be. Moreover, it could save students’ 
valuable time during performance and it could avoid paying attention to other irrelevant 
point. 

Educators today use rubric to refer to a class of behavior that is used in the evaluation 
of performance. The term, rubric, is presently so reputed that no one writing a funding 
proposal would disregard laying out the rubric in evaluating the achievement of a 
program. Today’s rubrics involve creating a standard and a descriptive statement that 
shows how the standard is to be gained. For example, a rubric for judging an essay 
would list everything a student needs to include to receive a certain mark on that essay. 
Generally, the rubrics also would define what is needed to achieve different levels of 
performance, such as what is needed for an A, B, etc. 

This article seeks to investigate any relationship between using rubrics in the 
classrooms and learner autonomy in English classes. The result of this research will 
well help all the teachers in Iran to include rubrics in their assessment process. 
Students will also see how rubrics can help them to perform as accurately as possible. 
Rubrics will also help them to attain better grades. Besides, this will also help students 
to be autonomous and able to judge their own work. However, rubrics have to be set up 
in a way so that students also have chances to exercise their creativity.  

As for teachers, they can be above the usual suspicion of being biased in terms of 
giving unjustified grades to one of their favorite students. Besides, a teacher can play 
an essential role outside the class being able to help students, which is only possible by 
using rubrics. Most important of all, even though learners expressed their opinion about 
doing better performance, at the same time, it expresses their inner desire of getting 
better grades in their exam, and as teachers, our duty is to help them achieve that goal 
in every possible way we can. 

This study investigates to address the following research questions:  

1. Is there any significant relationship between the use of rubrics and the 
autonomy level of Iranian EFL learners? 

2. Is there any relationship between EFL learners’ using of rubrics and their 
gender? 
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2. Literature review 

2.1 Feedback 

Feedback is inherent to formative assessment. Actually, Goodrich-Andrade and Boulay 
(2003)–citing Cooper and Odell (1999) – define assessment as “ongoing feedback that 
supports learning” and stress the need of providing students time for reflection upon 
and self-assessment of their pieces of writing before they submit a final draft (p. 21). 
Arias et al. (2009), in addition, assert that there must be a continuous and systematic 
process of feedback for formative assessment to be successful. One of the forms of 
feedback that I used in this study is in agreement with Rutherford’s arguments in favor 
of the teaching of grammar rules. Rutherford (as cited in Edlund, 2003, p. 369) argues 
that adult learners go into a process of comparison between the two grammatical 
systems in which they make and test theories about how L2 works. The process of 
producing such theories can be facilitated by what he calls “grammatical conscious 
raising” or C-R. C-R is the supplement of data needed during the theory testing 
occurringin the L2 learner’s mind. Edlund (2003) thus shows that this theory justifies the 
practice of selective marking of errors, which was applied in this study as part of the 
action strategies. 

The other form of feedback was the use of analytic rubrics for self-evaluation. Rubrics 
have been found to be useful to provide both formative and summative feedback in a 
systematic and effective manner (see O’Malley & Valdez-Pierce, 1996; Mertler, 2001; 
Moskal, 2000; and Stevens & Levi, 2005). While the use of symbols for self-correction 
focused on syntax and vocabulary, the rubrics included aspects of the discourse 
component that complemented the linguistic construct evaluated. In the following 
section, I expand the definition of rubric. 

 
2.2 Rubrics 

Mansoor and Grant (2002) define a rubric as “a scoring device that specifies 
performance expectations and the various levels at which learners can perform a 
particular skill” (p. 33). This is the concept of rubric that applies to the scoring method 
employed in the study, and the same that authors such as O’Malley and Valdez-Pierce 
(1996), Moskal (2000), Mertler (2001), and Stevens and Levi (2005) are in concordance 
with. Rubrics are pertinent for criterion reference assessment since they provide the 
space for assessment criteria to be explicitly stated (Bachman & Palmer, 1996; Brown, 
2004; Genesee & Upshur, 1996; Himmel-Köning et al., 2000). Likewise, they are 
coherent for the scoring of constructed response assessments (Brown & Hudson, 
1998). Rubrics should be closely related to the task that they will score and the task 
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has to clearly state the detailed and specific information that the students will need in 
order to complete it successfully (see O’Malley & Valdez-Pierce, 1996). Rubrics can be 
easily accessed and downloaded from internet sites. However, following the ideas of 
Hewitt (1995), I decided to design the rubrics questionnaire along with the students in 
order to facilitate discussion and reflection about the criteria. 

Moskal (2000) explored the relationship between long and short-term rubric use, 
gender, and self-efficacy for writing by elementary and middle school students. They 
included 307 students using convenience sampling in 18 elementary and middle school 
classes. After they accounted for missing date, including students’ absences from 
school during 1 or more days of the intervention, the actual sample size for the 
statistical analysis was 268. Of the classes, 9 were in a public school, with a population 
largely lower to middle class and white, 7 were in a private school for girls, and 2 were 
in a private school for boys. Both private school populations were largely middle to 
upper-middle class and white. All three schools were located in the Northeastern United 
States. Of the 18 classes, 13 were English or language arts and 5 were history or social 
studies.  

In the words of Black and Jones (2006), “an assessment activity can help learning if it 
provides information to be used as feedback” (cited in Lamb, 2010, p. 100). Teacher-
student partnership is consequently assessment for learning. Following Lamb’s (2010) 
definition of assessment for autonomy, we can finally assert that the assessment 
system applied in this research project had the characteristics of such assessment 
practice. Next, I elaborate on the definition of learner autonomy. 

 
2.3 Learner Autonomy 

In the words of Benson (2010), when we talk about autonomy in language learning, we 
usually “refer more to a certain kind of relationship between the student and the 
learning process” (p. 79). The author asserts that the term that best describes this 
relationship is control. Following this order of ideas, Benson offers framework to 
measure learner autonomy. This framework is represented by three poles of attraction 
among which various degrees of control over learning could be determined: those poles 
are student control, other control and no control (p. 80). Learner autonomy could thus, 
to some extent, be evaluated in relation to a student level of control, at a certain point in 
time, over dimensions of the learning process such as “location, timing, pace, 
sequencing and content of learning” (p. 79). From that perspective, evaluation being 
another dimension of the learning process, one might establish students’ development 
of autonomy in terms of the student level of control over it at different points in time. 
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2.4 Dimensions of Learner Autonomy 

Previously, in his well-known work, The Philosophyand Politics of Learner Autonomy, 
Benson defines three dimensions of autonomy – technical, psychological, and political. 
The technical dimension concerns the techniques and strategies that help students to 
become owners of their learning process i.e. individuals with the capacity to manage 
their own learning. In order to facilitate its development, it is paramount to promote self-
directed learning, which includes providing students situations for them to learn how to 
learn (Benson, 1997). 

 
2.5 The role of the Teacher 

Many authors have emphasized the role of teachers in the promotion of learner 
autonomy (see Benson, 1997; Ellis, 2000; Lamb, 2010; little, 1995; O’Malley & Valdez-
Pierce, 1996; Voller, 1997; and Wenden, 1991). In this sense, the teacher is a 
facilitator, counselor or guide with a supportive attitude towards the learner and within a 
learner centered environment; a teacher is willing to release some power over the 
students in behalf of their development as independent, able learners. 

 
3. Method 

The participants of the present study were 60 (38 females and 22 males) students of 
English translation and English literature from the university of Birjand. The 
questionnaire for the students of university and DevPro (Development Professional) 
were designed to elicit information about the participants’ personal information, their 
concept about the use of rubrics, about the impact of rubrics, their suggestion for the 
future use of rubrics, and if they have anything else to share apart from the point 
mentioned in the questionnaire. 

A questionnaire survey was arranged and conducted for all of the students. 
Questionnaire survey was carried out for the students, because it would be easy for the 
students to put a tick mark against a point which attempted to elicit their opinion rather 
than explaining all points essential for the questionnaire. The questionnaire has been 
proved to have high content validity and high reliability. After collecting the data; they 
were analyzed in quantitative manner. 

In order to investigate the learner autonomy of the subjects, the researchers applied the 
questionnaire designed by Zhang and Li (2004, p. 23), which covered 21 questions 
after they were revised and predicted on the basis of the learning strategies classified 
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by Oxford (1990, p. 17), Wenden (1998, pp. 34-52) and O’Malley and Chamot (1990). 
The questionnaire has been proved to have high content validity and high reliability. 

The permission was taken from authorities to distribute the two questionnaires among 
the students of Birjand University. The students were provided with instructions for 
completing the questionnaires, and the purpose of the study was explained to them. 
The researchers guaranteed that the information would be kept confidential and would 
be used just for the research purposes. The participants weren’t required to write their 
names and the questionnaires were coded numerically. The students were asked to 
take the questionnaires home, fill them in, and bring them back the next session. 

 
4. Results and Discussion 

To investigate the relationship between the use of rubrics and the autonomy level of 
Iranian EFL learners, a Pearson product-moment correlation was applied (Table 1). 
The results of correlation revealed that there is a significant correlation between the use 
of rubrics and the autonomy level of Iranian EFL learners (r= 0.52, p<0.1). 

 
Table 1. Correlation results between the use of rubrics and learners’ autonomy 

 Use of Rubrics Autonomy 
Use of Rubrics Pearson Correlation 1 .529** 

Sig. (2-tailed)  .000 
N 60 60 

Learner 
Autonomy  

Pearson Correlation .529** 1 
Sig. (2-tailed) .000  
N 60 60 

**. Correlation is significant at the 0.01 level (2-tailed). 
 

An independent sample t-test was conducted to discover whether the use of rubrics 
differs considering gender. As indicated in Table 2, gender plays a significant role in the 
use of rubrics (t= 3.9, p <05). 

The results showed a significant relationship between the use of rubrics and the 
autonomy level of Iranian EFL learners (Table 1). It can be mentioned that getting help 
and consulting rubrics in the process of learning contribute to better learning and 
gaining ownership. Ownership is students’ attitudes, actions, or behaviors that indicated 
their progress towards a more independent learning. Students indicated that they 
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obtained ownership either by expressing or demonstrating independence, commitment 
and accountability to do the proposed learning activities, taking part in decision making, 
and displaying their satisfaction in participating in the development of the assessment 
system. They also manifested some ownership development of their learning process, 
which has been connected with autonomy of the learner (Lamb, 2010). It seems that 
the assessment process improved the students’ commitment towards the improvement 
of the accomplished activities in class and; consequently, their autonomy. Benson 
(1997) indicates that “constructivist approaches to language learning tend to support 
‘psychological’ versions of learner autonomy that focus on the learner’s attitudes, 
personality and behavior” (p. 23). He also states that those versions “can be seen as 
promoting qualities in individual language learners that will be of value in the process of 
independent use of language” (p. 29). 

On the other hand, a more observable behavior leading to the development of 
ownership was students’ actual participation in decision making. Benson and Voller 
(1997) stated that autonomy can be recognized as a right of learners to direct the 
process of their learning. As a result, active presence in deciding criteria against which 
they were going to assess themselves indicated students learning to control that part of 
their learning that is related to evaluating their success.  

It was very rewarding to see that in fact, nearly every one of them discussed the criteria 
and gave me feedback to design the rubric. In addition, the majority participated with 
their explanations, which were very beneficial in the design of the assessment 
instrument (Journal, pp. 6-11). Similarly, the findings of the survey confirmed that, 
according to the participation in the design of the rubric, seventy percent of the students 
felt part of the grading process and forty eight percent believed that they had been 
accounted for in making the decisions affecting their performance. 

Metacognition, that entail reflecting, comprehending, interpreting, reexamining, 
planning, monitoring, self-evaluating, and expressing self-awareness of learning in 
general, is very crucial in learners’ autonomy development. That is because it enables 
us to self-manage our learning process. The criteria for evaluation stated in the rubric–
together with the complete guidelines for the task development– showed to have been 
useful for students to have a better idea of what they were supposed to do for their 
success in the learning process. Consequently, the students’ increased awareness 
concerning the regular process of the task must have had an effect on the fact that the 
majority of them made better plans and therefore got better grades for the second 
evaluation. In a wider dimension of autonomy, planning would mean organizing a more 
intricate set of details like choosing resources, times, and locations most suitable for 
learning. Planning in the restricted sense which is found in this analysis is definitely an 
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important evidence of the development of metacognition that could ultimately show the 
way the students through the path of learning how to learn. Gaining critical thinking 
within the framework of this experience refers to events in which the students make 
honest judgments about their own language performance. Critical thinking indicates the 
existence of psychological and political traits of autonomy that should ultimately be 
transmitted to other conditions. 

 
5. Conclusion 

Within the limits of this study, it is confirmed that teacher-student partnership 
assessment is a valid strategy to promote learner autonomy. The results indicated that 
three dimensions of it shaped in the participants of this study: ownership of the students 
learning process, metacognition and critical thinking, which were shown to interrelate 
and produced superior situations for learning. With regard to ownership, the findings 
suggested that the students felt independent from their teacher. Moreover, they had 
experienced some sense of responsibility. Both of these were clearly manifested during 
in-class activities that demanded the students to be involved and committed. It seems 
that the development of ownership have been positively influenced by a movement 
observed in a number of students towards a more self-critical thinking as evidenced by 
their recognition of negative attitudes and their attempt to overcome such attitudes. On 
the other hand, a more accountable and committed attitude could definitely help 
prepare the ground for more autonomous learning. 
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Abstract.  Translation difficulty is of intractable nature since it is the result of interaction 
among several factors, including source text, translation task, and translator’s 
competence. This study aimed at examining whether Nord’s (2005) idea of “didactic 
translation instruction” can play a role in controlling the level of translation difficulty in 
translation practice courses. To this end, two English texts, each approximately 135 
words long, were selected for translation into Persian. Based on Nord’s (2005) 
categorization, both texts were found to have text-specific translation problems- 
specifically English anagrams- which made them quite unconventional and difficult for 
undergraduate students to translate. Next, a “didactic translation instruction” was 
formulated and added to one of the texts, which was expected to reduce the level of 
translation difficulty. Both texts were given to a group of 70 undergraduate students, 
who translated them into Persian. The results showed that the students’ performance 
improved with the second text, i.e. they found the text more translatable. This means 
that the use of didactic instruction can control translation difficulty to some degree, 
which in turn can contribute to the efficiency of translator training courses. 

Keywords: didactic translation instruction, translation difficulty, Nord’s categorization, 
translator training 

 
1. Introduction 

Translation training courses are very popular worldwide and as one may argue this 
might be due to the importance of communication. One of the fundamental components 
of translation practice courses is material development i.e. what texts be chosen to 
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ensure the efficacy of the course. It entails that material development is a primary 
concern for translator trainers and as Nord (2005) succinctly puts it “Selecting texts for 
translation classes is not a matter of adhering to rigid principles – particularly if one is 
looking for authentic material, which has not been produced for didactic purposes and 
which therefore often resist schematization. Nor is it a matter of mere intuition” (p. 162). 
Moreover, the order of the presentation of texts to a class is another area of concern. 
Kelly (2005) states “…sequencing does not only affect content (what we 
do/learn/translate), but also and perhaps more essentially, method (how we 
do/lean/translate)” (p. 117). As Farahzad (2003) argued “The general policy is to 
sequence them (the texts) in terms of difficulty” (p. 31). The problem is that the term 
“difficulty” does not simply refer to a single definable entity. In other words, it comes in 
different disguises and covers a very broad range of factors. As Campbell (1999) 
argued, 

 Difficulty has not, however, received a comprehensive treatment in the field of 
 translation studies, and I believe that translator educators are somewhat 
 hamstrung by the lack of a suitable model that would allow them to effectively 
 build the notion of difficulty into courses and tests. (pp. 33-34) 

He (1999) believes that “Translation difficulty can be approached from three different 
viewpoints namely the source text, the translation task and the translator’s 
competence” (p. 34). This is of paramount importance because it draws a line between 
text difficulty, on the one hand, as it is commonly known in language pedagogy, and 
translation difficulty on the other hand. Campbell and Hale (2002) moreover, stated that 
“source text difficulty for comprehension is only one aspect of difficulty encountered by 
translators. We propose that assessing text difficulty for the purpose of translation is a 
much more complex task” (p. 14). 

The present study attempted to seek answer to the question of “How can didactic 
translation instruction play a role in grading the difficulty of translation tasks in 
translation practice courses?” The answer to this question can help better understand 
and evaluate the notion of translation difficulty for translation practice courses and 
provide empirical data which according to Campbell and Hale (2002) was practically 
non-existent until 1999 (p. 14). 

 

2. Background 

As the review of literature reveals, quite a few scholars have dealt with text difficulty in 
language pedagogy and translation training. Farahzad (2003) reported Lorge (1944) as 
saying “the history of text difficulty assessment can be traced back to 900 AD, when 
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Talmudists suggested the use of word and idea counts for judging the difficulty of texts 
(Oller 1979)” (p. 32). Most of the readability formulas, she further added, were 
developed over the last 30 years. Tajvidi (2006) extensively reviewed the literature on 
text difficulty from different views ranging from scholars in language pedagogy to text 
linguists to translation scholars. Importantly, he warned readers that “numbers and 
figures derived from readability formulas should be interpreted cautiously and they 
should not simply be the criteria for text selection for translation training” (p. 33). 
Campbell and Hale (2002) and Nord (2005) reported Reiss and classifying the degree 
of difficulty of a particular text by means of index numbers in a matrix. Nord (2005) 
mentioned that “The level of knowledge and the competence of the group of learners 
play no part in the classification” (p. 172). Table 1 is the matrix adopted form Campbell 
and Hale (2002, p. 16). 

Table 1. Reiss Matrix Classifying Texts on the Basis of the Level of Difficulty 

 

Campbell and Hale (2002) believe that Reiss’ model “is a comprehensive discourse 
model that allows the educators to choose text according to levels of difficulty based on 
the number of criteria that ultimately describe a text type” (p. 16). Two other mostly-
cited translation scholars are Hatim and Mason (1997) who tried to answer the question 
of “On what base could the selection, grading and presentation of the materials for the 
training of translators be made more effective?” (p. 149). They had “the advanced 
translator trainee in mind”. The underlying hypothesis of their curriculum design is “the 
notion of text type to the actual process of translation and to the translator at work: 
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different text type seem to place different demands on the translator” (p. 150). The 
notion of demand is “usefully seen in terms of the kind of approach which is felt to be 
most appropriate in dealing with a particular text type, meeting the criteria of adequacy 
it requires” (p. 150). Campbell and Hale (2002) criticized Reiss and Hatim and Mason 
for their work not being “empirically based”. Farahzad (2003), relying on her teaching 
experiences in translation practice classes, saw text difficulty in translation of two types: 
“one concerning comprehension (of the SL) and the other concerning translation-
specific difficulties. Both types function at three levels: lexical, syntactic and the concept 
level, the last of which seems to form the greatest source of difficulty” (p. 31). She 
further categorized concepts either concrete-reference (CRC) or abstract-reference 
(ARC) which may be universal or non-universal. To her universal concepts either (CRC) 
or (ARC) are both easier to comprehend and to translate (p. 31). Nord (2005) also 
provided a definition for “translation problems” on the one hand and “translation 
difficulties” on the other hand. She defines translation problem as “…an objective (or 
inter-subjective) transfer task which every translator (irrespective of their level of 
competence and the technical working condition) has to solve during a particular 
translation process” (p. 167). They are of four types which are listed according to their 
generalizability: 

1. Pragmatic translation problems (PTP) 
2. Convention-related translation problems (CTP) 
3. Linguistic translation problems (LTP) 
4. Text-specific translation problems (TTP) 

 

Translation difficulties, on the other hand, “…are subjective and have to do with the 
individual translator and specific working conditions” (p. 167). They also are of four 
types: 

1. Text-specific translation difficulties 
2. Translator-dependent difficulties 
3. Pragmatic difficulties 
4. Technical difficulties 

 

She argued that “In contrast to the concept of translation difficulty, which,…, allows a 
grading of the texts selected for a particular teaching-unit, the concept of translation 
problems is useful for structuring teaching and learning aims in the field of transfer 
competence” (p. 174).  

Campbell and Hale (1999) and Tajvidi (2006) cited Hill’s (1997) research on text 
difficulty as an empirically based study. Campbell and Hale (2002) believed that she 
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made some headway and stated that she identified five “difficulty indicators” being 
thematic, formal, stylistic, linguistic and syntactic. Campbell and Hale (1999, 2002) and 
Dragsted (2012) approached indicators of difficulty for translation cognitively and 
provided empirical evidence. Mishra, Bhattacharyya and Carl (2013) tried to predict 
sentence translation difficulty automatically. Their research relied “on cognitive 
evidence[s] of eye tracking. The translation difficulty index is measured as the sum of 
fixation (gaze) and saccade (rapid eye movement) times of the eye” (p. 346). 

 
3. Method 

Seventy-two undergraduate students majoring in English Translation at Islamic Azad 
University, south and central branch in Tehran, took part in this research. They were 
junior students, term 5 or 6, who had already taken language proficiency courses 
offered at first and second year of their curriculum. So no language proficiency test was 
administrated to homogenize them. Additionally, they all had passed special courses in 
translation including Translating Simple English texts and Theoretical Principles of 
Translation. This was to make sure that all participants possessed a basic knowledge 
of translation. 

The instruments used in the research were two English texts with each text being 
allotted 40 minutes to be translated into Farsi. A separate answer sheet was prepared 
for each text. The texts were selected from a book titled Crazy English: The ultimate joy 
ride through our language by Richard Lederer, 1990. These texts, according to Nord’s 
(2005) categorization of translation problems, had instances of text-specific translation 
problems- specifically English anagrams- “which means that its occurrence in a 
particular text is a special case” (p. 176). This made the texts quite unconventional and 
difficult to translate for undergraduate students. Text 1 was 133 words long with 10 
instances of anagrams and text 2 was 132 words long with 22 instances of anagrams. 
A “didactic translation instruction” was formulated and added to text 2 with the aim of 
reducing the level of translation difficulty. The instruction was given in Farsi to ensure 
the maximum comprehensibility. The following pieces of information were embedded in 
the translation instruction: 

1. Subject matter: what the writer of the text talks about. 
2. Target text audience and the purpose of target text production. 
3. Translation procedures to solve text-specific translation problems. 
4. A reminder to the effect that students may need to make “lexical or 

grammatical adjustments”. 
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When the texts were selected, they were given to the 72 participants to translate them 
into Farsi. As it was not possible to arrange for the all participants to translate the texts 
in one setting, the researchers had to resort to multiple settings while keeping the 
conditions identical in terms of the time allotted, procedure, and resources available to 
participants. The texts were translated in a 90-mintue class time. First, there was a five-
minute briefing time. The participants were given the answer sheets for text 1 and were 
asked to complete the information needed including name, number of the credits 
passed, and general average. Then, they were given text 1 and were asked to translate 
it in 40 minutes using dictionaries- electronic or paper- if necessary. When the time 
terminated, the answer sheets and text 1 were collected. The same procedure was 
repeated for text 2 but as this text came with a “didactic translation instruction” the 
researcher read it along with the participants to ensure that they understood it and 
could apply it while translating text 2. Finally, text 2 and the answer sheets were 
collected. The whole procedure was repeated for six classes.  

The students’ translations of the texts were assessed based on Farahzad’s (1991) 
recommended procedure for scoring translations: 

A) The units of translation in the texts and the weight given to each were decided on. 
Analysis showed that for the selected texts, translation units can range from word to 
sentence. 

B) Two main features were checked for each translation unit: accuracy and 
appropriateness. Accuracy is defined as: “… the translation conveys the information in 
the source text, without addition or deletion, or whether it is natural in forms of diction”. 
Appropriateness is defined as “… whether the sentences sound fluent and native, and 
are correct in terms of structure (and natural in terms of grammatical forms)” (p. 276).  

C) Some sentences contained instances of English anagrams. In these sentences, 
translation solution to each of these specific problems was given another score as they 
were taken as “an independent unit of translation” (p. 276). It is to be added that if a 
translation unit contained instances of anagrams and the anagrams were successfully 
translated but the whole unit was inaccurate that unit received no score.   

D) Based on the model, each unit of translation which was accurate in terms of content 
and diction, and appropriate and natural in terms of structure and grammar received a 
score. Unnatural translations which conveyed the source text meaning received half a 
score, whereas inaccurate translation received no score” (pp. 276-277).  

E) The scores for each participant were then converted to a 0-20 scale, which is 
common Iranian grading scale, and finally tabulated. 
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The unit of analysis in this study was the score for each participant which was based on 
the number of errors detected in their tests. Each participant received two scores, one 
for test 1 and one for test 2. Through comparing the two scores for each participant, it 
was eventually decided whether “didactic translation instruction”, accompanying text 2, 
affected students’ translations of this text. In other words, higher scores for each of the 
two texts could mean that participants found the corresponding text more translatable. 

 

4. Results 

The following figures (Figure 1 to 6) show the participants’ scores for translations of text 
1 and text 2 in each class setting. The figure for each class setting is given separately 
to make them easier to read. 
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Figure 1. Class A: Scores for Text 1 and 2 

 

As can be seen from Figure 1, 9 out of 12 participants obtained a scored higher for text 
2. That means they found text 2, which came with a “didactic translation instruction”, 
easier to translate. The improvements were whether significant as for participants 1, 2, 
4 and 9 or noticeable as for participants 3, 5, 6 and 7 or slight as for participant 8. On 
the other hand, three participants obtained higher scores for text 1. Analysis of their 
translations for two texts revealed that participant 10 did not translate text 2 title, 
participant 11 translations of both texts were almost entirely inaccurate and participant 
12 lower score for text 2 was due to the error she made translating sentences other 
than those with anagrams which were targeted by didactic translation instruction. 
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Figure 2. Class B: Scores for text 1 and 2  

Figure 2 illustrates scores for 12 participants in class B. looking more closely, one can 
learn that ten out of 12 participants obtained higher scores for text 2 notwithstanding to 
a varying degrees. Participants 15 and 18 scored lower for text 2. Analysis of their 
translation for two texts showed that participant 15 did not translate the text 2 title and 
participant 18 mostly made error in translating sentences with no anagrams which were 
targeted by didactic translation instruction. Another area she made error in was 
translating verbs in sentences with anagrams. That means she failed to make lexical 
adjustments. 

Figure 3 provides information about participants’ scores for text 1 and text 2 in class C. 
As can be seen eight out of 13 participants obtained higher scores for text 1. In other 
words, majority of the students obtained lower scores for text 2. It may not seem 
reasonable as didactic translation instruction was expected to reduce the level of 
translation difficulty for text 2. Analysis of translations for two texts provided three 
explanations as follows: 

1. Inaccurate translation of sentences other than those containing anagrams or 
the translation of that particular unit was inaccurate despite successful 
translation of anagrams so as that unit received no score. 

2. Not translating text 2 title. 

3. Ignoring “didactic translation instruction” in whole or in part. 
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Figure 3. Class C: Scores for Text 1 and 2 

 

Figure 4 provides information about participants’ scores for text 1 and text 2 in class D. 
As can be seen, 11 out of 13 participants obtained higher scores for text 2. The 
improvements vary from about 0.5 to approximately 7 scores. Participants 42 and 45 
achieved lower scores for text 2. Closer look at their translation of two texts showed 
that participant 42 failed to follow the didactic translation instruction throughout text 2 
meaning that she successfully translated some instances of anagrams but failed to 
translate other instances later on. Participant 45 made error in areas other than 
translating anagrams, particularly failing to translate sentences accurately although she 
could translate anagrams correctly.  
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Figure 4. Class D: Scores for Text 1 and 2 
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Figure 5. Class E: Scores for Text 1 and 2 
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Figure 5 illustrates participants’ scores for two texts in class E. All the participants 
achieved higher scores for text 2. The improvements were approximately from 1.5 to 9 
scores. 
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Figure 6. Class F: Scores for Text 1 and 2  

As can be seen in Figure 6, 13 out of 17 students in class F obtained higher scores for 
text 2. The improvements range from 0.7 to 15.3 for participants 56 and 57 
respectively. The following pie chart, Figure 7, illustrate the cumulative percentage of 
participants in terms of their obtained higher or lower scores for text 2. 

 
5. Discussion 

As can be seen in Figure 1 to Figure 7, majority of the participants obtained higher 
scores for text 2. However, approximately 22 percent of participants scored lower. 
There are several reasons for these lower scores uncovered from analysis: 1) 
Participants making mistakes translating sentences at which “didactic translation 
instruction” is not aimed. 2) Participants ignoring the instruction in part or in whole, 
maybe as a result of not being used to this type of instruction. Besides, didactic 
translation instruction accompanying text 2 improved participants’ translation to varying 
degrees ranging from half a score to 15 scores. This could be an indication that not all 
the students in a class experience the same source of translation difficulty, as 
according to Campbell and Hale (1999) difficulty of translation task is only one source 
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of translation difficulty and source text and translator’s competence are other sources of 
translation difficulty.  

 

 

Figure 7. Cumulative Percentage of Participants Higher- Lower Score for Text 2 

  

6. Conclusion 

The present paper attempted to seek answer to the question of whether didactic 
translation instruction can play a role in adjusting the level of difficulty of translation 
tasks in translation practice courses. As the result showed, the answer is “yes, to 
varying degrees”. There are two important points to be mentioned here. Firstly, the 
study aimed at studying translation difficulty from translation task viewpoint which as far 
as the researchers know is unprecedented. Secondly, it is an empirical research that is 
according to what Campbell and Hale (1999) implicitly mention is needed to 
substantiate theories. The practical implication of the research is for translator trainers. 
As Nord (2005) mentioned didactic translation instruction can be used to reduce as well 
as increase the level of difficulty of translation task. There were some limitations in 
conducting this research. They are among others, participants’ homogeneity, and 
quality of the resources available to them. 
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 هاي خارجيهاي زبان ط دانشجويان تحصيلات تكميلي رشتهعلمي توس  دلايل سرقت
  

  1سليقه مسعود خوش
 دانشگاه فردوسي مشهدگروه زبان و ادبيات انگليسي، 

  
  ساره كيوان

 گروه زبان و ادبيات انگليسي، دانشگاه فردوسي مشهد
  
  خانيديزادميلاد مه

  ادبيات انگليسي، دانشگاه فردوسي مشهد گروه زبان و
 

  

 در خصـوص بـه   دانشـگاهي  جوامع در علمي سرقت  علمي، مقالات انتشار در رقابت تشديد به توجه امروزه با.  چكيده
 و آگاهانـه  انجام در ايبرجسته نقش الكترونيكي منابع به دسترسي سهولت. است انكارناپذير واقعيتي دانشجويان ميان

 هـاي  زبـان  هـاي  رشـته  دانشجويان توسط سرقت علمي انجام دلايل بررسي به حاضر تحقيق. ددار عمل اين غيرآگاهانه
 بررسي با مرحله، اولين در كه بوده كمي و كيفي مرحله دو شامل پژوهش اين. پردازدمي ايران هايدانشگاه در خارجي
 سـرقت علمـي   انجـام  بر موثر دليل 12 شامل ياپرسشنامه متمركز، گروهي مصاحبه جلسه دو انجام و تحقيق پيشينه
 فرانسـه،  زبـان انگليسـي،    يمترجم تكميلي تحصيلات دانشجوي 384 بين پرسشنامه اين بعد، مرحله در و شد طراحي
 داوران جـديت  عـدم  خـارجي،  زبـان  بـه  ناكـافي  تسلط. شد توزيع ايران هاي دانشگاه در انگليسي آموزش زبان  و عربي

 ارتكـاب  دلايـل  ترين رايج ترتيببه  دانشجويان سرقت علمي جدي نشدن پيگيري و علمي  سرقت شناسايي در مجلات
 تـلاش  تطـابق  عـدم  بالاتر، نمره كسب دانشجويان، علمي  سرقت به اساتيد ندادن اهميت . شدند شناخته علمي  سرقت
 علمي،  سرقت مصاديق و تعريف ودننب واضح كافي، علمي منابع به دسترسي عدم شده،گرفته  نظر در نمره با نياز مورد
 تحويـل  بـراي  زمـاني  محـدوديت  و مقاله ارائه براي استاد فشار طلبي،راحت و تنبلي تحقيق، موضوع به نداشتن علاقه

  .بودند دانشجويان ديدگاه از علميبر سرقت  ثرمؤ دوازدهم تا چهارم عوامل ترتيب به پژوهشي تكاليف

   هاي خارجي، ايران زبان يان تحصيلات تكميلي،دانشجوسرقت علمي، دلايل، : كليدواژگان

                                                            
  khoshsaligheh@um.ac.ir :رايانامه. نويسنده مسئول - 1
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  مقدمه. 1
ها و مقالات چاپي بود و چـه حـال كـه مجـلات،      ع در دسترس محققان محدود به كتابهمواره چه در گذشته كه مناب

 ـ    ي بر روي شبكه جهاني در دسـترس مـي  ها و مطالب گوناگون ديگر به صورت الكترونيككتاب ا باشـد، جامعـه علمـي ب
هـاي  دليل اين مفهوم همواره يكي از موضوعات مورد توجه پـژوهش به همين . يده سرقت علمي رو به رو بوده استپد

؛ 1996، 1پنيكـوك ( اسـت وجـه بيشـتري را بـه خـود معطـوف كـرده       دانشگاهي بوده كه البته طي چند دهـه اخيـر ت  
)  2003( 4به تعريف مختصـر و كلـي پـارك   توان  در تعريف اين پديده مي). 2008، 3عباسي و گريوز؛ 2003، 2پكوراري

كـه جزيـي از دانـش عمـومي تلقـي       هـايي اسـت   لمي به معناي سرقت كلمات يا ايدهاشاره كرد كه طبق آن سرقت ع
دهد كه اكثر دانشجويان و پژوهشگران به  البته اين تعريف مفهومي كلي از سرقت علمي ارائه مي .)472ص (شوند  نمي

به عنوان مثال، سرقت . شود سرقت علمي باعث سردرگمي افراد ميمصاديق و انواع گوناگون  اما وجود. آن واقف هستند
د يكي از موارد سرقت علمي است كه در بسياري از موار) عنوان مطلب جديده استفاده دوباره از آثار خود ب(از آثار خود 

د مقالـه، ارائـه مقالـه پژوهشـگري بـدون      توان به خري ز جمله ديگر مصاديق سرقت علمي ميا. استناديده گرفته شده 
اي كه شخص براي ديگري نوشته باشد، نقل قسمتي از مـتن بـدون ارجـاع صـحيح،  نقـل قـول       اطلاع وي، ارائه مقاله

بازنويسـي مطالـب موجـود در منبعـي     مستقيم از قسمتي از متن با ذكر منبع اما بدون استفاده از علامت نقل قـول، و  
  . اشاره كرد) 1994، 5ويلهويت( و صادقانهديگر بدون ارجاع صحيح 

هـاي   افزارهـا و وبسـايت   تـوان بـه نـرم    ني صورت گرفته است كه از جمله مـي براي مبارزه با اين پديده اقدامات گوناگو 
توان از  مي چنينهم). turnitin.com, plagiarism.org, ithenticate.comمانند، (شناسايي سرقت علمي اشاره كرد 

اكنون  هم. د و هنوز عملكرد دقيقي نداردباش البته در مراحله آغازين توسعه مينام برد كه  »6همانندجو«راني وبسايت اي
مسـاله  )  2003(از آنجايي كه طبـق گفتـه پكـوراري    . برند گونه خدمات بهره مي ها و مجلات از اين بسياري از دانشگاه

هاي بيشتري اسـت، تحقيـق حاضـر بـه      ند داراي پيچيدگيكن شجوياني كه به زبان دوم نگارش ميعلمي در دانسرقت 
بررسي دلايل ارتكاب سرقت علمي در نگارش مقـالات پژوهشـي و تكـاليف درسـي از ديـدگاه دانشـجويان تحصـيلات        

  .پردازد هاي خارجي ميتكميلي ترجمه و آموزش زبان

 

                                                            
1. Pennycook 
2. Pecorari 
3. Abasi & Graves 
4. Park 
5. Wilhoit 
6. Tik.irandoc.ac.ir 
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  پيشينه تحقيق. 2
، )1392(زمـاني، عظيمـي و سـليماني    . اسـت ن انجام شده گوناگوني براي بررسي دلايل سرقت علمي در ايرا تحقيقات

ل بيـان شـده   عام ـ 11اين مطالعه . عوامل موثر بر سرقت علمي انجام دادند» بندي تعيين و الويت«پژوهشي به منظور 
رقت علمـي در بـين دانشـجويان    ترتيب بيشترين تكـرار مشـخص كـرد؛ مهمتـرين دلايـل س ـ     توسط دانشجويان را به 

عنـوان  » پـژوهش و نوشـتن گـزارش   احسـاس خودكارآمـدي در انجـام     نبـود «و » توجه زياد به نمرهگرايي و  مدرك«
علمـي  اين نتيجه رسيدند كه دلايل سرقت  ، به)2013(ثاني و فراست در ديگر پژوهش، جعفري ). 103ص (است  شده

عدم تـلاش  «وامل فردي شامل ، عها ي آن بنابر مطالعه. است» فردي«و » بافتي«ي عوامل   از دو طبقهمتأثر دانشجويان 
شود و عواملي  مي» نياز به نمره«و » ه يادگيرندهعلمي از ديدگامجاز بودن تقلب و سرقت «، » يرندهطلبي يادگ و راحت

ادراك «، »رسـيدگي و توجـه اسـاتيد   عـدم  «، »ن انجام تكاليففشرده بودن زما«، »انتظارات بيش از حد اساتيد«چون 
ر زيرمجموعـه عوامـل   د» دهـي آشنا نبودن بـا روش ارجـاع  «و » دن رفتار تقلب دانشجويان ديگردانشجو و الگو قرار دا

اعضـاي   انجام مصـاحبه بـا تعـدادي از   ، با )1390(آرا، سهرابي و پاپي  اين، اجاقي، كيوان برعلاوه . گيرند بافتي قرار مي
علمي پرداختند و نتايج را ذيل دو ب سرقت بررسي عوامل موثر بر ارتكاهيئت علمي دانشگاه علوم پزشكي اصفهان، به 

هـاي   استعدادها، ادراك و دريافت«عوامل دروني مربوط به  .)1068 ص(بندي كردند  تقسيم» بيروني«و » دروني«گروه 
وارده از محيط اطراف بر عملكـرد  نيروي «و عوامل بيروني مربوط به  »هاي خانواده و جامعه خود شخص از طريق كانال

  ). 1070 ص(است » ام كارهاي پژوهشيشخص در انج

ارشد و دكتـرا را  ي در سه مقطع كارشناسي، كارشناسي دانشجوي زبان انگليس 122، نگرش )2013(رضانژاد و رضايي 
نبود توانـايي كـافي   «و » علميسرقت  سهولت«ترتيب  درصد دانشجويان به 82و  84بررسي نموده كه بر اساس نتايج 

نظـرات هفـت   ) 2013(رياسـتي و رحيمـي   . علمـي بيـان كردنـد   سـرقت    را از دلايل عمده »ن خارجيبراي كاربرد زبا
ناآگـاهي  ) 1«شده ترين عوامل مطرح مارشد و دكترا را در مورد سرقت علمي بررسي كردند و مهدانشجوي كارشناسي 

 ختيشـنا  تـوانش زبـان  ) 3نويسـي؛   هاي كافي بـراي مقالـه   ايي و مهارتنبود توان) 2علمي؛ از مفهوم سرقت دانشجويان 
  .ندبود» فشار از سوي اعضاي خانواده و جامعه) 5علاقه نداشتن به موضوع تحقيق؛  )4ناكافي؛ 

دانشجوي اسـتراليايي دلايـل سـرقت علمـي دانشـجويان مقـاطع        56با استفاده از مصاحبه از ) 2007( 1دولين و گري
پايـه و مهندسـي، طراحـي، فنـاوري اطلاعـات و علـوم       هاي تجارت، علـوم   اسي و تحصيلات تكميلي را در رشتهكارشن

 )2معيـار نامناسـب پـذيرش؛    ) 1«: بندي شد، از جملـه  اجتماعي مورد بررسي قرار دادند و نتايج به هشت بخش دسته
تنبلـي و  ) 5يـادگيري؛  /مسايل و مشكلات آمـوزش ) 4هاي كافي؛  مهارت نبود )3علمي؛ درك ناكافي از مفهوم سرقت 

                                                            
1. Devlin and Grey 
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، بمفورد چنين هم). 186ص (» هاي تحصيل و هزينه) 8فشار؛ ) 7علمي؛ احساس غرور در انجام سرقت  )6طلبي؛  راحت
المللـي شـاغل بـه     علمي در بـين دانشـجويان بـين   ي سرقت  تيجه رسيدند كه دليل عمدهبه اين ن) 2005( 1و سرجيو

نيـز در  ) 2003(پـارك  ). 21ص (بـود  » محـدوديت زمـاني  «كشور متفاوت آمده بودنـد   17تحصيل در انگليس كه از 
دليل عمده، نه علمي در آمريكاي شمالي پرداخته و در ميان رسي پيشينه موجود در زمينه سرقت ي خود به بر مطالعه

صـفحه از   10نيز حـدود  ) 2003(پكوراري ). 479ص (علمي بيان شد ن دليل عدم درك و فهم مفهوم سرقت تري مهم
هاي علـوم پايـه، مهندسـي، علـوم انسـاني و علـوم        تكميلي در شاخهللي تحصيلات الم دانشجوي بين 17هاي  نامه پايان

بودند مقايسه كرد و به اين نتيجه رسيد كه  ها ذكر كرده نامه اجتماعي در سه دانشگاه انگليسي را با منابعي كه در پايان
نفـر از ايـن    9هـايي بـا    نجام مصاحبهبودند، اما با اداده  علمي انجام  ر بازگويي مطالب منابع اصلي سرقتدانشجويان د

  .است عمدي بودهعلمي غيريان چنين نتيجه گرفت كه اين سرقت دانشجو

سـي  با اسـتفاده از روش تحقيقـي تركيبـي بـراي برر    ) 2010( 2نگر-فورگاس و سوردا-در پژوهشي در اسپانيا، كوماس
 :علمي عبارتند ازكه عوامل اصلي سرقت نتيجه رسيدند دانشجوي كارشناسي به اين  727علمي در بين عوامل سرقت 

كـردن تكـاليف و تكـاليف     ن، نقاط ضعف شخصي در هنگـام آمـاده  مديريت نامناسب زما(ابعاد و رفتار دانشجويان ) 1«
ابعاد مربوط بـه  ) 3دهد؛ و  فرصتي كه اينترنت در اختيار دانشجويان براي كپي و چسباندن اطلاعات قرار مي) 2؛ )زياد

سـازي   دهنـد، برجسـته   اي در كـار خـود نشـان نمـي     گونه علاقه استاداني كه هيچ(هاي دوره تحصيلي  ياساتيد و ويژگ
ميـزان  ) 1«: هـا  آمده، به اساتيد توصيه كردند كـه آن ه دست براساس نتايج ب. )228 ص(» )موضوعات نظري و تكاليف
رونـد انجـام   ) 3 و يان توضـيح دهنـد؛  معنا و ماهيت تكاليف را واضح و روشن بـه دانشـجو   )2تكاليف را كاهش دهند؛ 

زمان، منابع و تلاش را  )1«: همچنين پيشنهاد كردند كه دانشجويان). 230 ص(» تكاليف دانشجويان را پيگيري كنند
 هـا و  نقـل قـول  اسـتفاده از  ) 3هاي اطلاعاتي خود را بهبـود بخشـند؛    مهارت) 2طور مناسب و كافي مديريت كنند؛  به

بيشتر ترجيح ) 5براي يادگيري و آموزش مسئوليت بپذيرند؛ ) 4دهي را ياد بگيرند؛  ب استنادهاي هنجاري مناس سبك
علمي با تعريف سرقت ) 6هاي دانشگاه انجام دهند؛ و  ديجيتالي مانند كتابخانهتكاليف خود را بر اساس منابع غيردهند 

شـش   ،)2015( 3گو در تحقيقي كيفي). 230 ص(» .و قوانين دانشگاه در اين زمينه و هرگونه مصاديق آن آشنا باشند
) 1«: دانشـجوي اسـتراليايي در مقطـع كارشناسـي شـامل      369هاي  ده براي انجام سرقت علمي در پاسخدليل بيان ش

تسـلط  ) 5خـانوادگي؛   /مشـكلات شخصـي   )4بهبود معـدل تحصـيلي؛   ) 3ترس از شكست؛ ) 2مديريت ضعيف زمان؛ 
چنين  هم. )83ص ( بودند »دهي و قوانين مربوط به سرقت علمي گاهي در مورد استنادناآ) 6ناكافي به زبان انگليسي؛ و 

                                                            
1. Bamford and Sergiou 
2. Comas-Forgas and Sureda-Negre 
3. Goh 
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اين پژوهش تفاوتي معنادار را بين نظرات دانشجويان سال اولي و آخري نشان داد؛ عاملي كه بيشتر دانشـجويان سـال   
بين دانشجويان سـال   كه دليل عمده است، درحالي» بهبود معدل تحصيلي«كشاند  آخري را به سمت سرقت علمي مي

عنـوان  » ن مربوط به سـرقت علمـي  دهي و قواني و نداشتن آگاهي در مورد استناد تسلط ناكافي به زبان انگليسي«اولي 
با استفاده از مصاحبه نظرات هشت دانشجوي ) 2014( 1در يك پژوهش كيفي، تراسبرگ و ليگي). 83ص (است شده 

ها به اين نتيجه رسـيدند كـه    آن. علمي مورد بررسي قرار دادندمورد سرقت سي ارشد و دكترا را در كارشناسي، كارشنا
مشكلات شخصـي دانشـجويان چـون عـدم توانـايي در      «ناآگاهي دانشجويان در مورد قوانين مربوط به سرقت علمي و 

ديگـر،   در پژوهشي مچنين ه). 1ص (رود  از دلايل عمده سرقت علمي به شمار مي» كردن اطلاعات مورد نياز خلاصه
انگليسـي،   در بـين دانشـجويان كارشناسـي زبـان     ي سـرقت علمـي   به اين نتيجه رسيد كه دليل عمـده ) 2014(2دورو

در پژوهشي اخير كه با همكاري محققان چيني . است» علميتلاش و انجام غيرعمدي سرقت  مديريت ضعيف زمان و«
دانشـجوي   173دانشجوي استراليايي و  131، نظرات )2014( 3و استراليايي انجام شد، اهريچ، هاوارد، مو و بوكاسماتي

ف نظـرات  ها به ايـن نتيجـه رسـيدند كـه اخـتلا      آن. مقايسه و مورد بررسي قرار دادند چيني را در مورد سرقت علمي 
بيشـتر دانشـجويان   چنـين   اسـت و هـم  فرهنگـي دو كشـور    هاي بـين  علمي ناشي از تفاوتدانشجويان در مورد سرقت 

بررسـي   هاي بيشتر براي ها بر اهميت پژوهش آن. چيني نگرش مثبتي در مورد انجام سرقت علمي ندارند استراليايي و
 .هاي ديگر تاكيد نمودند ا و بستره دلايل سرقت علمي در فرهنگ

  روش تحقيق. 3
رقت علمي، هاي پيشين موجود در زمينه سهاي پژوهش ، ابتدا با بررسي يافته)2007، 4دورنيه(در اين پژوهش تركيبي 

، 6؛ رويـگ 2010، 5مانند، گاليفر و تايسون( استخراج گرديد مدترين عوامل موثر بر انجام سرقت علميترين و پربسا مهم
از ) 2007(گفتـه دورنيـه    بنا به. برگزار شد 7سپس، دو جلسه مصاحبه گروهي متمركز. به فارسي ترجمه شد و) 2006

گذارند و  كديگر را شنيده، آن را به بحث ميكنندگان نظرات ي ز، شركتمتمرك  گروهي ايي كه طي جلسات مصاحبهج آن
از همـين رو،  . دهـد  گر قرار ميمفيدي در اختيار پژوهشهاي بسيار  يگر تعامل دارند، اين جلسات دادهنتيجه با يكد در

صـص  ( رود مي ه و تدوين پرسشنامه تحقيق به شماربرگزاري جلسات مصاحبه گروهي متمركز روشي مناسب براي تهي

                                                            
1. Trasberg and Ligi 
2. Doró 
3. Ehrich, Howard, Mu, and Bkosmaty 
4. Dornyei 
5. Gullifer & Tyson 
6. Roig 
7. Focus Group Interview 
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مترجمـي زبـان    ارشد در رشـته دانشجوي مقطع كارشناسي  15كننده در اين مصاحبه تعداد  افراد شركت). 144-146
 1سالدنا و اوبـراين طبق گفته . بودندگيري هدفمند انتخاب شده  هاي مشهد بودند كه به روش نمونه انگليسي از دانشگاه

اس شـناخت از ماهيـت   يفي، روشي اسـت كـه در آن پژوهشـگر براس ـ   هاي ك گيري هدفمند در پژوهش نمونه ) 2013(
معيـار انتخـاب دانشـجويان    . كندكننده در تحقيق را انتخاب مي يي از پيش تعيين شده، افراد شركتها پژوهش و معيار

هـاي مـرتبط بـا     و يا دكتري در رشـته ارشد در مقطع كارشناسي براي شركت در اين جلسات اشتغال آنان به تحصيل 
هـاي   انجاميد كـه تمـامي مباحـث و گفتگـو    طول دقيقه به  90و  60ترتيب ه جلسات مصاحبه ب. هاي خارجي بود بانز

بررسـي شـد و    مورد دلايـل رايـج انجـام سـرقت علمـي      هاي دانشجويان در در اين جلسات ديدگاه. سات ضبط شدجل
سپس بـا اسـتفاده از   . دندثيرگذار بود مطرح كرعلمي تارا كه به نظر آنان بر انجام سرقت دانشجويان نيز دلايل ديگري 

 12اي به زبـان فارسـي شـامل    ها، پرسشنامه هاي پيشين و موارد ذكر شده در مصاحبهدست آمده از پژوهشموارد به 
جويان تحصـيلات  نفـر از دانش ـ  384جامعـه آمـاري ايـن پـژوهش  را     . ي ارتكاب سرقت علمي طراحي گرديددليل برا

شاغل بـه   94-93انگليسي در سال تحصيلي يسي، فرانسه، عربي، و آموزش زبان انگلرجمي زبان هاي مت تكميلي رشته
ان تشـكيل دادنـد كـه بـه     هاي تهران، مشهد، تبريز، كرمان، اصفهان، قزوين و قوچهاي شهرتحصيل در برخي دانشگاه

بـدون ذكـر نـام در    شـده بـود كـه    در اين پرسشنامه از دانشجويان خواسته . اي انتخاب شدندگيري خوشه شيوه نمونه
 علمي در نگارش مقالات پژوهشي يا تكاليف درسي، دليل يا دلايل انجام آن را با انتخـاب يـك يـا   صورت انجام سرقت 

ها و حذف موارد ناقص، بـا اسـتفاده از آمـار توصـيفي، بسـامد       آوري پرسشنامه پس از جمع. چند گزينه مشخص كنند
كنندگان خواسته شـد تـا در صـورت     ه علاوه، از شركتب. د هر يك مشخص گرديددلايل مختلف محاسبه شده و درص

وجود دلايل ديگري، موارد را يادداشت نمايند كه البته، تمامي موارد ذكر گرديده بيان ديگري از دلايل فهرسـت شـده   
 .نگرديدوارد هاي بحث  اين بخش در يافته نتيجه اطلاعات بود و در

  نتايج و بحث. 4
هـاي ترجمـه و آمـوزش     از ديـدگاه دانشـجويان ايرانـي رشـته    پژوهش حاضر پاسخ به اين سوال است كـه   هدف اصلي

اين پـژوهش در راسـتاي نتـايج    هاي  يافته. ترين دلايل ارتكاب سرقت علمي چه مواردي هستند هاي خارجي رايج زبان
). 1392؛ زمـاني و همكـاران،   2013رحيمي، مانند، رياستي و (نمايد  ه بوده و نتايج آنها را تاييد ميهاي گذشت پژوهش

 ). 1جدول (بندي كردند  ا به ترتيب بيشترين فراواني رتبهگران اين دلايل رها، پژوهش پس از تحليل داده

 

                                                            
1. Saldanha & O’Brien 
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  كنندهعلمي توسط دانشجويان تحصيلات تكميلي شركت بيشترين دلايل انجام سرقت  .1جدول 
  

 درصد  بسامد  تعداد كل  دلايل  رتبه

3/89  343  384   تسلط ناكافي به زبان خارجي در بازنويسي مطالب به انشاي خود 1 
2/88  339  384   ادبي-عدم جديت داوران مجلات در شناسايي سرقت علمي 2 
1/86  331  384   شود گيري نميادبي دانشجويان پي-سرقت علمي 3 
4/85  328  384   اهميت ندادن اساتيد به سرقت علمي توسط دانشجويان 4 
8/82  318  384   كسب نمره و معدل بالاتر 5 
1/78  300  384   عدم تطابق تلاش مورد نياز با نمره در نظر گرفته شده 6 

77  296  384   عدم دسترسي به منابع علمي كافي 7 
2/75  289  384   واضح نبودن تعريف و مصاديق سرقت علمي 8 
9/72  280  384   علاقه نداشتن به موضوع تحقيق 9 
6/72  279  384   طلبي و راحتتنبلي  10 

3/70  270  384   فشار از سوي استاد براي ارائه مقاله 11 

9/66  257  384   محدوديت زماني براي تحويل تكاليف پژوهشي 12 

 

خارجي در بازنويسي مطالـب   باندانشجويان نبود تسلط كافي به ز% 3/89دهد كه  نشان مي 1ها در جدول شماره  يافته
هاي خـارجي كـه    ين مساله در ميان دانشجويان زبانا. علمي عنوان كردندانجام سرقت  خود را يكي از دلايلبه انشاي 

اين يافته با نتيجـه  . رسد ه نظر ميكنند مشهود ب ت خود را به زبان ديگر نگارش مياي از تكاليف و مقالا حجم گسترده
دانـد،   مـي » خـارجي  ي به زباننبود تسلط كاف«ترين دليل انجام سرقت علمي را  كه عمده) 83، ص 2015(پژوهش گو 
بـه آن اشـاره شـده، دانشـجوياني كـه زبـان       ) 2003(ي مروري پارك  طوري كه در مطالعه ، همان علاوه به. مشابه است

). 480ص (انجـام سـرقت علمـي هسـتند     » در معرض«شود بيشتر از ديگران  انگليسي، زبان مادري آنها محسوب نمي
. كند كنند اين نتيجه را تاييد مي شجوياني كه به زبان دوم نگارش ميي بر روي داننيز با انجام پژوهش) 2003(پكوراري 

و آموزش چنين با پژوهشي ديگر كه در زمينه دلايل سرقت علمي دانشجويان ادبيات، مترجمي  ي اين قسمت هم يافته
كنندگان عدم تسلط كـافي   تشرك 82%در آن تحقيق، . هاي ايران انجام گرفت، همسويي دارد انگليسي در دانشگاه زبان
  ).2013رضانژاد و رضايي، (اند  علمي مطرح كردهزبان انگليسي را دليل انجام سرقت به 

شده توسط دانشجويان نبود جديت كافي از سوي داوران مجلات در شناسايي موارد  دومين عامل با بسامد بالاتر مطرح
هـاي دانشـجويان در جلسـات     وص داخلـي، كـه از صـحبت   خصعدم توجه داوران و دبيران مجلات، ب. سرقت علمي بود
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علمـي اضـافه   دبيات تحقيق موجـود در زمينـه سـرقت    اي جديد به ابود، يافتهمصاحبه متمركز گروهي استخراج شده 
علمـي  هاي نوين تشخيص سـرقت   عدم به كارگيري روش. ايران دانستتوان آن را ويژه بستر دانشگاهي  كند كه مي مي

 هاي شناسايي اين عمل، كار داوران اين مجلات را در تشـخيص چنـين   افزارها و وبسايتي همچون نرمراندر مجلات اي
 ـ       . اسـت ممكن كرده   مواردي سخت و در برخي موارد غير % 2/88دسـت آمـده،    هبـا ايـن وجـود، بـا توجـه بـه نتيجـه ب

  .علمي به كار ببرند اي تشخيص سرقتدانشجويان انتظار داشتند كه داوران مجلات اهتمام بيشتري را بر

شناخته شد؛ پيگيري و تنبيه سارقان علمي دانشجويان عدم % 1/86مي از ديدگاهعلسومين عامل موثر بر انجام سرقت 
نبود سازكارهاي مناسب براي تشخيص و تنبيـه  « بود كه از) 1392(نتايج تحقيق زماني و همكاران  همچون اين يافته

جويان نقش چهارمين عاملي كه از ديدگاه دانش .نام برده بودنداز عوامل مهم ي عنوان يكبه ) 102ص (» سارقان علمي
 4/85. %دانشـجويان بـود   توسـط  علمـي  سـرقت  مقولـه  به اساتيد ندادن علمي دارد اهميترنگي در ارتكاب سرقت  پر

ايـن بخـش از   . ددهن علمي دانشجويان انجام نمياساتيد هيچ واكنشي در قبال سرقت  كنندگان معتقد بودند كه شركت
كـه اسـاتيد بايـد رونـد انجـام       است مبني بـر ايـن  ) 2010(نگر -سوردا و فورگاس-ها در راستاي پيشنهاد كوماس يافته

نيز عدم توجه اساتيد به تكاليف دانشجويان را جزء پنج ) 2013(نژاد و رضايي  رضا. تكاليف دانشجويان را پيگيري كنند
  .دان دليل اصلي تحقيق خود عنوان كرده

كسب نمره و معدل بـالاتر يكـي از دلايـل    دانشجويان معتقد بودند كه % 8/82دهد كه  هاي اين تحقيق نشان مي يافته
جويان دانش ـ» مـانع خلاقيـت  «گرايـي   بر اين باورند كه نمـره ) 1392(زماني و همكاران . مهم انجام سرقت علمي است

معتقـد اسـت   ) 2015(چنـين، گـو    هم). 104ص (كند  رد ميها وا را به آن» رواني زيادي-هاي روحي آسيب«شود و  مي
بهبـود معـدل   «علمي انجام دهند، تمايل ايشـان بـه   شود دانشجويان سال آخري سرقت  مي ترين عاملي كه باعث مهم

به نقل از  2002، 1به طور مثال، استراو(ها  ي اين بخش با نتايج برخي از ديگر پژوهش يافته).  83ص (است » تحصيلي
ي بالاتر سرقت  ل و كسب نمرهكه دانشجويان به دليل بهبود معد مبني بر اين) 2001، 2و ويتمن و گردن 2002، پارك
« معتقدنـد كـه   ) 479، ص 2003، به نقل از پارك 2010( 3چنين، آئور و كروپار هم .دهند مشابه است انجام مي علمي
؛ »آورنـد  اي كـه بـه دسـت مـي     آنان باشد تا نتيجـه لاش كنند بايد بيشتر متناسب با ت اي كه دانشجويان كسب مي نمره
گرفتـه   نظـر  در نمـره  با نياز مورد تلاش تطابق دانشجويان عامل عدم %1/78شود،  ديده مي 1طور كه در جدول  همان

  . اند لايل سرقت علمي انتخاب كردهعنوان يكي از دشده را به 

                                                            
1. Straw 
2. Whitman and Gordon 
3. Auer and Krupar 
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در شناسايي سرقت علمي، عدم دسترسي به منـابع علمـي   مانند دومين دليل اين پژوهش، عدم جديت داوران مجلات 
يكي از دلايـل  شايد بتوان . بود  هاي گذشته به آن اشاره نشده ژوهشيك از پي نيز نتيجه جديدي است كه در هيچكاف

شـود داوران ايـن نـوع     كنند كـه باعـث مـي    ازاء چاپ مقالات هزينه دريافت مياين امر را رواج مجلاتي دانست كه در 
   .گيري كمتري در مورد سرقت علمي مقالات ارسالي اعمال كنندت سختمجلا

ن در زمينـه  يكي از مواردي كه همواره مورد تاكيد بسياري از محققان اين حوزه بـوده اسـت لـزوم آمـوزش دانشـجويا     
تواند راهنمـاي  هاي دانشگاهي در اين زمينه نيز مي نامه علاوه بر اين، وجود آيين. لمي استعتعاريف و مصاديق سرقت 

وقـوع  . گيـرد  ان به دليل ناآگاهي آنان صورت مـي علمي دانشجويچرا كه حجم زيادي از موارد سرقت  دانشجويان باشد
نيـز تاييـد شـده    ) 2015(و گـو  ) 2007(، دولين و گري )2003(هاي پارك  سرقت علمي به دليل ناآگاهي در پژوهش

رسـاني ناكـافي بـه     آمـوزش و اطـلاع  «اين باورنـد كـه   بر ) 1068 ، ص1392(در همين راستا، اجاقي و همكاران . است
 و فورگـاس -همين دليل كومـاس از دلايل عمده سرقت علمي است و به » انين مربوطهناآگاهي از قو«و » گرانپژوهش
 ايـن  در دانشـگاه  قـوانين  و علمي سرقت تعريف با«كنند كه  به دانشجويان پيشنهاد مي) 230، ص 2010( نگر-سوردا

عقيده دارند كـه بـا آمـوزش مفهـوم سـرقت      نيز ) 2013(رياستي و رحيمي . باشند آشنا »آن مصاديق هرگونه و ينهزم
 نبـودن  واضح«دانشجويان، % 2/75هاي اين بخش آمده،  طور كه در يافته همان. پديده را كاهش داداين توان  علمي مي

  . دانند علمي مييل وقوع سرقت لارا جزء د» زمينه اين در دانشگاه قوانين و علمي سرقت تعريف

دانشجويان % 9/72با پاسخ مثبت . علمي در اين مقاله استوع تحقيق يكي ديگر از دلايل سرقت علاقه نداشتن به موض
ثاني هاي جعفري  چنين، بر اساس يافتههم. شابه استم) 2013(ي رياستي و رحيمي  به اين دليل، اين يافته با مطالعه

چنـين، رضـانژاد و    هم. علمي استيان يكي از دلايل مهم انجام سرقت طلبي دانشجو تنبلي و راحت، )1392(و فراست 
علمـي  لمي را به عنوان دليل انجام سرقت دانشجويان سهولت سرقت ع% 84به اين نتيجه رسيدند كه ) 2013(رضايي 

 دلايل ديگر چون فشـار . اند هم نام بردهدانشجويان اين دليل را از عوامل م% 6/72در تحقيق حاضر نيز، . اند مطرح كرده
هاي يازدهم و دوازدهم  پژوهشي به ترتيب الويت تكاليف تحويل براي زماني مقاله و محدوديت ارائه براي استاد سوي از

  ، فشـار از سـوي   )2007(و دولـين و گـري   ) 2013(هـايي چـون رياسـتي و رحيمـي      در پـژوهش . دهـد  را تشكيل مي
اند و از اين جنبه بـا تحقيـق حاضـر همسـو      از لحاظ اهميت ذكر شده علمي خرين دلايل سرقتاساتيد و جامعه جزء آ

علمي ترين عامل سرقت  ، مهم)2015(ي بمفورد و سرجيو   هرچند، اولويت دوازدهم، محدوديت زماني، در مطالعه. است
راسـتا   ايـن مـورد هـم    در) 2013(در بين دانشجويان شناخته شده، نتيجه اين تحقيق با پـژوهش رضـانژاد و رضـايي    

 .باشد مي
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تـر در   ي ايران بر آن بـود تـا نتـايج دقيـق    هاي گذشته در بستر دانشگاه راستاي تكميل معدود پژوهش  اين پژوهش در
آورد تا بتـوان بـه    دسته خارجي ب هاي هاي زبان خصوص در رشته تحصيلات تكميلي به مورد دلايل ارتكاب دانشجويان

بـه ذكـر اسـت كـه بـا توجـه بـه        لازم . ها راهكارهايي عملي براي رفع اين معضل دانشگاهي انديشـيد  يافته كمك اين
تصـادفي،   گيـري غيـر   استفاده از شيوه نمونـه ) امكان(م هاي اين پژوهش در نمونه آماري نسبتا كوچك و عد محدوديت

هاي خارجي  هاي زبان كميلي رشتهتحصيلات تهاي اين تحقيق قابل تعميم به كل دانشجويان و حتي دانشجويان  يافته
هـاي گذشـته    هاي بسيار و همسو بودن تمامي نتايج با پژوهش ولي با توجه به مشابهت. باشد هاي ايران نمي در دانشگاه

هاي مشابه، و با درك شرايط كنوني  ها و نتايج پژوهش رسد با توجه به اين يافته ه نظر ضروري ميالمللي، ب ايراني و بين
علمي ايران در سطح جهان، با تغيير شرايط و اهي ايران در سرعت بخشيدن به رشد علمي كشور و اهداف كلان دانشگ

 ـ. هاي موثري در اين زمينه برداشـت  سازي مناسب در اين خصوص گام رهنگقوانين و با توجه ويژه به ف طـور مثـال،    هب
شـنايي ايشـان بـا    ها، دبيران و داوران مجلات علمي داخلـي و آ  نامه و رساله كردن توجه داوران پايان با معطوفتوان  مي

هاي سـرقت علمـي    چنين، با آموزش مفاهيم و مصداق هم. علمي، گامي موثر در اين زمينه برداشتابزار بررسي سرقت 
ايـن  آگاهي افـراد را در   ،مدت و بلند مدت اين عمل عواقب جدي قانوني و حيثيتي كوتاهسازي  به دانشگاهيان و شفاف

براي افزايش انتشارات ضروري بر دانشجويان هاي غير نترل و اعمال قانون در خصوص فشارچنين، با ك هم. مورد بالا برد
تري براي محدود كردن ايـن   ارزش كمي انتشارات، شرايط مناسب دهي به سوي انتشارات كيفي و حذف علمي و جهت

  .قانوني ايجاد گردد اخلاقي و غير عمل غير

  منابع

بـر اسـاس يـك    : شناسي تقلب و سـرقت علمـي   تحليل آسيب). 1390. (، و پاپي، ا.، مسهرابي چشمه، .آرا، م ، كيوان.اقي، راج
  .1063-1073، ) 9(11مجله ايراني آموزش در علوم پزشكي، . تحقيق كيفي
بررسي علل سرقت علمي سايبري در دانشـجويان پرسـتاري دانشـگاه علـوم      ).1392آبان  1. (، مفراست، و .جعفري ثاني، ح

. المللي و ششمين همايش كشوري يادگيري الكترونيكي در علوم پزشـكي  اولين كنگره بينارائه شده در . پزشكي مشهد
  .ايران: شيراز
بندي عوامـل مـوثر بـر سـرقت علمـي دانشـجويان       شناسايي و الويت ).1392(. ، نسليماني، و .ا. ، عظيمي، س.ع .زماني، ب

  .91-110، )1(19ريزي در آموزش عالي،  پژوهش و برنامه. دانشگاه اصفهان
Abasi, A. R., & Graves, B. (2008). Academic literacy and plagiarism: Conversations with 
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 زحمت ) بي( « و »)شدن بودن،(مزاحم «اي  دو عبارت  هدكاركر

  بر اساس نظريه ادب در زبان فارسي »)دادن، كشيدن، افتادن، شدن(
  

  مقدممعصومه خدايي
 مشهد دانشگاه فردوسيشناسي،  ن گروه زبا

  

  1اسيمحمود الي
  مشهد دانشگاه فردوسيشناسي،  گروه زبان

  

  شهلا شريفي
 مشهد دانشگاه فردوسيشناسي،  گروه زبان

  

زحمت ) بي(« و »بودن،شدن(مزاحم « در اين تحقيق بر اساس نظريه ادب به بررسي و تحليل دو عبارت.  هچكيد
اجتماعي ت عي افراد از سنين و طبقاار واقتها از گفداده. پردازيم در زبان فارسي مي »)دادن، كشيدن، افتادن، شدن(

هاي مختلفي چون خيابان، مراكز خريد، دانشگاه، مهماني و غيره برداري در بافتاز طريق مشاهده و يادداشت مختلف و
تعارف و  تقاضاي غيرمستقيم،( كاركرد سهداراي  »)بودن،شدن(مزاحم «نتايج تحقيق نشان داد كه . اندآوري شدهگرد

، تعريف( كاركرد متفاوت پنجنيز  »)دادن، كشيدن، افتادن، شدن(زحمت ) بي(«و  )مام يك تعامل و خداحافظيبيان ات
روند،  هميشه به يك معنا به كار نمي و دارد )كننده طعنه، و ابزار تلطيف تشكر، پذيرش غيرمستقيم تعارف، سرزنش و

چنين  در اين تحقيق هم. ردو عبارات مؤدبانه دا  ها بودن واژه مؤدبانه)غير(نقش مهمي در تعبير در حقيقت بافت 
) 1987( هاي ادب براون و لوينسونهاي اين عبارات بر اساس كداميك از استراتژيهر يك از كاركرد مشخص شد

 .باشد مي

  )دادن، كشيدن، افتادن، شدن(زحمت ) بي( ،)شدن بودن،(مزاحم كاركرد، بافت، ادب،  :كليدواژگان

  

                                                            
 elyasim@um.ac.ir :رايانامه. نويسنده مسئول - 1
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   مقدمه. 1

كند؛ يكي گيرند كه به حفظ و تداوم ارتياطشان كمك مي كار ميهايي را بهخود استراتژي ها همواره در ارتباطات انانس
ها استفاده  عنوان يك مهارت ارتباطي در مكالمات روزمره همه فرهنگ ها استراتژي ادب است كه بهراتژياز اين است

چشم لامي و غيركلامي افراد بهه بوده و در بسياري از رفتارهاي كفارسي غالبا با احترام همرا ادب در زبان. شود مي
ها و عبارات نمود بيشتري دارد، البته بايد توجه داشت كه اين در زبان فارسي ادب و احترام در برخي واژه. خورد مي
تن ارتباط اجتماعي رو ، براي داشهاي مختلف كاركردهاي متفاوتي دارند؛ از اينها و عبارات مودبانه در بافتواژه

ها به ويژه براي غيرفارسي زباناني كه قصد تعامل با ايرانيان را دارند، اهميت مناسب و رعايت ادب، شناخت دقيق آن
 زحمت) بي(«و  »)شدن بودن،(مزاحم «شود تا كاركردهاي مختلف دو عبارت در اين پژوهش تلاش مي. زيادي دارد

 .و تحليل شوند توصيف »)دادن، كشيدن، افتادن، شدن(

  پيشينه تحقيق . 2
  نظريه ادب 1. 2

شناسي كسب كرده و محققان بسياري در مورد آن  مقوله ادب طي چند دهه گذشته جايگاه والايي را در مطالعات زبان
يا آداب  »رفتار اجتماعي مودبانه« چون  را به منزله مفهومي ثابت هم ادب )82 ، ص1385(1يول. انداظهار نظر كرده

مؤدبانه يك چيز در رفتار مؤدبانه مشخص است و آن زبان  معتقد است) 9- 8، صص 2000(2، و واتسداند اشرت ميمع
را ياد گرفته و با آن شوند بلكه آن  افراد با ادب متولد نمي ،عتقاد ويچنين به ا هم .شود است كه بايد درنظر گرفته

گران از طريق آن، انتظارات داند كه تعامل ر زباني ميادب را ابزا )163 ، ص2003( 3اسكوييز. شوند اجتماعي مي
كنند و اين انتظارات با عوامل اجتماعي و فرهنگي به وجود  رفتاري مشتركشان را در رابطه با يكديگر برآورده مي

 هاي اي از مهارتمجموعه«ادب را ) 6 ، ص2003(4ميلز. شود گران ميآيند كه جزئي از دانش كاربردشناسي تعامل مي
  .داند مي »ت ديگران در تعاملات اجتماعي استاجتماعي كه هدف آن اطمينان دادن از تاييد احساسا

، ابتدا در 7گافمن 6است كه برپايه مفهوم وجهه 5شده، نظريه ادب براون و لوينسون هاي ارائه كي از معتبرترين نظريهي
براون و . ر حفظ وجهه افراد استوار استمطرح شد؛ اين نظريه ب 1987و سپس با اصلاحاتي در سال  1978سال 

                                                            
1. Yule 
2. Watts 
3. Skewis 
4. Mills 
5. Brown & Levinson 
6. Face 
7. Goffman 
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 . هاي جهان كارايي دارند نظريه ادب خود را جهاني دانسته و معتقدند كه اين نظريه در همه زبان) 1987(لوينسون 

  وجهه 2. 2
انگاره عام يك شخص است و به آن جنبه عاطفي و اجتماعي فرد دلالت دارد كه هر شخصي داراست و وجهه خود
به تبعيت از  )61 ، ص1987( براون و لوينسون). 82 ، ص1385يول،( ديگران آن را به رسميت بشناسند انتظار دارد

اند و براي هر تعريف نموده »هر عضو جامعه براي خود قائل است اي كه خودانگاره عمومي«، وجهه را )1967(گافمن 
عمل در اجتماع ز وجهه منفي ميل فرد به آزادي مراد ا .2و وجهه مثبت 1وجهه منفي: شمارند فرد دو نوع وجهه را برمي

عنوان عضوي  شدن بهشدن و پذيرفتهدوست داشتهو منظور از وجهه مثبت ميل فرد به تأييد شدن،  و بيزاري از تحميل
  . از گروه و جامعه است

  3كننده وجههكنش تهديد 3. 2
كنند كه شامل  رها ذاتاً وجهه را تهديد ميگفتااند كه بعضي كنش براين عقيده) 65 ، ص1987( براون و لوينسون

هاي تهديد  هاي وجهه مخاطب يا سخنگو هستند و آنها را كنش شود كه به طور فطري برخلاف خواسته هايي مي كنش
  .نامند كننده وجهه مي

   4هاي ادباستراتژي 4. 2
شوند و ادب مثبت نام دارند، و يا از تجاوز هايي كه يا به تأييد و تقويت وجهه مثبت مخاطب منجر ميعبارتند از استراتژي«

 .)12 ، ص2004واتس، ( »شوندكنند و ادب منفي ناميده ميبه حريم و آزادي عمل مخاطب و تحميل به وي پرهيز مي

ادب  ،5هاي مستقيم استراتژي: كنند كه عبارتند از نوع تقسيم مي 4هاي ادب را به  استراتژي) 1987(براون و لوينسون 
  8.هاي غيرمستقيم و استراتژي7ادب منفي ،6مثبت

                                                            
1. Negative face 
2. Positive face 
3. Face threatening act  
4. Politeness strategies  
5. Bald on record 
6. Positive politeness 
7. Negative politeness 
8. Off record 
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، 2002 ،1997(، كوتلاكي )2002(كنون تحقيقات بسياري در حيطه ادب انجام شده و محققان بسياري چون اكبري تا
تعارف در زبان  بسياري ديگر، ادب را با مفاهيم مختلفي چون و) 2011(بخش  و نان) 2003( ، صحراگرد)2009

  . است ها و عبارات مودبانه انجام شدهها با اين وجود تحقيقات اندكي روي واژام. اند هفارسي تعريف كرد

گفتار و نظريه در حيطه كنش »ان شاءاالله«ل كاربرد عبارت داراي بار مذهبي به تحلي) 2011(پيشقدم و كرمانشاهي 
سلمان بودن، برخورد با اند كه تحت عنوان سه مقوله بزرگتر مادب پرداخته و هشت كاركرد را براي آن مشخص كرده

كردن گوينده، تر اين عبارت عبارتند از قدرتمند كاركردهاي جزئي. شوند بندي مي گويي طبقهمستقيمعواطف و غير
جبرگرا بودن، نمايش هويت مذهبي، آرزو كردن، نفرين كردن، تشويق افراد به انجام كاري، طفره رفتن از دادن جواب 

ها به خداوند بودن مردم ايران و اعتقاد آن ها فرهنگ و مسلمانگيري آن نتيجهطبق  .صريح و به تأخيرانداختن پاسخ
  . باشد عامل اساسي در كاربرد اين عبارت مي

 10پرداخته و  »ببخشيد«به توصيف و تحليل واژه مؤدبانه  در چارچوب نظريه ادب) 2014(الياسي و شريفي  خدايي،
كننده تقاضا، رد تقاضا  تلطيف خواهي، آغازگر گفتگو، خطاب، ابزار تند از عذراند كه عبار كاركرد براي آن مشخص كرده

زبانان  فارسي ،ها به اعتقاد آن. گيري چيزي به كسي، پرسش، كنايه و نوبتو امتناع از انجام كار، تشكر، ارائه خدمت يا 
  .برند كار مي تر جهت حفظ وجهه خود و ديگران بههاي مؤدبانه را بيش واژه

را  »خسته نباشيد«گفتار ريه ادب، كنشگفتارها و نظدر چارچوب نظريه كنش) 2014(ي، شريفي و خدايي الياس
و  كاركرد براي آن مشخص كرده 8 ،دانند گفتار فرهنگ ويژه مين را يك كنشتوصيف و تحليل كرده و ضمن اينكه آ

  . كنندتعريف مي هاي تقويت كننده وجهه فارسي را با انجام كنش ب در زباندر نهايت اد

  روش تحقيق. 3
ازد پردفارسي مي ها و عبارات مؤدبانه در زبانباشد كه به توصيف و تحليل واژهمي تحليلي-از نوع توصيفي اين پژوهش

، در )1987(و فاسولد ) 1989(به گفته ولفسون . كندهاي مختلف مشخص ميها را در بافتها و كاركردهاي آننقشو 
شده توسط محقق از گفتار واقعي افراد است كه  آوريهاي جمعها، دادهشناسي زبان معتبرترين دادهتحقيقات جامعه

هاي تحقيق حاضر از ميان مكالمات عادي و رو، بيشتر دادهباشد؛ ازاينبيشتر شامل مشاهده همراه با مشاركت مي
چون خيابان، بانك، دانشگاه، مراكز خريد، هاي مختلف روزمره افراد از سنين و طبقات اجتماعي مختلف و در بافت

كننده در اين تحقيق، ابتدا به ضبط گفتار افراد شركت. استآوري شدهمهماني، و نيز از ميان مكالمات تلفني آنان گرد
شد، اما در طي كار، مشخص شد كه انجام مي قي، اين كار با اجازه اين افرادپرداخته شد و به منظور رعايت اصول اخلا

كار برند كه در نتيجه ها و عبارات مؤدبانه بيشتري بهتر كنند و واژهكنند گفتار خود را مؤدبانهفراد آگاهانه سعي ميا
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بر از سويي نيز علاوه. ها متوقف شدشد، و به همين دليل ضبط دادهگفتار افراد از حالت طبيعي و واقعي خارج مي
ها و عبارات هايي كه واژهاين احتمال وجود داشت كه محقق در همه بافت ها به تنهايي،آوري دادهبر بودن جمعزمان

آوري شناسي درخواست شد تا در جمعرشته زبانآموختگان لذا از چند تن از دانشروند قرار نگيرد، ميمؤدبانه به كار
 .ها كمك كنندداده

  نتايج و بحث. 4
اي هستند كه در از جمله عبارات مؤدبانه) دن، افتادن، شدندادن، كشي(زحمت  )بي( و) شدن/بودن(دو عبارت مزاحم 

كرده و پاسخ   عيت و بافت بايد معناي آن را دركخورند و افراد با توجه به موق وي روزمره افراد بسيار به چشم ميگفتگ
 .گيرند كار صحيح آن را به

  ) شدن/بودن(مزاحم  1. 4
كنند تا ضمن رعايت ادب از  ي اهميت دارند، ايرانيان همواره تلاش ميجايي كه ديگران در تعاملات ايرانيان خيل از آن

ناپذير است، لذا  ها همواره در تعامل با يكديگرند، اين امر اجتناب ها خودداري كنند و چون انسان ايجاد زحمت براي آن
اين مسئله نشان دهند كه  ها آگاهي خود را ازها يا تركيب كنند تا با استفاده از برخي واژه زبانان سعي مي فارسي

  .باشد هاست و داراي كاركردهاي زير مينيكي از آ) بودن، شدن(تركيب مزاحم 

  تقاضاي غيرمستقيم 1. 1. 4

ها مطرح كردن تقاضاي غيرمستقيم است و چون تقاضا تهديدكننده  در بسياري از بافت »)بودن، شدن(مزاحم «تركيب 
شدت كنند از  رح ميطور غيرمستقيم مطدست كه درخواست را به ي از اينهاي اد است، كاربرد واژهوجهه منفي افر
گوي با  تر به سخن گوي با قدرت پايينهاي رسمي و معمولاً از سوي سخن ها در بافت اين واژه. كاهند تهديد وجهه مي

  .شود گوي برابر گفته مي قدرت بالا، يا از سوي دو سخن

  .راهنمايي بگيرد) اداست( Bخواهد از  مي) دانشجو( A: بافت
: A )زند پشت در اتاق در مي(  
: B بفرماييد!  
: A )؟مزاحم نيستم«سلام استاد، ) كند باز مي ا نيمهكه در ر در حالي«  
: B نه، بيا تو 
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را گرفته و او را دچار  Bداند وقت  كه مي اين ،دهد، اول دو چيز را نشان مي »مزاحم نيستم«با كاربرد  Aدر اين بافت 
اجازه ورود  Bكه از  اين ،دهد و دوم نشان مي Bآگاهي از اين امر را به  ،»مزاحم«كند لذا با كاربرد واژه  مي زحمت

كه ) عذرخواهي :استراتژي ششم(شود هاي ادب منفي محسوب ميبه كاربردن اين صورت زباني از استراتژي. خواهد مي
  .دهدگران نشان ميطي آن گوينده اكراه خود را از تحميل و لطمه زدن به دي

  تعارف 2. 1. 4
واره  طرح«يك ) 143، ص 2011(گفته شريفيان  و يك استراتژي ارتباطي است و به تعارف يك هنجار اجتماعي

هاي نمايشي و  دهد و به شكل دعوتها را تشكيل مياست كه پايه و اساس تعاملات اجتماعي ايراني »فرهنگي
  .شود بازنمايي مي …د مكرر آن، تعريف و تمجيد مكرر وتشريفاتي كه شامل اصرار بر دعوت و ر

هاست كه افراد  جمله اين تركيباز ) بودن، شدن(مزاحم . پوشاني دارند هاي تعارف و ادب با هم هم  بسياري از واژه
فرهنگي  شايد تفكر. كنند با ديگران از آن استفاده مي... هايشان و  ها، مكالمات تلفني، و ملاقات ويژه در مهماني به

ها و توسط همه به   پنهان در اين الگوي زباني، همان محور قرار دادن ديگري در تعاملات است و تقريباً در تمام بافت
  .رود كار مي

  )ميزبان( B، )مهمان( A: بافت
: A  مزاحم شديم«ببخشيد ديگه«.  
: B اين چه حرفيه، شما مراحمين.  

  بيان اتمام يك تعامل و خداحافظي 3. 1. 4
گيرد و معمولاً از سوي  ها نقش كنش خداحافظي را به خود مي در بعضي بافت »)شدن، بودن(مزاحم «تركيب 
ت داند براي مخاطب زحم است و بيان آن مبين اين امر است كه او مي شود كه آغازگر تعامل بوده فته ميگويي گ سخن

زگر تعامل نبوده كه آغا  اگر كسي. ر نيز با خود دارداست و تا حدودي بار معنايي تشك ايجاد كرده يا وقت او را گرفته
اين تركيب نيز معمولاً . شود تمايل به داشتن ارتباط با ديگري تعبير مي ادبي و عدم حمل بر بي ،كار برد اين تركيب را به

 .آيد هاي رسمي و غيررسمي مي در بافت

  )ميزبان( B، )مهمان( Aبافت 
: B  بريم خانم؟) رو به همسرش(، »شيم مزاحم نمي«خب بيشتر  
: B تشريف داشته باشين، هنوز كه زوده  
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  ترجمه مطالعات و

  :دقيقه صحبت 5زند و بعد از  زنگ مي Bبه دوستش  A: بافت
: A »كاري نداري؟»مزاحم نباشم ،  
: B نه قربانت، خداحافظ  
: A خداحافظ 

  ) دادن، كشيدن، افتادن، شدن(زحمت ) بي( 2. 4
گفتگوهاي روزمره افراد بسيار به از تركيباتي است كه در تعاملات و »)دنش دادن، كشيدن، افتادن،(زحمت «) بي(

هاي مختلف كاركردهاي اين صورت زباني در بافت. آميز كاربرد فراواني دارد هاي تعارف  ويژه در بافتخورد و به چشم مي
  .متفاوتي دارد

  به معناي واقعي زحمت كشيدن و تعريف از كسي 1. 2. 4
رود و در واقع  كار مي اللفظي خودش به ا همان معناي تحتها ب در بسياري از  بافت »)يدن، افتادندادن، كش(زحمت «

واره  رود، طرحكار  اين تركيب در ارتباط با ديگري بهويژه اگر شود، به مي  با كاربرد اين تركيب كار مخاطب برجسته
ديگري به تعريف و تمجيد   ها و شخصيت اييگو از مهارت، ظاهر، دار شده كه طي آن سخن  فرهنگي تعريف فعال

شود و در  شدن در شنونده مي ه شود، منجر به ايجاد حس پذيرفتهجا استفادپردازد و اگر اين تعريف و تمجيد به مي
ها و توسط اكثر افراد استفاده  اين تركيب نيز كاربرد عام دارد و در اكثر بافت. شود واقع وجهه مثبت او تقويت مي

  .شود مي

  .دهد نشان مي Bاش را به  كارنامه A: بافت
: A  شده 20ببين معدلم...  
: B  ًزحمت كشيدي«آفرين، واقعا«.  

B كه موفقيت ، ضمن اين»زحمت كشيدي« در اين بافت با كاربرد صورتA داند، از را به خاطر تلاش و زحمت او مي
  .كندكش او تعريف مي شخصيت پرتلاش و زحمت

  تشكر 2. 2. 4
فرد، با كاربرد اين . تشكر كردن است »)فتادن، شدنكشيدن، دادن، ا(زحمت «ترين كاربردهاي تركيب  از عمدهي يك

داند مخاطب در انجام لطف يا ارائه چيزي براي گوينده تلاشي  كه مي اول اين: دهد زمان دو چيز را نشان مي تركيب هم
دهد تا به جاي  است؛ بنابراين ترجيح مي طف وظيفه او نبودهكه انجام اين ل انجام داده و دچار زحمت شده، و دوم اين
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  ترجمه مطالعات و

، از اين تركيب استفاده كند كه بار ...و  »تون درد نكنه دست«، »ممنون«هاي تشكر مانند  كردن با واژهكرتش
ان زكنند تا بيشترين مي زبانان تلاش مي واره فرهنگي تشكر، فارسي براساس طرح. گزاري و قدرداني بيشتري دارد سپاس

اي تشكر را به هشت دسته تقسيم هاستراتژي )2005( 1چنگ. كننده نشان دهند قدرداني و تشكر خود را به لطف
قرار  2شدهفارسي در مقوله تشخيص تحميل وارده و زيرمقوله تصديق تحميل وارد اين نوع تشكر در زبانكند كه  مي
را به   شود و تقريباً تمام افراد آنرسمي بسيار شنيده مياي نيمهه ها و در بافت ويژه در مهمانياين تركيب به. گيرد مي

  . برند كار مي

  سرسفره غذا: بافت
: A ) ًنبود، قرار »زحمت افتادين«حسابي ): ساله55مرد حدودا...  
: B ) ًكنم؛ كاري نكردم نه، خواهش مي): ساله40زن حدودا.  

  .لاوه بر تشكر، معناي خداحافظي نيز دارداگر اين تركيب در پايان مراسم مهماني به كار رود ع
  

  )ميزبان( Bهنگام خروج، ) مهمان( A: بافت
: A زحمت كشيدين«تون درد نكنه، خيلي  خب دست«.  
: B كنم؛ خوش اومدين خواهش مي.  

 كنند كه زباني خود درك ميها با شم  زبانان وجود دارد و آن واره فرهنگي تشكر در ذهن همه فارسي طرح ،در واقع
هاي نانوشته اجتماع است و  كه جزء قانون دارد، در حالي »تشكر«معناي  »)كشيدن، دادن، افتادن(زحمت «تركيب 
  .جا صريحاً بيان نشده كه كاربرد اين تركيب حكم تشكر را دارددرهيچ

  پذيرش غيرمستقيم تعارف 3. 2. 4
 ،هاي اجتماع ست، يعني طبق نانوشتهو انكار ا تعارف بر مبناي اصرار ،)1389(بر اساس گفته ارمكي و بيكران بهشت 

اي  اما گاهي شرايط افراد به گونه. دانند كه نبايد سريع تعارفات را بپذيرند و حداقل بايد چند بار آن را رد كُنند افراد مي
مت زح«پذيرند، تركيب  طور غيرمستقيم ميتوانند اين اصل را رعايت كنند، بنابراين تعارف را به  است كه نمي

  .هاي پذيرش غيرمستقيم تعارفات است يكي از شيوه »)شدن(

  .زند است و زنگ آيفون را مي صاحب بسته آورده (B)اي براي  پيك موتوري بسته)  A: (بافت
A: خانم يه بسته دارين؛ مياين پايين يا من بيارم بالا خدمتتون؟  

                                                            
1. Cheng 
2. Acknowledging the imposition 
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B :»شه تون مي زحمت!«  
: A كنم، الان ميام نه خواهش مي.  

B) :تونستم بيام پايين ببخشيد هوا سرده با بچه نمي). گيرد كه بسته را تحويل مي ر حاليد .  
  

  .ريزي كنند زند تا براي دور هم بودن شب جمعه برنامه زنگ مي Bبه  Aدو فاميل نسبتاً نزديكند،  B و  A: بافت
: A  ...فردا شب يا شما بياين يا ما ميايم؟  
: B شما تشريف بيارين.  
: A  شه؟ مي »تون زحمت«آخه!  
: B كنم زحمتي نيست، تشريف بيارين ينه، خواهش م.  

  سرزنش، طعنه، انتقاد 4. 2. 4
ها به شكل  كنند، شايد انجام اين كنش شدت وجهه مخاطب را تهديد مياند كه به هايي سرزنش، انتقاد و طعنه از كنش

مثبت   كي بكاهد، اگرچه در هر صورت وجهههديد اندها از شدت تها يا تركيب غيرمستقيم با استفاده از بعضي واژه
ها اجتناب شود و تا حد امكان به منظور حفظ وجهه افراد و رعايت ادب بايد از كاربرد اين كنش شنونده تخريب مي

 سرزنش هاي شيوهبا لحن سرزنش يكي از  »زحمت كشيدي«؛ تركيب ناپذيرندها اجتنابكنشكرد، اما گاهي اين 
  . شود گوي با درجه قدرت بالاتر گفته مي غيررسمي و از سوي سخن  معمولاً در بافت باشد، كه مي

  .دارد 15كه چند نمره زير دهد در حالي نشان مي) پدرش( Bاش را به  كارنامه) فرزند( A: بافت
: A خانممون گفته زيرشو امضا كنين.  

B:  زحمت كشيدي«خسته نباشي، خيلي«.  

  هابزار تلطيف كنند 5. 2. 4
 گاهي براي بيان مستقيم و درخواست چيزي از كسي به منظور تلطيف درخواست و كاهش شدت تحميل به ديگران،

گويند  مي »1تلطيفي ابزارهاي«ها  شوند كه به آن همراه مي »زحمت بي«و  »لطفاً«ها با عباراتي مثل  اين درخواست
ر پركاربرد زبان فارسي است كه گاهي قبل از تقاضا يكي از تركيبات بسيا »زحمت بي«). 164و  86 ، صص1385يول، (

ها و توسط همه  در تمام بافت كند و تقريباً شود و با كاهش تهديد وجهه افراد، تقاضا را تلطيف مي و درخواست بيان مي
  .رود كار مي به

                                                            
1. Mitigating device 
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  ترجمه مطالعات و

  . خواهد در را ببندد هنگام خروج دانشجو از اتاقش، از او مي) استاد(  A: بافت
A: »درو هم ببند »زحمت بي. 

  نتيجه. 5

اند كه در گفتار دو تركيب مؤدبانه) دادن، كشيدن، افتادن، شدن(زحمت ) بي( و) شدن/بودن(دو عبارت مزاحم 
دامه با استفاده از جدول در ا. هاي مختلف كاركردهاي متفاوتي دارند شود و در بافتزبانان بسيار شنيده ميفارسي

لوينسون قرار  هاي ادب براون و شده در كدام يك از استراتژي عبارت ذكر شود كه هريك از اين دو مشخص مي
  .گيرد مي

سه كاركرد متفاوت دارد كه از اين ميان كاركرد اول آن براي تقاضاي غيرمستقيم است كه از ) شدن/بودن(مزاحم 
در . شودوجهه محسوب نمي زبانان تهديدكنندهكاركرد تعارف نيز در فرهنگ فارسي. باشد هاي ادب منفي مي استراتژي

ها اتمام تعامل و خداحافظي از افراد ممكن ها و در برخي بافتمورد كاركرد سوم بايد گفت گاهي در برخي موقعيت
باشند، بنابراين استفاده از  ه گفتگو داشتهها هنوز ميل به ادامها باشد چراكه ممكن است آناست تهديدكننده وجهه آن

  .كاهدم خداحافظي از شدت تهديدي آن ميبرخي عبارات غيرمستقي

جز كاركرد تعريف و كاركرد مختلف است كه به 5داراي ) دادن، كشيدن، افتادن و شدن(زحمت / زحمت) بي(تركيب 
هاي ادب منفي و ادب و از استراتژي  اند، بقيه كاركردها تهديدكننده وجهه شنوندهكننده وجهه شنوندهتشكر كه تقويت
 .شوندسوب ميغيرمستقيم مح

  

  )شدن/بودن(كاركردهاي مزاحم  .1 جدول

استراتژي   بافت  كاركرد
  مستقيم

ادب 
  مثبت

استراتژي   ادب منفي
  غيرمستقيم

به طور قراردادي (استراتژي اول   -  ـ  رسمي  مستقيم تقاضاي غير
  )غيرمستقيم باشيد

-  

  -  -  -  -  رسمي نيمه  تعارف
اتمام يك تعامل و 

  خداحافظي
به طور قراردادي (استراتژي اول   -  -  رسمي نيمه

  )غيرمستقيم باشيد
-  
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  ترجمه مطالعات و

  )دادن، كشيدن، افتادن و شدن(زحمت /زحمت) بي( كاركردهاي  .2 جدول

استراتژي   بافت  كاركردها
  مستقيم

ادب 
استراتژي   ادب منفي  مثبت

  مستقيمغير
به معناي واقعي 

زحمت كشيدن و 
  تعريف از كسي

  -  -  -  -  هاهمه بافت

  -  -  -  -  هافتهمه با  تشكر

پذيرش غيرمستقيم 
  -  -  هاهمه بافت  تعارف

طور  به(استراتژي اول 
قراردادي غير مستقيم 

  )باشيد
-  

سرزنش، طعنه، 
استراتژي هشتم   -  -  -  غير رسمي  )كنايه(

  )گو باشيد كنايه(
كننده  - ابزار تلطيف

درجه (استراتژي چهارم   -  -  هاهمه بافت  تقاضا
  -  )تحميل كاهش دهيد

  

فارسي فقط هنگام انجام  دو عبارت ذكرشده در زبان. موارد زير اشاره كرد به تواننين ميچ از ديگر نتايج تحقيق هم
كنند توجه و احترام خود را به مخاطب  زبان همواره سعي مي روند، سخنگويان فارسي كار نميبههاي تهديد وجهه  كنش

ها و عبارات مؤدبانه من جمله دو عبارت  بيشتر واژه. باط برقرار كنندها، با ايشان ارتنشان داده و با تقويت وجهه آن
و   ها مؤدبانه بودن واژه) غير(بافت نقش مهمي در تعبير  .روند رسمي به كار ميمي يا نيمههاي رسفوق بيشتر در بافت

يابد كه  ركرد سرزشي ميهميشه كاركرد تشكر ندارد و گاهي كا  »زحمت كشيدي«عنوان مثال ات مؤدبانه دارد، بهعبار
  .كننده وجهه استتهديد

  

  منابع
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    »ب«و » الف«گروه سني  تأليفي  داستانهاي كتابدر  كارگيري افعالهب نحوهبررسي 
  

  رضا عبدي
  دانشگاه محقق اردبيلي ه زبان و ادبيات انگليسي،گرو

  

  1زاده وفاسارا زينال
  دانشگاه محقق اردبيلي، گروه زبان و ادبيات انگليسي

  

عنوان   را به هاآند تا بتوان ناي از جملات پيوسته و مرتبط را به دنبال خود دار متون علمي و ادبي مجموعه  .چكيده
اين پژوهش . دارند نام »انسجام متن«آفرينند عوامل  عواملي كه اين ارتباط را مي. كليتي منسجم و يكپارچه درك كرد

نسجام شامل اانسجام را است كه انجام گرفته ) 1976(هليدي و حسن  انسجام در زبان انگليسيبر اساس كتاب 
 ا به بررسي انواع و بسامد افعالبرآنيم ت ،در اين مقاله .دانندو هر كدام از آن را با انواع مختلف ميواژگاني و دستوري 

بندي  تقسيم. بپردازيم» ب«و » الف«دو گروه سني  تأليفي  داستان هايدر كتاب تكرار كامل است، ي كه زيرمجموعه
داستان از هر  16 ،در اين مقاله. جام شدان) 1389(انوري و گيوي  2دستور زبان فارسيب كتامدل بر اساس  ،افعال

دو روش آماري خي با براي محاسبه SPSSافزار  ها در نرم في انتخاب و بعد از وارد كردن دادهگروه سني به طور تصاد
روش . مشاهده شد» الف«در هر دو گروه سني به اسثتناي عبارت فعلي در گروه سني  فعلانواع . نتايج مقايسه شد

داري زيع افعال ساده تفاوت معنيرفتن گروه سني و تو، نشان داد بين بالا05/0داري يدو در سطح معن آماري خي
ها در گروه متفاوت از توزيع آنبه طور معناداري  ،»الف«در گروه سني  مركبافعال فراواني  ،چنينهم. وجود ندارد

آشنايي نويسندگان با عوامل انسجام متن ضمن آفرينش اثري منسجم به تفهيم داستان در  ،در واقع. است» ب«سني 
 . اشاره نمود» الف«هاي تأليفي گروه سني  توان به كمبود كتاب مي ،هاي پژوهش از محدوديت .نمايد ميكودكان كمك 

  گراي سيستميك هليدينقش نظريه، فرانقش متني ،تحليل كلام ،انسجام واژگانيادبيات كودك، : كليدواژگان

                                                            
 sv.zeinalzadeh@gmail.com :رايانامه. نويسنده مسئول - 1
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قصد آموزش  كه ي و هنري است و بدون آنشود كه داراي ارزش ادب هايي اطلاق مي ادبيات كودك و نوجوان، به سروده
 ي ترين ماده از طرفي، اساسي). 1375انوشه، (دهد  فكر، ذوق و عواطف آنان را پروش مي مستقيم را داشته باشد،

شناختي و ادبي،  هاي زبان با دربرداشتن ويژگي...) شعر، قصه، داستان، رمان و (ادبيات، زبان است و هر نوع ادبياتي 
دبيات كودك در ا. دهد كه در اين ميان، ادبيات كودك نيز درخور توجه است را به خود اختصاص مي اي خاص گونه

است كه در گذر زمان و پس از گردآوري و كتابت  ، جزء بخشي از ادبيات شفاهي بودهبيستم ابتدا و پيش از سده
آموزي،  مختلف از جمله زبان هاي ادبيات كودك در زمينه). 1377عريان، (ادبيات شفاهي صورت مكتوب يافت 

و  3وينچ ،)1982( 2وانزي. سازي را بايد از عوامل اساسي اين حوزه دانست و نيز جمله 1گسترش فرهنگ واژگان ذهني
معتقدند، اهميت ادبيات كودك در رشد زباني و شناختي، ) 1385(و بيدمشكي ) 1364(نژاد شعاري، )2004(همكاران 

كودك ضمن پرورش   هاي داستاننويسندگان پوشيده بماند؛ زيرا، كتاب يد از نظرشناختي وي نباذهني و روان
براي   چنين، خلق داستان هم. كند هاي شنيداري و كلامي كودك، هدف و جهت فكري آنان را نيز مشخص مي توانايي

يِ مخاطب خود از نمايد تا متناسب با گروه سنكودك و ضرورت لحاظ كردن سن، نويسندگان كتاب كودك را ملزم مي
هاي اول و دوم هاي پيش از دبستان و سالبه ترتيب سال» ب«و » الف«دو گروه سني . زبان كودكانه بهره برند

 4مولكا. هايي زباني كودك در اين دو دوره متفاوت از يكديگر استگيرند و بديهي است كه تواناييدبستان را دربرمي
توان هاي كودك را ميكيفيت داستان. دك بايد از كيفيت خوب برخوردار باشدبر اين باور است كه ادبيات كو) 2001(

در بعد نخست، توجه به زبانِ ادبيات كودك به نحوي ساده و : از دو بعد زباني و مفهومِ موضوعات اجتماعي سنجيد
نحوي جملات نبايد گي ريخت آيد و زبان شكسته و درهمشمار مي ل ضروري نگارش كتاب براي كودك بهامروزي از اصو

نيز بر كابرد زبان ساده در ادبيات كودك تأكيد ) 167 ، ص1384(شجري ). 1383پور، علي(در آن به چشم خورد 
كه بايد تا حد امكان متشكل از جملات سالم شود ضمن اين متني كه براي كودك نوشته مي«: داردورزد و اظهار مي مي

  در بعد دوم، كيفيت . »رضه و كلمات حشوگونه نيز بايد دور بماندجايي باشد، از جملات معت به و بدون جا
هاي داستان از لحاظ مفهوم نبايد براي مخاطب دشوار باشد تا باعث خستگي و رها كردن مطالعه نشود زيرا كتاب

يميني ( زدپرداكنند كه با زباني ساده و قابل فهم به موضوعات اساسي زندگي مي كودكان با اثري ارتباط برقرار مي
   ).1372شريف، 

                                                            
1. Lexical dictionary 
2. Mwanzi 
3. Winch  
4. Muleka  
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هاي مختلف يك  راي درك صحيح معاني و فهم دقيق پيام داستان، بايد بتوانند هنگام خواندن آن بين قسمتبكودكان 
در ذهن خود، روابط  1هاي واژگاني و نيز ايجاد زنجيره) 1363ابراهيمي، (ها با بافت و مفهوم آن متن، هماهنگي واژه

هاي داستان كودك بايد اي در تحليل كلاميِ كتاببنابراين، ضرورت مطالعات فراجمله. كنند ها را درك معنايي بين آن
  . تري قرار گيرداز سوي محققان اين حوزه مورد توجه بيش

ارائه داد » 2گراي سيستميكدستور نقش«مدلي از دستور را با عنوان  1960گرا در سال شناسان نقشهليدي، از زبان
شود بين گرا ذيل فرانقش متني مطالعه ميمتن كه در دستور نقش 3انسجام. اي استلعات فراجملهكه بر مبناي مطا

كند و آن را از مجموعه جملاتي كه به طور تصادفي در كنار يكديگر قرار جملات يك متن روابط معنايي ايجاد مي
انسجام در زبان «عوامل  1976در سال هليدي و حسن اولين بار ). 1976هليدي و حسن، (سازد اند متمايز مي گرفته

تقسيم نمودند كه هر كدام  5و واژگاني 4آنان عناصر انسجام را به دو دستة انسجام دستوري. را معرفي كردند» انگليسي
 7آييو باهم 6انسجام واژگاني كه پژوهش حاضر حول محور آن است به دو نوع تكرار. به طور مستقل انواعي دارد

يابد و شامل تكرار هاي قبل ارجاع ميكرار به كاربرد واژگاني اشاره دارد كه به نحوي در متن به واژهت .شودتقسيم مي
معتقدند منظور از تكرار كامل، تكرار ) 1976(هليدي و حسن . است 11و شمول معنايي 10، واژه عام9، ترادف8كامل

اند و استقلال معنايي  و حاوي پيام و مفهوم است كه نبودشان موجب نارسايي و ابهام در متن شده» كلمات محتوايي«
اند و به تنهايي كاربردي  نقش دستوري و روابط بين مفاهيم ي تنها ايفاكننده» كلمات دستوري«ل، در مقاب. دارند
اول انسجام واژگاني يعني تكرار، و زير عنوان تكرار كامل، از تكرار اسم،  ي ، نيز در معرفي دسته)1378(تاكي . ندارند

واژگان پايه را نيز از طرفي، . برد مفعول و حروف اضافه نام مي ي ي ندا، نشانه ، ضمير، صفت، قيد، واو عطف، نشانهعلف
هاي هر زبان با بالاترين بسامد رخداد در  توان كلمات محتوايي به حساب آورد زيرا متشكل از مجموعه واژهمي

هاي داستان كودك، و عنصر اصليِ تدوين كتاب) 1391الفقاري، عامري و ذو(هاي گفتاري و نوشتاري زبان بوده  گونه
  . آينديادگيري و آموزش زبان به شمار مي

                                                            
1. Lexical Chains 
2. Systemic Functional Grammar 
3. Cohesion  
4. Grammatical Cohesion 
5. Lexical Cohesion  
6. Reiteration  
7. Collocation  
8. Repetition  
9. Synonymity 
10. General Words 
11. Hyponymy  
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اسم، فعل، صفت، قيد و ضمير  مراه است،پنج مقوله از واژگان پايه كه همواره در كتاب داستان كودك با تكرار بالا ه
درصد از كلمات بياني  13درصد از كلمات ادراكي و  50آيند و افعال، جزء نخستين واژگان كودك به شمار مي. است

كودك در سنين پيش از دبستان، از طرح سؤال لذت ). 1380ايماني شكيبايي و همكاران، (دهند وي را تشكيل مي
تقليد از افعال در اين  نقش و. دهدتر مايل به طرح سؤالاتي است كه حركت و رخداد عمل را نشان ميبرده و بيش
ها را تجربه و لمس كند رو شده و به طور عملي آنها روبهشود تا كودك از نزديك با واقعيتباعث مي خصوص نيز

اند تا با انتخاب صحيحِ انواع فعل از لحاظ ساختار، رويداد داستان را به بنابراين، نويسندگان موظف ).1369شهرآراي، (
گرا و  شناسي نقش از منظر زبانتكرار كامل انواع فعل  بدين ترتيب، هدف از پژوهش حاضر، شمارش. خوبي نشان دهند

ها در آن ي هاي تأليفي و مقايسهكتاب داستان در) 1389(كتاب انوري و احمدي گيوي  ي شده معرفي  بر اساس مدل
ساده، پيشوندي، پيشوندي مركب، مركب،  ي آنان، فعل را در شش طبقه. است» ب«و » الف«دو گروه سني 

  :هاي زير را خواهيم دادپاسخ پرسش ،در اين پژوهش. هاي ناگذر يك شخصه قرار دادندي و فعلهاي فعل عبارت

  كارگرفته شده است؟ هآيا انواع افعال در هر دو گروه سني از سوي نويسندگان ب .1
  داري بين بالارفتن گروه سني و توزيع افعال ساده وجود دارد؟آيا تفاوت معني .2
  داري متفاوت از يكديگر است؟ به طور معني» ب«و » الف«در دو گروه سني آيا بسامد توزيع افعال مركب  .3

 پيشينه تحقيق. 2

هاي متعددي را در خصوص تحليل  ادبيات داستاني و به طور اخص ادبيات كودك، پژوهش ي مندان به حوزه علاقه
  :اند كه به چند مورد  اشاره خواهد شد واژگاني و انسجام به ثمر رسانيده

  : شمارد گونه برمي كتاب كودك اين ي نتايج تحقيقات خود را در عرصه) 1363( ابراهيمي
 .كارگيري صفات و قيود به صورتي پيچيده و پشت سر هم سدي براي درك معناست هب .1
 .اي براي كودك بس دشوار است  درك جملات مركب و درونه  .2
آن از سوي كودك نيز با سهولت  تر باشد، فهم و درك هاي موجود در متن داستان كم هرچه تعداد پيام .3

  .تري همراه خواهد بودبيش

ويري و كلامي بيان در افعال دو روش تص ي مقايسه«، در پژوهش خود مبني بر )1380(ايماني شكيبايي و همكاران 
ي به اين نتيجه دست يازيدند كه سؤال كردن راجع به انجام كاري براي بازياب» ساله 5و  4فارسي در كودكان  زبان

هاي ذهني پويا، وي را به فكر كردن رسد و ضمن ترغيب كودك به فعاليتافعال در مقايسه با تصاوير مؤثرتر به نظر مي
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هاي واژگاني ادبيات داستاني كودكان در اي به بررسي ويژگيدر مقاله ،)1391(زاده  زاده و رضوي آقاگل. سازدوادار مي
  :نشان داد آنان ي نتايج مطالعه .اند پرداخته» ج«و » ب«، »الف«سه گروه سني 

  .در مقايسه با واژگان مركب بسامد بالايي را به خود اختصاص دادند» الف«واژگان ساده و گفتاري در گروه سني  .1
 . يابدكاربرد واژگان گفتاري كاهش و واژگان ساده و مركب افزايش مي» ج«و » ب«درگروه سني  .2

 . يابدسني افزايش مي تعداد و طول جملات با بالارفتن گروه .3

 .كندكاربرد تصاوير در متن داستان به فهم آن در كودك كمك مي .4
تر از واژگان ساده و به دور از ابهامات پيچيده، جملات بيش ي آموزي كودك مستلزم استفاده ي زبانپاسخ به نيازها .5

  .ساده، متون كوتاه و تصاوير مربوطه است

هاي آن در اشعار كودك و نوجوان  بررسي عنصر زبان و ويژگي«ا عنوان در پژوهش خود ب) 1391(دهقان دهنوي 
ها و اصطلاحات عاميانه و ساده و  ، به اين نتيجه دست يازيد كه شاعر با كاربرد واژگان، عبارت»»مهدي آذريزدي«

ني كودك ي واژگا ي زباني آشنا و افزايش دايره ن سعي در برقراري ارتباط به واسطهدرخور فهم كودك و نوجوا
  . است داشته

. است  ور ادبيات كودك و نوجوان پرداختههاي زباني در آثار منث لفهؤبه بررسي برخي از مدر پژوهشي  )1392(يزداني 
نسبت جملات ساده به  و هر گروه سني ي هتعداد واژه در جملات ساد از جملهپيچيدگي هاي  مؤلفه ي وي مطالعه

شده در  كارگرفته ههاي ب حاكي از آن است كه با افزايش سن كودك، تعداد واژه محاسبات. است را بررسي نموده مركب
نشان داد نسبت جملات ساده به مركب با افزايش سن رو به  چنين، هماين پژوهش. بديا ميجملات ساده افزايش 

 .كاهش است

 هسالانه احمد شاملو بر مبناي نظريكيفيت انسجام متن در اشعار روايي كودكانه و بزرگ )1393(پور قزويني  بابا حسين
ر خصايص زباني و ساختا ي هتحليلي به مقايس-توصيفي ي هبه شيو ،اين پژوهش .است را مورد كاوش قرار داده هليدي

شاملو  ي هاشعار كودكان در است كهبر اين  مبنينتايج تحقيق  .است پرداختهشاملو  ي هسالاناشعار كودكانه و بزرگ
 مقابل، در. دنكاربرد را دارترين متني، تكرار و حروف ربط افزايشي و زماني بيش عوامل انسجامي چون ارجاع درون

گزيني و حروف ربط افزايشي و علي نسبت به  آيي، حذف و جاي متني، هم از شگردهاي ارجاع درون ناشعار بزرگسالا
 .است سود را جستهترين انسجام بيشديگر عوامل 
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 روش تحقيق. 3

بر » ب«و » الف«تأليفي كودك در دو گروه سني  هاي داستانهدف از پژوهش حاضر، تحليل انواع افعال در كتاب
در قالب فرانقش  صول تجزيه و تحليل كلام و آراء هليدي و حسنبا تكيه بر او  بنياد شناسي متن اساس ديدگاه زبان

بندي گروه سني بر اساس معيار مورد تأييد كانوش پرورش فكري كودكان و  تقسيم. و انسجام واژگاني استمتني 
جلد كتاب داستان محور موضوعات تربيتي،  32تأليفي به طور تصادفي   هاي داستاناز ميان كتاب. نوجوانان است

با ديگران، تخيلي و داستان حيوانات گزينش  پذيري، ارتباط اجتماعي، روابط با ديگران، راه و رسم زندگي، مشاركت
كانون پرورش فكري كودكان و نوجوانان، نشر پريسا، مدرسه و  هاي داستان را از انتشارات قدياني،چنين، كتاب هم. شد

 ي مجموعه ، افعال كه از واژگان پايه و زيردر مجموع. هاي علمي، فرهنگي و ادبي سك سك برگزيديم مجموعه كتاب
در اين پژوهش، توزيع افعال بر اساس . جمله بررسي شد 7000كامل در انسجام واژگاني است در حدود  تكرار
و بعد از خواندن هر داستان و ) 1389(انوري و احمدي گيوي  2دستور زبان فارسي هاي معرفي شده در كتاب  مدل

اي مقايسه - اجرا تحليلي ي ي و نحوها نوع پژوهشِ حاضر، توسعه. درك پيام آن به طور جدا و مستقل استخراج شد
 در جداولي تنظيم و سپس براي تحليل آماري هها، مجموع و درصد انواع افعال در شش طبق بعد از استخراج داده. است

  . شد SPSSافزار  دو وارد نرم خي

 نتايج و بحث. 4

ذكر مجموع و درصد هر يك تنظيم ، با 1در جدول » الف«هاي داستان تأليفيِ گروه سني توزيع انواع فعل در كتاب
  .شد

  »الف«هاي تأليفي گروه سني توزيع انواع فعل در داستان. 1جدول 

  فعل
هاي ناگذر فعل

  يك شخصه
  آمار توصيفي  ساده  پيشوندي  پيشوندي مركب  مركب  هاي فعليعبارت

  درصد  1022  25  9  232  0  5
38/0  0  94/

17  
  مجموع  04/79  93/1  69/0

  1293 :جمله 3500مجموع فعل در 
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در . است» الف«هاي فعلي در گروه سني كارگيري انواع فعل به جز عبارت ه، حاكي از ب1آمده از جدول  دست هآمار ب
ترين بسامد تكرار را به خود اختصاص كم% 0هاي فعلي با بالاترين بسامد و عبارت% 04/79اين مجموعه، افعال ساده با 

هاي ناگذر يك شخصه در يب افعال مركب، پيشوندي، پيشوندي مركب و فعلبعد از افعال ساده، به ترت. داد
 .خواهيم پرداخت» ب«حال، در بخش بعدي به توزيع تكرارِ انواع فعل در گروه سني . هاي تأليفي توزيع شد داستان
  .دهدنشان مي» ب«هاي داستان تأليفي گروه سني ، توزيع انواع فعل را در كتاب2جدول 

  »ب«هاي تأليفي گروه سني يع انواع فعل در داستانتوز. 2جدول 

  فعل
هاي فعل

ناگذر يك 
  شخصه

  آمار توصيفي  ساده  پيشوندي  پيشوندي مركب  مركب  هاي فعليعبارت

  درصد  979  24  5  409  3  6
  مجموع  65/68  68/1  35/0  68/28  21/0  42/0

  1426 :جمله 3500مجموع فعل در 
  

در اين گروه، . است كار رفته هيابيم انواع فعل در اين گروه سني از سوي نويسندگان برميآمده، د دست هبا توجه به آمار ب
را به خود اختصاص دادند كه %) 21/0(ترين بسامد تكرار هاي فعلي كمو عبارت%) 65/68(ترين افعال ساده بيش

در مقايسه با » الف«در گروه سني  كارگيري افعال ساده هاما ميزان ب. است» الف«همانند توزيع افعال در گروه سني 
به . است مركب با افزايش بسامد همراه بوده - با كاهش و انواع ديگر به جز افعال پيشوندي و پيشوندي» ب«گروه سني 

درصد را به خود اختصاص  44/52» ب«و گروه سني  55/47» الف«فعل، گروه سني  2719طور كلي، از مجموع 
دو به حال، برآنيم تا طبق آمار استنباطي خي .دارد» ب«كارگيري افعال در گروه سني  هدادند كه نشان از افزايش ب

  .فيِ دو گروه سني مذكور بپردازيمهاي داستان تأليدار توزيع انواع فعل در كتابوجود يا عدم وجود تفاوت معني

ل به طور كلي و افعال مركب به طور يابيم توزيع افعا، درمي05/0داري دو در سطح معنيبا توجه به آمار استنباطي خي
دو خي ي ديگر است؛ زيرا، ميزان محاسبه شدهداري متفاوت از يكبه طور معني» ب«و » الف«خاص در دو گروه سني 

  .دار نبوددر خصوص ديگر افعال، اين تفاوت معني. از ارزش بحراني آن بالاتر است
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  دوروش آماري خي ي سبهمحا. 3جدول

    فعل
هاي فعل

ناگذر يك 
  شخصه

هاي عبارت
  فعلي

پيشوندي   مركب
  مركب

كل   ساده  پيشوندي
  افعال

  دوخي

هاي داستان كتاب  50/6  92/0  02/0  14/1  86/48  3  08/0
  »ب«و » الف«تأليفي 

  84/3: دوارزش بحراني خي             05/0: داريسطح معني

كار  ههاي فعلي ببه جز مورد عبارت» الف«در گروه سني  ، انواع فعل1جدول  ي توجه به توضيحات ارائه شده دربارهبا 
كه به طور مستقيم وارد » الف«درك افعال ساده در ميان كودكان به ويژه كودكانِ گروه سني رسد به نظر مي. رفته بود

دارند  چنين، درك افعال مركب با وجود مواردي كه معاني استعاريهم. تر خواهد بوداند، راحتآموزش نشده ي عرصه
تر بدين ترتيب، كاربرد بيش. اندتر از درك افعال پيشوندي است كه شامل يك پيشوند و بن مضارعبراي كودك راحت

. تر شدن آن نيز خواهد شدتر نمودن داستان، موجب لذت بخشتر ضمن قابل فهمافعال ساده در گروه سني پايين
از سوي » ب«، نشان داديم انواع فعل در گروه سني 2ول چنين، در خصوص پاسخ سوال اول اين پژوهش طبق جدهم

  . است كار رفته هنويسندگان ب

به » ب«و » الف«، نيز نشان داد توزيع افعال ساده در دو گروه سني 05/0داري نتايج آمار استنباطي در سطح معني
خ سوال سوم پژوهش را نيز با پاس. بدين ترتيب، سوال دوم پژوهش نيز پاسخ داده شد. داري متفاوت نيستطور معني

  .يافتيم» ب«و » الف«دار توزيع افعال مركب در دو گروه سني دو مبني بر تفاوت معنيكمك روش آماري خي

، )1392(، يزداني )1363(ابراهيمي ادبيات كودك نظير  ي وان با مطالعات انجام شده در حوزهتهاي پژوهش را مييافته
معتقدند كه بالا رفتن سن كاربرد  آنان. همسو دانست) 1391(و دهقان دهنوي ) 1391(زاده زاده و رضويآقاگل

آموزش و  ي د شدن كودك به طور مستقيم به عرصهتواند واردليل اين امر مي. دهدساختارهاي پيچيده را افزايش مي
» ب«گروه سني  دليل عدم افزايش دو نوع فعل پيشوندي و پيشوندي مركب را در .تكوين دانش زباني وي باشد

شايد در اين . هاي انسجام واژگاني دانستكارگيري انواع فعل و گره هتوان مربوط به تفاوت سبكي نويسندگان در ب مي
نيز اشاره كرد كه تفاوت در توزيع انسجام ) 1379(الشعرا و شوق) 1391(زاده هاي رستميمورد، بتوان به پژوهش

  .داننددر سبك نوشتار بين نويسندگان مي هاي موجودواژگاني را به موجب تفاوت

هاي بلافصلِ موقعيتي، فرهنگي و روابط بينافردي خود با گفتاري را در بافت ودكان پيش از رفتن به مدرسه زبانك
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فراگيري زبان نوشتاري و كتابي در آنان، نخست از طريق خواندن ). 1981، 1ول(گيرند مي ديگران در تعامل فرا
 1984، 5؛ تيل1982ِ، 4؛ اسميت1979، 3هولداويِ ؛2،1981كامبورن. (يابدن پيش از مدرسه تحقق ميهاي داستا كتاب

نمايد تا نويسندگان به اهميت سادگي و رواني متون داستاني به ويژه پيش بنابراين، ضروري مي). 1986و ول،  1984
  .از مدرسه توجه خاصي داشته باشند

 نتيجه. 5

ها از  آن جهت مهم است كه فرآيند مطالعه بر مبناي رمزگشايي، خواندن و درك انسانپرداختن به موضوع واژگان از 
بنابراين، تا ). 1383يغمايي، (هاي چاپي عمدتاً همان واژگان هستند  گيرد و اين نشانه هاي چاپي صورت مي نشانه

ي و نوشتاري صورت نخواهد هاي گفتارزماني كه مخاطب نتواند واژگان را رمزگشايي نمايد ارتباطي مؤثر با گونه
رهگذر، (اي جديد است  سازي ذهن مخاطب با واژه   هاي آشنا ر طول نوشته نيز از روشاز طرفي، تكرارِ واژگان د. گرفت
شوند و اهميت تكرار، به بررسي بنا بر اهميت كلمات محتوايي كه واژگان پايه محسوب مي ،در اين پژوهش). 1366

كودك به كمك افعال . پرداختيم» ب«و » الف«تأليفي دو گروه سني  هاي داستاندر كتاب بسامد و مقايسة انواع فعل
  .كندتر ارتباط برقرار ميقادر به درك زمان خواهد بود و با افعال ساده راحت

شده براي كودك متناسب با نيازهاي آموزشي، زباني و هاي نوشته تحقيق حاضر مؤيد آن است كه ادبيات و داستان
سال تصور كرد؛ زيرا، ادبيات كودك قواعد ادبيات بزرگ ي ي ساده شده توان ادبيات كودك را گونه ت و نمياوس درك

با بدين ترتيب، ). 1980پياژه، (ها و روابط مفهومي منطبق با ذهن، فكر و درك وي است  خاص خود را دارد و واژه
آشنايي و توانايي تشخيص  ويژه پيش از آغاز مدرسه، سادگي متون داستاني براي كودك بهتوجه به اهميت رواني و 

تواند در درك و  مي ضمن آفرينش اثري منسجم و يكپارچه ،نويسندگان با عوامل انسجام متن و حفظ آنان در متن
دهد قدرت درك  خواند ارتباط مي تر با چيزي كه مي چه كودك را بيش آن .تفهيم داستان در كودك نيز مؤثر واقع شود

هاي سني، فهم متن،  كه به دليل كاربرد نادرست براي بعضي از گروه )90 ، ص1380سحابي راسخ، (متن است او از 
جهانشاهي  .كند مطالعه را از كودك سلب مي ي رو كرده و انگيزهبا دشواري روبه جملات يا كلمات را براي مخاطب

ن براي كودك است و نويسندگان بايد نسبت نويسي از اركان اصلي آفرينش داستا ساده«معتقد است ) 10، ص1360(
هاي سني مختلف  خط با توجه به نياز كودكان در گروه ي ايه و قابل فهم، طول نوشته و شيوهبه استفاده از واژگان پ

                                                            
1. Well 
2. Cambourne 
3. Holdaway 
4. Smith  
5. Teale 
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اجتناب در كاربرد واژگان دشوار، ديرفهم مهم و درخورِ توجه در آفرينش داستان كودك  ي بنابراين، نكته. »باشندآگاه 
 .توانايي كودك قرار دارد و نيز به موضوعات اساسي زندگي بپردازد ي فاده از لغاتي است كه در محدودهستو ا

ترين و آشناترين كلمات از سوي نويسندگانِ كتاب كودك بايد در  كار بردن ساده با تكيه بر نتايج پژوهش حاضر، فنِ به 
صورت، در انتقال مفاهيم و تجارب او فراتر برود؛ زيرا در اين  هايي كتاب كودك نبايد از حد توانايياولويت قرار گيرد و 

آموزان را براي كسب توانند دانشمي هاي داستانكتاب ي چنين، معلمان با انتخاب آگاهانه مه .به وي موفق نخواهد بود
با خواندن داستان،  والدين نيز پيش از انتخاب كتاب براي كودك خود،. هاي جديد در محيط زباني آماده سازندتجربه

  .درك پيام و توجه به ميزان استفاده از تصاويرِ مربوطه براي برقراري ارتباط، نقش مؤثري خواهند داشت

  منابع

در ) هاي سني الـف، ب، ج  گروه(اي واژگاني ادبيات داستاني كودكان ه ويژگي). 1391آبان  9. (زاده، او رضوي .ف زاده آقاگل
دانشـگاه  . اي آمـوزش و يـادگيري زبـان    اولـين همـايش ميـان رشـته    ارائه شده در   .شناسي زبان فارسي از ديدگاه زبان

  .ايران: فردوسي مشهد
  .آگاه: ايران تهران،. اي بر مراحل خلق و توليد ادبيات كودكانمقدمه). 1363. (، نابراهيمي
 .فاطمي: تهران، ايران). ويرايش سوم( 2دستور زبان فارسي ). 1389. (و احمدي گيوي، ح .انوري، ح
  .نامه موسسه فرهنگي دانش: تهران، ايران. جلد دوم. ادبي فارسي نامه دانش). 1375. (انوشه، ح
دو روش تصويري و كلامي بيـان در افعـال    مقايسه). 1380. (ر. و كيهاني، م .، آقارسولي، ز.، عشايري، ح.، مشكيبايي ايماني

  . 62-67، )3(7، انديشه و رفتار مجله. ساله 5و  4فارسي در كودكان 
شاملو بر مبنـاي نظريـه    كيفيت انسجام متن در اشعار روايي كودكانه و بزرگسالانه احمد). 1393. (قزويني، ن پور حسينبابا 

 .قزوين ،)ره(دانشگاه بين المللي امام خميني ). كارشناسي ارشد نامه پايان( هليدي

كانون پـرورش فكـري   : تهران. گوييبرگزيده مقالات قصه. نقش قصه و تأثيرات تربيتي آن بر كودكان). 1385. (بيدمشكي، م
  .كودكان و نوجوانان

 .رشد: تهران، ايران). ن، محسني، مترجم. (شناسي وانپنج گفتار ر). 1360. (، ژپياژه
 .73- 81، )2و1(14، شناسي زبان مجله. پيوستگي و همبستگي متن با انسجام و ارتباط مطالب در زبان فارسي). 1378. (تاكي، گ

 .شوراي كتاب كودك: تهران، ايران. راهنماي نويسنده و ويراستار). 1360. (، اجهانشاهي
مطالعات ادبيات . هاي آن در اشعار كودك و نوجوان مهدي آذريزدي بررسي عنصر زبان و ويژگي). 1391( .دهقان دهنوي، ز

 .69-90، )1(4، كودك

نقش  ي در چارچوب فرااحمد و هوشنگ مرادي كرمان هاي جلال آلمقايسه عوامل انسجام درداستان). 1391. (زاده، م رستمي
  .كرمان ،دانشگاه شهيد باهنر). كارشناسي ارشد نامه پايان( گراي هليدي متني رويكرد نقش

 .هنري حوزه: تهران، ايران ).چند و چوني در ادبيات كودك و نوجوانان... (و اما بعد). 1366. (، ررهگذر
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  .105-90، )24( 7، ت كودك و نوجوانپژوهشنامه ادبيا. خواني كودكان كتاب). 1380. (سحابي راسخ، س
  .مطبوعاتي سروش مؤسسه: تهران، ايران. بررسي و تحليل ادبيات كودكان در ايران). 1384. (، رشجري
  .اطلاعات: تهران، ايران. ادبيات كودكان). 1364. (ا. ، عنژادشعاري
 نامـه  پايـان ( سـالان سـتاني كودكـان و بـزرگ   روابط انسجام پيوندي در متـون دا  بررسي و مقايسه). 1379. (الشعراء، ل شوق

 .دانشگاه تهران). كارشناسي ارشد

  .رشد: تهران، ايران. روانشناسي يادگيري كودك و نوجوان). 1369. (، مشهرآراي
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   هاي موجود در قرآن كريم و ترجمه آنييآبررسي ميزان انطباق باهم
  

  1الهام اخلاقي
 دانشگاه فردوسي مشهد ،شناسي ن زباگروه 

  

  سيد حسين سيدي
  دانشگاه فردوسي مشهد ،زبان و ادبيات عرب گروه

  

اي ها در هر جامعهآييباهم. گويند) collocation(آيي نشيني و وقوع واحدهاي زباني با يكديگر، باهم به هم.  چكيده
تا كنون تحقيقات . ها، ادبيات و رسم و رسوم آن جامعه دارندداراي اهميت بالايي هستند و ارتباط نزديكي با نگرش

 هاي قرآن را نخستينآيياست، اما تحقيق بر روي باهمي و بر روي متون مختلف انجام شده آيگوناگوني در حوزه باهم
هاي موجود در قرآن و ترجمه آييهدف از انجام اين تحقيق مقايسه باهم. انداين پژوهش انجام داده مرتبه نويسندگان

موجود در قرآن و  آييرابطه باهم 4175براي انجام اين كار با استفاده از ترجمه بسيار معتبر استاد فولاوند . آن است
هاي مستخرج، عدم تقارن بين آييدرصد باهم 7دود مورد، يعني ح 286اما مشاهده شد در . ترجمه آن استخراج شد

آيي ترجمه شده است، مانند  باهماي بسيط در زبان قرآن به صورت متن قرآن و ترجمه فارسي آن وجود دارد و كلمه
ده سوره قرآن پراكن 74ها در اين عدم تقارن. ترجمه شده است »داد و ستد«كه » تجارةً«و » راه و رسم«كه »  سننََ«

رسد در اين مواقع مترجم كلمه قرآني را جهت درك و فهم بهتر خواننده و رساندن عمق مطلب به نظر مي. اندشده
هاي يكسان در زبان قرآن، آيياز طرفي ميزان بالاي اشتراك در وجود باهم. استآيي ترجمه كرده خود به صورت باهم
  .ين دو زبان استدهنده نزديكي زباني و فرهنگي اعربي و فارسي نشان

  آيي، قرآن، ترجمه قرآن، زبان فارسي، زبان عربيرابطه باهم :كليدواژگان

 مقدمه. 1

سازي و شم زباني ها، تركيبات و اصطلاحاتي است كه حاصل كاربرد قواعد واژهنشيني آيي، شامل همهمپديده با
هاي بازنمايي زبان يك ن پديده كه يكي از شيوهاي. هاي مختلف زباني هر زباني رايج استسخنگويان است و در گونه

                                                            
 elhamakhlaghi80@ymail.com   : رايانامه. نويسنده مسئول - 1
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آيي مولود تركيب عناصر در محور باهم. هاي مؤثر در ساخت سبك متني استشود، يكي از راهمتن محسوب مي
نامه، دست يافتن به پردازش زبان طبيعي، ها براي نوشتن واژهآيياطلاعات در مورد باهم. نشيني زبان است هم

تواند تا حدي آيي ميباهم .ر از اهميت بالايي برخوردار استزش زبان و پي بردن به سبك نوشتانويسي، آموفرهنگ
گيرد قرار مي موآيي واژه در زبان فارسي كه تنها در باهم بلوندمانند واژه . به حساب آيد 1آيي مطلقباشد كه باهم

ارض و صله و بدون فاصله باشند، به عنوان نمونه توانند از نوع بافاها ميآييچنين باهم هم). 22 ، ص1384صفوي، (
آيي  كه همين باهمدر حالي. اندكار برده شدهسوره بقره با فاصله از يكديگر به 164و  255، 29، 22هاي در آيه سماء

  .صله از هم وجود دارندااين سوره، بدون ف 255و  164، 117، 116، 107كلمات، در آيات 

. آيي در زبان مبداء و مقصد مسئله مورد توجه در اين پژوهش استهاي باهمو يافتن معادلپرداختن به مسائل ترجمه 
. ها دارا استآييآيي شايد انتخاب لفظ به لفظ ممكن نباشد، زيرا هر زباني قواعد خاص خود را در باهمدر ترجمه باهم

هيت متفاوت دو زبان رچشمه گرفته از ماموارد مغاير در متن قرآن و ترجمه فارسي آن كه س ،با انجام اين پژوهش
اي داراي گنجينهاست، زيرا  عنوان متن مورد بررسي انتخاب شدهقرآن به . شوداست، معرفي و تبيين مي مورد استفاده

رفته در بسياري از به كارآيند همدهد كه واژگان بررسي دقيق نشان مي. هاي ادبي استغني از ويژگيبسيار 
رود، اي كه در قرآن براي يك شي يا پديده به كار ميدو واژه. داي در آن سياق خاص دارميت ويژهقرآن اههاي  قسمت

هاي ذكر شده در اين تحقيق لزوماً منحصر به آييالبته قابل ذكر است كه باهم .متني است ظاهراً تابع ارتباطات درون
هاي آييدر اين تحقيق كل باهم. ر هم ديده شوندهاي مقدس ديگقرآن كريم نيستند و شايد در متون مذهبي يا كتاب

اند و بسامد هر دسته معلوم شده است كه گامي است در راستاي آشنايي با بندي شدهموجود در قرآن مشخص و دسته
هاي متن قرآن و ترجمه آن وجود آييدي كه رابطه يك به يك بين باهمراسپس مو. هاي زباني قرآن كريمويژگي

  .است اج گرديدهرند استخرندا

 تحقيق پيشينه. 2

افراد مختلف . است  آيي صورت پذيرفتهبندي انواع باهمهاي بسياري براي تعريف و دستهبه بعد، تلاش 1950از دهه 
ها را آن عقيده داشت بسياري از واژگان با واژگاني كه) 1967(فرث . اندآيي بدست ندادهتعاريف يكساني از باهم

، )2006( يول). 90 ص(است  را نخستين بار وي مطرح كرده» آييباهم«اصطلاح . مرتبط هستندكنند، همراهي مي
كروس ). 108 ص(ند با يكديگر به وقوع بپيوندند داند كه تمايل دارها ميآيي را بخشي از دانش واژگاني انسانباهم

  ). 40 ص(روند ار ميداند كه طبق عادت با هم به كهايي ميها را توالي واژهآييباهم) 1986(

                                                            
1. Absolute collocation  
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اند آيي را وقوع دو يا چند كلمه با فاصله كوتاهي درون يك پيكره زباني دانستهباهم) 2002( فرامكين، رادمن و هيامس
گر چه محور اصلي اين تعاريف ). 413 ص(گذارد ها اثر ميكه انتخاب هر واژه بر روي انتخاب ساير واژگان و وقوع آن

دانند كه در برخي آيي را وقوع دو يا چند واژه ميمثلاً باهم. شودتي در هر تعريف مشاهده مييكي است اما اندك تفاو
، وقوع )1995سينكلر،  ؛1978هاليدي و حسن (هاي متداعي مانند نقش انسجامي با هم مشترك هستند ويژگي

 ،)1993لويس، (واژگان  ، همراهي)17 ، ص2003سونگ، (زمان عناصري كه از نظر آماري بسامد زيادي دارند  هم
هاي واژگاني از ديگر تعاريف و اصطلاحاتي نشيني و خوشه اي، رابطه هم، زبان كليشه)1989بنسون، (تداعي واژگاني 

عملي نيز در اين رابطه انجام آيي كه بيان شد، كارهايي به جز تعاريف باهم. است آيي بيان شدهاست كه براي باهم
  .شودهاي زبان فارسي بسنده ميرخي پژوهشاست كه تنها به ذكر ب شده

كند و اشاره مي» نشيني هم«آيي با عنوان باهم ي به مسئله توصيف ساختمان دستوري زبان فارسي، در )1348(باطني 
كند و ح واژگاني را بهنجار مينشيني را مثبت و طر گفتار، هم ي انتخاب درست در هر نقطه از زنجيرهمعتقد است 

رسد  نظر ميبه). 57-55ص(كند نشيني را منفي و طرح واژگاني را نابهنجار مي منفي، هم ي خاب از دستهعكس، انت به
طور كامل همسو است و شايد بتوان ادعا شناسان انگليسي همچون فرث، هليدي و سينكلر بهنگاه باطني با رويكرد زبان

  .است ن نگرشي در زبان فارسي مطرح كردهي چنيآيي را بر مبناهمكرد كه وي نخستين كسي است كه اصطلاح با

آيند را در پنج گروه معيارهاي ساختاري، معنايي، واژگاني، كاربردي ، معيارهاي بازشناسي تركيبات هم)1368( عاصي
آيند، شم زباني اهل زبان هاي بازشناسي تركيبات همكند از ديگر ملاكوي اضافه مي. است  بندي كردهو  نحوي دسته

كند هر عنصر واژگاني بيان مي) 1370(صدارتي  ).316-297 صص(هاي ديگر است اي از زبانهاي ترجمهمعادلو 
عنصر مورد بحث، گره يا عنصر . اي از ساير عناصر واژگاني كشش داردنشيني با دامنه خاص به سمت بيشترين هم

در فصلي از ) 1375(رسام ). 27 ، ص1370صدارتي، (شوند هايش ناميده مينشين اي و عناصر همراه آن هم گره
- آيي واژگان، به بازباهم ي گيري از رابطه، با بهره»آيي افعال مركبباهم ي فرهنگ رابطه«خويش با عنوان تحقيق 

آيي پردازد و بر اين مبنا، افعال بسيط و مركب در زبان فارسي را بر روي بردار باهمآن مي ي شناسي فعل و وابسته
آيي به رويكرد مورد نظر هاوسمن، ملچوك، كوئي و بنسون شباهت همرسد رويكرد رسام به بانظر مي به. كندبررسي مي
  .بسيار دارد

اي از صرف و معني روي آميزه ي ند كه در نتيجهكها تعريف مياي ساختي ميان واژهآيي را رابطههمبا )1378( افراشي
بر ) 1378(نوروزي خياباني . آيي مربوط هستندهمبا ي ي نيز به نوعي به پديدهسازهاي واژهبه نظر او، فرآيند. دهدمي

رو، از اين. پذيري آن در تركيبات احتمالي استشامل آگاهي از امكان تركيب اين اعتقاد است كه شناخت يك واژه
بدون توجه به الگوهاي  وي. ها اختصاص يابدآييهمبخش بزرگي از يادگيري واژگان، بايد به يادگيري و آموزش با
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 صص، 1378نوروزي خياباني، (پردازد آيي ميهمبندي شش نوع بانحوي و بيشتر بر اساس معيارهاي معنايي، به طبقه
4-7.(  

-واژيساخت«آيي ويژگي همكند و به نظر او باشمول در زبان تلقي ميآيي را مفهومي جهانهمبا) 1379(پناهي 
را  پناهي در نهايت چند ملاك. آيي در زبان روزمره كاربرد ندارندتركيبات به دليل نداشتن هم دارد و برخي از» معنايي

هاي آييهم با«خود با عنوان  ي نامهاندر پاي) 1379(مجد ). 11-8 صص(كند ها پيشنهاد ميآييهمبراي تشخيص با
او در اين . است هاي واژگاني پرداختهآييمهبه بررسي با» زبانان انگليسيخاص در فارسي و آموزش آن به فارسي

ها توانند برخي معاني ممكن حاصل از آننشين در هر تركيب مي هاي همكند كه واژهگيري مينتيجه گونهپژوهش اين
  ).198 ، ص1379مجد، (معناي كل آن تركيب باشند  ي كنندهتوانند تعيينبه عبارتي ديگر، مي. را روشن سازند

ساخت زنجيره هاي خوشپردازد كه تركيبارشد خود به بررسي اين موضوع مي در رساله كارشناسي) 1383(قيومي 
ها در زبان مبدأ ممكن است هنگام ترجمه به زبان مقصد بدساخت شده و اين ناهنجاري تركيب واژگاني، به واژه

-رياضي و ميهن). 65 ص(شود ط ميآن در زبان مقصد مربو آيي يك واژه و معادلمعنايي باهم -هاي ساختيتفاوت

ها آن. انداي، علمي و آموزشي بررسي كردهمختلف داستاني، روزنامه ي آيي واژگاني را در چهار گونهباهم) 1383(خواه 
  .اندرا به عنوان كمترين كاربرد معرفي كرده» اسم+ صفت «عنوان بيشترين كاربرد و ساختار  را به» اسم+ سما«ساختار 

- را در شناخت با» نحوي -معنايي«و » معنايي«، »آماري«در زبان فارسي سه معيار ) 3 ، ص1384(باني مدرس خيا

كند كه شم زباني گويشوران به اين مسئله اشاره مي )1995(جا به نقل از استابز نمايد و همانها مطرح ميآيي هم
اي با عنوان نامهدر پايان) 1383( و ل اران ب  ان ري ف ص. آيي نيستهمبومي يك زبان، منبعي قابل اعتماد براي بررسي با

   ي رك ار ت ع در اش  آن  واع و ان  ي ان واژگ  ي آيم اه د ب ن رآي ف  ي ررس ببه »  بررسي فرايند واژگاني در اشعار تركي آذر شهريار«
در   ي ان واژگ  ي آي م اه ا ب ب  ي اوت ف ت  دك ار ان ع اشاين در   ي ان واژگ  ي آي م اه د ب ن رآي فدهد كه نتايج نشان مي. پردازد ميار  ري ه ش
  آذري  ي رك ت  ان زب »ل ع ف/   ل ع ف«و  « م اس/   م اس«و  »ل ع ف/   م اس« ي آي م اه ورد ب در م  ه ك  ورت ص  ن اي  ه ب. دارد  ي ارس ف  ان زب

آيي واژگان را در همخود، با ي نامهدر پايان) 1384(رضايي . دارد  ان ش ن  ي ارس ف  ان ا زب ب  ي اي هاوت ف ، ت ت ه اب ش م  ن ي در ع
، »اسم+صفت«، »فعل+اسم«ها را به صورت آييهماو با. است واژگاني متون اجتماعي بررسي كردههاي سطح گروه

اي از ها را در مجموعهد و آنكنتقسيم مي» فعل+صفت«و » اضافهحرف+فعل«، »اسم+اضافهحرف«، »اضافهحرف+اسم«
  .كنداند، بررسي ميآوري شده مند جمعمتوني كه به صورت نظام

» آيي در زبان فارسي و انگليسي و كاربرد آن در آموزش زبانهمبررسي و تحليل با«اي با عنوان در رساله) 1387(مجد 
نويسي و يابي به پردازش زبان طبيعي، فرهنگمه، دستناها براي نوشتن واژهآييهمكند كه اطلاعات در مورد باذكر مي
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هاي بنديوي كوششي است براي بررسي، توصيف و طبقه ي نامهپايان. آموزش زبان از اهميت بالايي برخوردار است
  .رايج در زبان فارسي

او . استي كردهزبانان را بررسفارسي به غيرفارسي آيي واژگاني در امر آموزش زباناهميت باهم )1387( شريفي
در اثر ديگري به  وي. آيي نتيجه بهتري را در بر خواهد داشتاست كه آموزش واژگان به صورت باهم پيشنهاد كرده
ها به علت داشتن آييبسياري از باهم ،بر اين اساس. اندهاي زبان فارسي پرداختهآييشناسي و علل باهم بررسي ريشه

به ) 1391(ابراهيمي ). 2012شريفي و ابراهيمي، (اند ريشه در قرآن بوجود آمده ريشه علمي، ريشه در اشعار شعرا و
، پرداخته )1382 ،1379(بندي صفوي مولانا بر اساس دسته مثنويدر شش دفتر  آييزباني باهم ي بررسي پديده

بندي دارند كه در دستهها در مثنوي وجود آييدهد كه انواعي از باهمهاي حاصل از پژوهش او نشان مييافته. است
  .گنجندصفوي نمي

وي به مطالعه و مقايسه انواع تركيبات  .استآيي واژگاني را در ترجمه بررسي كردههممحدوديت با )1378( شهرياري
دهد آيي و رابطه آن با ترجمه نشان ميتحقيقات درباره باهم. استهاي مبدا و مقصد پرداختهآيند متناظر در زبانباهم
از ذكر  .نقش موثري دارد پرهيز از توليد تركيبات نابهنجارتوليد تركيبات بهنجار و -نتايج اين بررسي در كار ترجمهكه 

هاي آييآنچه مشهود است تا كنون پژوهشي در مورد باهم. شودساير تحقيقات موجود در اين زمينه خودداري مي
  .قرآن انجام نشده است

 روش تحقيق. 3

شناسان ويژه زبانشناسان و بهها، رويكردي كه در ميان اكثر زبانآييشده بر روي باهمگوناگون انجامدر ميان تحقيقات 
در اين رويكرد كه توسط افرادي چون هليدي و سينكلر . محور يا آماري استايراني پذيرفته شده است، رويكرد بسامد

ر دو يا چند واژه در وقوعي بيش از حد انتظااز همآيي عبارت است در نگرش نئوفرثي مطرح شده است، باهم) 1966(
بدين معنا كه اگر به لحاظ آماري، بسامد . ها برقرار استمستقيمي ميان واژگان و بسامد وقوع آن ي متن كه رابطه

باشد، اين جفت واژگان وجود داشته) فاصله 4تا  2(وقوعي قابل توجهي بين دو واژه يا بيشتر در يك فاصلة مشخص  هم
بر  هش كهپژودر اين . اي برخوردار استزباني از اهميت ويژه ي در چنين رويكردي، پيكره. شوندمي آيي محسوبباهم

اند و سپس مواردي كه هماهنگي ها از متن فارسي و عربي قرآن استخراج شدهآيياين رويكرد استوار است، انواع باهم
ترين روابط مفهومي مهم. در جداول مجزايي گردآوري گرديديي مشاهده نشد، آ بين دو متن از لحاظ وجود باهم

  : ها استفاده شده است، به اين ترتيب استموجود در سطح واژگاني كه در اين پژوهش از آن
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 و جز آن را » ميخك«، »سنبل«، »لاله«هاي كه مفهوم واژه» گل« ي مانند مفهوم واژه 1شمول معنايي
  . گيرددربرمي

 ابطه دست با بازومانند ر 2جزء واژگي.  
  اسب نسبت به گله  رابطهمانند  3عضو واژگي.  
 قشنگ/ مانند زيبا4)ترادف( معنايي هم.  
  تقابل )مرده/ زنده( 7، تقابل مكمل)جوان/ پير( 6از جمله تقابل مدرج انواع مختلفي دارد كه 5تقابل معنايي ،

 ، تقابل)غرب و شرق جنوب، شمال،( خطي ، تقابل)آمدن/ رفتن( 9، تقابل جهتي)فروش/ خريد( 8دوسويه
ميان مفهوم چند واژه در يك ( 11تقابل معنايي، )فنجان/ فيل( 10، تقابل ضمني)خانوادگي روابط(متقاطر 

 و تقابل) به كلمه »غير« ،»بي« ،»نا« مانند سازمنفي تكواژهاي افزوده شدن(واژگاني  ، تقابل)معنايي  حوزه
  ).طبيعي اعداد مجموعه(مرتبه 

   نجاري/ مثل چكش ه وسيله و ابزاررابط.  
   طلا/ مانند گردنبند جنسي  رابطه .   
   مروه/ مانند صفا رابطه مكاني.  
 آتش/ مانند دود رابطه علي.  
   يد/ مانند بيضاء) اسنادي(صفتي رابطه.   
   قرار سماوي اجرام كه در حوزه آن جز و ستاره مريخ، خورشيد، ماه، زمين، اي مانندحوزه آييباهم 

  .گيرند مي
 صبحانه/ مثل صبح رابطه زمان    .  
 خواب و خوراك و پوشاك براي انسان مانند رابطه نياز.  
 صندلي/ مثل نشستني رابطه نقش.  

                                                            
1. Hyponymy 
2. Meronymy 
3. Member-collection 
4. Synonymy 
5. Semantic opposition 
6. Gradable opposition 
7. Complementary opposition 
8. Symmetrical opposition 
9. Directional opposition 
10. Connotational opposition 
11. Semantic contrast 
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   مداد/ آيي حجمي مانند جامداديباهم.  
  هاي نبوي مانند نام پيامبران، معجزات پيامبران و فرشتگانآييباهم.  
   دانندبرخي اين فرآيند را زير مجموعه رابطه آوايي ميمانند دسته دسته،  1سازيمضاعف.  
 اتباع مانند چيز ميز. 

 

ها، تمام آييدر انجام اين پژوهش و بررسي باهم. توان تمام اين روابط را در يك متن خاص پيدا كردبه طور يقين نمي
براي . اندبندي شدهقرآن تقسيمآيي موجود در باهم است و بر اساس آن، انواع نظر نگارندگان بوده اين روابط مد

  .شناسي رجوع كردهاي معنيتوان به كتاباطلاعات و توضيحات بيشتر در مورد اين روابط مي

  نتايج و بحث. 4
صادفي و ميان اين جملات و واژگان، ت ي اي از جملات است كه رابطههر متن حاصل به هم پيوستن مجموعه

ها آن ي اصر و اجزا ارتباط دارند و مجموعهاجزاي جملات به نوعي با ساير عنعناصر و  ي دلبخواهي نيست؛ بلكه، همه
متن بر اساس اصول و قواعد معيني  ي ي عناصر سازنده آورند كه در آن همهوجود ميكليت منسجم و هماهنگي را به

هاي كل آييباهم. شاره شدآيي است كه در بخش قبل به انواع آن ايكي از عوامل انسجام متن باهم. اندهم پيوسته به
  .شودها ذكر ميآييكه به علت كمبود فضا تنها بسامد وقوع باهم قرآن به صورت مجزا استخراج شد سوره 114

آيي موجود در قرآن است و آيي صفتي دربرگيرنده حدود يك سوم كل باهمشود، باهمگونه كه مشاهده ميهمان
ها آيي هر يك از سورهدر ضمن اينكه روابط باهم. شودهاي متقابل مشاهده ميآييبيشترين تنوع در زير مجموعه باهم

مورد عدم تقارن بين متن قرآن و ترجمه فارسي آن  286به صورت مجزا قابل تحليل است، در مجموع آيات قرآن، 
و مترجم با ترجمه  شودآيي در قرآن و عدم وجود آن در زبان فارسي ميمربوط به وجود باهم دسته اول. داردوجود 

 »ترنجبين و بلدرچين«كه معادل  »لمْنَّ والسلْوىا«است، مانند  سعي در انتقال مفهوم كرده ،آييهملفظ به لفظ اين با
  آيند درنظر گرفتهواژگان هم واضح است كه در فارسي لزوماً اين دو به عنوان است و پر براي آن برگزيده شده

اي بسيط در زبان قرآن به در ساير موارد كلمه. مورد است 10تر از ين موارد بسيار اندك و كمالبته تعداد ا. شوند نمي
رسد در اين مواقع مترجم كلمه قرآني را جهت درك و فهم بهتر خواننده به نظر مي. آيي ترجمه شده استصورت باهم

آيي كه بين متن قرآن و ترجمه باهم مجموع روابط. آيي ترجمه كرده استو رساندن عمق مطلب خود به صورت باهم
سوره  74ها در اين عدم تقارن. دهندهاي موجود در قرآن را تشكيل ميآيياز كل باهم% 7آن تفاوت وجود دارد حدود 

                                                            
1. Reduplication  
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اي از سوره است كه در اينجا تنها به ذكر نمونه مجزايي براي هر سوره انجام گرفتهبندي دسته. اندقرآن پراكنده
  .مورد عدم تقارن وجود دارد 7 عمرانآلسوره  در .شودتفا ميعمران اك آل

  آيي موجود در قرآنبسامد كل روابط باهم .1جدول
  تعداد  آييباهم  تعداد  آييباهم  تعداد  آييباهم

  28  سازيمضاعف 18  تقابل متقاطر25  تقابل ضمني
 8  آيي عليباهم 19تقابل واژگاني  157  تقابل معنايي

  33  آيي حجميباهم  204  معناييهم  676  تقابل مكمل
  437  ايآيي حوزهباهم  23  واژگيجزء  51  تقابل مدرج
  138  آيي زمانيباهم  479  اسنادي  120  ايتقابل رابطه

  169  آيي نبويباهم  140  شمول معنايي 15  تقابل دوسويه
  9  آيي مكانيباهم  1351  آيي صفتيباهم  19  تقابل جهتي
  11  آيي جنسيباهم  1  سويهتقابل يك  34  تقابل خطي
  4185  مجموع  5  اتباع  8  ايتقابل مرتبه

  

  عمران و ترجمه آنآيي در سوره آلعدم تقارن در وجود باهم .2جدول 

كلمه بسيط در   شماره آيه  رديف
  قرآن

آيي كلمات در باهم
  ترجمه

نوع رابطه در 
  ترجمه

  صفتي  كتاب آسماني  الكْتَاب  79، 75، 78 )بار2(،  19آيه   1
  معناييهم  لحن و سخن  أَفْواههمِ  118آيه   2
  صفتي  دلايل روشن  بِالْبينَات  184آيه   3

  

آيي در ترجمه وجود دارد كه آن مفاهيم در متن قرآن به آيه قرآن مواردي از باهم 286گونه كه ذكر گرديد در همان
م آيات ن متن ترجمه و در جهت افزايش درك مفهواين كار در جهت روان شد. اندصورت كلمه بسيط نشان داده شده

ها  سوره ديگر قرآن كه در آن 73. است صلي نكردهخود را مقيد به متن ا ، مترجمو در اين موارد است انجام شده
  .خورد، پيوست مقاله استآيي در متن اصلي و ترجمه آن به چشم ميمواردي از عدم تقارن باهم
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  نتيجه .5 
هاي خود آن را جزء يكي از شناسان متني در بررسيشود كه زبانعوامل انسجام متن محسوب مي آيي از جملهباهم

آيند شده در بافت زباني كه با در اين رابطه معنايي هرچه ارتباط ميان واژگان هم. آورندشمار ميوارگي بهعناصر متن
بنابراين هرچه كاربرد هدفمند اين عامل در . شوداند بيشتر باشد، انسجام پيكره متن بيشتر مينشين شده يكديگر هم

كند و به اين صورت پيام متن خواننده موضوع اصلي و فرعي متن را به گونه بهتري دريافت مي ،متن بيشتر باشد
قرآن به عنوان . شودباط و درك مينموردنظر در ذهن خواننده به لحاظ روابطي كه ميان واژگان وجود دارد بهتر است

ها در متن و ترجمه آن قابل تامل آييين معجزه الهي نيز از اين امر مستثني نيست و سبك استفاده از باهمتر بزرگ
 خاصي رابطه آيندهم تركيب يك اجزاي بين كه آن نخست. داراست را عمده علت دو هاآييباهم ترجمه دشواري .است
 و رفته فراتر اوليه معناي از تركيبات اين اجزاي از يكي اقللا كه آن دوم و نمايد برقرار ارتباط معنا با كه ندارد وجود
. است رجمه استاد فولادوند استفاده شدهها در متن ترجمه شده، از تآييبراي بررسي باهم .باشندمي ثانويه معناي داراي

ضرورت سبك هاي قرآن توسط مترجم به اقتضاي آييدست آمده از اين پژوهش تغيير باهم ههاي ببر اساس نتيجه
آيي قرآن متوسل اگر نويسنده مايل به استفاده از تناظر در اثر خود باشد، به بسط باهم ،عنوان مثالبه. پذيردصورت مي

آيي استفاده نشيني تعداد بيشتري واژگان در كنار يكديگر براي ساخت باهم در اين شرايط ممكن است از هم. شودمي
ساخت ها در زبان مبدأ، در ترجمه به زبان مقصد ممكن است بدهاي بهنجار واژهزنجيرهساخت و تركيبات خوش. كند

آيي يك واژه و معادل آن در زبان مقصد مربوط همهاي ميان معاني باشوند و اين ناهنجاري توالي واژگاني، به تفاوت
يك واژه اغلب در  ،ه عبارت ديگرب ؛كننده است عامل تعيين» معني واژه«ها آييمچنين در تشكيل همه باه هم. شودمي
، مشاهده شد بعضي از براينعلاوه. هايي است كه از نظر معنايي با يكديگر وجوه اشتراكاتي دارندنشيني با واژه هم

كه برخي ديگر از د، در حاليشونآيي محسوب ميها كاملاً ثابت هستند و در هر دو زبان عربي و فارسي باهمآيي باهم
. شوند كار بردهنشيني واژگاني متفاوتي به توانند به صورت همم و بيش ثابت هستند و در متون مختلف ميها كآيي باهم

. كريم استخراج گرديدآيي موجود در كل قرآنرابطه باهم 4185ماه به طول انجاميد  6در اين پژوهش كه به مدت 
ها بدون فاصله از هم قرار دارند و آيير موارد، باهماند و در سايرابطه بافاصله از هم بيان شده 222مشخص شد تعداد 

% 44هاي مكي قرار دارند و ها در سورهآيياز باهم% 56حدود . است آيند فاصله نينداخته هاي باهماي بين جفتكلمه
آن تقارن بين متن عربي قرآن و ترجمه  مورد عدم 286 ،هاي استخراج شدهآيياز مجموع باهم. هاي مدنيدر سوره

سوره انعام  55مانند آيه  است؛ آيي در زبان فارسي ترجمه شدهمشاهده شد كه كلمه ساده در متن قرآن به صورت باهم
گيرد كه  هاي قرآن را در برميآييكل باهم% 7اين تعداد . است ترجمه شده »راه و رسم«به صورت » سبيل«ه كه كلم

ن كار به عنوان يكي از شگردهاي ترجمه براي درك بهتر و گوياتر رسد ايبه نظر مي. اندسوره پراكنده شده 74در 
  .جام گرفته باشدشدن مفهوم كلمات مورد نظر براي خواننده زبان مقصد ان
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 .82-73، )3(8و7، مجله زبان و ادب .آيي واژگان نگاهي به مسئله باهم). 1378. (، آفراشي

، )نامه كارشناسي ارشـد پايان(هاي واژگاني در اثر مثنوي معنوي مولانا آييمشناختي باهبررسي زبان ).1391. (، شابراهيمي
  .دانشگاه فردوسي مشهد

 .اميركبير: تهران، ايران. توصيف ساختمان دستوري زبان فارسي ).1377. (، مباطني

  .211-199، )19(3، اننامه فرهنگست هنشري .آيند در زبان فارسيهمآيي و تركيبات بافرآيند باهم). 1379. (، ثپناهي
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  .يد بهشتي تهران، دانشگاه شه)نامه كارشناسي ارشدپايان( همشهري

  .102-87، )1(20، ادب و زبان فارسي. همايي واژگاني در زبان فارسي). 1383. (خواه، فو ميهن .، عرياضي
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  .تهران، ايران .به غير فارسي زبانان سمينار آموزش زبان فارسي. فارسي زبانان
واحـد   دانشگاه آزاد اسلامي ).نامه كارشناسي ارشدپايان( آيي واژگان، ترجمه و تحقيقمحدوديت باهم). 1378. (، زشهرياري

  .تهران، ايران
  .سوره مهر: تهران، ايران. شناسيدرآمدي بر معني). 1379. (، كصفوي

  .13-1، )18(6مجله زبان و ادب، . آيي واژگاني در زبان فارسيباهم پژوهشي درباره). 1382(. صفوي، ك
  .فرهنگ معاصر: تهران، ايران. فرهنگ توصيفي معناشناسي). 1384. (صفوي، ك

 ).رشناسـي ارشـد  نامـه كا پايـان ( ار ري ه ش ـ  آذري  يرك ار ت ع در اش  ي ان واژگ  ي يآ م اه د ب ن رآي ف  ي ررس ب). 1383. (و، ش ل اران ب  ان ري ف ص
   .زي رك م  ران ه د ت واح  ي لام آزاد اس  اه گ ش دان

-297، )3(10، فرهنـگ  .فارسي با نگرشي بر آثار نظـامي گنجـوي  نقش تركيب در گسترش واژگان زبان). 1368. (عاصي، م
316.  

  .و معارف اسلاميدارالقرآن الكريم، دفتر مطالعات تاريخ : تهران، ايران. قرآن كريم). 1379. (فولادوند، م
  .دانشگاه آزاد اسلامي تهران ).ارشدپايان نامه كارشناسي( اي زبان فارسيبيني واژه در پردازش رايانهپيش ).1383. (قيومي، م

مجموعـه مقـالات    ،)ويراسـتار (عاصـي  . در م .آيي واژگاني در زبان فارسـي بررسي مسئله باهم ).1384. (مدرس خياباني، ش
  .تهران، ايران). 323-30. صص( جمن زبان شناسي ايرانن همايش اننخستي
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 اهميت و جايگاه شرايط اقليمي در زبان مبدأ و مقصد 

   )با تكيه بر ترجمه از عربي به فارسي(
 

 1محمدرضا عزيزي

  دانشگاه بيرجند ،فارسيگروه زبان و ادبيات 

  

هاي تاثيرگذار در زبان و ترجمه عنوان يكي از مؤلفه به اقليم و شرايط آب و هوايي به كوشداين جستار مي.  چكيده
پذيرد و اخلاق و رفتاري متفاوت از ساير مناطق و بپردازد؛ چگونه آدمي از شرايط آب و هوايي خويش قهرا تاثير مي

ه اين دست هايي كبرد؟ يكي از بزنگاهكار مي ز آن را در زبان و ادبيات خود بها و قرائني هايابد و نشانهها ميفرهنگ
به منظور تبيين . كند، ترجمه از يك زبان به زبان ديگر با شرايط محيطي مختلف استها را به خوبي آشكار ميتفاوت

ليل هاي اقليمي در دو زبان عربي و فارسي را برگزيديم و به توصيف و تحهاي عيني، تفاوتاين مساله و ارائه مصداق
ر ها در منطقه خاورميانه نيز باعث حضور نمادها و تصويرهاي متفاوت داقليم اندك اينآن پرداختيم؛ چرا كه اختلاف
نيمه  ي همونچه فرقي آب و هواي گرم و خشك در شبه جزيره از منظر زباني با ن. است زبان و نوع بيان دو قوم گرديده

هاي طي در ترجمه از زباناست و چگونه در ادبيات دو قوم، نمود يافته؟ بررسي عناصر محي گرم آن در ايران داشته
هاي فراواني را در آثار ادبي نشان خواهد داد كه علاوه بر افزودن ارزش هنري كاريگوناگون به فارسي و بالعكس، ريزه

  . ها نيز كمك خواهد نمودمتن به بازشناسي فرهنگ ايراني از ساير فرهنگ

  زبان ،گرمنيمههاي اقليمي، ترجمه، تفاوت: كليدواژگان

 قدمهم. 1

بسياري . است براي مطالعات ترجمه فراهم آورده مناسبي راي  فارسي و عربي، زمينه ارتباط تنگاتنگ دو زبان و ادبيات
ذوق و شخصيت دو فرهنگ،  ي وتهاند، در باز مفاهيمي كه از فارسي به عربي يا بالعكس در طول تاريخ منتقل شده

عواملي همچون نظام . اندايراني يا عربي گرفته ي اند و شناسنامهتدريج از دست داده هاي بومي خود را به مؤلفه

                                                            
 mohammadrazizi@birjand.ac.ir :رايانامه - 1
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ها، اقليم و غيره، عرصه را بر عناصر بومي مفاهيم ها، ترساجتماعي، تاريخ، دين، آداب و رسوم، سياست، تغيير ذائقه
  .است تغيير دادهي و زباني فرهنگ مقصد ها را آرام آرام متناسب با نظام فكروارداتي تنگ كرده و رابطه دلالت

دهخدا، ( است اي از زمين نسبت به آفتاباقليم از لغت يوناني كليما و در اصطلاح به معناي تمايل و انحراف ناحيه
و در ) 7 ، ص1387كاوياني و عليجاني، (» ات زاويه تابش خورشيد اشاره دارديوناني به تغيير ي اين واژه« .)»اقليم«

  .)5 ، ص1387كاوياني و عليجاني، ( »غالب در يك محل در دراز مدت است وايعبارت از ه«اصطلاح نيز اقليم، 

هاي زباني و اي از لطافتكوشد پارهاين جستار، توان و ادعاي بررسي اقليم ايران و يا كشورهاي عربي را ندارد، بلكه مي
بودند، مورد بررسي قرار دهد و به  الجزيره و اقليم ايران بر آن مؤثرادبي را كه اقليم كشورهاي عربي با مركزيت شبه

چگونه هاي اقليم مؤلفه. در جريان ترجمه از عربي به فارسي و بالعكس بپردازد هاكيفيت برگردان اين طيف لطافت
كنند؟ چطور دهند و متناسب با شرايط آب و هوايي زبان مقصد تفاوت ميساحت زبان مبدأ را تحت تأثير قرار مي

شوند و مفاهيم اهل زبان را به مدد طبيعت و ها، تشبيهات و غيره منعكس ميالمثل، ضربعناصر بومي در كنايات
  كشد؟اقليم محلي به تصوير مي

موضوع مطالعه از نو تعريف شده است؛ آن چه . اندها تغيير يافتهاكنون پرسش«راست است كه در مطالعات ترجمه 
، مطالعات سان و بدين هاي فرهنگي مبدأ و مقصد استي نشانههگيرد متن در بستر شبكاكنون مورد مطالعه قرار مي

با افول مفهومِ تعادل  ،از اين گذشته. شناختي بهره بگيرد و هم از آن فراتر برود است هم از رويكرد زبان  ترجمه توانسته
اي قديمي براي كنند، هنجارههاي ادبي پيوسته تغيير ميدر معناي همانندي و پذيرفته شدن اين واقعيت كه سنت

 مترجمان و پژوهشگران ترجمه. روندرفته از بين مي فتهنيز ر» وفابي«و » وفادار«، »بد«و » خوب«ي يابي ترجمهارزش
ي دقت هر ترجمه بر مبناي معيارهاي زباني به بررسي نقش گو درباره و اكنون به جاي گفت) ريم يكي باشندكه اميدوا(

  .)38 ، ص1392لفور و ديگران، (» اش تمايل دارنديتنسبي متن در هر يك از دو موقع

ها پيش از اين، بزرگاني مانند إخوان الصفا و ابن خلدون، اقليم و آدمي، موضوعي قديمي و جذاب است كه قرن ي رابطه
اما . انداند و از تأثير شرايط آب و هوا بر خصوصيات فيزيكي، سلوك و رفتار آدمي سخن گفتهآن را مطرح كرده

مطالعات ترجمه، آن هم ميان عربي و فارسي، موضوعي پردامنه و جديد اما غيرجذاب است كه پژوهشگران به دلايل 
ها گردانند؛ از آن روست كه حتي شاهكارهاي ادبيات ايران و عرب از طريق انگليسي به ما و عربمختلف از آن روي

ما به تلفظ انگليسي آن، جِبران، شهرت يافته يا خيام هاي خوانمثلا چرا جبران در ميان كتاب. است معرفي شده
انگليسي، او را  ي ها از طريق ترجمههاست كه در ادبيات فارسي، همسايه و همجوار نمونه عربي بوده اما عرب قرن

بي با تكيه بر ترجمه از عر» اهميت و جايگاه شرايط اقليمي در زبان مبدأ و مقصد« ي همقصود آن كه دربار! شناختند
  .كاري مشاهده نشد به فارسي
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  هاي اندك اقليميهاي ادبي به سبب تفاوتظرافت. 2
ها و غيره يك قوم است، آرمانرفتارها، ها، ها، آداب و رسوم، ترساگر اين مدعا پذيرفته شود كه ادبيات، بازتاب انديشه

د در خلأ و فضايي به دور از توان نميادبيات  زبان و. اقليم نيز بايد تاثيري پررنگ در آن ادبيات و فرهنگ داشته باشد
شايد به دليل اهميت همين بعد مكاني هر پديده باشد كه جغرافيا را مادر تاريخ . طبيعي و اقليمي شكل بگيرد محيط
  . انددانسته

نمايد و مطمئن ديگران بيان  هاي بومي و جغرافيايي خود برايتواند فارغ از سازمايهمعاني كه بشر در ذهن دارد، نمي
هاي ذهني مخاطب به سبب عدم درك درست شرايط در زبان  اي به كندمثلا گوشه. كه سخن او مفهوم استباشد 

مختلف، عناصر بومي خود را در قالب و لفظ دارد؛ يعني اگر  بردن زيره به كرمان، فلفل به هندوستان، گل به گلستان، 
نمايد،  فايده ميبيهوده و بي... و چغندر به هراتسماور به شهر طلا،  كاسل، زغال به نيو لعل به بدخشان، در به عمان،

ها، معنا يكي است اما متناسب با اين عبارت ي در همه» .كناقل التمر إلي هجرَ«: برندها خرما به شهر هجر نميعرب
  .است خاص بيان شده ي جغرافيايي آن خطهّ شرايط

را حتي در زبان و ادبيات آبادي كوچك ما در جنوب خراسان هم دارند؛ يعني  قهري خود ي اين عناصر بومي، جلوه
گرگ دنبال شب هنجور : گويدكند، بلكه ميآلود بيان نميسوء استفاده از شرايط سخت ديگران را با ماهي و آب گل

آغاز شب به طوري كه گاو ( ميا غروب، گاو گُ) زماني كه مرغان بانگ برآورند(بامدادان در نظر او مغري بنگ . گردد مي
حتي در نظر ديگران خوشايند » مرد ميش«مانند ) بهمكني( هاممكن است ظاهر برخي از اين كنايه. است) ديده نشود

در زبان عربي نيز مرد برجسته و . كندنباشد، اما معناي آرام و وقار را در ذهن فرد در آن خرده فرهنگ، تداعي مي
ني شتر نر است يا شقشقه به معناي چيزي مانند ششُ كه در زمان مستي از دهان شتر نر بيرون به مع» فَحل«توانا، 
فلانٌ شقشْقه ُ «؛ »ور و بليغ است او سخنرانيِ سخن: شقه فلانٌ ذو شقْ«: داني استوري و سخن آيد، كنايه از سخنمي

هق«و » ي، شريف و تيز زبان قوم خويش استفلان: قومقشتُهدرت ش م (» به نيكويي و فصاحت سخن گفت: هذيل : القي
  .)»شقشقه«

خشكي، رطوبت، باد، ميزان بارش، دما، شدت تابش خورشيد، هاي فرهنگ است كه بنابراين اقليم، يكي از مؤلفه
. نديشدتواند خارج از آن، فضا و چارچوب ملموس بيانمي شود و اهل زبانكوهستاني يا دشت بودن و غيره را شامل مي

قيمتي است كه به نظر، ريشه در كمارزشي و در عربي، نماد بي) حصاه( المثل، خاك در فرهنگ ايراني و ريگفي
انگيز و برند، سبز همواره دلها به سر ميدر اقليم گرم و خشكي كه ايرانيان و عربجنس و خاك آن منطقه دارد يا 

هاي خوب است و بيش از هر رنگ ديگري دوست  دآور مراتع و چراگاهيا«ويژه در نظر عرب جاهلي  و بهنويدبخش بوده 
هاي گوناگوني همچون به همين دليل، رنگ سبز در نگاه او از طيف .)208 ، ص1370شفيعي كدكني،( »اندداشته



 

 

 

258 

 

2nd Conference on 
Interdisciplinary Approaches to 
Language Teaching, Literature 
and Translation Studies 

 رویکردهای همایش ومیند
 ادبیات زبان، آموزش به ای رشته میان

  ترجمه مطالعات و

ه آن دود پيه كه به وسيل( ورؤُنَ؛ )سبز پررنگ و مايل به سياهي( هامتانمد؛ )سياهي متمايل به سبزي( حويأخضر؛ 
  .برخوردار است ...و )رنگ خال را سبز مي كردند

 رَّخضَا«؛ )183 ، ص1385أبوسعد، ( »باردقدمش سبز است و با رسيدنش، باران مي: قَدمه أخضَرُ«هايي مثل كنايه
؛ »است )بوتهبي(كس و از اصل درخت قطع شده  بي: هو مقطُوع من الشَّجره« ؛»سبز شد ،موهاي پشت لب :بوارِالشَّ
 »است كه گياه بر قبرش روئيده گذرد روزگاري دراز است كه مرده و به قدري از مرگ او مي: بت الرَّبِيع عليَ دمنَتهنَ«
  .دهندهمين شوق را گواهي مي» بر زبانم علف روييد: ي لسانينَبت العشب علَ«؛ )240 ، ص1385أبوسعد، (

گويند چون . خضر در لغت به معني سبز است«. شودرود، سبز ميه هر جا ميب )ع(در فرهنگ اسلامي، حضرت خضر
گذاشت سبز شد و عمر جاودان يافت و بر حسب بعضي روايات هر جا كه پا بر زمين مي ،در آب زندگاني غوطه خورد

  .)821 ، ص2، ج 1369هروي، (» گويندخجسته ميروئيد و بدين جهت خضر پيجاي پاي او سبزه مي

است و شايد به  خت هم غذاء و هم دواي ايشان بودهاين در. جلوه و نشاطي ديگر در زبان و ادبيات عربي دارد نخل،
اما در فرهنگ ايراني، سرو از . شده استسبب همين اهميت، پيش از اسلام در ميان برخي از قبايل عرب، پرستيده مي

مبناي زيباشناسي خود را دارد كه سرو از سر سيري و  گزينش نخل يا سرو. چنين احترام و جايگاهي برخوردار است
خرما از سر نيازهاي زيستي آن اقليم انتخاب شده و با وجود پيوند تنگاتنگ دو ادبيات، هيچگاه رواج آن به عنوان يك 

ليلي ها عنصر عربي شبيه صبا، عنقاء، حاتم و كه ده است اين در صورتي. است يف در ادبيات همسايه، گزارش نشدهموت
  . اندبه ادبيات فارسي راه يافته و ماندگار شده

هاي حافظ را در حسرت سبزي و سايه آلود، غزل و مه سبز و در آن هواي همواره ابري ي قارهوقتي اروپايي در 
  :الفظي ابيات ذيل، تاري به رگ او خواهد زدتحت ي خواند، آيا ترجمه مي

 » 135 ، ص1371ديوان، ( »ساية ابر است و بزمگه لب كشت كه خيمه/ گدا چرا نزند لاف سلطنت امروز(  
 » شو شمشاد چمن دارم/ مرا در خانه سروي هست كاندر ساية قد 1371ديوان، ( »فراغ از سرو بستاني ،

  )269 ص
» دهپرورسايه«به معناي بزرگوار و » دارسايه«روست كه  اما در هواي گرم خاورميانه، سايه همواره مطلوب بوده؛ از اين

ناخن خشك «يا » آب نچكيدن از دست كسي«شود كه در آسودگي و فراغت پرورش يافته يا به كسي اطلاق مي
  :گويدصائب مي. آب خوردن به معناي پرورش يافتن است«اساسا . ، معناي منفي دارد»بودن

 فرخ، همايون(» ام ز غفلت در تميز خوب و زشت افتادهمن / خورند  خار و گل آب از بهارستان وحدت مي
  )3399 ، ص5، ج 1370
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او را به گل و  ي ل، قد او را به سرو و شمشاد، چهرهبر حسب معمو«اصولا چرا شاعر ايراني در توصيف معشوق خويش 
هروي، (» !؟اين تصاوير باغي ساخته ي از مجموعه. كندنسرين، زلفش را به بنفشه و چشمش را به نرگس تشبيه مي

  )955 ، ص2، ج 1369

شده كه زبان عربي با عنايت به خشكي و خشونت طبيعت شبه جزيره، تفاوت اندك اقليم ايران با عربستان موجب اما 
به، باران است اما در عربي، ابر مشبهعنوان نمونه، در فارسي،  به. به آب و مظاهر آن داشته باشدعطش بيشتري نسبت 

السحاب، الديم، الدجن، المخيله، العراص، الرباب و غيره وجود  است يا در معادل ابر در عربي چندين واژه مثل الغَيم،
ها گفتند كه زندگي آنها به آن ارتباط داشت يا برخي از چاهمي» شيم«اساسا به پيگيري ابر و باران در جاهليت، . دارد

  .انددر دورة جاهلي، حريم و تقدس داشته

گل، عروس جاودانه «. عربي آن، شوق و وصف گل است ي ا نمونهمي ادبيات فارسي در قياس بهاي اقلياز ديگر جلوه
موضوع ) يعني گل سرخ(از نخستين روزهاي آغاز شعر دري تا امروز و حتي در ادب پهلوي گل . شعر فارسي است

را ند و زيبايي و شادابي آن شمردگل را سلطان چمن و مايه زيبايي باغ و رونق بهار مي. هاي فراواني بوده است مضمون
هايي درباره بوي  مضمون. دانستند موسم عشرت و زمان شكستن توبه مي فصل گل را. ديدند اي از رخ يار مي جلوه
نشيني گل با  ، تبسم گل و شكفتن و گريبان چاك كردن و نقاب از رخ گل گشودن، كوتاهي عمر گل و همپرور جان

عشق بلبل به گل است كه خيال شاعران آن را انگيزه  خار در شعر حافظ و گويندگان ديگر فراوان است و بيش از همه
 .)133 ، ص1368رياحي، (» ن مضامين شعر فارسي در آورده استتري هاي بلبل شمرده و به صورت رايج نغمه سرايي

هايي كه به انواع واژه. نسبت به خود گياه است - طور كه گذشت همان-شوق و رغبت در ادبيات عربي به گمان ما اين
ي  هاي رشد و غيره در دورهها و زمانها، مراحل نضج، مزه، اندازه، مكانها و ميوهها، وصف دانهها، درخچه، بوتهگياهان

  .است ايي را در آن زبان به وجود آوردهلغوي قابل اعتن ي جاهلي اشاره دارد، سرمايه

ن را ديده، به سادگي از كنار آن همين شرايط آب و هوايي متفاوت موجب شده كه شاعر عرب وقتي طبيعت بديع ايرا
بيند، آن را در استان فارس ميبوان  ي وقتي دره) هـ354( ابوالطيب المتنبي. است اختهنگذشته، بلكه به توصيف آن پرد

در ممالكي كه مناظر دلگشاي طبيعي، آبشارهاي «به قول استاد بهار . كشدرا همراه با جزئيات فراوان به تصوير مي
شود، شاعر بيشتر شاهكارهاي ندرت يافت مي هب هاي رنگينهاي سبز، ييلاقات هميشه بهار، گلُگشت لغريونده، جنگ

گاه به يكي از منظرهاي دلگشاي طبيعي مصادف  اگر گاه. كار برده هطبيعي خود را در وصف همين مناظر ديرياب ب
يادگار در قلب خود نگاه بدارد و نمونه حركت آمده و براي اينكه همواره حقيقت آن منظره را براي  هشود، روحش ب
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مثل همان  آن را با نهايت دقت، بدون اغراق واقعي تام و تمامي از آن را براي هموطنان خود به تحفه بياورد، وصف
  .)295 ، ص1377بهار، (» آوردرشته تحرير در مي هچيزي كه در مقابل اوست، ب

اي  صالحيه، ناحيه. آورداجتماعي و فرهنگي خاص را به دنبال مي، مناسبات نيز شرايط زيستي و اقليمي متفاوتگاه 
طوري كه اگر چه  ندتر از ديگر منازل ساخته شده بهواقع در دامنه كوه قاسيون در شهر دمشق است كه برخي منازل بل

بنابراين دعوت . تمنازل نزديك هم بنا شده اما درِ ورودي منازل بالا از منازل پايين، دور و مستلزم دور زدن كوچه اس
كنايه از تعارفي سطحي ودعوتي سر زباني » عزيمه صالحانيه«ها از پنجره آسان است اما رفتن دشوار؛ بنابراين  همسايه

 ، صهـ1423رضوان الدايه، ( گويند ها اينگونه دعوتي را عزومه مراكبيه منسوب به اهالي مراكب مي مصري. است
هاي زباني و ادبي فراواني را روشن هاي گوناگون، ظرافترسوم اجتماعي اقليمپيگيري اين عنصر در آداب و  .)228

  .خواهد كرد

  از عربي به فارسي هاي اقليمي در جريان ترجمهمؤلفه. 3
ناپذير گردد، اجتنابخيال شاعران و اديبان آن مي ي آورد و دستمايهگويا شرايطي كه اقليم براي اهل زبان فراهم مي

توان عناصر بومي متن را به زبان مقصد منتقل كرد و انتظار داشت، مخاطب در آب و هواي ويژه نمي است؛ بنابراين
هاي متن، خالي هاي آن را مانند زبان مبدأ تداعي كند و لذت ببرد؛ زيرا نسبت به آن شرايط و نشانهخويش، ظرافت

  .الذهن است

دكتر . است فظ برگزيده و به عربي ترجمه كردهخواجه حا سي غزل را از ديوان ديوان العشق، كتابصلاح الصاوي در 
صلاح الصاوي استاد دانشگاه تهران و شاعري «: است كتاب مزبور نوشته ي ي نيز در مقدمهمحمد حسين مشايخ فريدن

ها و  با آشنايي كامل به زبان فارسي، سي سال فعاليت در درياي انديشه حافظ، پژوهش در بيشتر شرح. مصري بود
كند و تا حد  هاي گوناگون ديوان و شناخت مكتب عرفاني حافظ، غزل حافظ را به عربي ترجمه مي ها و چاپ ينامهزندگ

استاداني  .)89 و 23 ، ص1367الصاوي، ( »كند نهايت دقت و امانت رعايت مي هاي آن را در ها و قافيه امكان اوزان غزل
  .اندطاهري عراقي نيز به تعريف و تمجيد آن پرداخته چون غلامرضا اعواني، بهاءالدين خرمشاهي و احمد هم

اقليمي شعر حافظ در  ي رسد صبغهبه نظر مي. حاضر قابل تأمل است ي نيكوي صلاح الصاوي از منظر مقاله ي ترجمه
، قليمي شعر حافظ در زبان و ادبياتهاي ااست و برخي از مؤلفه شرايط آب و هوايي جهان عرب نشده آن، منطبق با

تواند به تكميل موضوع اين مقاله مي مزبور ي ين عناصر شعر حافظ در جريان ترجمهاي از ابررسي پاره. نمايديب ميغر
. دهديابي كند، عينا در بيت ذيل بين گيومه قرار ميآنكه معادلبه عنوان نمونه، مترجم، لفظ شمشاد را بي. كمك كند
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بسنده » بوستان شكوفايت: بستانك المزهر«و به جاي آنها به ذكر  كندهمچنان كه سمن و سرو و گل را نيز حذف مي
  : نمايدمي

 » ص1362ديوان، ( »بوستان سمن و سرو و گل و شمشادت/ شكر ايزد كه ازين باد خزان رخنه نيافت ، 
54(  

 »  ًادبسطوِه ب االله، لم يلقَ الخريف شكرت /ر في أحضانِ الي بستانزهك«ك الم1376صاوي، ال(»» شمشاد ،
  )276 ص

كند و  را پيشنهاد مي) 154 ، صم2005(» الشربِين«الدين براي شمشاد معادل نزديك و زيباي اما محمدعلي شمس
المنجد ( تر هاي كوچك تر و با ميوه تر، خوشبوتر، پهن برگ آن، درختي زيبا از تيره صنوبريان است، چون سرو اما سرخ

اي دل شباب «: كندالفظي ترجمه ميبردن را نيز تحت اوي كناية گل چيدن به معناي بهرهالص). ماده الشربِين: في اللغه
را نيز بارها عينا  » نافه«يا واژة  .)241 ، ص1376( »قد وليّ الشباب ما قطفنا زهرهيا قلب : رفت و گلي نچيدي ز عيش 

، به معرفي آن پرداخته و گفته است كه نافه نوشتدر متن عربي تكرار كرده و در غزل نخست با آوردن توضيحي در پي
ها مثل ايران به سبب اما اين عطر در ميان عرب .)228 ، ص1376الصاوي،  ( هاي عربي، مشهور استلغتدر فرهنگ

  .دهدنوشت هم اين مسأله را گواهي ميتوضيح واژه در پي. دوري از ناحية ختن معروف نيست

» وهبنا عنبري الخالِ مرقند و بخارانا«گفته » بخشم سمرقند و بخارا رابه خال هندويش «مصراع  ي در ترجمه
ي به معناي كه در عرب» الخال«، العنبر را سياه دانسته ولي دربارة »عنبريِ الخال«در شرح  .)231 ، ص1376الصاوي، (

است كه اين تغيير با  رگردان كردهب» بخارانا«بخارا را را هم مخففّ سمرقند و » مرقند«. است دايي است، چيزي نگفته
» مسعي«تواند در عربي مفهوم باشد يا در بيت بعدي همين غزل، گلگشت را علم به اسم خاص اين دو منطقه نمي

  .ترجمه كرده است) 231 ، ص1376الصاوي، (

نيز با پژوهش  هايي مانند رنگين، گلاب، سبزست، در و دشت و سرآب در دو بيت ذيلواژه ي چنين دقت در ترجمه هم
  : ما مرتبط است

 » در آتش شوق از غم دل غرق گلابست/ گل بر رخ رنگين تو تا لطف عرق ديد  
  »دست از سرآبي كه جهان جمله سرابست/ سبزست در و دشت بيا تا نگذاريم 

 » ًرَقاً لطيفارأي ع علي وجناتك الورد / فصار ممن شوق التهابِ» ماء الورد«فَح  
 ، ص1376الصاوي، (» برأس العين انَّ الكون أجمع من سرابِ/ شعباً و سهلا فَتمَسك  قد اخضرّت هنا

301(  
چمن امروزي » مرج«را در برابر چمن نهاده اما بايد توجه داشت كه » مرج«...)  و 243،  271،  261ص(صاوي بارها 

شايد به همين دليل، أحمد . است هيك، باغي مركب از گل و درخت بوددر صورتي كه چمن در ادبيات كلاس ،است
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به » الرُّبي«و ) 47 ص، هـ1421(قرار داده » چمن«را در برابر » الرَّبوه«، جمع »الرُّبي«رامي در ترجمة رباعيات خيام، 
 ،اي عربي است كه در فارسي، معناي كشتزار يافته؛ از اين روواژه» صحراء«هاي خرم و سرسبز است يا معناي تپه
آب و علف است كه از وحشت، آن را اند اما در زبان عربي، صحرا همان برهوت و جاي بيكردهد صحرا ميشاعران قص

ها آور اقليمي در ساير زبانهاي دلهرهاين ساز و كار غريب در مواجهه با پديده. اندناميده) محل فوز و رستگاري(مفازه 
در تركي آذربايجان به گرگ، قورت به معناي كرم و در نواحي خوار و در زبان روسي به خرس، عسل«. نيز  وجود دارد

مختلف ايران خاصه در شب به جن، از ما بهتران، اونا يا اندرا و در بعضي از نقاط ايران به مار، بندچاه و چوب گز و به 
   .)132 ، ص1، ج 1354خانلري، (» گويندنبر ميعقرب، نوم

شود؛ يعني به صراحت در متن عربي تكرار مي) 251و  243(هاي اقليم ايران هترين مؤلف سرو نيز به عنوان يكي از مهم
  :بررسي بيشتر دارد جايمتن هنوز نسبت به زبان مبدأ وفادار است اما آن تأثيري كه شعر به دنبال آن است، 

 » به هواداري آن عارض و قامت برخاست/ در چمن باد بهاري ز كنار گل و سرو«  
 » مع رَ الوردجه روِ علي المرج نسيمو القوام/ الس ي العارضِ منكص 1، ج 1354خانلري، ( »الربيع في هو ،

283(  
 ي ريختند اما معلوم نيست كه ترجمهبا توجه به شرايط آب و هوايي و محصولات زراعي ايران، شراب را در كدو مي

  : اللفظي آن به عربي، مفهوم باشدتحت

 »ها نگر كه چه خوش در كدو ببست اين نقش/ اله ريخت ساقي به چند رنگ مي اندر پي«  
 » ها الساقيباها كأسهبا حلْ/ بكم لونٍ من الصهاتأم1354خانلري، ( »ها نقوش الحسن في اليقطين أوجد  ،

  )303، ص 1ج
نم از واسطة ت«المثل در ترجمة  في. بردمي شعر عربي نيز بهره ميصلاح الصاوي گاه در ترجمه شعر حافظ از عناصر بو

از درخت ) 275، ص 1، ج1354خانلري، (» فجسمي من نَوي الحب علي جمر الغضا يكوي: دوري دلبر بگداخت
قدود «دان را است يا در غزل چهارم، سهي ق» شجره الشعراء«جزيره و معروف به كند كه بومي شبهاستفاده مي» غضا«

باده چنان كه  هم. است بالا در شعر قديم عربي تكرار شدهبا بسامد درختي است كه » بان«است و  ترجمه كرده» البان
) 287، ص 1، ج1354خانلري، (» صقر«و تذرو را ) 284، ص 1، ج1354خانلري، (» أصفي من المزن«شبگير را 

ور و به معناي باز شكاري است كه هر دو در نظر عرب، يادآ» صقر«زاي پاك و به معناي ابر باران» المزن«دانسته؛ 
  .انگيز استخيال
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  نتيجه. 4
اين  ي از جمله. است ي خاص هر منطقه بودهكيفيت زندگي و دستاوردهاي آدمي همواره تحت شعاع شرايط آب و هواي

اقليم گرم . كندهاي هر اقليم را با دقتي ويژه در خود ضبط ميزبان بسان لوحي حساس است كه زير و بمدستاوردها، 
هايي مثل نخل، شتر، ابر، خرما، سايه، غضا، بان و غيره در زبان عربي مجال مادها و نشانهجزيره با ن و خشك شبه

تفاوت . فارسي ممكن است، مفهوم باشد اما دلنشين نخواهد بود ها به زبان اللفظي آنيابد كه ترجمه تحتحضور مي
باشد  زم است مترجم به آن عنايت داشتهه لااست ك خود را داشته ي ر زبان فارسي و عربي، بازتاب ويژهاندك دو اقليم د

كم در نثر ادبي، شعر، نمايشنامه و هر متني كه به قصد تأثير و خلق زيبايي و برانگيختن احساس نوشته و آن را دست
ها در نقاط گوناگون اگر بپذيريم كه فرهنگ و اقليم باعث تفاوت انسانبه عبارت ديگر . شود، مد نظر قرار دهدمي

خيال و  ي اقليم، مايه .نمايدشود، دستكاري در ترجمه و بومي كردن عناصر اقليمي متن ادبي هم طبيعي ميميجهان 
هاي گوناگون است كه ترجمه صوري آن در شرايط آب و هوايي متفاوت، طراوت و لطافت خود را دستاويز بيان در زبان
  .از دست خواهد داد

قليم ايران در ادبيات عربي، ترجمه صلاح الصاوي به عنوان نمونه انتخاب شد به منظور پيگيري برخي از عناصر بومي ا
و مفاهيمي مانند سرو، گل، گلاب، شمشاد، چمن و غيره در زبان مقصد بررسي شد؛ معلوم گرديد برگردان 

انگيزي و سرانجام زبانان سازگار نيست و از خيالها با سيستم التذاذ ادبي و ذوقي عربياللفظي برخي از اين مؤلفه تحت
چه در اين مقاله به طور كلي ميان دو ادبيات فارسي و عربي طرح گرديد،  ترديد آنبي. كاهددلنشيني شعر حافظ مي

  .ررسي شودبهاي گوناگون به ويژه در سبك خراساني و عراقي هاي آن به طور جزئي و در دورهلازم است رگه
  

  منابع

: تهـران، ايـران  ). ميراحمـدي، مترجمـان   .بـالي و ر اق .ع(، اصطلاحات و تعبيرات عربـي فرهنگ تفصيلي ). 1385. (، اأبوسعد
 .عياران

 .اساطير: تهران، ايران .ديوان، به تصحيح علامه محمد قزويني، به كوشش عبدالكريم جربزه دار). 1371. (م. ، شحافظ
  .خوارزمي: ، ايرانتهران. ديوان به تصحيح و توضيح پرويز ناتل خانلري). 1362. (م. ، شحافظ

 .بنياد فرهنگ ايران: تهران، ايران. تاريخ زبان فارسي). 1354. (خانلري، پ
 .دارالشروق: قاهره، مصر. رباعيات الخيام). هـ1421. (رامي، أ

  .دارالفكر: دمشق، سوريه. معجم الكنايات العاميه الشاميه). 1423. (رضوان الدايه، م
 .علمي: تهران، ايران. ر  و انديشه حافظگلگشت در شع) 1368( .ا. م ،رياحي
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  .اتحاد الكتاّب اللبنانيين: بيروت، لبنان. قصيده غزل 75 :شيرازيات ).2005. (ع. الدين، مشمس
 .آگاه: ، ايرانتهران .صور خيال در شعر فارسي ).1370. (ر. كدكني، مشفيعي

 .الثقافي رجاء: تهران، ايران. ديوان العشق. )1367. (الصاوي، ص
 .فرهنگ معاصر: تهران، ايران .فارسي -فرهنگ معاصر عربي). 1387( .عقيم، 

 .سمت: تهران، ايران. مباني آب و هواشناسي). 1387. (و عليجاني، ب .مكاوياني، 
 .قطره: تهران، ايران). م، بلوري، مترجم. (چرخش فرهنگي در مطالعات ترجمه). 1392(و ديگران  .، آلفور

 .دارالمشرق: بيروت، لبنان. المنجد في اللغه ).1998. (معلوف، ل
  .مجيد: تهران، ايران. شناسي زبان و شعر فارسي به اهتمام كيومرث كيوانسبك). 1377. (ت. الشعراء، مملك
 .چاپخانه صفا: تهران، ايران. شرح غزلهاي حافظ با كوشش زهرا شادمان). 1369. (، حهروي

 .اساطير: تهران، ايران. لد چهارم و پنجمج. يحافظ خرابات). 1370. (، رفرخهمايون
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 ها از زبان فرانسه به زبان انگليسي  جملهاي ترجمه شبهتحليل مقايسه

   شناختيلعكس با رويكرد زباناو ب
      

  1صديقه شركت مقدم
  دانشگاه علامه طباطبائيفرانسه،  مترجمي زبانگروه 

  
 

معضل از آن . اند به زبان مقصد با معضلاتي مواجه بوده أاز زبان مبد 2جملهمترجمان همواره در برگردان شبه.  چكيده
كه آواها و زباني نامتعارف  طور كه بايد، مشخص نيست؛ موقعيتي بين نام شناسي آن جمله در زبانجهت كه جايگاه شبه

شناسي به آن پرداخته  است، لذا كمتر به عنوان هدف تحقيق  و پژوهش از منظر زبان دستور زبان به آن اختصاص داده
جمله چه  اين در حالي است كه شبه. است واقعيت زباني در نظر گرفته نشده شده و از نظر مترجمان نيز به عنوان يك

جمله از احساسات و  اي برخوردار است، چرا كه شبه شناسي از جايگاه ويژه شناسي و فرازبان شناسي، بينازبان از نظر زبان
جايگاه خود را در  »زباني«ارتقاء بخشد و به عنوان يك صورت تواند زبان را  رد و از اين رو ميگي غرايز بشري نشات مي

فرانسه به زبان  در اين مقاله سعي بر آن است تا با مطالعه و قياس آثار مختلفي كه از زبان .شناسي پيدا كند بطن زبان
دلي كمابيش دور از است و معا ها رخ داده جمله بهييراتي كه در ترجمه شد تغاست، به تحليل و نق فارسي ترجمه شده

جمله در ترجمه عبارتي كه در زبان مبدا لعكس مواردي كه مترجم به انتخاب شبهادست آمده و يا ب ترجمه اصلي به
به تحليل ته افي  هاي حصول ها و استنتاج سپس با مطالعه استدلال. اخته شودغير تعجبي است، مبادرت نموده، پرد

  . فرايند ترجمه بپردازيم بر »فرهنگ«ثير أناسي و تش زبان

  شناس انگليسي، فرهنگ، زبان زبان فرانسه،ن جمله، زباترجمه، شبه: كليدواژگان

  مقدمه. 1
 و صورت ديگر آن، ترجمه نزديك به شبه جمله 3(TNI)اي  ترجمه غير شبه جمله )48 ، ص1987( به گفته بالار

                                                            
 pardis_m29@yahoo.com :رايانامه - 1

2. Interjection 
3. Traduction non interjective 
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(TVI)1ايجاد مي كند و از طرف ديگر به عنوان  2دال هاي صرفي يراتي كه در صورت، از يك طرف به دليل تغي
مشخص  عملكرد آن را در جملههم  متن و 4جمله در بافت كه در عين حال هم معناي شبه 3دگرگفتي توضيحي

براي  اي را و يا گزينه 5اگر وجود يك تغيير ناپذير .شناسي برخوردار است كند، از اهميت خاصي در حوزه زبان مي
ا جمله و ي اي كه اشكال اصلي شبه جمله درخواست كنيم، يعني مجموعه شبه) هاي موقعيت( 6هاي تمامي وقوع

غير  7هاي زمينه تمامي پاره يد پيشناپذير مشابه با گيرد را گرد هم آورد، يك تغيير هاي اصلي كه در آن شكل مي بافت
دارد كه نه درجه  قطعأ چنين رويكردي فرض را بر آن مي. دهداي حاضر در زبان مبداء و مقصد را تشكيل  شبه جمله
ن براي هايي كه مترجما شناسي مترجمان مورد توجه قرار گيرد و نه دلايل زبانشناسي و فرهنگي معادل زبان آگاهي فرا

 .)84، ص 2003، 8ريچت( اند هر شبه جمله در نظر گرفته

را از عناصر ديگر جمله متمايز اي كه كمابيش خود  عنوان پديده به شناسي، جمله، در حوزه زبان بهگونه جايگاه ش اين
با در نظر گرفتن مباني   هها در اين مقال گزيني ، تحليل معادل9شناسي از ديدگاه بينازبان. شود نمايد، مشخص مي مي
شود ولي در  انجام ميرهنگ زبان مبداء و مقصد ف نها با در نظر گرفت در ابتدا اين تحليل. شود نجام ميشناسي ا زبان

جمله بار ديگر دوچندان  يت شبهچنين اهم جمله است و اين شاهده شده باز هم بازتابي از شبههاي م تفاوت نهايت
  .شود مي

 :انواع شبه جمله در زبان فارسي

عجب، شگفتا، امان،  خوب، آفرين، مرحبا، به به، بارك االله، آه، واويلا، واي، دريغ، فرياد، به، وه، اوه، ،االله شاءالهي، ان
  .و غيره زنهار، يا االله، بسم االله

  :انواع شبه جمله در زبان فرانسه
شود،  يجا تنها به چند مورد كه بيشتر استفاده م كه در اين 10تعداد شبه جمله ها در زبان فرانسه بسيار زياد است

  .كنيم اشاره مي

                                                            
1. Traduction vers une interjection 
2. Le Paradigme de désignation 
3. Paraphrase explicative 
4. Le contexte 
5. Invariant 
6. Occurence 
7. Segment 
8. Richet 
9. Interlinguistique 
10. http://fr.wiktionary.org/wiki/Cat%C3%A9gorie:Interjections_en_fran%C3%A7ais  
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Ah, Oh, bien, bof, parbleu, euh, tiens, Dieu, coucou, clic, fini, merdre, hé, ouche, ok, hourrah, 
etc. 

  
  :1انواع شبه جمله در زبان انگليسي

Ah, oh, bingo, cheese, cheers, poof, puff, ouch, oops, ok, hoora, moo, super, sure, etc. 

  2ها معرفي آماري داده. 2
، )لعكساترجمه از انگليسي به فرانسه و ب 600( هاي ترجمه شده جمله ل از شبهدر اينجا جدول آماري صد و بيست مثا

، استاد دانشگاه سوربن جديد، 3برتران ريشه. شود هاي سده بيستم بيرون كشيده شده، مشاهده مي كه از بطن رمان
 4ها به شش نوع ها را با توجه به شكل آن وي شبه جمله. بسيار دقيق اين آمارها را بيرون كشيده كه درخور توجه است

به مفهوم مشتقات  divine5به جاي (  .Divو دو گونه ثانويه،  Ah, Eh, Ohسه نوع واكه اي، (  است كرده تقسيم 4نوع
در جدول خود  ono8صورت  آوايي كه به و نام) 7هاي ذهني جمله براي شبه( Subjو ) 6Dieuو  godي  مشتقات كلمه

الفظي از نظر  ه كاملأ تحتبراي ترجم 0: است مشخص شدهگذاري عددي  صورت كد ترجمه به. 9است رج كردهخود د
جمله  جاي شبه جمله به براي ترجمه شبه 1، عدد )كه تغيير معنايي يك زبان در زبان ديگر لحاظ شود بدون آن(شكلي 

 4است،  جمله ترجمه نشده ردي كه اصلأ شبهموا 3اي،  جمله راي ترجمه غير شبهب 2ديگري غير از زبان مبداء، 
يعني ترجمه  4و  2ها بيشتر شماره  از ميان اين نوع ترجمه. هاي اشتباه ترجمه 5 جمله و اي نزديك به شبه ترجمه

  .جمله مورد توجه تحقيق و تحليل ما است اي و ترجمه نزديك به شبه  شبه جمله غير

                                                            
1. http://fr.wiktionary.org/wiki/Cat%C3%A9gorie:Interjections_en_anglais 

آمارهاي درج شده در جداول همگي توسط برتران ريشه به دست آمده است و به دليل كمبود آثار ترجمه شده از زبان فارسي به  - 2
زدن چنين آماري براي ترجمه هاي فارسي به فرانسه بسيار سخت  فرانسه و بلعكس تعدد آثار ترجمه شده از فرانسه به فارسي، تخمين

  .  است
3. Bertrand Richet 
4. Type 

  الهي - 5
  خدا - 6

7. Subjective 
8. Onomatopé 

  :رجوع شود به - 9
Richet, Bertrand.2003. «La traduction au cœur de l’analyse linguistique : L’exemple de la traduction non 
interjective des interjections», Traductologie, Linguistique, Traduction.86. 
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نسه و يا از زبان انگليسي به زبان فرا) F> A(فرانسه به زبان انگليسي   تقسيم كلي انواع ترجمه از زبان 1شماره  جدول
(A>F) 1.دهد را نشان مي  

Nb دهد؛  ها را نشان مي تعداد وقوع%L دهد،  نسبت و درصد را با توجه به كل خط نشان مي%Cرا نسبت به  درصد
  .كند كل ستون بيان مي

  2انواع ترجمه. 1 جدول

 (sens)  نوع  0  1  2  3  4  5  مجموع
  مفهوم

629  43  31  97  47  158  253  Nb    
100% 7%  5%  15%  7%  25%  40%  %L  A>F  
51%  39%  38%  72%  36%  53%  52%  %C   

614  66  51  37  82  140  238  Nb    
100% 11%  8%  6%  13%  23%  39%  %L  F>A  
49%  61%  62%  28%  64%  47%  48%  %C    

1243  109  82  134  129  298  491  Nb    
100% 9%  7%  11%  10%  24%  40%  %L  مجموع  
100% 100%  100%  100%  100%  100%  100%  %C  Total 

  

است، %) 17(شود  ها را شامل مي جمله يك ششم ترجمه اي و ترجمه نزديك به شبه جمله هاي غير شبه مجموع ترجمه
 است  هايي كه از زبان فرانسه به زبان انگليسي صورت گرفته اي، در ترجمه جمله د بالاتر مربوط به ترجمه غير شبهدرص

}(F>A) 21 % ي زبان مبداء انگليسيوقت% 12وقتي زبان مبداء فرانسه است و(A>F){ن تغيير در درصدها، ؛ اين ميزا
تر است و   نامحسوس) 1( جمله ديگري غير از زبان مبداء هجاي شب جمله به و ترجمه شبه )0(الفظي  در ترجمه تحت

از كل % 15است   ه در نظر نگرفتهجمل كه مترجم هيچ معادلي را در زبان انگليسي براي شبه يعني زماني 3ترجمه نوع 
هاي ديگر را نيز  گونه نسبت بودن شبه جمله در زبان مبداء است و ايندهد و دليل آن مبهم  را تشكيل ميها  ترجمه

هاي  دهد كه شبه جمله چيزي جداي از زبان  نيست، زيرا ترجمه نسبت يك به شش نشان مي. دهد تحت تاثير قرار مي

                                                            
1 - Nb دهد ها را نشان مي تعداد وقوع ها و موقعيت.  

  .محاسبه و به دست آمده است3)پاريس ( ها توسط برتران ريشه، استاد دانشگاه سوربن جديدجدولآمارهاي درج شده در  - 2
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هاي بدست آمده در انواع  دهد و از طرف ديگر با مشاهده درصد ميتمامي اين موارد را پوشش  1و   0متعلق به گروه 
  . اهميت در زبان نيست جمله به هيچ عنوان عنصري ناچيز و بي شبه ابيم كهي ترجمه درمي

ترجمه و  (TNI)اي  جمله ترجمه غير شبه. است 4و  2هاي متعلق به گروه  هدف تنها بررسي ترجمه ،در اين تحقيق
  . گيرد زبان فرانسه و انگليسي در بر مي اي را در هاي شبه جمله به طور نامساوي گونه (TVI) جمله نزديك به شبه

 و اكثرأ شوند اي ترجمه مي جمله غير شبه در زبان فرانسه و زبان انگليسي كمتر به صورت  ahو oh هاي جمله شبه
اي برخوردارند و بيشتر اوقات  ز جايگاه ويژهها ا يابند، لذا از ميان مابقي شبه جمله ي خود را در زبان مقصد ميهمتا

  ).ترجمه تحت الفظي( مي باشند 0متعلق به ترجمه گروه 

تركيب شده و  bienشود كه با كلمه  اي ترجمه مي جمله در زبان فرانسه به صورت غير شبه Eh زماني شبه جمله
از آن است كه بتواند در تر  رامري بلاغيدست آمده از لحاظ گ در اين حالت، عبارت به. شكل دهد را Eh bienعبارت 

. دل مناسبي براي آن استها معا در زبان انگليسي در برخي از بافت  Oh wellكلمه  و ها قرار بگيرد جمله گروه شبه
هاي موجود در زبان انگليسي را تشكيل  از كل شبه جمله% 4انگليسي كمتر متداول است و  در زبان Eh جمله گونه شبه

اي به ترجمه غيرشبه  و درصد قابل ملاحظه نسبت (Div., Subj)اي ثانوي  جمله ر رابطه با انواع شبهد .دهد مي
هايي كه در زبان فرانسه و انگليسي وجود دارد، اختصاص داده  جمله براي گونه اي و ترجمه نزديك به شبه جمله
تر در كلام ساخته و  متمركز است، راحتكه تنوع آن بيشتر بر يك زبان  Ah و Ohهاي  جمله است و برعكس شبه هشد

هاي غير  از ترجمه% 29دهد و  در زبان فرانسه رخ مي Divجمله  همين اتفاق به وضوح براي شبه. ودش پرداخته مي
است بيان  2كلودين در مدرسهكه به وفور در رمان  Dame1جمله  اي توسط ترجمه شبه آن تا اندازه اي جمله شبه

  .شود يم

  ها لتحليل مثا. 3

  ادغام نحوي 1. 3
به همين صورت مترجم نيز . مجزا است به طور نحوي تنها و 3گيرد ر غالب عبارتي كه آن را در بر ميجمله اغلب، د شبه

بيشتر گرايش دارد تا عناصري كه بيانگر شبه جمله در بافت متن هستند را به صورت عناصري مجزا در جمله ترجمه 
  . كند

                                                            
  !البته - 1

2. Claudine à l’école 

  .شود هاي جمله مي گذاري و ويرگول بعد از شبه جمله موجب جداسازي آن از ديگر بخش هاي نقطه علامت - 3



 

 

 

270 

 

2nd Conference on 
Interdisciplinary Approaches to 
Language Teaching, Literature 
and Translation Studies 

 رویکردهای همایش ومیند
 ادبیات زبان، آموزش به ای رشته میان

  ترجمه مطالعات و

 :به اين مثال توجه كنيد

1. F2 CHEVALLIER1/ Euffe2 299 B3/ 211 B4 (Parbleu5› Of course6)7 

Parbleu, se dit-il, il n’y a qu’à voir le gaillard! 
Of course, he said to himself, all I’ve got to do is to see the blighter myself! 

 !، فقط بايد اون مرتيكه رو ببينم!اوفبا خود گفت، 

2. A4 MAILER/ Deer 118 C /121 D (Well› Ma foi8) 
You just taked to him? Well, a little more than that. 
Tu n’a fait que lui parler? / -Ma foi…un peu plus.  

  .يك كم بيشتر!...والا تو فقط بايد با او صحبت كني؟
اي  جمله توان از معادلي شبه بان فارسي ميدر ز (ma foi) ، و مثال دوم(parbleu) جمله مثال اول در ترجمه شبه

 ma)اي  جمله هاي غير شبه و انگليسي از ترجمه ولي در زبان فرانسه. اوالّ اوف، ←.ديگردر زبان فارسي استفاده كرد

foi/of course) شبه جمله در رديف و ترجمه نزديك به  جمله اي بنابراين ترجمه غير شبه. است استفاده شده
  .گيرد رار مياي ق جمله شبه

، به صورت نسبي، هم  Mais oui/ Non9ترجمه فرانسه آن  و Oh Yes/Noهاي زير، ادغام نحوي در عبارات  در مثال
  .شود اي را شامل مي جمله جمله و عنصر غير شبه شبه

3. F4 COLETT / Ecole 158 B/173 B (Mais›Oh) 
-Enfin, est-il mauvais, votre devoir ? /- Mais non, Mademoiselle, je ne le crois pas mauvais. 

Well, was your eassy bad? / Oh no, I don’t think it was bad. 

                                                            
  نام نويسنده - 1
  نام كتاب - 2
  شماره صفحه كتاب در زبان مبداء - 3
  شماره صفحه كتاب در زبان مقصد - 4
  كاربرده شده در زبام مبداء جمله به شبه - 5
  ي بكار رفته در زبان مقصدعنصر غير شبه جمله ا - 6
نام كتاب، صفحه كتاب / اسم نويسنده. براي هر مثال، به ترتيب  شماره مربوط به آن، زبان اصلي و نوع ترجمه آن را مشخص كرده ايم - 7

  ج شده استعنصر زبانشناسي غير شبه جمله اي در زبان مقصد در) شبه جمله در زبان مبداء(صفحه كتاب در زبان مقصد / در زبان مبداء

  والا...راستش - 8
  نه/ البته - 9
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   .كنم كه بد باشه خانم، گمان نمي ؟ نه باباخوب، آيا تكليفتون بده
اوتي است كه بندي قض كند كه تنها فرمول در غالب يك قيد بازي مي جمله بيشتر نقش يك ابزار را جا، شبه در اين

آن را نشان  1اي است و درجه انتزاع به جمله در اين شرايط كاملأ واكهدر هر صورت، ش. دهد مابقي جمله را بسط مي
در حالي كه در . به يك كلمه تغيير شكل يابد كند تا دو كلمه در زبان انگليسي، جايگاه هر عبارت ايجاب مي. دهد مي

است و از دو كلمه تشكيل اي  جمله انتخابي كمابيش واكه شبه!) ابا، اوا نهنه ب( معادل انتخابي در ترجمه فارسي
 .است شده

هايي كه متشكل از شبه جمله  در ابتدا با مثال. اي است ، ادغام نحوي به صورت غير شبه جمله 2دومين شكل قياسي
  .كنيم  در زبان انگليسي است، آغاز مي Ohاي  واكه

4. A2 HEMINGWAY/Sun 161 B/ 190 A (Oh›Donc) 
Oh, go to hell! Mike said languidly. 

-Foutez- nous donc la paix, dit Mike négligemment. 
 !بابا گمشو: مايك با بي حوصلگي گفت

5. F4 CAMUS/Peste 84 A/ 73A (Bien› Oh) 
- Cette histoire est stupide, je sais bien, mais elle nous concerne tous. Mais il faut la prendre 
comme elle est. 
Oh, I know it’s an absurd situation, but we’re all involved in it, and we’ve got to accept it as it 

is. 

  .طوري كه هست قبولش كنيم اما بايد همون. دونم كه اين وضعيت احمقانه است، اما شامل هممون ميشه مي خوب
  

دهنده آن است كه اين  د، نشانادغام شده قابل معرفي شدن باش اي و جمله عنصري غير شبهتوسط  Ohجمله  اگر شبه
كند كه بيش از  انتزاع شكل فرانسوي آن اثبات مي علاوه، درجه هب. انگليسي خيلي قابل اهميت نيست جمله در زبان شبه

ايده خود قضاوت و نوعي توقف بيانگر  Ohباشد، ) از لحاظ معنايي در جمله( جمله فقط يك قضاوت آن كه شبه
. جمله است بيانگر بعد ارجاعي آن است ارزش اساسي كه خاص خود شبه اين .)86، ص 2003ريچت، ( انعكاسي است

كند و حتي اگر مستقل هم  جمله با ساختار خاص خود و شكل و تناوبش اين حالت ارجاعي را در جمله توليد مي شبه
انتخاب شده كه !) بابا<oh(در ترجمه فارسي جمله همينگوي، معادل . نمايد ن ميباشد، استفاده آن را در جمله آسا

در  )جمله كامو( در مثال دوم. اي در زبان فارسي دارد جمله اي خود، كاملأ مفهوم شبه جمله رغم ظاهر غير شبه علي
   .است  تفاده شدهبه عنوان معادلي مناسب اس) خوب( زبان فارسي از همان قيد

                                                            
1. Abstraction 
2. Figure 
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اند،  وجود دارند كه با عنصري در زبان انگليسي، كه از نظر نحوي ادغام شدههايي در زبان فرانسه  ه جملهشب، برعكس
 شود  و الهي ديده مي (subjective) هاي ذهني جمله هاي زير، وقوع انواع شبه گونه در مثال اين. مرتبط هستند

(divin) يي كه با پسوند ها قيد( كه در زبان انگليسي تصوير آن شكلي قيدي داردly شوند ساخته مي :damn, the 

hell, on earth(  
  

6. F2 COLETTE/ ECOLE 104 A/ 116 A (Dame> Certainly) 
-Eh bien! Vous avez le déshabillage gai, là-haut !/-Dame ! 
Well, well! You have a gay time undressing up there! / We certainly do! 

  !واقعا كه-! خوب استريب تيزكردياون بالا! خوبه
 

7. HEMINGWAY/Have 40A /52 A (The hell› Nom de Dieu) 
What’s the matter? Eddy said. What the hell’s the matter? / Nothing, I told him. 
-Qu’est-ce qui se passe, demande Eddy. Qu’est-ce qui se passe, nom de Dieu ?/-Rien, je lui dis. 

  
  .هيچي: بهش گفتم -»چه اتفاقي افتاده؟! اوه خداي منچه اتفاقي افتاده؟ « :پرسيدادي 

پذير  ، كه از لحاظ نحوي ادغامdiableچون  اي هم در مثال اول و اين مساله كه كلمه Dameجمله  مفهوم مبهم شبه
هاي  انگليسي در مثال ات در زبانرتي كه اشكال همين كلمشود در صو الفظي ترجمه مي است، بيشتر به صورت تحت

ترجمه پيشنهادي، وراي توضيحات دقيقي كه در مورد شكل و فرم آن به همين خاطر، . اي توضيحي دارند ديگر، پايه
الخصوص درمورد اين  شناسي دارد علي جمله و بقيه جمله از منظر زبان شده، يك بار ديگر تأكيد بر مجاورت بين شبه

ي آنها در ا جمله كنند و ارزش غير شبه جمله را در متن ايفا مي اي نقش معرفي شبه جمله بهمساله كه عناصر غير ش
   .شود بافت متن مشخص مي

است، لذا   دهكاملأ با فرهنگ و باور ايراني عجين ش!) واقعا كه( معادلي كه در زبان فارسي براي جمله اول انتخاب شد
تواند درك خود از جمله را با توجه به فرهنگ و  ز موارد مترجم ميتوان مشاهده كرد كه در بسياري ا به خوبي مي

هم  تشكيل شده ولي وقتي با) حرف اضافه=كه/قيد=واقعا( با اينكه معادل انتخابي از دو كلمه. باورهاي خود تغيير دهد
  .اي است جمله كاملأ شبه معادل انتخابي جمله دوم. گيرند ود مياي به خ جمله شوند، مفهوم شبه ادغام مي

  عدم تقارن در ترجمه 2 .3
 . شود به عدم تقارن در ترجمه مشاهده مي مورد نظر كمي محدود باشد، تمايل حتي اگر پيكره زباني
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ظ آماري و رسيم زيرا اين نوع ترجمه از لحا آن اشاره كرديم، مي هتر ب اكنون به بعد توضيحي در ترجمه، كه پيش
ها توسط ترجمه  شبه جمله شود و حتي اگر تمامي انواع ها محدود مي ه جملهشب »احتمالي«هاي  كيفيتي به موقعيت

باشد، اين بعد توضيحي امكان بيان  گزيني شده  معادل (TVI)جمله  و ترجمه نزديك به شبه (TNI)اي  جمله غير شبه
شده و متراكم  لاصهاه حل به اندازه فرم و شكل خاين ر. دهد جمله خارجي را با بررسي تراكم تكميلي زبان مي شبه
بدون . نگري بنا نمايد پايه درون د تا استدلال خود را بركن شناسان را مجبور مي يت است و زبانجمله حائز اهم شبه

 .جمله اي خواهد بود تر از عبارات شبه سخت Ahو   Ohشك تحليل شبه جمله هاي 

8. F2 CAMUS / Peste26 A / 20 A (Ah>Wait a bit) 

Je n’ai rien vu d’extraordinaire. / -Pas de fièvre avec inflammation ? / - Ah! si, pourtant, deux 
cas avec des ganglions très enflammés. 

I’ve noticed nathing exceptional. / No fever with local inflammation? /  

Wait a bit! I have two cases with inflamed glands. 

 .چرا، دو مورد با ورم غده لنفاوي! فكر كنم- /حتي تب همراه با التهاب هم نديدي؟- ./ نديدم چيز عجيبي

  

9. F4 CHEVALLIER / Euffe 132 C / 92 B (Voyons1>Why) 

Et je ne sais pas si tu te rends compte de la nature des questions qui pourraient être posées à ce 
procès ? Voyons, mère, nous ferions rigoler!  

And I don’t know if it occurs to you what kind of questions might be asked in court? Why, 
Mother, we should be a laughing-stock! 

 !خندونيم مامان، ميببين دونم كه متوجه سوالاتي كه تو دادگاه ممكنه پرسيده بشه شدي؟  نمي

10. A2 HEMINGWAY / Sun 178 BC / 207 BC (Oh rot> Allons donc2) 
Have you? / Oh, yes. / Oh, rot, said Brett. Maybe it works for some people, though. 

 -Et toi? / -Oh! Si!/ - Allons donc! Dit Brett. Enfin, il y a peut-être des gens auxquels ça réussit. 

                                                            
  ببينيم - 1
  پس بريم - 2
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  » .بالاخره شايد براي بعضي از افراد كار بكنه!. بريم ديگه«:فتبرت گ -!/بله! آه- /و تو؟

رود، به  انتظار مي چند مثال بالا شامل يك وجه امري است كه كاربرد آن در جمله با توجه به جوابي كه هر يك از
نشان  كنند و در همان لحظه، عمل را به دو صورت را بيان مي 1)كنش( اين وجوه امري، عمل. است خوبي حفظ شده

 است ان، چون تمامأ در يك فرم جمع شدهدهند، در ابتدا به صورت بالقوه و قبل از تحقق حقيقي آن و سپس در پاي مي
يابي آن در زبان  جمله، معادل رغم سادگي شكلي شبه يابيم كه علي به خوبي در مي .)129- 126 ، صص1992 ،2كوته(

هاي انتخابي در زبان  اين درحالي است كه در معادل. ان آن داردمقصد بستگي به درك آن در بافت معنايي و نحوه بي
استفاده از وجوه امري نيست، و شايد اين مساله به خاطر آن است  خيلي نياز به تغيير، توضيح و) آهآهان،  اوا،( فارسي

  . هاي ديگر است تر از زبان تر و رايج اي در زبان فارسي جا افتاده هاي واكه كه شبه جمله

ها را مورد  ن اگر افعالي را كه به عنوان فعل كمكي در وجه امري مورد استفاده قرارگرفته اند و تصوير شبه جملهاكنو
  . دده قرار مي »حركت«و  »توقف«ي، آنها را بين عامل متضاد يعني شويم كه معناشناس ارزيابي قرار دهيم، متوجه مي

كه همگي  ) 6، گرفتن5صبر كردن( دهند و يا رفتار را نشان مي) 4، ديدن3رفتن( كنند  اين افعال يا حركت را بيان مي
يعني برگشت به چيزي براي تأييد واقعيت؛ فعل صبركردن به معني  tenir فعل گرفتن .برند ارزش آستانه را بالا مي

شيئ  ويتتعيين ه(كردن آينده است و فعل ديدن، برجسته كردن شناسايي  اي زمان براي بهتر محاسبه ن لحظهگرفت
  ).شرط عمل و فعل رفتن زماني كه آن عمل انجام شده احتمالي همچون پيش

  شبه جمله و تكرار 3. 3
 اي از ها را در مثال زير خواهيم ديد كه بر مبناي تكرار شكلي پاره جمله بسيار متفاوت ديگري از شبهاكنون ترجمه 

در حقيقت نزديك به سي . شويم ي، روبرو ميا اي ترجمه شود و يا غير شبه جمله جمله كه ممكن است شبه جمله
- 101، صص 1989، 7واندلواس( است مثال در زبان مبداء و مقصد به اين شكل در زبان انگليسي و فرانسه ترجمه شده

  :كه در آن تكرار دوجانبه وجود دارد، توجه كنيد به مثال زير .)123

                                                            
1. Action 
2. Cotte 
3. Aller 
4. Voir 
5. Attendre 
6. Tenir 
7. Vandeloise 
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11. F2 COLETTE/ Ecole C/232 C (Ta, ta, ta› Now, now, now) 

Et Mlle voudrait que nous lui demandions des fleurs ! Elle n’y songe pas ! / …Ta, ta, ta ! On 
dirait que je vous envoie à l’abattoir! 

She couldn’t have realized what she was doing! /… Now, now, now! Anyone would think I was 
sending off lambs to the slaughterhouse! 

 !گه كه شما را به كشتارگاه بفرستم شيطونه مي! حالا، حالا، حالا...؟!بهش فكرم نكرده! فهمه كه چيكار كرده خانم نمي

است، زيرا تكرار در  جمله در زبان مبداء را حفظ كرده در مثال بالا، معادل انتخابي در زبان انگليسي و فارسي، تكرار شبه
  . واطف گوينده است كه بايد به درستي در زبان مقصد ساخته و پرداخته شودبسياري از موارد بيانگر احساسات و ع

  تيجهن. 4
 .شناسي شناسي و زبان ترجمه: سازد هاي اين تحقيق، دو مساله را از دو ديدگاه مختلف بر ما روشن مي تحليل مثال

ها   اكثر مثال، زيرا در هدتوضيح د كهشناسي از آن جهت كه مترجم كمابيش به طور ناخودآگاه تمايل دارد  ترجمه
ي در گزين اين در حالي است كه در معادل. لهجم ترجمه نزديك به شبهاي مواجه شديم تا  جمله شبه بيشتر با ترجمه غير

ها ناشي از  بيشتر اين تفاوت. است اي استفاده شده جمله و هم ترجمه غير شبه اي جمله زبان فارسي هم از ترجمه شبه
تواند در غالب  سخن و گفتمان رشد يافته، به راحتي نمي ،بدون شك. تار زباني هر كشور استخويژگي فرهنگي و سا

  .يك شبه جمله ساخته و پرداخته شود

اي و  جمله ترجمه غير شبه( يابيم كه اين دونوع ترجمه مي شناسي به اين موضوع نگاه كنيم، در اگر از منظر زبان
هاي پيشنهادي  زيرا ترجمه. اند ار دارند ولي از طرف ديگر هشدار دهندهدر اقليت قر) جمله ترجمه نزديك به شبه

، و اين جمله نزديك اند ، اغلب در معنا به شبه)رف اضافهقيد، اسم، ح( جمله اي خود ي غير شبهررغم نقش دستو علي
كمال آن را آشكار بلكه تمام و  ،دهد جمله در غالب ديگر عناصر زباني جمله را نشان مي نه تنها ظهور شبه مسأله

اي  جمله  در حاشيه پديده شبه) جمله ه شبهاي و ترجمه نزديك ب جمله ترجمه غير شبه( ها زيرا اين ترجمه. سازد مي
خاطر، مترجم نقش به همين . افتد اي به وضوح اتفاق نمي جمله ن چيزي است كه در ترجمه شبهشود، و اين آ ظاهر مي

  .شناسي وي بسيار مهم است نكند و آگاهي زبا مهمي را بازي مي



 

 

 

276 

 

2nd Conference on 
Interdisciplinary Approaches to 
Language Teaching, Literature 
and Translation Studies 

 رویکردهای همایش ومیند
 ادبیات زبان، آموزش به ای رشته میان

  ترجمه مطالعات و

گيري  ير منحصر بفردي را از چگونگي شكلتواند تصو بدهد، مي ها خبر اي از شبه جمله جمله هاي غير شبه اگر پاره
گيرد،  جمله به دليل ويژگي خاص دستوري خود كه اكثرأ در اول جمله قرار مي شبه. سخن به مخاطب انتقال دهد
توان  به خاطر همين بسيار پر معني است و مي، نمايد كند در خود خلاصه مي د بيانخواه آنچه را كه سخن و كلام مي

جمله در پيكره ما قرار گرفتند، از همان ماهيتي برخورداند كه بقيه  اي كه به جاي شبه جمله ي غير شبهها گفت كه پاره
به رجمه كاملأ همچون معرفي و ت ،چنين اين. است، برخوردارند  عناصر موجود در زنجيره سخن به دنبال آن آمده

 .كند جمله عمل مي تصوير كشيدن معناي تلويحي شبه
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  ابزاري نوين در يادگيري زبان دوم: اترئت
  

  1نژادزهرا سعادت
  دانشگاه فردوسي مشهد ،زبان وادبيات فرانسهگروه 

  

  نگار مزاري
  دانشگاه فردوسي مشهد ،گروه زبان وادبيات فرانسه

  
  

طور كلي و بويژه در ه ضايي موثر و پويا در امر آموزش ببا هدف ايجاد فچون تئاتر  نوين هماستفاده از ابزاري .  چكيده
گيـري ابزارهـاي   كار هاي فرهنگي جامعه است كه با بهتئاتر يكي از فعاليت. آموزش زبان فرانسه در حال گسترش است

دهـد كـه بـا اسـتفاده از نيـروي تخيـل و       آموزد و به او اين امكان را مـي آموز ميهاي زباني را به زبانقدرتمند، ظرافت
عنـوان نقـش مكمـل يـا در      آموز نه تنها براي خودش، بلكه بـه زبان. را به نمايش بگذارد اشخلاقيت خود دنياي دروني

تئاتر  ،هاي اخيردر سال. يابداهميت مي) عموم -نقش مكمل(كند، در نتيجه نقش ديگري معرض عموم ايفاي نقش مي
. در كـلاس هسـتيم  اجرايـي  و  هاي عملـي است و امروزه در متدهاي آموزشي جديد شاهد تمرينجايگاه خاصي داشته

ي ذهن قدرت بيشـتري در  ي بدن نسبت به حافظهي قرن بيست فرانسه، معتقد است حافظهمارسل پروست، نويسنده
 باعـث بـرد كـه   ي بدن براي بازگشت به خاطرات گذشته بهـره مـي  پروست از حافظه. يادآوري خاطرات گذشته داردبه

دو كتـاب آموزشـي نـوين    بررسي با نگاهي به نظريه پروست برآنيم با . استعنوان منبعي براي آفرينش اثر  خلاقيت به
بـه  ، ) ,4201Bouter( هـا  رويـارويي و  )Treffandier Marjolaine & ,2013( تئـاتري هـاي  بازي: ي تئاترفرانسه در زمينه

و در نهايـت پاسـخ    يمبپرداز هاتمريندر خلال  ي ذهنحافظه وي بدن افزايش قدرت حافظهعوامل موثر به  يمطالعه
 »من ديگري«را به سمت  »من دروني«كند كه ها چيست؟ چگونه از حافظه استفاده ميهدف از اين نوع تمرين: دهيم

  سوق دهد؟

  بدن حافظه ،ذهن حافظه ،يادگيري زبان، تئاتر: واژگانكليد

  

                                                            
 z.saadat@stu.um.ac.ir :رايانامه. نويسنده مسئول - 1
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  مقدمه. 1

تر با مردم جهان  ان دوم، براي برقراري روابط عميقامروزه با توجه به گسترش و تعميق روابط بين كشورها، فراگيري زب
آموزان و ايجاد انگيزه و تسهيل هاي نوين براي جذب زباندنبال روش مدرسين زبان به. رسد لازم و ضروري به نظر مي

گفتاري است؛ كودك بدون آنكه مستقيما دستور -روش يادگيري در زبان اول روش شنيداري .امر يادگيري هستند در
توان گفت در فراگيري زبان خارجي نيز روش مي. شود اژگان را آموزش ببيند، موفق به برقراري ارتباط ميو و

 . اي ايفا نمايد تواند نقش تعيين كننده گفتاري مي- شنيداري

مدرس سعي در . اي براي تعاملات اجتماعي قائل است هاي نوين آموزش زبان با رويكرد ارتباطي، اهميت ويژه روش
اي براي  كند تا بدون طي روند پيچيده آموز فراهم مي تئاتر بستر مناسبي براي زبان .آوردن محيط طبيعي داردودوج هب

مانند زبان مادري از با اجراي نمايش، فراگير به. آساني و بدون آموزش مستقيم، زبان دوم را بياموزد آموزش زبان، به
دنبال يادگيري زبان دوم ناچار است با واژگان و  گرچه به. برد زبان دوم براي بيان احساسات دروني خود بهره مي

صورت همزمان افزايش هاي زباني را به تنها مهارت هاي دستوري زبان آشنا شود، اما تئاتر ابزاري است كه نه ساخت
 . افزايد البداهه را نيز مي دهد، بلكه قدرت خلاقيت و گفتار في مي

هايي براي كمك به يادگيري هرچه بهتر آموز به دنبال روشزبان. ري زبان داردحافظه نقش مهمي در فرآيند يادگي
ي بدني، حافظه حسي و حافظه  ي ذهني، از حافظه در هنگام ايفاي نقش، فراگير علاوه بر استفاده از حافظه. است

 . كند كمك مي ها يادسپاري موقعيت ي بدني به او در به برد و حافظه عاطفي خود نيز سود مي

اهميت تقويت حافظه در فراگيري زبان دوم،  گرفتن نقش اساسي حافظه در رويكرد ارتباطي و در اين تحقيق با در نظر
هاي دو كتاب آموزش زبان فرانسه از طريق تئاتر،  نگاهي اجمالي به تمرين. پردازيمبه نقش ويژه تئاتر در اين زمينه مي

هاي  ها چگونه مهارت اين تمرين .ان ابزار آموزشي را مورد ارزيابي قرار دهيمعنو به ما كمك خواهد كرد تا تاثير تئاتر به
يابد؟ تئاتر چه نقشي در ترغيب به يادگيري و  به چه صورت قدرت حافظه افزايش ميكند؟  زباني را تقويت مي

اقعي است، تا او به آموز در رويدادي و زش از طريق تئاتر، قراردادن زبانيادسپاري بهتر و بيشتر دارد؟ هدف از آمو
  كند؟ اما براي رسيدن به اين هدف چه مسيري را دنبال مي .واكنشي حقيقي برسد

كردن بدن  برد و با همراه ي بدن از قدرت ذهن بيشتر است، تئاتر از همين روش سود مي به باور پروست، قدرت حافظه
آموز  كند و به زبان ماندن حافظه كمك مي فعالبه ...) روي صحنه، بروز احساسات و  جايي به هحالات فيزيكي، جاب(

ي ذهني و بدني خود استفاده كند و به نحو بهتري دانش  دهد به هنگام مكالمه به زبان دوم از هر دو حافظه قدرت مي
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عنوان يك ابزار آموزشي چگونه  يابيم تئاتر به كند درهاي دو كتاب آموزشي كمك ميبررسي تمرين. كار گيرد هخود را ب
  آموز كمك نمايد؟    تواند به تقويت حافظه زبان مي

 تحقيق پيشينه. 2

ترين  به اختصار به برخي از مهم حافظه در فراگيري زبان دوم صورت گرفته است؛هاي متعددي در زمينه نقش  پژوهش
يادگيري نقش حافظه در فرآيند «در پژوهشي باعنوان  )1384( گشتمردي .كنيم هاي انجام شده اشاره مي پژوهش

در فرآيند آموزش ...حافظه كوتاه مدت،  بلند مدت، حافظه معنايي، حافظه كاري: به بررسي نقش حافظه »زبان خارجي
گذار بر حافظه را مانند ر فراگيري زبان دوم، عوامل تاثيراين محقق با روشن كردن جايگاه حافظه د .پردازد زبان مي

  .  كند ميراب، محيط مخاطره انگيز بررسي استرس، اضط

حضوري يعني آموزش از راه دور صورت گرفته است، با صورت غير تحقيق ديگري كه در زمينه فراگيري زبان دوم به
دهد كه  اين پژوهشگر نشان مي. آموزان دارد هاي فردي زبان هاي متفاوت فراگيري زبان، نگاهي به تفاوت اشاره به شيوه

دوم  يري زباننقش مهمي در يادگ) به عنوان مثال قدرت حافظه او(موز آهاي فردي هر زبانتوجه مدرس به توانايي
   .)2006، 1كوليبالي( كند براي آن فرد ايفا مي

عنوان  در پژوهشي تحت .است رحمتيان در مقالات متعددي بحث عوامل تاثيرگذار بر آموزش زبان را مطرح كرده
، )الف 1391( »ه از زبان خارجي نزد دانشجويان ايرانياستفاد در فرايند يادگيري و) فشار رواني(بررسي استرس «

هاي آموزش  شيوه«عنوان  او در تحقيق ديگري تحت .است شناختي مورد مطالعه قرار گرفته ندآموزش از زواياي روانفراي
، اصول و مباني روش هاي آموزش )SGAV « )1381بصري يكپارچه-كارگيري دستور در روش هاي سمعي زبان و به

خارجي، دستور گفتار  آهنگ كلام زبان و رسد كه فراگيري آوا كند و به اين نتيجه ميا تحليل و ارزيابي ميزبان ر
كه در موقعيت واقعي در خدمت گفتار  شده گان مفيد، رفتارهاي فردي اجتماعيواژ ،)اشاره و ايما( كلامي و غير كلامي

بررسي «پژوهش ديگري كه در اين راستا با عنوان . است پذير نبصري امكا- روند، با استفاده از امكانات سمعي كار مي به
است، نشان  انجام شده )ب 1391( »آموزان بطه عاطفي در پيشرفت تحصيلي زبانتاثير جو اجتماعي كلاس و ايجاد را

اندازه  به بيان ديگر مشاركت و رفاقت تا. آموز دارد موزشي نقش شاياني در پيشرفت زبانهاي آ گيري دهد كه تصميم مي
  .گذارد زيادي بر يادگيري زبان تاثير مي

ل تحول و گذر نتايج حاصل از مطالعاتي كه تا كنون صورت گرفته بيانگر اين مطلب است كه فراگيري زبان دوم در حا
هاي جديد آموزشي، مبناي فراگيري زبان دوم را بر درك و توليد زبان در موقعيت واقعي  روش. به مرحله جديدي است

                                                            
1. Coulibaly 
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ي ذهن و بدن  چنين نقش آن در تقويت حافظه ما در اين پژوهش به نقش تئاتر در اين زمينه و هم. دهند مي قرار
  . خواهيم پرداخت

  روش تحقيق. 3

 و تئاتريهاي بازيهاي دو كتاب عنوان روشي نوين در آموزش زبان با تحليل تمرين اين پژوهش جايگاه تئاتر به در
  .گيرد مي مورد بررسي قرار هارويارويي

ي اجراي هر نمايش بيان هر قسمت نحوه است و در )Jeus 70( بازي تئاتري 70شامل  هاي تئاتري بازيكتاب 
و  نمايش و نقش اعضا  صحنه در ابتدا،. زمان مشخصي براي اجرا وجود دارد براي هر بازي عنوان و مدت. است شده 

كتاب مشتمل بر سه  اين. دهد مرحله شرح مي 4يا  3در  سپس اجراي نمايش را شود، هدف از انجام بازي بيان مي
 25قسمت و  3كه خود شامل ) Dynamiser( كندبخش اول به فعال كردن زبان آموز كمك مي ،بخش اساسي است

 45قسمت است و تا نمايش  4اين بخش شامل  ،)Théatraliser( شود ارائه مي ها بازي است، در بخش دوم نمايش
 دارد؛) (Interpréteret créerآموز افزايش قدرت خلاقيت زبان البداهه و نهايي، تاكيد بر گفتار في ادامه دارد و بخش

دهد تا در  آموز را ياري مي در اين كتاب روش آموزش زبان واكنش كلامي است و زبان .قسمت است 4اين بخش نيز 
   .از موقعيت زبان اول رها كند را حين اجراي تئاتر خود

نمايش در سطوح مختلف  16اين كتاب آموزشي  .ي تئاتر قرار دارد نيز مبناي آموزش زبان بر پايه هاروييرويادر كتاب 
، لوازم جانبي مورد نياز  چيدمان صحنه نمايش و دكور توصيف شده ها، در ابتدا تعداد شخصيت. دهد زباني ارائه مي

. داريم  قبل از شروع متن، توصيفي از صحنه. استبراي اجرا ذكر شده و سطح زباني متن آن نمايش مشخص شده
تفاوت اين كتاب با . رساند درك متن ياري مي  ها در پايين صفحات ذكر شده كه بهمترادف واژگان دشوار يا معاني آن

هاي شفاهي  فراگيري از طريق تئاتر محدود به فعاليت. هايي پس از متن تئاتر است در وجود تمرين هاي تئاتري بازي
در اين كتاب آموزشي . شود آموز آموخته مي هاي زباني در سايه متن نمايشي به زبان و همزمان ساير مهارت دشو نمي

هايي تحت عنوان  تمرين: ها خود دو دسته هستند اين تمرين .سعي شده دستور از جنبه يادگيري ارتباطي جدا نشود
بر طبق اصول آموزشي، براي . كند تئاتر را تثبيت ميكه اطلاعات فراگرفته در متن  »2براي گفتن«و » 1براي خواندن«

 چرا كه تكرار آن را به حافظه خود بسپارد،آموز بايد از آنچه آموخته، استفاده كند و با  هاي جديد، زبان تثبيت آموخته
  ).76، ص 1994تروكمه فابر، ( »شود مدت با بسامد و تكرار ذهني تقويت مي ي كوتاه حافظه«

                                                            
1. Pour lire 
2. Pour dire 
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اين اصطلاح مفهومي كلي دارد و به آن گروه از «: شناسي حافظه به اين شرح است لغت روان فرهنگ تعريف حافظه در 
 »شود سازد، اطلاق مي جريانات رواني كه فرد را به ذخيره كردن تجارب و ادراكات و يادآوري مجدد آنها قادر مي

  .)590 ص ،1373 پورافكاري،(

در هر دو كتاب  .مدت دارد ي بلند مدت سعي بر تقويت حافظه ي كوتاه ظهبا تكرار و تاكيد بر حاف ها روياروييكتاب 
 چرا كه كند، ها كمك مي آوري آموخته نظر است و در به يادآموز مد ي تصويري زبان ي بدن و حافظه حافظه

يري رو يادگ ازاين .شود مي […]راست مغز  كره ي نيمساز ديداري مناسب، موجب فعالبا هاي بخاطرسپاري  مهارت«
  ،يگشمرد( »موثرتر است […]روش ديداري براي يادگيري زبان خارجي  […] .شود زبان خارجي استوارتر مي

  .ها را شرح خواهيم داد در قسمت بعدي به تفصيل تاثير اين حافظه. )1390، وندي زهره

  نتايج و بحث. 4

در بخش اول  .اند قرار گرفتهصورت اجمالي مورد بررسي  ها زياد و متنوع است، به از آن جهت كه تعداد تمرين: تحليل
شود مي هاي ارتباطي آموزش داده  ابتدا مهارت. صورت گروهي براي همه سطوح زباني است ها به بازي هاي تئاتري، بازي

شود و صرفا جهت  ها كلامي رد و بدل نمي در اين بازي .شد شده در گروه استفاده خواهد هاي كسب و سپس مهارت
ها تاكيد بر  اهداف اين بازي .ي بدن استويژه حافظه ارتباط جمعي و افزايش قدرت حافظه، به برقراري  تقويت توانايي

. افزايش اعتماد به نفس، تقويت حافظه بدني، پذيرفتن حضور ديگران است قدرت تمركز، كنترل تنفس و استرس،
  . است هاي نهايي اين بخش، به تلفظ صحيح حروف اختصاص يافته قسمت

يكي . گيرند وار در صحنه قرار مي صورت دايره اعضاي گروه به  »!پنج، شش، هفت و هشت«با عنوان  5ره در بازي شما 
عضو بعدي  ياد بسپارند، دهد كه بقيه گروه آن را تكرار كنند و به كنندگان حركت ريتميكي را پيشنهاد مي از شركت

وجود آيد  هيابد تا زماني كه حركتي موزون ب مه ميطور ادا كند و همين حركتي در راستاي همان حركت اوليه اضافه مي
تواند موزيك پخش كند، براي برخي  مدرس براي كمك مي. زمان اين حركات را تكرار كنند صورت هم آموزان به و زبان

  . آموزان با هماهنگي بيشتري حركات را انجام دهند اي را با صداي بلند بيان كند تا زبان حركات، كلمه

اعضاي گروه با افزودن حركتي جديد، حركات قبلي را  .ست ي حركتي، بدني ا بازي، برانگيختن حافظههدف از اين 
و تاكيد به حركات بدن براي  تخيل، خلاقيت  روي تقويت قوه ها به در بخش دوم تمركز تمرين .سپارند خاطر مي به

صورت گروهي و در مدت زمان  اكثرا به هابه بالاست و بازي 1A2سطح زباني آنها از . ي بدن است به حافظهكمك 

                                                            
  A1‐A2‐B1-B2‐C1‐C2 :به صورت (CECRL)زبان اروپا در رويكرد  كبه چهارچوب مشتربا توجه  - 1
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  .است مشخص ارائه شده

كند و  مدرس شش اصطلاح متداول در زبان را انتخاب مي. اعضاي گروه در فضاي باز حضور دارند 32در بازي شماره 
آموزان  هاي مربوط به آن و اعداد را به زبان سپس اصطلاحات، ژست. گيرد براي هر اصطلاح يك حركت در نظر مي

طور  روند و مربي عددي را به آموزان در فضاي باز راه مي زبان. خاطر بسپارند ها را به شود كه آن آور ميگويد و ياد يم
. آن عدد را بيان كنند و حركت مشخص شده را انجام دهند اصطلاح مربوط به آموزان بايد كند و زبان اتفاقي اعلام مي

  .ا تركيب كندتواند اعداد ر براي پيشرفت بيشتر مدرس مي

را با  »خوشبختم«تواند  مدرس مي: است هايي براي استفاده ذكر شده در پايان دستورالعمل آموزشي اين بازي، مثال
ها و  را با بالابردن كتف »ام خسته«روي سر، ها به را با قرار دادن دست »شدم خسته«كردن سر نشان دهد،  خم
  ...  را با قرار دادن دست در پشت گوش و غيره »چه؟«ني، را با گرفتن بي» آيد بوي بد مي«كشيدن،  آه

گويد و نقش خلاقيت در اثر را به  ارادي و ارادي سخن ميغير  ي مارسل پروست تحت تاثير برگسون از حافظه
كند و نقش  تر عمل مي ي ذهن قوي ي بدن از حافظه است حافظه  وي معتقد. كند ب ميي غير ارادي منتس حافظه

 آموزان در حاليكه سرگرم هستند، اين بازي، زبان در. هاي قبلي دارد يادآوري خاطرات و آگاهيبهبسزايي در 

راحتي و حتي توانند به هاي مشابه مي سپارند و در موقعيتگيرند و به حافظه بدن مي هاي كاربردي را فرا مي اصطلاح
گيرند كه مربوط به فرهنگ  مي هايي را فرا بازي ژستبا اين . ارادي در صورت لزوم بيان كنند طور ناخودآگاه و غير به

اين  .دهندرا با قرار دادن انگشت زير چشم نشان مي »1!تو گفتي من هم باور كردم«طور مثال  زبان دوم است؛ به
حاصل . نندك ها براي تعجب از اين حركت استفاده مي اصطلاح به اين شكل در زبان فارسي وجود ندارد، اما فرانسوي

 ،شود ديداري است، جنبه ديداري در يك بافت موقعيتي به يك واكنش كلامي ختم مي-بازي يك مجموعه صوتي اين
ي  حافظه كند و با انجام حركات، ي تصويري را فعال مي كارگيري تخيل و خلاقيت خود حافظهآموز با به در نتيجه زبان

  .نمايد بدن خود را تقويت مي

هدف  .باشد مي 2B1–A2 البداهه و افزايش قدرت خلاقيت براي سطوح ي گفتار فيتاكيد بر رو ،در بخش سوم كتاب
سريع   و پاسخ  العمل تخيل و عكس  افزايش قوه نوشتاري،-گفتاري-هاي شنيداري ها بيان احساسات، تقويت مهارت بازي

                                                                                                                                                       
باشد كه زبان آموز قادر است معاني كلمات رايج را متوجه شود، جملات ساده را بخواند  ي مبتدي مي دومين سطح زباني در رده A2 سطح

  .هاي كوتاهي بنويسد ها و يادداشت تواند نامه ار كند و همچنين ميو فراگيرد، در مورد مسائل روزمره صحبت كند، با ديگران ارتباط برقر

1. Mon œil! 
كند و قادر است پيرامون اين مسائل ارتباط  زبان آموز مفهوم اساسي موضوعات غير تخصصي را به خوبي درك مي  (B1)در اين سطح - 2

 .تواند احساسات خود را بيان كند يا بنويسدهمچنين مي. برقرار كند و بدون آمادگي در مورد برخي موضوعات صحبت كند
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  .انجامد ست و در نهايت به اجراي نمايش مينسبت به رفتار و گفتار ديگران ا

تواند يادسپاري و يـادآوري  و حالـت عـاطفي مي واند كـه خلـق و خـ هـاي متعـددي ثابت كرده پـژوهشمحققان در  
   .)1384 ،گشمردي( دهد خاطرات را تحت تأثير قرار

هاي كوچك تقسيم  آموزان به گروه زبان. و بالاتر است B1مدت زمان بازي سي دقيقه، براي سطح  68در بازي 
هاي شخصيت اول  ها براي گروه اول، گفته دهد، در برگهها مياول مدرس متن تئاتر را به آني  شوند و در مرحله مي

 آموزان باتوجه به خلاقيت و درك خود از متن زبان. هاي شخصيت دوم خالي است حذف شده و براي گروه دوم گفته
كارگيري هدف بازي به. اجرا كنند كنند و پس از تكميل بايد نمايش راجاهاي خالي را پر مي) هاي طرف مقابل گفته(

ي تخيل  كردن قوه آموزان با تمركز قوي، سعي در فعال زبان. باشد البداهه مي هاي از قبل آموخته شده و گفتار في دانش
كار انداختن جريان سيال فكر ميسازي باعث بهبداهه. گوي نفر مقابل باشند البداهه پاسخ صورت في خود دارند، تا به

نها براي نوشتن ت ي خود نه از حافظه آموز ها زباندر اين تمرين. گيردصورت همزمان انجام ميديشه و عمل بهان .شود
در اين . جويد هايي كه تجربه كرده، بهره مي از موقعيت برد، بلكه در بيان عواطف و احساسات نيز، گفتگوها بهره مي

 . شودگيختن عواطف فعال ميحسي تقويت شده و حافظه عاطفي با برانها حافظهبازي

صحنه. اندروي صحنه اجرا شده ست كه توسط پاتريك دو بوتور نوشته شده و به ا مجموعه تئاترهايي ها روياروييكتاب 
يابد، تجارب و عواطف  آموز خود را در موقعيت واقعي زندگي مي تواند در زندگي روزمره اتفاق بيفتد، زبانهايي كه مي

اين . شود بازنمود آن در كلام و حركات و رفتار شخصيت نمايش است، در حافظه عاطفي او ثبت ميدروني بازيگر كه 
  . به بالا است A2 كتاب مناسب براي نوجوانان و بزرگسالان، براي سطوح 

داستان دختر و مرد جواني است كه هريك از جهتي مخالف  »1همه براي همين«كتاب با عنوان  113 تئاتر صفحه
يابيم  هاي دروني هر فرد در مي گويي با تك. سپس شاهد گفتگوهاي دروني و دو طرفه هستيم .شود ه ميوارد صحن

كند و هر دو مدعي  را آغاز مي  مرد جوان مكالمه. اي براي آشنايي است دنبال بهانه مندند و هريك به ههم علاق به
ولي به  اي براي آغاز مكالمه است، كه اين بهانه رتيدر صو اند، شوند يكديگر را قبلا در مهماني دوستي مشترك ديده مي

  .شوند موفق به بروز احساسات دروني نمي علت ترس از قضاوت ديگري،

خوبي متن را درك كرده آموز بايد به زبان ،گويي براي پاسخ. داريم »براي خواندن«از متن تئاتر سوالاتي با عنوان  بعد
  .شودتكرار نيز باعث درك بهتر متن مي. باشد

                                                            
1. Tout ça pour ça! 
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تمرين . شودبندي از لحاظ موضوعي انجام ميكند و دستهتمرين اول با تحليل متن نمايش به درك بهتر كمك مي
 ها و مكالمات دوطرفه است؛ زبان آموز بايد علت رفتارهاي متناقض هردو بازيگر و گويي دوم برقراري ارتباط بين تك

در تمرين . پردازد مي »1درك متن «ين دو تمرين به تقويت مهارت ا. داحساسات دروني را درك كند تا بتواند پاسخ ده
 و شوند جملات تكرار مي رسد، تري مي كند؛ و به درك عميق آموز درستي و غلطي جملات را تاييد يا رد مي زبان ،سوم
رو داريم  ني پيشبه يادگيري واژگان اختصاص يافته، مت تمرين چهارم. سپارد ياد مي را به هاآموز بدون تلاش آن زبان

جاي خالي در متن وجود  كند، اما چند كه مرد جوان پس از پايان ماجرا در دفتر يادداشت خود ماجرا را بازنويسي مي
. كندآموز ثبت مي زبان  اين تمرين واژگان را با تكرار در حافظه. برد كار  هاي پيشنهادي را به آموز بايد واژه دارد كه زبان

اي  اين تمرين مجموعه. دهدادامه مي »شرطي گذشته«شده را با استعمال زمان مرين، متن نوشتهدر قسمت دوم اين ت
توليد «پردازد و هدف نهايي  مطلب است و با تكرار به تقويت حافظه، تقويت دستور زبان مي هاي درك از مهارت

بان آموز بايد عنوان ديگري با ذكر دليل شود و ز تمرين پنجم دليل انتخاب عنوان تئاتر را جويا مي .باشد مي »2نوشتار
  .خوبي به اين سوال پاسخگو باشد هاي گوناگون قادر است به بيان كند؛ او پس از درك و تكرار داستان به شيوه

باشد و در پايان اجراي  ي بيان جملات مي ، هدف تصحيح آهنگ كلام و نحوه»براي گفتن«هايي با عنوان در تمرين
صورت آرام و شمرده و سپس خيلي  ين اول بايد جملات انتخابي از متن را با صداي بلند ابتدا بهدر تمر. نمايش است

لحن كلام در بيان  آهنگ و ،در تمرين بعدي. را مد نظر دارد »3بيان شفاهي«ت اين تمرين مهار. سريع بيان كند
خبري، (جمله او در ابتدا نوع  .كندآموز لحن و حالت گفتاري هر جمله را مشخص مي زبان. احساس اهميت دارد
توليد «مهارت  تمرين سوم تاكيد بر. كار برد هدهد تا بتواند لحن متناسب را برا تشخيص مي...) پرسشي، تعجبي و 

  . آموز درخواست شده با تصور بازگشت خانم جوان پايان داستان را تغيير دهد و بازنويسي كند از زبان دارد؛ »متن

گفتمان : 4آپارته«دراين نمايش تكنيك  .پردازد زبان آموز به اجراي تئاتر مي هاي فراگرفته، هارتدرك كامل متن و م با
كه ساير بازيكنان گويد، طوري هايي كه بازيگر در تئاتر خطاب به تماشاچيان مي گويي تك( كار گرفته شده هب »خصوصي

شوند ولي براي بيان افكار دروني لحني بسيار آرام ميها، لحن با احساسات و شوق بيان  در بيان ديالوگ ).متوجه نشوند
اجرا آموزان ابتدا نمايش را با رعايت آهنگ و لحن كلام به لازم است زبان. رودكار مي هو گاهي مخالف احساس ظاهري ب

قدرت هاي دروني اجرا كنند و در قسمت پاياني كه هدف تقويت  گويي درآورند و سپس نمايش را بدون استفاده از تك

                                                            
1. Compréhension écrite 
2. Production écrite 
3. Expression orale 
4. aparté 
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شود و پايان نمايش را به خلاقيت است، با تصور بازگشت خانم جوان، بازيگر محدود به داستان پيشنهادي كتاب نمي
  .كند اي ديگر خلق ميگونه

هاي اين كتاب مشابه است و  بررسي يك نمونه تمرين بسنده شد، اما روند تمرين  دليل طولاني شدن كلام، بهبه
سزايي در تقويت  اجراي نمايش خود تاثير به .شودهاي زباني ميفراگيري تمامي مهارت به زمان موفق  آموز هم زبان

در . كنديادگيري كمك مي به  حركات و تمرينات بدني، لحن بيان در تئاتر. حافظه و شكوفايي استعدادهاي ذهن دارد
ي بدن به  حافظه دگي ذهن اهميت دارند واجرا و آماي اجراي تئاتر، مراحل قبل از  افزون بر مرحله ها روياروييكتاب 

  .آيندحافظه حسي و حافظه عاطفي نيز به كمك بازيگر مي .كنديادسپاري كمك مي  و به شود خوبي تقويت مي

اش را افزايش  هاي زباني توانايي ها،هاي اوليه، با تمرين و ممارست و تكرار آموخته آموز پس از كسب مهارت زبان
  .هارت در گفتار و ارتباط با ديگران، ناگزير است حافظه خود را تقويت كندبراي كسب م. دهد مي

بلكه مانده در حافظه نيست،  جاي سازي دوباره آثار به ديگر صرفا فعال ، يادآوري،1ي گئوناك بر اساس گفته
. ستا از يك فعاليت ذهني قبلي در گذشتههاي موجود، براساس آثار باقيمانده  بندي جديد شناخت سازمان

آموز اطلاعات دريافتي را  در حقيقت، پس از دريافت اطلاعات از دنياي خارج، مانند اصوات يا تصاوير، زبان
كند و سپس  يعني اطلاعات را انتخاب مي: ندازدا جريان مي مند در حافظه حسي خود به به صورت نظام

اند، يعني  اطلاعات رمزبندي شده در اين وضعيت. اندازد مدت خود به جريان مي ها را در حافظه كوتاه آن
پس از اينكه اطلاعات به . تاسرسيده   زمان ادغام شدن اين اطلاعات با اطلاعات قبلي موجود در حافظه فرا

پس فرآيند يادگيري در سه مرحله خلاصه . توانند دوباره استفاده شود درازمدت سپرده شدند، مي حافظه
  )34، ص 1388 ،ژرمن( .مدتو حافظه بلندمدت حافظه حسي، حافظه كوتاه: شود مي

  نتيجه . 5

جمعي است،  كننده و دسته چون فعاليتي سرگرم ؛شود يادگيري زبان از طريق تئاتر به افزايش يك مهارت محدود نمي
ش آموزشي، در اين رو. گيرد كار مي هاي خود را به آموز با اشتياق بيشتري دانسته برد و زبان ي فراگيري را بالا مي انگيزه

كارگيري خودجوش دانش و باورِ تواناييِ برقراريِ ارتباط با  يادگيري در قالب فعاليتي پركشش گنجانده شده، به
  .دهد آموز اعتماد به نفس مي هاي زندگي نزديك است، به زبان در بافتي كه به موقعيت ديگري،

  

                                                            
1. Gaonac’h, D. 
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  با استفاده از تئاترخارجي يادگيري زبان هاي و ويژگيمراحل  .1 شكل

آموز بايد زبان. پذير نيستشده، امكان و الگوهاي از پيش تعيين برقراري ارتباط زباني فقط با آموختن ساختارها
طور  آموز بهدر تئاتر زبان. خوبي بيان نمايد لحن كلام بايد هيجانات را به. البداهه سخن گويد خلاقيت به خرج دهد و في

ارادي و غيرارادي، رمز   زمان از حافظه ي هم استفاده: گيردحسي و عاطفي بهره مي حافظه ذهني و بدني، زمان از  هم
هاي موجود در دو كتاب، مشاهده شد تئاتر  با تحليل و بررسي تمرين. شود آموز در فراگيري زبان دوم مي موفقيت زبان

  . ي شيوه آموزشي مناسبي در فراگيري زبان استبا تكيه بر افزايش قدرت حافظه ذهني و بدن

سرعت در حال گسترش است و اين روش دوم در عصر حاضر به هاي نوين يادگيري زبان در آخر بايد افزود روش
بر است، بنابراين راه به سمت ساير تحقيقات با در نظر گرفتن  رغم يادگيري عميق و كاربردي، كمي زمان علي
  .در سطوح مختلف گشوده است... قبيل روايت، موزيك، فيلم، تكنولوژي و  هاي نوين ديگر از روش

آماده سازي

 تقويت حافظه ذهن

 گسترش دايره لغت

 درك مطلب

 فراگيري ساختارها 

تمركز دائم تقويت املاي واژگان

 اجراي تئاتر

بدن حافظه تقويت  

دروني جاناتهي بروز  

ارتباط برقراري  

 انگيزه

نفس به اعتماد دائم تمركز 
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  توسط بعضي از گويشوران فارسي زبان/ r/ شناختي به تغيير آواينگاهي جامعه
  

  1عظيمي ميبدينازيتا 
 دانشگاه اصفهانفرانسه،  و ادبيات گروه زبان

  

  طاهره محمدپور
  دانشگاه اصفهان فرانسه، و ادبيات زبان گروه

 
 

، كوششي است براي ارزيابي ارتباط ميـان  شناسي زبان انجام شده جامعه -ي روان ش حاضر كه در حوزهپژوه.  چكيده
باشـد و   زبـاني مـي   بـاني از وراي مسـايل غيـر   هدف از اين تحقيق بررسي چگونگي بروز مسـايل ز . تغييرات آن زبان و

رس از عـدم پـذيرش   ت( شناختي د جامعه به دلايل اجتماعي و روانچرا بعضي از افرا چنين پاسخ به اين پرسش كه هم
كننـد از الگوهـاي غلـط يـا      سـعي مـي  ) ي اجتماعي و رواني، عدم امنيت اجتماعي و زباني و غيـره ها در جامعه، كمبود
هـاي يـك    را انتخاب كردند زيرا واج /r/در اين مقاله، مطالعه بر روي واج نگارندگان . بيگانه تقليد كنند افراطي گفتاري

در . رسـند  تر و قابـل دسـترس بـه نظـر مـي     پـذير  عات واژگاني و صرفي و نحوي مشهودتر، توصـيف زبان نسبت به مطال
ب جمعيت نمونـه و مصـاحبه بـراي گـردآوري     ي نظري، روش ميداني نيز بر اساس انتخا س از مطالعهپژوهش حاضر پ

بسـته بـه     /r/ هـاي زبـاني ماننـد    اند كه تلفظ صورت نتايج پژوهش حاضر نشان داده. استها در پيش گرفته شده  داده
رسـي شـده، بعضـي از    ازهاي رواني و عوامل غير زباني مي تواند متغير باشد ولـي در مـورد بر  شرايط اجتماعي فرد و ني

را كه اغلب با تغيير لهجه معمولي و آهنگ صدا نيز همراه است  /r/» پرستيژ طلبي«زبان تحت تأثير  گويشوران فارسي
بـه اصـطلاح بـالاتر رسـانده و وجهـه      گونه خود را بـه طبقـه اجتمـاعي     كنند تا بدين تبديل مي كامي-برگشتي /ɽ/ به 

كـام تـا    شـدگي از سـخت   ايـن كـامي  . بالاتري برخوردار شونداجتماعي بالاتري براي خود بسازند و از امنيت اجتماعي 
  .كام متغير است نرم

  ، روان شناسي زبان، زبان شناسي اجتماعي، عوامل اجتماعي، عوامل فرهنگي]r[ زبان، واج: كليدواژگان

                                                            
  nazita.azimi@yahoo.com :رايانامه. نويسنده مسئول - 1
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و  »غريزه ي تقليد«زبان نوعي قيد اجتماعي است كه در ابتدا بر اساس . زبان و جامعه به يكديگر نيازي متقابل دارند

ي كه تاكنون مورد بحث قرار موضوع. ي نيروي انساني است وجود آمده و سبب نوعي ذخيره گوني گروهي به اجبار به هم
شناسان نيز به موازات  جامعه. شود اي يك زبان از كجا ناشي ميه است كه دگرگوني در واژگان و واج است آن گرفته

تر،  يد، امتيازات و نيازهاي نسل جوانظهور طبقات جد( اند براي اين دگرگوني يافته دلايلي متفكران اجتماعي ديگر،
م آوايي آن نيز از موجوديت يك زبان تنها وابسته به قواعد دستوري و لغات آن زبان نيست، بلكه نظا ).گويي و غيره تازه

باب ) نشين عمدتا گويشوران تهراني و فرنگ(ن زبانا ادت جديدي كه در ميان فارسيع. اهميت بالايي برخوردار است
كنند لغات انگليسي را به آواي اصلي و متداول در  دادن سواد و كمالات خود، سعي مي شده، اين است كه براي نشان

. كنند واجي ديگر تلفظ مي هاي بيشتر به سبك انگليسي و يا گونه ات فارسي رازبان اصلي تكلم كنند و حتي گاهي لغ
 آوايي زبان يست كه ناچيز شمردن و تحقير نظامدهنده هيج سواد و كمالاتي ن ي متأسفانه اين امر نه تنها نشانول

جامعه به دلايل  خي از افراددر اين تحقيق بر). 1391 مرادي غياث آبادي،(فارسي و آسيب رساندن به آن است 
ند در توان از الگوهاي غلط گفتاري و واجي ميكنند كه با تقليد  در اجتماع فكر مي پذيرش  شناختي و ترس از عدم روان

ي همين موضوع  ين مقاله، هدف ما بررسي و مطالعهدر ا. تري براي خود دست و پا كنند اجتماع جايگاه ثابت و محكم
تحقيق در كنار در طول اين . است ريات و آزمايشات لباو صورت گرفتهي نظ كه بر پايهباشد  مي /r/در مورد تلفظ واج 

ما در اين . است كار گرفته شده بي نيز در جهت روشن شدن موضوع بههاي تجر هايي از پژوهش مباحث نظري، نمونه
شويم و  مي ر روي آن متذكرمقاله اهميت و ارزش بررسي زبان را در بطن جامعه و تأثير تغيير و تحولات جامعه را ب

چرا  .2 شود؟ ي زباني مي ايل غير زباني منتهي به يك مسئلهچگونه مس. 1 :سعي بر پاسخ دادن به سؤالات زير داريم
چه . 4 ؟اين گونه واجي كدام است. 3كنند؟  ي واجي نزديك آن تبديل مي را به گونه /r/بعضي از گويشوران ايراني واج 

بودن فرد و بهتر است  ن نشان از عاميها و واژگا گيري برخي از واج كار ه در جامعه تلفظ و بهاست ك هعاملي موجب شد
در پژوهش حاضر . دهيم تمان آن را در زبان فارسي شرح ميو ساخ /r/كلاس بودن فرد است؟ در ادامه واج  بگوييم بي

اين تحقيق . است شده ها در پيش گرفته همونه و مصاحبه براي گردآوري دادنيز روش ميداني براساس انتخاب جمعيت ن
هاي  جتماعي و فرهنگي بر روي گوناگونياولين هدف مطالعه تأثير عوامل ا: كند هدف را دنبال ميبه طور عمده سه 

هاي مختلف اجتماعي در ايران  در گروه /r/دومين هدف طرح بروز تدريجي و علل تفاوت در تلفظ واج . زباني است
در نهايت نتيجه . باشد اين تغييرات مياست و بالاخره سومين هدف يافتن و ذكر واج حاصل از ) انشهر اصفهان و تهر(

ن ناپذيري به پيكره زبان هاي جبرا گونه گفتاري زبان خيلي زود آسيب ي نوشتاري زبان نبود گيريم كه اگر گونه مي
  .كرد وارد مي
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  در فارسي و انگليسي  / r/ )غلتان(خوان لرزشي  هم. 2
%  99 و از اين تعداد لرزشي هستند) %47(ها  د، نيمي از آنشناس را مي /r/هاي مختلف  هايي وجود دارد كه گونه زبان 

يرتر از آموزي د در فرايند زبان /r/لثوي  - خوان لرزشي هم). 59، ص 1984، 1مديسون( دنداني هستند/ لثوي -لرزشي
 هاي تيز، آخرين طبقات واجي هستند كه وان همراه با سايشخ در واقع اين هم. شود ساير اصوات فرا گرفته مي

االله در كتاب يد). 1390نقل از صادقي، ، به 361 ، ص1987،  3خيمه نز ؛33، ص 1966، 2ويهمن( شوند فراگرفته مي
ثمره، ( ي بالا هستند ، نوك زبان و لثهخوان ي اين هم هاي توليدكننده آمده است كه اندام ،آواشناسي زبان فارسي، ثمره

نرم، واكدار، خوان ششي، برونسو،  هم: شرح زير است به ]r[بنا بر آنچه گفته شد، توصيف آوايي ). 67-8 ، صص1388
  ).68-67 ، صص1388ثمره، ( لرزشي، دهاني، لثوي

گوني در سطح جامعه دچار تغيير عنوان يك نهاد اجتماعي به موازات تحول و دگر ، زبان به)1972(به گفته لباو  
امروزه عوامل اجتماعي چون جنسيت، سن، طبقه اجتماعي، . سازد ود را با نيازهاي جامعه منطبق ميگردد و خ يم

اي كه فرضيه اصلي تحقيقات  هاي زباني دارند به گونه مذهب نقش مهمي در توجيه گوناگونيشغل، نژاد، تحصيلات و 
  .باشد متغيرهاي اجتماعي ميي  هاي زباني بر پايه ي گوناگوني شناسي زبان، مطالعه جامعه

  رابطه ميان زبان و عوامل غير زباني . 3

طبقه اجتماعي  1. 3  
يام لباو شناس آمريكايي ويل بقه اجتماعي افراد، در يك جامعه براي اولين بار از سوي زبانبستگي ميان زبان و ط هم

هاي  اژگان، قواعد دستوري و حتي ويژگيوتوان گفت هر طبقه از اجتماع از لحاظ نوع بيان  مطرح شد، به طور كلي مي
ن از رفتار توا مي ،رو از اين. ها صادق است رند و اين نكته در مورد همه زباني ديگر از اجتماع  تفاوت دا آوايي با طبقه

ي و تر به كاربرد الگوهاي زبان ي اجتماعي بالاتر و مرفه بنابراين طبقه. او پي برد 4ي اجتماعي زباني هر شخص به طبقه
برند كه داراي  كار مي ها و الگوهايي را در زبان به و ويژگي آوايي كه اعتبار بالاتري در جامعه دارند حساس هستند

تري به استفاده اين  تر نيز حساسيت كم هاي اجتماعي پايين و لغوي بالاتري است و برعكس طبقهارزش اجتماعي 
 لباو،( رسد ر ميتر به نظتر و غير معتبر كنند كه كم ارزش ني استفاده ميد و از الگوهاي زباالگوها و رفتارهاي زباني دارن

  ). 148، ص 1976

                                                            
1. I. Maddieson 
2. M. Vihman 
3. B. C. Jime’nez 
4. Classe sociale 
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ي اجتماعي به عنوان يكي از عوامل  ي ارتباط ميان زبان و طبقه ، درباره/r/در اين بخش از مقاله ضمن بررسي واج 
ادي، سن، بافت ت، گروه نژچون جنسي در ادامه به بررسي عوامل فرعي هماصلي تغييرات زباني صحبت شد و 

  .پردازيم گذارند مي ارتباط دارند و بر آن تأثير مي كه با زباناجتماعي، تحصيلات 

  زبان و جنسيت 2. 3
اني، نحوي و كاربردي و حتي زباني از جمله آوايي، واژگهاي  ي حوزه ي جنسيت، همه مطالعات انجام شده در حوزه

و اند كه تفاوت در رفتار زباني زنان  ها نيز نشان داده چنين برخي بررسي مه. دهد هاي فرازباني را پوشش مي تفاوت
و زنان هر دو در اجتماع امروزي هر چند كه مردان . باشد هاي زباني به ويژه آوايي مي مردان در كاربرد برخي از ويژگي

هاي زباني معيني با هم  ، تفاوتكنند هايي كه در جامعه ايفا مي كنند، اما به دليل اختلاف نقش در جامعه مشاركت مي
ص به هاي رفتاري و گفتاري مخت د كه مردان و زنان در جامعه عادتتوان به طور كلي به اين نكته اشاره كر مي. دارند

كنند  اي استفاده مي ت و الگوهاي دستوري و آوايي ويژهي زباني، مردان و زنان از اصطلاحا خود را دارند و در هر جامعه
  .و جنس متفاوت استكه در هر د

  زبان و گروه نژادي 3. 3
در . تقيمي دارددر حالت كلي عامل نژاد و قوميت، از عوامل اجتماعي است كه با زبان ارتباط و همبستگي مس

هايي است  كنند، زبان يكي از ويژگي ون و متنوعي در كنار هم زندگي ميهاي قومي و نژادي گوناگ كشورهايي كه گروه
را نيز / r/ توان به اين نكته هم اشاره كرد كه تفاوت تلفظ واج قومي افراد را مشخص كند البته مييت تواند هو كه مي

ي ايران هم مشاهده كرد، اما طرح اين بحث ربطي به موضوع كار حاضر ندارد و  هاي مختلف جامعه توان در قوميت مي
  .باشد ادن طبقه اجتماعي هم نميو نشان دبيشتر جغرافيايي است تا اجتماعي و براي ايجاد پرستيژ 

  زبان و عوامل محيطي . 4
كند  بندي زير را پيشنهاد مي نيز دسته كند، مدرسي بندي مي باني را به شكل زير دستهلباو عوامل مؤثر در تغييرات ز

بيند و  ه ميزبان و تحصيلات را از يك دستي زبان و سن، زبان و بافت اجتماعي و  ا در اين مقاله نگارنده سه مقولهام
ا عوامل تاريخي يا عوامل محيطي صرف زيرا منظور ما از ،كند خلاصه ميهمه را تحت عنوان زبان و عوامل محيطي 

اين . جا منظور از محيط جامعه و عوامل وابسته به جامعه است كه به شرح زير است بلكه در اين ،باشد جغرافيايي نمي
  .شوند گويشوران ميت رواني و زباني نزد سه عامل باعث تحولا
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  زبان و سن 1. 4
رفتار اجتماعي و زباني هر . است ژوهش مورد بررسي قرار گرفته ين پعامل سن نيز متغير اجتماعي ديگري است كه در ا

عنوان  به .كنند صطلاحات مخصوص به خود استفاده ميهر گروه سني از واژگان و ا. فرد در سنين مختلف متفاوت است
. هاي سني است بيشتر از ديگر گروه هاي زباني غير معتبر در نوجوانان خيلي ي ويژگي استفادهكاربرد و  ،مثال

ني، گرايش و تمايل به اين ترتيب هر گروه س. هاي زباني معتبر استفاده كنند كوشند تا از ويژگي بزرگسالان هميشه مي
  .كند يش ها تغيير مييش سن اين گراهاي زباني خاص را دارد و با افزا به استفاده از ويژگي

  زبان و بافت اجتماعي 2. 4
بلكه بر حسب ) از نظر سن، جنس، نژاد، طبقه اجتماعي و غيره(زبان نه تنها برحسب خصوصيات اجتماعي متكلم، 

خاص زبان يك گويشور ). 131 ، ص1974،  1ترادگيل(كند  يابد نيز تغيير مي بافت اجتماعي كه خود را در آن مي
  .برد كار مي از زبان را به و روابط خود با ديگر افراد جامعه گونه خاصي اجتماعي بسته به موقعيت

  و تحصيلاتزبان  3. 4
. باشد ؤثري دارد عامل تحصيلات ميهاي زباني نقش م ي كه در ايجاد تنوعات و گوناگونيزبان از جمله عوامل غير

توانند در  تري را در اختيار دارند و مي هاي متنوع سبككرده امكانات زباني و  دهند كه افراد تحصيل ها نشان مي بررسي
اي  ي پايين داراي پيوستار سبكي بستههاي تحصيل اما گروه. كار گيرند ي مناسب را انتخاب كنند و به هر موقعيت، گونه

  .تري در اختيار دارند هستند و امكانات زباني محدود

  روش تحقيق . 5
چون سن، تحصيلات،  ل اجتماعي هماسي زبان به منظور بررسي تأثير عوامشن پژوهش حاضر تلاشي در حوزه جامعه

 افراد جمعيت نمونه بر ،در اين روش. باشد در زبان فارسي مي /r/طبقه اجتماعي، شغل و غيره بر روي تفاوت تلفظ واج 
باشند، از هر  نفر مي 52اند كه در مجموع  ت، طبقه اجتماعي و سن تقسيم شدهاساس عواملي چون جنسيت، تحصيلا

اي كه  اما نكته. است دقيقه مصاحبه انجام شده 260جموع دقيقه مصاحبه به عمل آمد و در م 5يك از افراد حداقل 
رسد اين است كه با توجه به محدوديت جامعه آماري اين پژوهش، تعميم نتايج حاصله از آن  ذكر آن لازم به نظر مي

ارنده براي رسيدن به پاسخ به سؤالات طرح شده در بالا، تحقيقي با شركت نگ .به كل جامعه زباني امري نادرست است
سال بود و به تازگي از خارج از كشور آمده بودند،  50تا15ي سني آن ها بين  مرد كه محدوده 10زن و  16همكاري و

                                                            
1.  P.Trudgill 
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يكل تا مقطع افراد از س سطح تحصيلات اين. گذشت، انجام داد مين اندكي از بازگشتشان به ايرايا مدت زمان 
در مصاحبه اول از اين افراد  .بار مصاحبه به عمل آمد 2كننده در اين تحقيق  از افراد شركت. دارشد بو كارشناسي

  ند دقيقهغيره چ ي خود مانند فرهنگ، هنر، ورزش، سياست و مورد يكي از موضوعات مورد علاقه خواسته شد كه در
اد خواسته شد كه هر اتفاقي كه ر مصاحبه نوبت دوم از اين افرد. هاي اين افراد ضبط شد صحبت كنند، صحبت

بين دو طرف گفتگو بيشتر  در مصاحبه دوم تعامل. تداعي و بازگو كنند را مانده  عنوان خاطره در ذهن آن ها باقي به
م كه در بين شوي اين نكته را متذكر مي. ررسي كنيمرا در گفتارشان ب /r/شد و بهتر توانستيم تفاوت تلفظ  ديده مي

در خلال . بعضي از كشور انگلستان و برخي از كشور فرانسه به ايران آمده بودند ،افرادي كه مورد آزمايش قرار گرفتند
تري قرار داشتند، تمايل و رغبت آن ها به استفاده از  يديم كه افرادي كه در سنين پاييناين مصاحبه به اين نكته رس

/r/ افرادي كه  :باشد شرح زير مي صله از اين تحقيق بهزبانان بيشتر بود؛ نتايج حا فرانسهزبانان يا  به لحن انگليسي
هاي خود  تر از اين نوع تلفظ در صحبت مراتب بيش تري قرار داشتند به تر داشتند و يا در سنين پايين تحصيلات پايين

داشتند كه كلمات را با لحن و آهنگ  تري قرار داشتند بسيار تمايل افرادي كه در سنين پايين. كردند استفاده مي
تمايل . هاي آنان بود در ميان صحبت /r/خارجيان ادا كنند البته دقت و توجه اين تحقيق بيشتر بر روي تلفظ واج 

هايشان  استفاده از اين نوع تلفظ در صحبتبه ) تر ديپلم و پايين(تري بودند  رادي نيز كه داراي تحصيلات پاييناف
نان به اين علت كه ز. ته در اين آزمايش، زنان بيشتر از مردان تمايل به استفاده از اين تلفظ را داشتندالب. بيشتر بود

آواهايي مانند  كردند كه اگر دادند فكر مي يت بيشتري نسبت به مردان نشان ميهاي زباني، حساس نسبت به رفتار
ي برخوردار ي اجتماعي بالاتر ش اجتماعي و مرتبهظ كنند، از ارزي ديگر تلف را به شيوه» ر« و به خصوص» ش« ،»س«

شود به  مرحله اصلي اين تحقيق مربوط مي. ي اجتماعي بالاتري هم نسبت داده خواهند شد خواهند شد و به طبقه
واقعيت امر اين است كه نگارنده سعي دارد به سؤالي كه در ابتداي مقاله طرح . در زبان فارسي/ r/تفاوت تلفظ واج 

نه مدتي مقيم خارج  اند و كشور بازگشتهاز ارند كه نه از خارج در واقع افرادي در جامعه وجود د. پاسخ دهد شده است
همانند واج زبان بيگانه تلفظ  در فارسي را /r/الوصف اين افراد در هنگام صحبت كردن واج  مع. اند از كشور بوده

 /r/غلتان لرزشي فارسي را به  /r/ كردند؛ يعني واج مي را كشيده و مشدد تلفظ /r/كنند؛ يعني اين افراد واج  مي
تبديل ) كام متغير است كام تا سخت كه از نرم( كامي-كناري، پسين، غير واكدار، غير لرزشي، و غير غلتان برگشتي

 شديم،براي اثبات اين موضوع ما افرادي را در سطح جامعه مورد مصاحبه و تحقيق قرار داديم و علت را جويا . كنند مي
در مصاحبه وقتي از . مرد ديگر را در سطح جامعه و در دو شهر اصفهان و تهران مورد تحقيق قرار داديم 10زن و 16

به اصطلاح خارجي تلفظ  /r/را به صورت  /r/يعني (بردند  را در تلفظشان به كار مي /r/ گونه واج افرادي كه اين
كه مي خواهم «: بريد، پاسخ يكي از زنان اين بود كار مي ونه بهگ فارسي را بدين /r/سؤال شد كه چرا ) كردند مي

هايم متوجه  شنونده صحبت«: ديگري اظهار داشت فرد. »!مخاطب هايم بدانند كه از سطح تحصيلات بالايي برخوردارم
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ر آموزشي زبان دزيرا من مشغول گذراندن دوره «: شخص ديگري كه مرد بود گفت. »طبقه اجتماعي مرفه من بشود
گري كه زن بود ي دي فرد مصاحبه شونده. »آيد وجود مي داخلي در تلفظم بهگاهي ناخودآگاه ت باشم، آموزشگاه زبان مي

زنند من هم  گونه حرف مي چون بيشتر دوستان و همكارانم اين! كنم دانم چرا اين طور صحبت مي من نمي«: پاسخ داد
خريد و فروش ي ديگري كه در زمينه  مرد مصاحبه شونده. »مكن ها بدين شيوه صحبت مي خاطر هماهنگي با آن به

ام مراودات زيادي با  ي كاري من در زمينه«: كرد اظهار داشت عنوان مشاور بازاريابي كار مي فعاليت داشت و به
 بنابراين نتايج حاصله از دومين مرحله. »ها دارم طبيعي است كه تحت تأثير تلفظ زبان خارجي قرار بگيرم خارجي

خورد يعني  تر از مردان به چشم مي ها در زنان بيش ياق خارجيبه سبك و س /r/ تلفظ واج: تحقيق بدين شرح است
يم كه عامل ديگري كه در كن ياد آوري مي. دادند خارجي نشان مي هاي زبان تري به تقليد واج زنان جامعه تمايل بيش

در اين تحقيق نوجوانان و جوانان در مقايسه با گروه . ستكند سن افراد ا هاي زباني نقش مهمي بازي مي گوناگوني
به اين نكته  به طور كلي مي توان. دادند خارجي نشان مي هاي زبان تمايل بيشتري به استفاده از واج سني بزرگسالان

رند و تري دا برد بيشتر كار هاي سني پايين زبان فارسي در رفتار زباني گروه معتبرهاي غير اشاره كرد كه ويژگي
ديگري كه ي  نكته. شوند تر ظاهر مي الاتر به طور نسبي بيشهاي سني ب روههاي معتبر در رفتار زباني گ برعكس، ويژگي

تر استفاده  تر از اين نوع تلفظ بيش هاي اجتماعي رسمي خورد اين است كه افراد در موقعيت در اين تحقيق به چشم مي
بت صميمانه با اعضاي خانواده يا دوستان خود توجه كمتري به رفتار واضح است كه هر شخص درحين صح. كردند مي
در اين تحقيق افرادي . كند تر استفاده مي تر و غير معتبر هاي زباني غيررسمي به همين علت از گونه ؛ني خود داردزبا

بودندكه فقط براي كساني هم . دادند گونه تلفظ تمايل بيشتري نشان مي تري داشتند، به اين پايينهم كه تحصيلات 
سيب ولي متأسفانه آنان متوجه نيستند كه با اين كار آ برند، كار مي هايشان به تجلب توجه كلمات خارجي را در صحب

كار نبردن اصطلاحات و  اند كه از به رخي افراد كار را به جايي رساندهحتي ب. كنند شديدي به زبان فارسي وارد مي
كنند و يا اينكه قصد  تقليد ميكنند و همه اين افراد يا از ديگري  حساس خجالت ميهايشان ا هاي فرنگي در حرف واج

هاي عمومي هم، براي  شود كه مجريان رسانه حتي گاهي ديده مي. دشان را دارندبه نمايش گذاشتن خصوصيتي از خو
چون فقر  عواملي هم. اردبسيار جاي تأسف د كنند كه ها استفاده مي ينندگان و شنوندگان از اين ترفندجلب توجه ب

. افراد باشد گونه تغييرات در رفتار زباني تواند منشأ اين باشد مي مي آگاهي و نداشتن مطالعه فرهنگي كه ناشي از عدم
هاي  توان گفت كه اين كمبود شناختي دارد و مي هاي يك زبان بيگانه، ريشه در مباحث روان بنابراين تقليد واج
ند با ايجاد دگرگوني در اداي خواه اد ميدر واقع اين افر. كنند كه به اين شكل بروز مي استفراد اجتماعي و رواني ا

اي خود  ند و جلب توجه كنند و يا به گونهها و كلمات، تفاوت و تمايز خود را در مقابل ديگر افراد جامعه نشان بده واج
ح بالاي جامعه پيوند دهند و جايگاه برتري براي ظاهر به سط به ،ق به سطوح بالاي جامعه نيستندرا كه احتمالا متعل

ي اجتماعي خود  م كه براي نشان دادن ابهت و طبقهشوي ي كنوني با افراد زيادي مواجه مي در جامعه. ايجاد كنند خود



 

 

 

295 

 

2nd Conference on 
Interdisciplinary Approaches to 
Language Teaching, Literature 
and Translation Studies 

 رویکردهای همایش ومیند
 ادبیات زبان، آموزش به ای رشته میان

  ترجمه مطالعات و

استفاده ) انگليسي، فرانسه(جي هاي خار اكثرا از لغات زبان ،گزينند كلماتي كه براي صحبت كردن بر مي در ميان
را به » ش«به تلفظي ديگر نزديك كنند، مثلا را تغيير دهند و ) ر ش، س،(كنند آواهايي از قبيل  كنند و سعي مي مي

تلفظ فرد، ميزان كامي بودن آن كنند كه بسته به  برگشتي و كامي انگليسي تبديل مي /r/فارسي را به  /r/ و »س«
                                                                                                                      .          كام تغيير يابد كام تا نرم سخت تواند از مي

  نتيجه. 6
ميان  از همبستگي زبان و جامعه سخن به ، سپسپردازد زبان به عنوان نهادي اجتماعي مي اين مقاله در ابتدا به تعريف

أثير تحولات اجتماعي بر زبان  كند و سپس به بيان ت معه را در كنار يكديگر مقايسه ميجا آورد و تحولات زبان و مي
توان  بنابراين مي. آورند در زبان يك جامعه را به وجود مي عوامل غير زباني كه در بالا ذكر شد تفاوت و تنوع. پردازد مي

ار جتماعي در جامعه رفتار اجتماعي و به طبع رفتهر گروه ا. گيرند هاي اجتماعي نشأت مي گفت تنوع زباني از تفاوت
بيشتر از زبان معيار  كرده قات اجتماعي بالا و افراد تحصيلدر يك جامعه طب. دهند زباني متفاوتي از خود نشان مي

لازم  البته .تر است تر و كم سواد تر از طبقات اجتماعي پايين كنند، به بيان ديگر وحدت زباني نزد آنها بيش استفاده مي
عوامل غير زباني  ،در اين مقاله. هاي زباني زنان و مردان نيز در اين تحولات نقش مهمي دارند به ذكر است كه تفاوت

بسته به عوامل  تواند مي /r/ در فارسي بررسي شد و به اين نتيجه رسيديم كه تلفظ /r/هاي زباني  به همراه صورت
ان طبقه اجتماعي دهند كه برخي گويشور عه متغير باشد و نتايج نشان ميامگوناگون ذكر شده در بالا نزد افراد يك ج

كامي -برگشتي /r/را به  فارسي /r/ كه از لحاظ اجتماعي و زباني فاقد تأمين هستند، متوسط به پايين به دليل اين
  . كنند تبديل مي انگليسي

لغوي و ادبيات آن نيست، بلكه بايد به حفظ  در واقع پاسداشت و احترام به يك زبان تنها حفاظت از نظام دستوري و
ت از حفاظت و صيان ،موضوعي كه در اين مقاله تلاش شد بدان پرداخته شود. نظام آوايي يك زبان نيز پرداخته شود

هستند كه با تقليد از الگوهاي غربي و تغيير ) ها بيشتر خانم(ولي بعضي گويشوران  .است نظام آوايي زبان فارسي بوده
اجتماعي خود را بالا ببرند؛ اما استفاده از الگوهاي خارجي چيزي  ي خواهند ارزش و طبقه مي /r/آوايي و تلفظ صورت 

ي شخصي كه چنين هاي اجتماعي و روانرسي و به عرصه ظهور گذاشتن كمبودنيست جزء لطمه زدن به تلفظ زبان فا
بكوشيم زيرا مظهر تمدن و چيستي هر مردمي، زبان پس بايد در پاسداشت تلفظ زبان فارسي . دهد عملي را انجام مي

هاي وابسته به آن نباشد در طول ساليان دراز اين تغيير  اگر حمايت فرهنگستان زبان فارسي و سازمان. آن ملت است
هاي دنياست و ميراث  ترين زبان زبان پارسي يكي از پوياترين و غني. تواند سرايت كند نوشتار هم ميشفاهي به 

باد از تنداي است كه در گذر زمانه به ما رسيده است و بر ماست كه اين زبان را به جهانيان بشناسانيم  و آن را  هجاودان
  .زمانه حفظ كنيم
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  . آگاه: ، ايرانتهران. ي زبان چهار مقاله درباره ).1385. (ر. ، مباطني
  .يمركز نشر دانشگاه: ، ايرانتهران ).جاآواها و ساخت آوايي ه( آوا شناسي زبان فارسي. )1388. ( ، يثمره

  .23-1، )2(7، مجله زبان و زبان شناسي دانشگاه تهران .در زبان فارسي/ r/تنوع واج گونه اي ). 1390. (، وصادقي
  .مؤسسه مطالعات و تحقيقات فرهنگي :، ايرانتهران. در آمدي بر جامعه شناسي زبان ).1368. (، يمدرسي
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  آفريدروياي گردآفريد و گردهاي اقتباس در آثار   بررسي تطبيقي شاخص
 

 1مريم جلالي

  دانشگاه شهيد بهشتي گروه زبان و ادبيات فارسي،
 

 حانيه اكبرنيا

  )ع(المللي امام رضا  دانشگاه بين ،زبان و ادبيات فارسي هگرو
  
 

هايي وسيعي از پژوهش در اين  است تا شاخه شدهو ادبيات كودك و نوجوان سبب قلمر مطالعات گسترده در.  چكيده
ز منابع اقتباس ا .توجه به متون كهن در ادبيات كودك و نوجوان يكي از اين دستاوردها است. باب ايجاد شود

ي فردوسي از  شاهنامه .ايران است ي د دادن كودك با ادب و فرهنگ گذشتهپيون ي فرهنگ ايراني وسيله ي گذشته
ادبيات  ي همحدودجهان به زبان فارسي است كه به عنوان پركاربردترين متن ادبي كهن، وارد  كلاسيكشاهكارهاي 

اي هاي موجود در شاهنامه فردوسي در عصر حاضر بر بسياري از داستانرسمي كودكان و نوجوانان ايران شده و 
هومي و نگارشي از شاهنامه در ضمن معرّفي انواع اقتباس مف ،در اين مقاله .استكودكان و نوجوانان اقتباس شده 

گرد آفريد و  روياي گردآفريدهاي اقتباس در دو كتاب  به مقايسه و ارزيابي شاخصادبيات كودك و نوجوان، 
چنين در نظر آوردن گروه  هم ،به لحاظ اقتباس محتوايي، نگارشي و فرمدهد كه آثار  اين پژوهش نشان مي. ايم پرداخته

  .آيد وهاي اقتباس به شمار ميسني مخاطب، متناسب با الگ

  ي شاهنامههاات كودك، تطبيقي، اقتباس، داستانادبي :كليدواژگان
  

  مقدمه .1
هر ساله . است دكان و نوجوانان به ارمغان آوردهكو ي هاي را براي جامع ان مترقي امروز كاركردهاي ارزندهجه

اي ها بر تر در جهت معرّفي و تهيه خواندني بيش شود كه تلاش آنان شماري در سطح جهان برگزار مي سمينارهاي بي
از ادبيات  توان نمودهاي مختلف زندگي را گمان در آيينه آثار كودك، مي بي .است كودكان و نوجوانان متمركز شده

                                                            
 jalali_1388@yahoo.com :رايانامه. نويسنده مسئول - 1
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ها و وظايف خويش را به بازنويسي از  در سي سال اخير، ادبيات كودك و نوجوان يكي از هدف. به نمايش گذاشت كهن
ويسي از منابع بازن. است عاميانه يا فولكور، معطوف داشته فرهنگ و ادب ي ردهي فرهنگ ايراني در  گذشته منابع

بازنويسي براي ايران است؛ هدف از  ي د دادن كودك با ادب و فرهنگ گذشتهپيون ي ي فرهنگ ايراني وسيله گذشته
ها در مسائل ديني،  ، بالا بردن درك كلي آن اش كودك و نوجوان با محيط تاريخي و فرهنگي ي كودكان ايجاد رابطه

  . هاي فرهنگي است اخلاقي، حماسي و تمام جنبه

  پژوهش پيشينه .2
نسب،  نوشته صديقه هاشمي ادبيات رسمي كودكان در ايرانكتاب : ها و مقالات درحوزه بازنويسي بدين قرارند كتاب

ي  نامه ، پايان»)براي كودك و نوجوانهاي شاهنامه  و بازنويسي بررّسي بازآفريني(ثير شاهنامه بر ادبيات كودكان تا«
چند «و مقاله  بازنويسي و بازآفريني در ادبيات، شيخ در بوتهكتاب  زاده، مريم كريم ي ، نوشته)1384(ارشد  كارشناسي

د را به موضوع دفتر هفتم خو» نشريه تخصصي ادبيات كودك و نوجوان«. از جعفر پايور» دهه بازنويسي از مثنوي
هاي بازنويسي متون كهن ادبي براي كودك و نوجوان   اصول و شيوه ي درباره. ازآفريني اختصاص داده استبازنويسي و ب

  . پژوهش مستقلي انجام داده است هاي اقتباس در ادبيات كودك و نوجوان شاخصاولين بار مريم جلالي دركتابي با نام 

  روش تحقيق. 3
روش كار بدين . آفريد كه بخشي از داستان رستم و سهراب است بپردازدارد به بررسي داستان گردله بنا داين مقا

انتخاب روياي گردآفريد و  آفريدگردهاي كانون پرورش فكري به نام  طريق است كه دو كتاب از مجموعه كتاب
اين مقاله پس از . دنگير قرار مي هاي اقتباس در ادبيات كودك و نوجوان مورد بررسي است و با توجه به شاخصه شده

تعيين انواع اقتباس محتوايي، نگارشي و ساختار زباني متن بر اساس توانش ذهني و زباني كودك و نوجوان به سراغ 
  .پردازد ي شناخت عناصر داستان ميرود و به بررّس ساختار و شكل روايي و داستاني آن مي

  اقتباس محتوايي  .4
 ، ص1393 ،جلالي( تكيه بر مفاهيم موجود در آن است يي چگونگي ارائه مجدد پيش اثر بامنظور از اقتباس محتوا

 ي و تاويل عناصر پيش اثر براي ارائهجايي، افزايش، كاهش، تبديل  اركان اصلي در ايجاد اقتباس محتوايي جابه .)38
ادبيات كودك و نوجوان از دو شيوه براي وارد كردن محتوا و پيام موجود در ادبيات بزرگسال به . اثر جديد است

كننده  در اقتباس آزاد اقتباس: باس آزاداقت. اقتباس آزاد؛ اقتباس بسته يا وفادار: توان استفاده كرد اقتباس محتوايي مي
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باز . دهد پروراند و ارائه مي كند براي كودكان و نوجوانان مي گونه كه خود اراده مي متن را آن ،با نگاه به پيش اثر
، 1393 ،جلالي( گيرد ر شمار اقتباس آزاد قرار ميد نويسي گيري از عناوين و اصطلاحات، و آميغ فريني، بازنگري، وامآ

كوشد تا پيش اثر را ابزار و ملاك اصلي كار خويش در ارائه اثر  در اقتباس بسته نويسنده مي: اقتباس بسته .)38 ص
 -39 ص، ص1393 ،جلالي(كند  پيش اثر را در متن جديد حفظ مي او ظاهرا قسمت بيشتري از عناصر. جديد قرار دهد

  . گيرد ؛ بازنويسي،گزيده نويسي، تلخيص و تصويرگري در شمار اقتباس بسته صورت مي)47

. اقتباس آزاد است و در ميان انواع اين اقتباس اين اثر بازنگري است فريدروياي گردآاقتباس محتوايي در كتاب 
هايي از پيش اثر را  كننده قصد دارد قسمت اثر است در اين نوع نگرش اقتباس رش دوباره به پيشبازنگري به نوعي، نگ

 گزينش پيش اثر؛«: دهد بدين قرار است كننده در مراحل اجراي بازنگري انجام مي آنچه كه اقتباس. لاح كنداص
 »هاي مورد حذف و اصلاح سازي بخش برجسته ؛ارائه پيشنهاد جايگزين ؛هاي مورد حذف و اصلاح گزينش بخش

جاي  زاده در اين داستان به كريم .ازنگري، داستان رستم و سهراب استاثر اين ب پيش). 40 ، ص1393 ،جلالي(
ر عناصر اصلي ماجرا و ديگ. كند فريد و سهراب اشاره ميپسر به عشق ايجاد شده در بين گردآسازي رزم پدر و  برجسته

كننده از منظري كه خود اراده كرده به داستان  لي داستان حفظ گرديده اما اقتباسصاست و شكل ا داستان تغيير نكرده
روحيه لطيف و  كننده در داستان خود آورده است زاويه ديگري كه اقتباس. است سازي كرده را برجستهنگريسته و آن 

ه اركان اصلي اقتباس محتوايي با توجه ب. جنگاوري او لحاظ شده است ي ي گردآفريد است كه در كنار روحيه دخترانه
لذا در اين اثر كه يك بازنگري است كاهش، تبديل و تاويل . افزايش، كاهش، تبديل و تاويل جايي، جابه كه عبارتند از

اين اقتباس يك اثر اقتباس بسته است و در ميان انواع آفريد گرداما اقتباس محتوايي در كتاب . استفاده شده است
  .است بازنويسي شده 

رابر متن ؛ حذف مطالب غير ضروري؛ افزايش و پردازش ب»اثر پيش«گزينش - : مراحل اجراي بازنويسي بدين قرار است
متن پيش اثر اين اقتباس داستان رستم و سهراب در شاهنامه است ). 49 ، ص1393 ،جلالي( اثر جديد بر اساس پيش

ل داستان را  از د» به ايران و رسيدن به دژ سپيد گفتار اندر آمدن سهراب«كه نويسنده به طور مشخّص، داستان 
مايه حفظ  به طور كامل ساختار متن اصلي به لحاظ تم، موضوع، و درون ،در اين كتاب .است انتخاب و بازنويسي كرده

بيشتر توضيح باره در بخش عناصر داستان  ر ايند. است و هيچ تغيير و دخل و تصرفّي در متن صورت نگرفته است شده
  .اهيم دادخو

  و نياز سني اقتباس نگارشي، فرم. 5
هر دو كتاب مورد . كند كند و يك اثر هنري را خلق مي گيري از واژگان، عواطف و تخيلات خود را بيان مي اديب با بهره
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اب از  هر دو كت .آيد ترين نوع اقتباس به شمار مي اين اقتباس از رايج. بررسي در اين مقاله اقتباس از نظم به نثر است
است و  دشواري زبان شعر از هر دو متن گرفته شده. اند اند و در قالب داستان ارائه گرديده ريتم و وزن خارج شده

با توجه به مخاطب اثر، از ضعف زباني  آفريدگرداند هر چند كه كتاب  سازي شده واژگان براي كودك و نوجوان مناسب
  .برخوردار است

تواند بر  امل بيروني مياي دارند و كتاب به عنوان يك ع انان در هر سنيّ نيازهاي ويژهمسلمّ است كه كودكان و نوجو 
بازنويسي » ج«براي گروه سنيّ گردآفريد كتاب . )165 ، ص1384 پولادي،( رشد ذهني كودكان تاثير بگذارد

كم به  اين گروه سنيّ كم. ودش سالگي را شامل مي 12تا 1گيرد و  هاي آخر دبستان را در بر مي اين گروه سال. است شده
 ،برند و به اين ترتيب برخلاف گروه سنيّ پيشين از شنيدن و ديدن ماجرا لذّت مي ،كنند جويي گرايش پيدا مي حادثه

اين گروه . برد لذّت مي هاي ديگر است عجايب سرزمين ي هايي كه درباره سي، تاريخي و كتابهاي حما كم از داستان كم
هاي علمي و اطلاعات  از دانستني .برند هاي برجسته و قهرمانان لذّت مي مربوط به چهره يها نامه زندگي ي به مطالعه

نويسنده كتاب اشراف به توانايي ذهني كودكان داشته است . كند مربوط به كشور خود و كشورهاي جهان استقبال مي
. است» د«گروه سنيّ  روياي گردآفريداب و اين اثر را مشخصا براي اين گروه سنيّ بازنويسي كرده است؛ مخاطب كت

شود و  الگوهاي جنسيتي مهم مي ،سنين بلوغدر . گيرد سالگي را در بر مي 16تا  12گروه سنيّ نوجوان كه 
  . پرستي از وجوه بارز سنّ نوجواني است قهرمان

 ز اين منظر بسيار قوي كارا آفريدروياي گردبا توجه به اطلاعات داده شده از نيازهاي مطالعاتي نوجوانان كتاب 
 ي تخاب او براي بازنوشت اثر به شيوهزاده در بازنگري خود تمام موارد را مطمح نظر قرار داده و ان است و كريم كرده

 ي ، وارد الگوي جنسيتي شده و علاقهاو ضمن يك نگاه جديد به اثر ،بسيار دقيق بوده است و با اين روش» بازنگري«
در اين كتاب سير داستان به دو اپيزود تقسيم  .را مورد توجه قرار داده است) دختر و پسر( هر دو مخاطب نوجوان

خصيت مرد داستان ش بار داستان از نگاه و منظر گردآفريد شخصيت زن داستان و يك بار از نگاه سهراب، شود و يك مي
مند  هاي ماجرايي و يكي علاقه مند به داستان قهدو مخاطب نوجوان را كه يكي علانويسنده با اين كار هر  .شود بازگو مي
از اين منظر كه اين كتاب بازنگري از يك متن حماسي است . دهد  هاي احساسي است را مورد توجه قرار مي به داستان

پرستي را در  و رخدادهاي داستان بر عملكرد قهرمانان داستان است لذا خواندن اين داستان في نفسه نياز قهرمان
 . كند ان برآورده مينوجو

  اقتباس نگارشي و زبان . 6
از آنجا كه زبان، . واژگاني محدودتري دارند ي ن با توجه به توانش ذهني، دايرهبي ترديد كودكان نسبت به بزرگسالا
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اط كند تا نويسندگان در ايجاد ارتب واژگاني آنان كمك مي ي ت معاني است، آگاهي نسبت به دايرهكليد انتقال و درياف
ترين  واژگاني زبان كودكان، جزو مهم ي آشنايي با گستره). 87 ، ص1393 جلالي،( تر عمل كنند با اين گروه هدفمند

  .هاست و بايسته است كه نويسندگان و محققّان كودك با اين دانش آشنا باشند دانش

تواند كودكان را به خواندن و  ييكي از عواملي كه م«: گويد ميفارسي نويسي براي كودكان نادر ابراهيمي در كتاب 
ها و نوع  ها باشد و البته تعداد واژه ست كه در سطح درك آن هايي بيشتر خواندن تشويق كند، فراهم آوردن كتاب

ده آيد نويسن به نظر ميگردآفريد  در كتاب). 15 ، ص1379 ابراهيمي،( »اسي داردها در اين امر نقش اس كاربرد آن
اثر، داستان را صرفا از نظم به نثر درآورده است و توانايي و درك زباني كودكان را  متن پيشتنها به صورت خطيّ از 

است و همين امر از ميزان سادگي اثر  اصلي را وارد متن بازنويسي كرده لحاظ نكرده است و اكثر واژگان دشوار در متن
چه بسا كودك اشتياق لازم را در  شود و و درك كودك از متن كم مي كاسته است» ج«اي كودك گروه سنيّ بر

از  .شود و قادر به ادامه خواندن نخواهد شد دستگاه مغز كودكان خيلي زود خسته مي .داشت پيگيري داستان نخواهد
خود، گُرد، لگام، بيگاه،  كرد، زره، مهميز، كلاه روان: توان به موارد مذكور اشاره كرد نمونه واژگان دشوار اين اثر مي

  .گستر شبگير،

است و همين امر سبب دير فهمي متن   متن بسيار از كنايه استفاده شده ايندر چنين لازم به ذكر است كه  هم
با . تر با متن ارتباط برقرار كنند شد تا كودكان راحت در كتاب به توضيح واژگان و اصطلاحات پرداخته مي بايد .شود مي

چنين لازم به ذكر است  هم .دست نگه داشتن سطح زبان است يكاي كه در كتاب در خور توجه است  اين وجود نكته
  .كند تر كمك مي  گزاري شده است كه به خواندن راحت ام اسامي دشوار در اين كتاب حركتكه تم

  .آيد، از جا روان كرد، لب را به دندان گزيد از پاي درآيد، رستم ديگر به كار نمي: عبارات كنايه عبارتند از

كه اين  اول به دليل آن. بنا به دلايلي از زبان ساده برخوردار استگردآفريد  در مقايسه با كتاب آفريدروياي گردكتاب 
.  وسيعي را در ذهن دارند ي ن دامنهاست و از لحاظ دايره واژگاني،  نوجوانا نوجوان نگاشته شده كتاب براي گروه سنيّ

با تمام اين موارد در . كند نويسنده آزادانه اثر را خلق مي ،ري استكتاب بنا به اين كه اقتباس از نوع بازنگ كه دوم اين
  در اين كتاب به  ،استگردآفريد حتيّ از نوع واژگاني كه در كتاب   ؛اي واژه سخت و دشوار نيست كتاب نمونه
متن از  .ادبيت در سطح واژگان، عبارات و جملات با در نظر گرفتن سنّ نوجوان رعايت شده است. خورد چشم نمي

دست است و تمام كلمات زبان نوشتاري هستند و از زبان گفتاري يا محاوره استفاده نشده  لحاظ سطح زبان كاملا يك
  . است
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  ارزيابي عناصر داستان  .7
 افتد و تسلسلي است كه رويدادها عملا در آن اتفّاق مي ،هاست ترين و روشمندترين انواع نوشته داستان از تكنيكي

گزينش  ي بر شيوه  منطق روايت مبني. شود  يع را از متن استنباط كرد؛ روايت با عمل روايت كردن اجرا ميتوان وقا مي
 جلالي،( شده ضروري است يري و بررّسي اثر داستاني اقتباسعناصر داستاني است، شناخت عناصر در به كارگ ي و ارائه
شده در ادبيات كودك و نوجوان به دو بخش تقسيم هاي اقتباس  نظام عناصر داستاني در داستان. )143 ، ص1393

  .ساخت ساخت و برون درون :شود مي

  ساخت عناصر درون 1 .7
. دو عنصر داستاني مرتبط با يكديگرند ي مايه گويند و موضوع و درون ر ميمايه و موضوع اث ساخت به درون درون

   .)145 ، ص1393 جلالي،( كند دهي مي نويسنده با كمك به اين دو مفاهيم موجود در داستان را سازمان

  1مايه درون 1. 1. 7
 و وضعيت و شود مي كشيده اثر خلال در كه اي رشته يا خط است، اثري هر در مسلطّ و اصلي فكر مايه درون« 

مايه  رونداراي د روياي گردآفريدكتاب   .)174 ، ص1385 ميرصادقي،( »دهد مي پيوند هم به را داستان هاي موقعيت
قهرماني و  ي مايه ز يك متن حماسي است لذا درونكه كتاب اقتباس ا به دليل آن .ماعي استواني و قهرماني و اجتپهل

اجتماعي است؛ زيرا انتخاب  ي مايه و اين كتاب داراي درون كند اثر به متن اقتباس منتقل مي پهلواني را از متن پيش
ن اقتباس از نوع اقتباس و چو است كه به مساله عشق هم بپردازد  و سهراب نويسنده را بر اين داشتهداستان گردآفريد 

داراي  گردآفريدكتاب . است  پرداختن به اين موضوع آزاد بوده و بازنگري صورت گرفته لذا نويسنده در آزاد است
صلي و متن مايه در متن ا درون ،است  كه يك متن بازنويسي شده و به دليل آن ي پهلواني و قهرماني است مايه درون

شود و در واقع تحريف يا  خوش تغيير و تحول نمي چون در بازنويسي محتوا دست شده يكسان است؛ بازنويسي
هاي آثار خويش را به شيوه غيرمستقيم  مايه در هر دو كتاب نويسندگان درون. شود دگرگوني در محتوا ديده نمي

اهميت اين شيوه بيان ظريف و  .گنجاند هاي داستان مي شخصيت مايه را در افكار و عواطف و اند و نويسنده درون نوشته
پذيري خواننده از داستان و تخيل برانگيزي و حس كنجكاوي در نوجوانان و فعاليت مايه بر ميزان تاثير درونصريح غير

ت زيرا اقتباس بيشتر مشهود اس روياي گردآفريدلازم به ذكر است كه اين امر در كتاب  .شود ها مي ذهني بيشتر آن
  .آزاد است

                                                            
1. Theme 
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  1زاويه ديد 1. 2. 7
اي كه نويسنده داستان خويش  شيوه. نامند ديد مي ي ده به داستان و حوادث آن را زاويهنگرش نويسن ي دريچه و زاويه 

لح و مواد داستان را نشان اي است كه نويسنده با آن مصا شيوه ي دهنده نمايش«دهد؛ زاويه ديد  لب آن ارائه ميرا در قا
شخص،  اول: كند اويه و كانون روايت مينويسنده، داستان را با چندين ز .)385 ، ص1385 ميرصادقي،( »دهد مي
متن پيش اثر هر دو داستان زاويه ديد سوم شخص است و گاهي در ميان گفتگو . شخص يا داناي كل شخص، سوم دوم

زاويه ديد  ؛گونه است به هميندر دو كتاب اقتباس شده هم زاويه ديد . است ده شدهيه ديد اول شخص نيز استفااز زاو
گردآفريد سر «: شود شخص مي د و تبديل به اولكن ها، كانون روايت تغيير مي شخص و در گفتگوي ميان شخصيت سوم

اين بار در : تكيه داده بود، گاهش خفت درختي كه در سايه ي ي آن آرميده بود، برداشت و به تنهزاري كه رو از سبزه
گاه با صدايي  دير زماني در انديشه بود و آن«). 8 ، ص1392 ،زاده كريم( »؛ همراه هزار هزار مرغ سپيدآسمان بودم

استفاده از  ).26 ، ص1388 صادقي،( » ريزم شبگير اين دژ را بر سر مردمانش فرو مي. بيگاه است: لرزان از خشم گفت
قرار گرفتن چند روايت در دل روايت «. صميميت و جذابيت داستان تاثيرگذار است اقتباس، در چندين زاوية ديد در

در ساختن داستان كمك  هاي لازم براي باز بودن روايت، به مشاركت هرچه بيشتر مخاطب اصلي و فراهم آوردن نشانه
شخص و در متن بازنويسي شده تركيبي در متن كهن بيشتر از زاويه ديد سوم ). 113 ، ص1389 پور، حسام(» كند مي

بيشتر است و دليل اين موضوع  روياي گردآفريدشود كه اين امر در كتاب  ديده ميشخص  شخص و سوم لاز روايت او
نمايشي  ي ز عنصر گفتگو استفاده كرده و جنبهزاده در كتاب خود بيشتر ا كريم .ها در داستان است شخصيت يگوگفت

كند  شخص به اين امر كمك زيادي مي وايت اولشود كه ر تر مي شش و جذابيت داستان نيز بيشداستان و در نتيجه ك
شود؛ چون  هاي داستان مي كامل خواننده نسبت به حوادث و شخصيت ي شخص باعث احاطه و استفاده از زاويه سوم

  .كند كار ميها را آش كند و انديشه و حالات دروني آن ها نفوذ مي نويسنده در درون شخصيت

  2پردازي صحنه و  صحنه 2. 2. 7
مايه و ساير عناصر داستان است  فضايي كه نويسنده منطبق با درون به حال و هوا و فضاي حاكم در داستان و 

 .)98 ، ص1390صفري، (نقش زيادي دارد » پردازيصحنه و صحنه«در ايجاد فضا در داستان . گويند سازي مي فضا
تان رستم و سهراب و مشخّصا داستان گردآفريد، مهاجرت سهراب از توران به سمت ايران و حوادث داستان در داس

در متن . شده مكان با متن پيش اثر يكي است  كه در هر دو داستان اقتباس يدن به دژ سپيد در مرز ايران استرس
                                                            
1. Point of view 
2. Setting 
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تصاويري از مكان  وياي گردآفريدراما در كتاب . شاهنامه و كتاب گردآفريد توصيفي از فضاي درون دژ بيان نشده است
حتي . كند سرسبز با درختاني تنومند باغي ترسيم مي زاده دژ را كريم .كند و فضاي درون دژ براي مخاطب توصيف مي

گفتني است . يابد زمان اتفاقات افتاده در داستان در فصل بهار و تابستان رخ داده است با خواندن متن خواننده در مي
كننده به جاي توصيف زمان يا مكان  شود و اقتباس اقتباس، داستان با عنصر شخصيت شروع مي كه در هر دو متن

  .پردازد بدون مقدمه وارد داستان و به شخصيت داستان مي

  1پردازي شخصيت وشخصيت 3. 2. 7
  .دبر شخصيت حوادث داستان را پيش مي. پردازي است يكي از عناصر مهم در داستان شخصيت و شخصيت

ها و صفات  گرايش ها، علائق، استعدادها، توانايي سازي ساختمان بدني، رفتار، شخصيت هر فرد همان الگوي كليّ يا هم
هاي  هاي چهره اوست و هم ويژگي كننده هيئت ظاهري مثل اندازه، وزن، و ويژگي شخصيت هم منعكس. ديگر اوست

  .)74 ، ص1378 محمدي،( گيرد يرواني را در بر م دروني مثل خلق وخوي و حالت روحي

هاي پويا هم در پيش اثر  اند و شخصيت هاي پيش اثر به متن جديد راه يافته شده تمام شخصيت در دو داستان اقتباس
گژدهم، هجير، تهمينه، زنان و : هاي ايستا عبارتند از شخصيت .اقتباس، سهراب و گردآفريد است و هم در دو متن

  .اخل دژها در د مردان و بچه

بيشتر است و گفتگو در  روياي گردآفريدپيوند متقابل اشخاص با يكديگر در داستان وجود دارد و اين امر در داستان 
ها  معرفي شخصيت روياي گردآفريددركتاب . شود سبب نمايشي شدن داستان و جذابيت بيشتر داستان ميداستان 

داستان، تغييراتي را ايجاد  هاي حالات روحي و خلقيات شخصيت گيرد و اقتباس كننده در برمبناي ديالوگ صورت مي
بازنگري در خلق شخصيت  از زاويه نگاه خود به است و نويسنده پيش اثر لحاظ نشدهاست كه در متن  كرده

متن  به دليل بازنويسي بودن اثر لحاظ نشده است و تنها هر آنچه كه در گردآفريداما اين روال در كتاب . است پرداخته
ر و متن بازنويسي شده، اث در متن پيش فريدگردآ. نثر نگاشته شده است ي ود داشته به صورت گزيده و به شيوهاثر وج

روياي اما در كتاب . مردانگي او و جنگيدنش با سهراب را مطرح كرده است ي ي جنگاوري و روحيه تنها روحيه
گفتار و در اين كتاب كنش . است  ها پرداخته ويت شخصيته توصيف همستقيم بكننده به روش غير اقتباسگردآفريد 

هاي  هاي شخصيتي و خلقي و روحي شخصيت است كه نويسنده، مخاطب را با ويژگي هاي كتاب سبب شده ديالوگ
هاي سنيّ از جمله نوجوان،  زيرا گروه ،تري دارد مطلوب ي ها نتيجه صيتاين روش در پردازش شخ .داستان آشنا كند

                                                            
1. Characters and charactorizion 
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اين كار او را به تامل بيشتر وادار  ،آيد كنجكاوي زياد، در صدد شناخت و ماهيت دروني اشخاص داستان برمي قتّ وبا د
كه از اقتباس آزاد بهره  آن كننده به دليل اقتباس.  دهد استان را افزايش ميمندي به د كند و تعليق و ميزان علاقه مي

 ي ندهچه كه دربردار اي شاعرگونه و احساسي و هر آن جنگاوري، روحيه ي ت لذا به گردآفريد علاوه بر روحيهاس گرفته
هركس تو را : باغ شد ي گام گردآفريد، روانه گژدهم، هم«: ه داستان اضافه كرده؛ از جملهروحيات زنانه است را ب

تير اندازي و نيزه كند كه در سواركاري و  باور نمي. سرا و خيال پردازي بيش نيستي كند داستان نشناسد، گمان مي
داشتي و شاعر  ن، قلم برميتو بايد به جاي برداشتن تير و كما: گژدهم دست او را فشار داد....  بازي، چنين ماهري

  ).10 ، ص1392 زاده، كريم( »شدي مي

 ود در متن اصلي مناسبهاي موج هاي جديد را با الهام از شخصيت كننده شخصيت طور كه ملاحظه شد اقتباس همان
يابد كه به  ، نوجواني ميند؛ زيرا سهراب را در متن اقتباسدا او شخصيت سهراب را با خود يكي مي. است  سازي كرده

گرفتار ) سهراب( اما رواست كه اين پهلوان: سهراب رو برگرداند«: است خود» من«شده و به دنبال  دنبال هويت گم
معرّفي  )12 ، ص1392 زاده، كريم(» ؟نام و نشان پدرش چيست ه نداندخوشايند است ك دالان تاريك ندانستن باشد؟

ها و  هاي ذاتي شخصيت يژگيشود كه نوجوانان با تامل زياد در شناخت و به صورت غيرمستقيم، باعث مي اين شخصيت 
اصلي   شخصيتپنداري كنند و خود را در جايگاه  ذات ها هم با هم در خيال خويش با آن ها انديشه و رفتار آن ي مقايسه
ديگري كه در هر دو متن  ي نكته. راه حل مناسب را انتخاب كندها قرار دهند و در مواقع سختي و مشكلات  داستان
كه هر دو متن اين وجه را مد نظر . هاست ها با عنوان و اسم آن كننده بايد مورد توجه قرار داد تناسب شخصيت اقتباس
  .اند داشته

  1طرح و پيرنگ 4. 2. 7
پيرنگ نقل حوادث است با تكيه بر موجبيت و . كند ها را از آشفتگي خارج مي پيرنگ حوادث داستان را تنظيم و آن 

گرد آفريد در كتاب . )113- 112 ، صص1382 صفري به نقل از فورستر،(علتّ و معلولي و حفظ توالي زماني روابط 
اوج داستان به . امه فردوسي است و به خوبي اجرا شده استشروع، نقطه اوج، و پايان بر اساس مفاهيم ارائه در شاهن

استان با شخصيت اول پيوند اوج د .تواند يكي از محاسن بازنويسي به شمار آيد پايان آن نزديك است و اين مي
روابط عليّ و معلولي در داستان وجود دارد و داراي نظام خطي است و در . شود است كه موجب استحكام مي خورده

اين امر به خلاقيت  برگرفته از تخيل نويسنده است؛  شروع داستان با متن اصلي متفاوت است وروياي گردآفريد ب كتا
ند و داراي ك ها ايجاد مي شود و زمينه را براي معرّفي شخصيت شروع مي روياي گردآفريدداستان با . متن افزوده است

                                                            
1. Plot 
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سازد و  شروع داستان زمينه باورمندي را براي خواننده فراهم مي .افكني و پايان مناسب است نقطه اوج، كشمكش، گره
داستان  در ذهن مخاطب از ابتدا تا پايان ايجاد سوال را. كند چه را كه در آغاز، اتفاق افتاده كامل مي پايان داستان آن

  .كند فراهم مي

   نتيجه. 8
است و  هاستفاده كرد از بازنگري اي گردآفريدروينويسنده كتاب  ،با بررسي دو كتاب اقتباس شده از متن شاهنامه

به لحاظ اقتباس . آيد شمار مي است كه از انواع اقتباس بسته به از بازنويسي استفاده كرده دآفريدگرنويسنده كتاب 
ها مناسب تلقي  هر دو اثر با توجه به سن مخاطب كتاب براي آن. نگارشي و فرم هر دو اثر، اقتباس نظم به نثر هستند 

اندكي » ج«اندكي ضعف وجود دارد و و فهم لغات براي گروه سني گرد آفريد در كتاب  ،از لحاظ واژگاني .شود مي
پايان آن بر اساس  ي است و كتاب گردآفريد شروع، اوج وپيرنگ در هر دو اثر داراي روابط عليّ و معلول. دشوار است

نگاه از زاويه ديد او بر اساس تخيل نويسنده و خلاقيت او و با  روياي گرد آفريدمفاهيم ارائه شده در شاهنامه و كتاب 
 ي مايه داراي درونروياي گردآفريد هر دو اثر بنا به متن پيش اثر پهلواني و قهرماني اما  ي مايه درون. است نگاشته شده

ده به متن اقتباس، هاي متن اصلي و اسامي وارد ش در هر دو اثر همان شخصيت ها شخصيت. باشد اجتماعي نيز مي
روياي گردآفريد  هاي رفتاري در كتاب حيات و ويژگيهاي شخصيتي رو برگرفته از متن اصلي است؛ اما از منظر ويژگي

در واقع اين بررسي نشان مي دهد نويسندگان حوزه ادبيات . شود برخاسته از ذهن نويسنده و از منظر او توصيف مي
نوين و  ي در ساختار و عناصر داستان به شيوهاثر كهن، با تغيير  ي مايه درون توانند با حفظ كودك و نوجوان مي

گيري از انواع اقتباس آزاد نويسنده را از هر نوع  به علاوه بهره. امروزي شاهنامه را براي كودكان بازسازي كنند
د و بيشتر با اشته باشجذابيت بيشتري دتواند براي مخاطب كودك و نوجوان  رهاند و اين امر مي محدوديتي مي

  . پنداري كنند ذات قهرمانان داستان هم

  

 منابع

  .روزبهان: تهران، ايران .نويسي براي كودكان فارسي). 1379. (، نابراهيمي
  .كانون پرورش فكري كودكان و نوجوانان: تهران، ايران. بنيادهاي ادبيات كودك). 1387. (، كپولادي
: تهـران، ايـران  . )نگاهي نو به بازنويسـي و بـاز آفرينـي   (باس در ادبيات كودك و نوجوان هاي اقت شاخص). 1392. (، مجلالي

  .طراوت
  .127-101، )1(1، ادبيات كودك مجلهّ. هاي اكبرپور نهفته در داستان بررسي خواننده). 1389. (، سپور حسام
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  .وجوانانكانون پرورش فكري كودكان و ن: تهران، ايران. گردآفريد). 1388. (، عصادقي
هاي شيرين كليله و  نگاهي بر عناصر داستان در بازنويسي كتاب قصه). 1390. (، و نجفي بهزادي، س.، رحيمي، م.، جصفري

  .101-77 ،)3(2 ،مجلةّ ادبيات كودك. دمنه براي نوجوانان
  .انكانون پرورش فكري كودكان و نوجوان: تهران، ايران. روياي گردآفريد). 1392. (، مزاده كريم
 ).كارشناسـي ارشـد  نامـه   پايـان ( هاي شاهنامه براي كودكان و نوجوانان ها و بازآفريني بررسي بازنويسي). 1384. (، مزاد كريم

  .دانشگاه يزد
  .سروش: تهران، ايران. شناسي نقد ادبيات كودك روش). 1378. (محمدي، م
  .سخن: تهران، ايران. عناصر داستان). 1385. (جميرصادقي، 

  .سروش: تهران، ايران .كودكان و ادبيات رسمي ايران). 1371. (نسب، ص هاشمي
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 بررسي و نقد تراجم اردوي مكتوبات فارسي غالب دهلوي

  

  1نژادعلي كاوسي
  دانشگاه تهرانگروه زبان و ادبيات اردو، 

  
  
  

ران و نثرنگاران سبك وي از شاعشد كه با پيراب نگاران شبه قاره ميشاعران و نثرميرزا غالب دهلوي يكي از .  چكيده
آور هندوستان علاوه بر مكتوبات  نگار نام و نثراين شاعر  .استيي در زبان فارسي و اردو پرداخته سرا هندي به سخن

هاي مختلف توسط محققين  رزش و مهمي به زبان فارسي به رشته تحرير در آورده است كه در زمانا مكتوبات با ،اردو
را مورد نقد و بررسي قرار  پنج آهنگمكتوبات هاي  در اين مطالعه ما برآنيم كه ترجمه. ه استآوري و تدوين شدگرد

   .تنوير احمد علوي و پرتو روهيله اشاره نمود ني چون محمد عمر مهاجر،توان به ترجمه مترجما در اين بين مي .دهيم

  پنج آهنگ ترجمه اردو، مكتوبات فارسي غالب، :كليدواژگان
  

  مقدمه .1
ت به فارسي داراي قدمت زبان فارسي تا هشت قرن زبان ادبي و درباري شبه قاره هند و پاكستان بوده و نوشتن مكتوبا

ه صورت رقعات رانان ايراني دستورات و احكامات خود را ب پادشاهان و حكم ،هاي گذشته زماندر  .باشد بسياري مي
 زبان درباري پادشاهان تيموري هند بود و فارسي .رستادندف رسانان خود به مناطق دوررس مي توسط خادمان و نامه

نگاري فارسي آكنده از القاب و آداب و نثر  مكتوب ،ات درباريتحت تاثير رقع .كردند آنان به فارسي خط و كتابت مي
آداب  القاب و .نگاراني بودند كه در اين فن مهارت بسياري داشتند در دربار پادشاهان مكتوب .مسجع و مقفي گرديد

 .نگاري فارسي بود دوستان خود تاثير گرفته از مكتوبنگاري در هن مكتوب .بود  ناپذير مكتوبات فارسي شده جزو جدايي
كسي كه نه تنها در اين  ؛توان به نام ميرزا غالب دهلوي اشاره نمود گاران بنام فارسي در شبه قاره ميدر ميان مكتوب ن

نگاري غالب دهلوي  در مكتوب .وجود آورد هنگاري اسلوب نگارش جديدي را ب به كمال رسيد بلكه در اين مكتوب فن
آيد  ي از پيروان سبك هندي به شمار ميغالب نه تنها در شعر فارس .نثر مسجع و مقفي فارسي به وضوح نمايان است

                                                            
 zkavosi2002@yahoo.com :رايانامه - 1
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وب اليه را فرا خور در تمهيد نگاري او هر مكت .بلكه او طرز تحرير فارسي و سه نثر ظهوري را به كمال خود رسانيد
وجود آورد  هنگاري فارسي و اردو چنان اسلوبي را ب او در مكتوب .دهد ام و مرتبه او مورد خطاب قرار ميشخصيت و مق

در صورت تاخير  گذارد، م و خوشحالي را با او به ميان ميغ سخن باشد، با او هم ،اليه روبروي او نشسته بگويا مكتو
 .كند ا با واژگان مناسب به او بيان ميدارد و گاهي با طنز و مزاح منظور و مقصد خود ر جواب ابراز نگراني و گلايه

  .علامي بر مكتوب نگاري او اثرات نماياني داردي و ابوالفضل اسلوب مكتوب نگاري سه نثر ظهوري سمرقند

 ؛باشد سال مي 42ا شامل نگاري فارسي غالب از لحاظ زماني پيش از مكتوب نگاري اردوي او شروع شد و تقريب مكتوب
نگاري به اردو تصميم  غالب بيست سال پيش از آغاز مكتوبم ادامه دارد و 1868م شروع شده تا سال 1826از سال 

اري خود شرايط و نگ براي مكتوب ،پنج آهنگوع آهنگ اول در شر .بود مراسله را به صورت مكالمه در آورد هگرفت
  :استكند كه بدين صورت  ضوابطي تعيين مي

اليه را بلفظي كه فرا خور اوست در  جون كلك و ورق به كف گيرم، مكتوبكه  هنجار من در نوشتن اينست
جوئي حشوِ  گويي و عافيت القاب و آداب و خيرت .سر آغاز صفحه آواز دهم و زمزمه سنج مدعا گردم

گار را آن بايد كه نگارش را ن دان اي هوشمند سخن پيوند كه نامهب ....ست و پختگان حشو را دفع نهمندزائد
از گزارش دورتر نبرده نبشتن را رنگ گفتن دهد و مطلب را بدانم روش گزارد كه دريافتن آن دشوار نبود و 

د كه سخن گره در گره و نگهي بكار برد و از آن پرهيز داشته باشد در تقديم و تاخير ژرفاگر مطلبي چند 
د و در هاي دقيق و لغات مشكله نامانوس در عبارت درج نكن ارهزنهار استع .اجزاي مدعا بهمدگر فرو خورد
تا تواند سخن را درازي ندهد و از تكرارِ الفاظ محترز باشد و  .اليه در نظر دارد هر نورد رعايت رتبه مكتوب

اما  .بدر نرود بيشتر بمذاق اهل روزگار حرف زند و از احاطه قواعد و قوانيني كه قراردادة اين مردم است،
نويس  زبانانِ پارسي ه بتازي را در كشاكش تصرفات هندياندازة خوبي زبان نگاهدارد و اين پارسي آميخت

ضايع نگذارد و لغات عربي جز بقدرِ بايست صرف ننمايد و پيوسته در آن كوشد كه سادگي و نغزي شعار او 
از اغلاق و  معاملات باشد،اقسام مكاتيب خاصه در خطوط و عرايضي كه به حكام نويسد و مشتمل بر  .بود

  )7- 6ص ( .ه نگذارد و نرم گويد و آسان گويداغراق احتراز واجب داند و سخن به استعاره و اشار

نگار را به پايبندي به  و مكتوب نگاري خود در بالا به آنها اشاره نمود است كه غالب براي مكتوباين اصول و شرايطي  
شود او در جاهاي گوناگون بر خلاف اين  مربوط به مكتوبات فارسي غالب مي اما تا جايي كه ،آن شرايط توصيه نمود

اليه را  توبكار بردن القاب و آداب در مكتوبات فارسي دوري نجست و هر مك هفقط از ب .اصول و شرايط عمل كرده است
چيده و استفاده از كارگيري طرز تحرير مغلق و پي هب .است و رتبه خويش مورد خطاب قرار دادهبا توجه به مقام 

رسي ما در مكتوبات فا .استعارات دور از ذهن و واژگان و تراكيب مشكل درك و فهم سخن را نيز مشكل ساخته است
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 .اليه خود را با القاب و عناوين مختصري مورد خطاب قرار داده باشد خوريم كه او مكتوب غالب كمتر به اين مورد بر مي
برند و در اين بين واژگان و  كار مي هالقاب و عناوين گوناگوني براي هر شخص بمطلب خويش قبل از بيان مقصد و 

نگار حائل به  خود در بيان مقصود و منظور مكتوبدهند و اين  رار ميتراكيب مشكل فارسي و عربي را مورد استفاده ق
ايط تبديل كي از شري .نگاري است ته شده توسط غالب دهلوي در مكتوبوابط گفرسند و خلاف اصول و ض نظر مي

گيري از زبان گفتاري و عاميانه است و ديگري اختصار و جامعيت است اما غالب در  مراسله به مكالمه بهره
فارسي در مكتوبات به چشم  تراكيب و واژگاني از زبان .نگاري فارسي خود از تصنع و طوالت استفاده نموده است توبمك
اين  .خورند ضل علامي و بيدل دهلوي به چشم ميوري سمرقندي و ابوالفخورد كه در مكتوبات اديباني چون ظه مي

خيالي و  نازك .نمايد گاران ماقبل خويش تبعيت مين باشد كه ميرزا غالب از سبك مكتوب دهنده اين امر مي نشان
و بيان  سخن بدايع لفظي و معنوي مختلف فهمكارگيري تراكيب و واژگان مغلق و پيچيده نيز استفاده از صنايع و  هب

  .سازد توجه به طوالت و پرگويي مشكل مي مدعا را با

ود از واژگان و اصطلاحات انگليسي استفاده نگاري فارسي خ غالب دهلوي در مكتوب ،شده در بالاعلاوه بر موارد گفته 
ن خلاق و با دهنده ذه سازد و نشان فارسي او را از ديگران متمايز مينمايد و اين خصوصيتي است كه مكتوبات  مي

شكني  نگاران پيشن خود سنت باشد و به نوعي بر خلاف مكتوب اين خصوصيت بارز مكتوبات او مي .استعداد اوست
نگاري خود اضافه  اكيب و واژگاني جديد را به مكتوبفارسي و انگليسي تر ،با استفاده از واژگان اردواو  .كرده است

  :ژگان و تراكيبي چونوا .نمايد نمايد و اصطلاحاتي نو خلق مي مي

اك،عرضي دستخطي ڈي،بسبيل ٹر،اجنٹي،صاحبان سكرٹنڈي رسيٹھاك انگريزي،كوڈلي،بريدان هد ٹنڈرزي
اكم،پيادگان ڈري،صاحب سكرتر،اعيان ٹاك،بي دستخط رجسڈاك،رسيد ڈالي هاك،اڈ،صاحب هاك كدڈكونسل،

  هلي و غيرهد ٹريٹر،مجسٹماس ٹاك،پوسڈ

  دهلوي مكاتيب غالب. 2
نگاري در زبان فارسي به  كننده طرز جديدي از مكتوب غالب ابداع ،گونه واژگان و تراكيب ه به استفاده از اينبا توج

مجموعه مكاتيب فارسي  .سازد سان عصر خويش و ماقبلش جدا مينوي كه مكتوبات او را از ديگر مكتوب آيد شمار مي
نگار برجسته  ؛ از جمله مكاتيب اين مكتوبستغالب دهلوي در مراحل زماني مختلف تدوين و گرد آوري شده ا

  .توان به موارد زير اشاره نمود مي
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در سال  ،مرزا علي بخش خان ،زنشكتوبات فارسي غالب كه توسط برادراولين مجموعه از م :پنج آهنگ .1
گاه شد از دانش دوينتم توسط وزير الحسن عابدي 1969است كه در سال  پنج آهنگ ،آوري شده گرد1251/م1835

  .است اليه نوشته شده مكتوب 71مكتوب مي باشد كه براي  169اين مجموعه شامل  .پنجاب پاكستان منتشر شد

علي مصطفي عابدي يك نسخه خطي م وزير الحسن عابدي توسط 1941در سال  :باغ دو در شامل مكتوبات فارسي .2
را در مجله دانشكده خاورشناسي دانشگاه  م بخش نثر آن1961بخش نظم و در سال  م1960دست آورد و در سال  هب

نثر را با  م در صدمين سال تاسيس دانشكده خاورشناسي هر دو بخش نظم و1970پنجاب به چاپ رسانيد و در سال 
مكتوب فارسي موجود دارد كه وزير الحسن عابدي  60 باغ دو دردر اين مجموعه . تعليقات و حواشي منتشر نمود

  .رجمه نموده استخلاصه آنها را به اردو ت

منظومات و مكتوبات نادر و غير مطبوعه فارسي براي اولين بار توسط پروفسور اين مجموعه از  :متفرقات غالب .3
در اين مجموعه چهل و  .از چاپخانه هندوستاني پريس به چاپ رسيدم 1947مسعود حسن رضوي اديب در سال 

هاي  با مكتوبات موجود درمجموعه رسي در اين مجموعهاهشت مكتوب فارسي وجود داشت كه بعضي از مكتوبات ف
  .باشند مشترك ميمĤثر غالب و  گپنج آهنديگر مانند 

باشد كه اولين بار توسط قاضي عبدالودود در  توبات و منظومات اردو و فارسي مياين مجموعه شامل مك :مĤثر غالب .4
شوند و باقي  مجموعه متفرقات غالب نيز ديده ميدر  راتي در متنيچهار مكتوب فارسي با تغي .م منتشر شد1949سال 

  .وعه ديگري وجود ندارندممكتوب فارسي در مج 28

محمد رفيع خريداري شد و در سال واسته سيداكبر علي ترمذي از سيداين مجموعه بنا به خ :هاي فارسي غالب نامه .5
مكتوب فارسي از غالب دهلوي وجود  32در اين مجموعه  .م در جشن صد سالگي غالب دهلوي به چاپ رسيد1969
اطلاعات  بنارس اله آباد، باره سفر غالب از دهلي به كلكته و عبور اور از شهرهايي مانند لكنئو،اين مكتوبات در .داشت

  .دهد اريخي در اختيار خواننده قرار ميمفيد و ت

سيدعلي شاه غمگين به  الب و ميرباشد كه غ ن مجموعه شامل مكتوباتي فارسي مياي :مكتوبات غالب و غمگين .6
  .اند و گردآوري شدهاند و با كوشش دكتر سيد عبداالله و پروفسور وزير الحسن عابدي تدوين  يكديگر نوشته

 و مولوي مكتوبات فارسي غالبتوان به مكتوبات ديگري چون  مجموعه مكتوبات از غالب دهلوي ميعلاوه بر اين 
محقق و مترجم برجسته  شاعر، است و شاره نمود كه تا حال منتشر نشدهامكتوباتي  محمد حبيب ذكاء و ديگر

ر اين مطالعه سعي خواهد شد د .است آوري و ترجمه نموده هيله بخشي از اين مكتوبات را جمعپاكستاني پرتو رو
  .را مورد نقد وبررسي قرار دهيمپنج آهنگ  هاي انجام شده از مكتوبات ترجمه
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  محمد عمر مهاجر  ترجمه. 3
ر اديب و توسط محمد عمر مهاج پنج آهنگاز مجموعه مكتوبات فارسي موجود در مجموعه اولين ترجمه اردو 

سبط حسن رضوي به ستايش و  ،در مقدمه اين ترجمه .م صورت گرفت1969نويس پاكستاني در سال  نمايشنامه
د كه محمد عمر مهاجر هر مكتوب مه بايد توجه داشته باشناما خوانندگان اين ترج ،است  رداختهتحسين مترجم پ

گونه به نظر  اين ،درترجمه مكتوبات .است  ساده و روان به اردو ترجمه نمودهفارسي را به صورت مختصر و با اسلوبي 
است و در بيان معاني اشعار فارسي قاصر و ناتوان است   ها گريز نموده كه مترجم از ترجمه بعضي از جمله رسد مي

محمد عمر مهاجر به صورت مختصر و ساده جملات را ترجمه نمود و  .سي در ترجمه وجود نداردچون معني اشعار فار
كار  هي را در مكتوبات فارسي خود بياز ترجمه تمهيد مكتوبات و جملات مشكل دوري نموده است چون غالب تمهيدها

و بي صبري تمام از ترجمه بيشتر  مترجم با عجله .مي گيرد كه هر مترجمي توان ترجمه آنها به زبان اردو را ندارد
گونه بيان  پرتو روهيله مترجم بنام مكتوبات فارسي با خواندن ترجمه محمد عمر مهاجر اين .عبارات سر باز زده است

  :كند مي

 ںي ميھاب۔نا شروع كردياڑھپ هاجر كا ترجمهكر محمد عمر م ھرك ےمتن كو سامن ےنگ كهپنج آ ےن ںيم« 
ل ھسنب ںمي ها كھا تهر ڑھي پها اور مرزا علي بخش ما دوسرا خط ھي ته پر ےصفح ےتيسر ےكتاب ك

 ےاپني طرف س ها بلكهكر ر ںيھن هترجم ےصرف ديانتداري س هن ےمترجم ن همحسوس كيا ك ےن ںمي۔گيا
علي  ںر چب ميھپں۔يھموجود ن ںجو متن مي ہےا هي شامل كرتا جا رھب ےايس ےكئي كئي الفاظ اور فقر

بخت سازگار ۔۔۔۔۔۔۔مير فضل مولا نامي ايك دوست "آخري پيراگراف ےچار ك هخط صفح ےرتيس ےبخش خان ك
ا جا هي كھب هكو آزاد ترجم ےاس ترجمں۔يھرگز نه هلفظ ترجم هلفظ ب هي هو گيا كهنچا تو يقين هتك پ "وه

مترادف  ےم نمترج۔۔۔۔۔و گاهائي مناسب هتو انت ںيهك هاگر اس كو آزاد خلاص هبلك۔يھب هاور خلاص ہےسكتا 
 ےاور اس طرح كئي پور ہےادا كيا  ںالفاظ مي ےوم اپنهكا مف ںجملو ےوئه ےصرف نظر كرت ےس ںجملو
  .)پيش گفتار ،هيلهپرتو ر(» ں۔يه ےگئ هر ےس ےترجم ےجمل

ت ترجمه مهاجر در زمره توان گف مي ،است اجر نمودهجمه محمد عمر مهاي كه پرتو روهيله از تر با توجه به مطالعه
از ترجمه مفهومي و آزاد ناميد كه در اغلب موارد مترجم  اي معنايي، را بايد ترجمه اللفظي نيست بلكه آن راجم تحتت

پرتو روهيله شك و ترديد خود را  .است دادهانجام وار از آنها  اي خلاصه ، ترجمهمعنا و مترادف دوري جسته عبارات هم
چون توجهي به تحقيق و شواهد محمد عمر مهاجر  ،بر اين علاوه .دارد ميدر صحت و سقم اين ترجمه بيان 

خان  الدين حيدر حسام نام هببه اشتباه  ،باشد دهلوي مي ببرادر غال »مرزا يوسف«، مكتوبي را كه بنام متني ندارد درون
به  ننده توسط آنباشد تا خوا رجمه نداشتن پاورقي و توضيحات مييكي ديگر از نقايص اين ت .است ترجمه نموده

گونه خواننده ترجمه دچار  ترجمه آورده نشده و اين هبرد و ديگر اينكه متن فارسي مكتوبات همرا حقايق بيشتري پي
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صر و كوتاه و ناقص تاين ترجمه چنان مخ ،ام كه راقم از اين ترجمه انجام دادهاي  با توجه به مطالعه .شود سردرگمي مي
از ديگر اشكالاتي كه بر اين  .قرار داد پنج آهنگند از مكتوبات فارسي توان در زمره تراجم مست را نمي است كه آن

آشنايي با مكتوبات فارسي فارسي و نا ط نبودن كافي به زبانمسل ،آشناييناعلت  هترجمه وارد است اينكه مترجم شايد ب
توان فقط  ين ترجمه را ميا .غالب از درك و فهم اين مكتوبات عاجز و درمانده است و با فن ترجمه چنان آشنايي ندارد

  .اولين ترجمه مختصر و كوتاهي دانست كه از مكتوبات آهنگ پنجم صورت گرفته است

  ترجمه دكتر تنوير احمدي. 3
دكتر تنوير احمد علوي  ،بعد از محمد عمر مهاجر دومين مترجمي كه مكتوبات آهنگ پنجم را به اردو ترجمه نمود

را اوراق معاني  بات فارسي آهنگ پنجم را به اردو ترجمه نمود و نام آنم مكتو1992تنوير علوي در سال  .است
جا آورده شده تا  نام يك شخص يك هشده ب ين ترجمه اين است كه مكتوبات نوشتهاز خصوصيات مهم ا .گذاشت

ترجمه خود در  نيز برايحواشي و تعليقاتي  ،ها را بخواند و با توجه به امور تحقيقي نزمان ترجمه آ خواننده بتواند هم
عينه در ترجمه خود  هبعضي از واژگان و تراكيب را ب ،دكتر علوي با در نظر گرفتن سبك نثري غالب .است نظر گرفته

آورده است تا بتواند با اين روش سبك نوشتاري مكتوب نگار را منتقل نمايد و بدين جهت زبان ترجمه براي اردو زبان 
است القاب و   تنوير علوي سعي نموده .است  بي حفظ شدهخو هنگار ب ن مكتوب، اما سبك و شيوه بيامشكل شده است

تركيبي  عينه منتقل نمايد چون اين همان واژگان و هگيرد را ب كار مي هاليه خود ب خطاباتي كه مرزا غالب براي مكتوب
د علوي را با متن فارسي پرتو روهيله ترجمه تنوير احم .نگاري غالب در زبان فارسي هستند هستند كه مختص مكتوب

مكتوبات مورد بررسي قرار داده و بدين نكته اشاره دارد كه تنوير احمد علوي در ترجمه خود دچار اشتباهات فاحشي 
ورت گرفته است اشتباهاتي نيز در ترجمه مكتوبات ص ،گونه كه علاوه بر معني و مفهوم اشعار فارسي بدين ؛شده است

كه در قرائت اشعار فارسي  جمله اشتباهاتي كه تنوير احمد علوي در ترجمه خود دارد اين از .باشد كه قابل اغماض نمي
مه يك ترج در .است طي ديگري مورد مطابقت قرار ندادهدچار اشتباه شده است و متن فارسي مكتوبات را با نسخه خ

دوي دو مترجم را با ترجمه ار آناست و ما در اينجا متن فارسي   الدين احمد دچار اشتباه شده نام سراجه مكتوب ب
  .درستي مشخص شود هدهيم تا اين موضوع ب مورد بررسي قرار مي

  .)337 ص، غالب(» بسته كاران را ني به ناخن شكست دستگير درماندگان را دست از كار رفت و گره كشاي«

  :ترجمه تنوير احمد علوي بدين صورت است

كشائي ناخن كيا  همشكل كي گر هعقد ےك ںو گيا اور لوگوس ھاتهكا  ےوال ےكي دستگيري كرن ںدودرمان«
  .)123 ص تنوير احمد علوي،(» ونك ديٹھكيل  ےوقت ك ںان مي ھےت ےكرت



 

 

 

314 

 

2nd Conference on 
Interdisciplinary Approaches to 
Language Teaching, Literature 
and Translation Studies 

 رویکردهای همایش ومیند
 ادبیات زبان، آموزش به ای رشته میان

  ترجمه مطالعات و

ا و رسد و از آن معن هوم عبارات مبهم به نظر ميآميز است كه معني و مف جمه تنوير احمد علوي چنان مضحكهتر
آوريم تا خواننده به اين امر پي ببرد كه او با  پرتو روهيله را ميحال ترجمه . شود مفهومي خاص در ذهن تداعي نمي

  .درستي منتقل نموده است هنگار را ب ردانده است و معني و مفهوم مكتوبچه مهارتي عبارات فارسي را به اردو برگ

ناخن  ےوال ےكشائي مرن هوگيا اور گرفتاران مشكل كي عقدهكار  ےب ھاتهوالا  ےكي دست گيري كرن ںعاجزو«
  .)88 ص ،هيلهپرتو رو(» ۔انس لگ گئيھپ ںمي

كار برده  هاين دو واژگاني هستند كه به ترتيب به معني چهارپايان و اسب ب »بارگي«و » دواب« در زبان فارسي قديم
اما تنوير احمد علوي در ترجمه خود معناي ديگري از اين واژگان استخراج نموده است و آن واژگان فارسي را  ،شود مي

بردن به  روهيله با خواندن درست متن و پي پرتو ،در مقابل .است ترجمه نموده »چپر«و » سقف« به اردو به معني
نام مولوي  هحال متن فارسي مكتوب كه ب .است  درستي ترجمه نموده همعني و مفهوم صحيح متن اين واژگان متن را ب

  .ه فرماييدحافظ محم فضل حق نوشته شده را با ترجمه دو مترجم ملاحظ

فرجامِ كار كه مژدة ايمني دادند،به كارخانه دواب و بنه بارگيان كه اينها را جز به اطراف كاشانه محل نيست و بيشتر «
  .)299 ص غالب،(» ش،بلكه افروزينه آتش است،چه گذشتاز اينها طعمة آت

  :ترجمه تنوير احمد علوي

 هي هكيا بنا ك هو بن گا هر كيا بيتي اور اس تمام كارخانپ ںپروھاور چ ںتوھمكانات كي چ ےك ںلوگو هنوكر پيش«
 ںوه ےي گئهو هء آتش تو هطعم هيعني ي ھےتو موجود ت ںي ميهقريب و جوار  ےك هائش گاهسب جناب كي ر

 ص تنوير احمد علوي،(» و گيهمعاونت كي  ںمي ےكنھڑاور ب ےيلنھپ ےتو آگ ك ےن ںوھان هبلك ےگ
183(.  

  .اي جامع و درست از آن به اردو ارايه داده است آوريم كه با توجه به متن ترجمه و روهيله را ميدر زير ترجمه پرت حال

ان  همتعلق اشياء پر كيا گزري ك ےس ںوڑوھاور گ ںبالاخر جب امن چين كي خوش خبري ملي تو مويشيو«
آگ كو  هكء آتش بلهبيشتر لقم ےس ںي اور ان ميھت ںيھن هبجز اطراف مكان اور كوئي جگ ےلي ےك
  .)68ص  ،هيلهپرتو رو(» ں۔يھوالي ت ےكانھڑب

ها را  خوريم كه تنوير احمد علوي آن ما به ترجمه اشعاري فارسي بر مي ،هاي فارسي علاوه بر ترجمه ناقص و غلط نامه
و ترجمه تنوير با مقايسه اشعار فارسي  .است  معاني اشعار فارسي به بيراه رفتهاست و در ترجمه و انتقال   اشتباه خوانده
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در  .توان به وضوح تمام به اين موضوع پي برد وهيله و صوفي غلام مصطفي تبسم مياحمد علوي با ترجمه پرتو ر
  :آورد اين شعر را مي خان بهادر غمگين اي كه غالب دهلوي به مير سيد علي نامه

  در دل ز تمناي قدم بوس تو شوريست

  )443 ص غالب،(شوقت چه نمك داده مذاق ادبم را                                                    

د ده مياي كاملا اشتباه از آن را ارايه  درج نموده و بدين گونه ترجمه» مذاق ادهم« را »مذاق ادبم«تنوير احمد علوي 
  :ترجمه بدين گونه است .رسد خيز به نظر مي و ترجمه در نگاه خواننده مضحكه

كو  ںزخمو ےدل ك ےمير ےشوق ملاقات ن ےتيرہے۔تا هباعث ايك عجيب شور بر پا ر ےتيري تمنا ك ںدل مي«
  .)205 ص تنوير احمد علوي،(» ہے۔كرديا  هزند ےكس طرح اپني نمك فشاني س

ما با آوردن  .رسد نوير احمد علوي مطمئن به نظر نميكالي داس گپتا رضا نيز از ترجمه محمد عمر مهاجر و ت
جا بايد به اين نكته اشاره كنيم كه ترجمه  ين موضوع را بيشتر براي شما واضح نموديم و در اينهايي در بالا ا مثال

  .باشد مراتب بهتر از محمد عمر مهاجر ميتنوير احمد علوي به 

  ترجمه پرتو روهيله. 4
ت فارسي مكتوبا ،شاعر و مترجم پاكستاني ،پرتو روهيله بعد از ترجمه محمد عمر مهاجر و تنوير احمد علوي، 

فارسي ست كه مترجم با اشراف كاملي كه نثر ا خصوصيت ترجمه پرتو روهيله اين .را به فارسي ترجمه نمود آهنگ پنج
او  .ر برده شده توسط غالب دهلوي آشنايي دارداك ه، اصطلاحات و استعارات و تشبيهات بغالب دهلوي دارد به تراكيب

اللفظي دوري گزيند و  ترجمه تحتاز  بگيرد و  ه به نثر غالب در پيشاي شبي ش دارد در ترجمه خود سبك و شيوهتلا
ي ن پرتو روهيله را از دسته مترجمانتوا با مطالعه دقيق اين ترجمه مي .يك سبك منحصر بفرد را در پيش گيرد

مات ر طلساست و اين قص ارتباط كلامي و روحي برقرار كردهخوبي با عصر و فشاي مكتوبات فارسي غالب  هدانست كه ب
نام مولانا  هراقم به مكتوبي برخورد نمودم كه غالب ب ،با مطالعه جزيي اين ترجمه .است را به زبان اردو منتقل نموده

در ترجمه  ،در ترجمه اين مكتوب فارسي جايي كه غالب به دوازده امام شيعيان اشاره دارد .است عباس بوپالي نوشته
  جم با توجه به تعصب كه متر دهد مياست و اين نشان  اه ترجمه نمودهمختصر و كوتپرتو روهيله پارگراف را 

تو روهيله رنامه را با ترجمه پ در اينجا اصل .است رجمه كامل اين مكتوب پرهيز نمودهاز ت ،اي كه دارد ديني و مذهبي
  :آوريم مي
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ي مر نيايش و آورندة گرامي والا يزدان هست و بود آفرين كه گماشتن وخشور وفرستادگانِ منشور از آلاي اوست ب
منشور همانا همايون وخشور را كه پس از وي از آن ده ودو پيره وخشور كه باز پسين آن گروه با خداوند از نام انبازي 

  .)587 ص غالب،(ستايش دارد به هر هنگام هر يكي بجاي اوست بي اندازه 

  :ترجمه پرتو روهيله بسيار مختصر و كوتاه است

  »ہے ےس ںمي ںتعالي كي تعين رسول اور ارسال دستور اس كي نعمتو تعريف اس خدا« 

  )266ص  ،هيلهپرتو رو(

ن مكتوب را مورد بررسي پروفسور نذير احمد اي ،است روهيله از اين مكتوب انجام داده بر عكس اين ترجمه كه پرتو
اي  تيري استفاده نموده است و ترجمهدسابه اين نكته نيز تاكيد دارد كه در اينجا غالب از واژگان  يو .است قرار داده

  .است ار زيبا از اين مكتوب ارايه دادهبسي

ايك  ےس ںمي ںحد حمد و ثنا جس كي نعمتو ےخالق بزرگ و برتر كي ب ےوجود ك ےتمجيد و تحسين ك«
 ےالو ےلان ےك)قرآن(آسماني كتاب كا اتارنا اور اس معزز منشور ےذريع ےنعمت نبي كا مبعوث كرنا اور ان ك

ر هر ايك ه ےس ںمي ںامامو هبار ےو جن كها  درود هانت ےپر ب)◌ۖ يعني حضرت محمد(يعني اس مبارك پيغمبر
» ںيه ےتھشركت رك ںنام مي ھسات ےآخري خدا ك ںمي ں،ان تمام اماموہےان كا قائم مقام  ںمي ےزمان

  .)216 ص نذيراحمد،(

  كلام آخر. 5
به نكات مهم و اساسي اشاره باره واژگان دساتيري آن سي و توضيح درن بخش از مكتوب فارنذير احمد با ترجمه اي

توان گفت پرتو روهيله با دقت و  ، مياست انجام شده آهنگ پنجماز مكتوبات  ي كهيها با توجه به ترجمه .است نموده
  .مهارت بيشتري اين مكتوبات را به زبان اردو برگردانده است
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  موردپژوهي زبان آلماني: فرامتن و متن در واژگان ضمني فراگيري مقايسه
  

  1نژاده بهمنفرشت
  زبان و ادبيات آلماني، دانشگاه تهرانگروه 

  
  سميرا كياني
  دانشگاه تهران ،گروه زبان و ادبيات آلماني

  

آلماني در فضاي   هنگام خواندن متن به زبان 2در اين مطالعه تجربي به مقايسه فراگيري ضمني واژگان  .هچكيد
ات مربوط به واژگان در رسانه چاپي با و هنگام خواندن متن به همراه توضيح 3نامه فرامتني كمك واژهمجازي به 

نامه فرامتني كمكي به سهولت هدف از اين پژوهش پاسخ به اين پرسش است كه آيا واژه. يكديگر پرداخته شد
 A1آموزان سطح  اين آزمون از زباندر . كند يا خير گيري و به خاطر سپردن واژگان از طريق خواندن متن ميياد

گروهي به خواندن متن روي صفحه رايانه و گروه ديگر به خواندن . گروه استفاده شد ريش در دوترهنگي اف انجمن
آزمون فوري  آزمون، آزمون و پس پيش: آوري شدند ها در مراحل زير جمع داده. تن روي برگه كاغذ پرداختندهمان م

. تست شناخت منفعل اجرا شدفراخوان منفعل و  ي آزمون فراخوان فعال، آزمون در سه مرحله كه خود) آزمون واژگان(
اگرچه . ني با يكديگر ندارندو متن تفاوت چندا 4بر اساس نتايج آماري اين پژوهش، فراخوان ضمني واژگان در فرامتن

رود اثر مثبت بر به خاطر سپردن واژگان  ميهاي ورودي جلب كرده و انتظار  فرامتني توجه فراگير را به داده نامه واژه
در كنار يادگيري اتفاقي يا ضمني، يادگيري . رسد ظر مين بر اين حجم نمونه كوچك محدود به نداشته باشد، اثر آ

 انگيزه علاقه و آزمون،، نوع متن، نوع افراد به زبان سطح تسلط زمان، ديگر مانند ثير عواملأت. ارادي نيز ضروري است
  .تي مورد ارزيابي قرار گيرندهاي آيد در پژوهشنيز با فرامتن و نوع هدف متن خواندن براي افراد

  حافظه، درك مطلب، فراخوان فعال و منفعل، فراگيري ضمني واژگان، فرامتن: كليدواژگان

 

                                                            
 fbahmannejad@ut.ac.ir: رايانامه. نويسنده مسئول - 1

2. Incidental vocabulary learning 
3. Hypertextgloss 
4. Hypertext 
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  مقدمه. 1

فرامتن امكان  .اي اند انهدهد، امكانات فرامتني و فرارس دست مي امكاناتي كه آموزش الكترونيك به ترين يكي از مهم
 اين امكان .اين امر براي فراگيري زبان خارجي از اهميت برخوردار است .كند م ميدسترسي مستقل به اطلاعات را فراه

دادن امكانات متعدد اتصال اطلاعات به   با به دست فرامتنسزايي دارد زيرا  فراگيري مهارت خواندن نيز نقش بهدر 
توان براي  قابليت مي از اين. دبخش كند و به فرآيند آن سرعت مي كسب اطلاعات لازم هنگام خواندن كمك مي

از بافت  آشنانا رسد كه رمزگشايي از معناي واژگان نظر مي به. طريق خواندن نيز استفاده كردفراگيري ضمني واژگان از 
زني غلطي راجع به معناي واژگان بيگانه از زمينه متن  آموزان گمانه ممكن است زبان. آموزان دشوار باشد متن براي زبان
كاهد و مانع  نامه را مي اين روش زحمت جستن در واژه. داد توان با توضيح واژگان كاهش خطر را مي اين. داشته باشند

تواند به  مي اين روش. كند تر واژگان در حافظه كمك مي بخاطر سپردن طولاني  شود و به انقطاع فرآيند خواندن مياز 
نامه فرامتني و ساير امكانات از اين قبيل در  ژهوا. در مواقع ضرورت سهولت بخشدذخيره سازي و بازيابي اطلاعات 

تر به توضيحات واژگان هنگام  دسترسي سريعكنند زيرا  آموزش الكترونيك به فراگيري ضمني واژگان كمك مي
. دهند كه فرضيه خود را راجع به معني واژه تأييد يا رد كند سازند و به خواننده اين امكان را مي خواندن را ميسر مي

تر از متن است مؤثرتجربي حاضر به دنبال پاسخ به اين پرسش است كه آيا فراگيري ضمني واژگان در فرامتن پژوهش 
  : شوند هاي جانبي ديگري نيز مطرح مي پرسش. يا خير
 و فراگيري ) ها در زمينه متن نپيدا بودن آپيدا يا نا(ها در فرامتن  اي ميان مشخص بودن پيوند آيا رابطه

	ود دارد؟ضمني واژگان وج

 تر  شود كه فراگيران راحت  نامه الكترونيكي باعث مي دن كلمات در فرامتن از طريق واژهانگيز بوآيا توجه بر
	خاطر بسپارند؟ هواژگان را ب

 كنند؟ دهند را تضمين مي به دست مي يگري موفقيت امكاناتي كه فرامتونچه عوامل د	

	
هاي صفحه نمايش بسته به  شده به عنوان يكي از ويژگي مشخص هاي فرامتني اين پژوهش بررسي اثر پيوند هدف از

نوع آزمون خواندن بر روي فراگيري واژگان به صورت ضمني و مقايسه آن با همين آزمون در بستر سنتي يا رسانه 
 فرضيه پايه اين تحقيق بر مبناي پاسخ مثبت به. هاي مطرح شده است رايط مشابه و يافتن پاسخ به پرسشچاپي در ش

  . پرسش اصلي است
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  پيشينه تحقيق. 2
هاي منحصر به فرد خود  با ويژگي 1هاي موجود در امكانات آموزش زبان به كمك رايانه فرامتون در ميان ساير فناوري

خطي، به كاربران اينترنتي امكان گشتن پذيري، شهودي بودن و ساختار غير انند در دسترس بودن، قابليت شركتم
  ).1996 ،2مك گير(دهد  ارتباط، علاقه، كنجكاوي، تجربه، نياز و تكليف را مياطلاعات بر مبناي 

دهند كه يادگيري واژگان از زمينه متن در فراگيري  نشان مي) 1985( 3تحقيقات انجام شده توسط ناگي و همكارانش
افتد كه فراگير  اق مييادگيري ضمني زماني اتف. ستپذير ا نامكا 4اين امر با خواندن گسترده. زبان اول ممكن است

به صورت تلويحي يا اتفاقي كسب نمايد و يادگيري در حين انجام امر ديگري به طرز غير ارادي بدون توجه  دانشي را
فرد در فراگيري ضمني و ). 2012 ،6ر زندلمايابه نقل از ر ،1992 ،5نكا، ماشرا و ميكلاس(صورت گيرد  خاص به آن

علاقه به موضوع و انگيزه  سن،. ها دست يابد تواند به آن اما در صورت نياز مي اتفاقي دانش مفصل و جزئي ندارد
   .)2012رر زندلمايا، ( كنند اند كه به موفقيت در فرآيند يادگيري تصادفي كمك مي عواملي

هاي ورودي قابل فهم شرط لازم و كافي براي  گذارد كه داده بر اين امر صحه مي) 2003( 7فرضيه ادراك كراشن
شود و به بازيابي بهتر اطلاعات كمك  آموزش ضمني واژگان باعث رشد فرآيند ذهني عميق مي. يشرفت زباني استپ

كند و در نتيجه  پردازد و درباره واژگان جديد تأمل مي هاي متن مي ير به كشف معاني به كمك راهنماييفراگ. كند مي
آموزند با  گيران به صورت ضمني يا تصادفي ميگاني كه فراواژ. تري در ذهن نگهدارد ميتواند واژگان را مدت طولاني

فرآيند حدس زدن . اند هاي مختلف قابل بازيابي مانند و آگاهانه در موقعيت مال بيشتري در حافظه بلند مدت مياحت
  ). 2003، كراشن(براي يادگيري واژگان از اهميت خاصي برخوردار است 

متون خطي كه متون كلاسيك يا متون كاغذي نيز ناميده : ود داردگونه كه مشخص است، دو نوع متن وج همان
متن از نوع خطي واحد شفاهي يا كتبي ثابتي است كه از . شوند و متون غير خطي يا متون غير متوالي يا فرامتن مي

به نقل از  1992 ،8برينكر(شود  لحاظ ظاهري محدود به ساختار مشخصي است و بيش از يك جمله را شامل مي
خواندن يك متن كلاسيك به ترتيب، واژه به واژه، جمله به جمله و صفحه به صفحه براي درك ). 1997، 9يدگهت

                                                            
1. CALL 
2. McGuire 
3. Nagy et al. 
4. Extensive reading 
5. Ncka, Machera, Miklas  
6. Röhr-Sendlmeier 
7. Krashen 
8. Brinker 
9. Tiedge 
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 هاي ساختاري آن است اما اغلب به ويژگي هاي زيادي براي تعريف فرامتن شده تلاش. شود محتوي انجام مي
 2گردس. طي واحدهاي اطلاعاتي استدهي غيرخ فرامتن رسانه سازمان) 27 ، ص1991(1طبق نظركولن. اند پرداخته

كند كه  فرامتن را به عنوان يك پايگاه اطلاعاتي  تلقي مي) 46 ، ص2012به نقل از سهرابي،  ،10، ص2012(
كند  اي بودن اشاره مي چند رسانه نيز به غير خطي بودن و) 45 ، ص2003( 3هوبر. ساختاري غير خطي را نشان دهد

داند كه در رسانه رايانه قابل  فرامتن را به عنوان يك متن غير متوالي مي) 7 ص ،1995( 4كه آنزل زوتر در حالي
، 5شوانكه(اي  خطي، سلسله مراتبي و شبكه: ا كردتوان از هم مجز از لحاظ ساختاري سه نوع فرامتن را مي. اجراست

دهي متن به شكل  ساماناي متن،  توان به امكان ارائه چند رسانه هاي اصلي فرامتن مي از ويژگي). 2002-2003
سه ويژگي مهم ) 1996( 6راماراپو). 1997تيدگه، (ها و امكان تعامل و ويژگي گفتمان اشاره كرد  ي بازي از گره شبكه

پايه ارجاع  ختار انشعاب شبكه،و سا واحدهاي اطلاعاتي گسسته، قابليت پيوند: گيرد براي سيستم فرامتني در نظر مي
نقل از  به، 1991كولن، (تمايز اين دو از يكديگر غير ممكن است  ،به همين دليل. هدد فرامتن را متن تشكيل مي

ه افزايش توان ادراكي پرسش اصلي در اين زمينه اين است كه آيا ارائه اطلاعات به صورت غير خطي ب). 1997 تيدگه،
  . انجامد خواننده مي

ز مزاياي آن ا. اد بار شناختي و اطلاعاتي اشاره كردتوان به سرگشتگي در فضاي مجازي و ازدي از معايب فرامتن مي
پذيري آن از  ها، انتخاب و ارتباط و نيز توجيه تقاضا، تنوع امكانات نمايش داده پذير و بسته به امكان دسترسي انعطاف
ق بر ر ساختار انشعابي منطبفرامتون به خاط). 1997 نقل از تيدگه، به، 1991كولن، (باشند  لحاظ علم شناختي مي

بر ). 12 ، ص2005 ،10به نقل از اشتاينمن 453 ، ص2001، 9وايدنمن(اند  8و ساختارگرايي 7هاي علم شناختي آموزه
امكان گشتار آزادانه و  .هاي معنايي را در ذهن بسازند كند، شبكه من فرامتون به فراگيران كمك مينبر اساس نظر وايد

 ، ص2005به نقل از اشتاينمن،  ،453 ، ص2001وايدنمن، (ت پرداختن فعالانه به محتوي آموزشي مزيتي بزرگ اس
ه متن، توصيفات ها توضيحات وابسته ب آن. اي برخوردارند م متون زبان خارجي از اهميت ويژهها براي فه واژه نامه). 30

تني نسبت هاي فرام واژه نامه). 2000 ،11گلوك(اند  حالي كه فرهنگ لغات مستقل از متناند، در  و كمك براي ترجمه

                                                            
1. Kuhlen 
2. Gerdes 
3. Huber 
4. Ansel Suter 
5. Schwanke 
6. Ramarapu 
7. Cognitive science 
8. Constructivism 
9. Weidenmann 
10. Steinmann 
11. Glück 
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دهند بلكه تنها  ها همه معاني ممكن را ارائه نمي آن. هاي فرهنگ لغت وابستگي بيشتري به زمينه متن دارند به نوشته
اين خطر وجود دارد كه خواننده ) 185 ، ص2000( 1اما طبق گفته ريدر. دهند را ارائه مي معاني مرتبط با موضوع متن

او معتقد است . ني واژگان از زمينه متن بر روي پيوندي كليك كندخواننده بدون تفكر به جاي تلاش براي يافتن مع
در نتيجه واژگان . شود خواننده بيشتر بر روي يكايك كلمات به جاي ارتباط معنايي تمركز كند اين روش باعث مي

امر معتقد است كه اين  )434 ، ص2000( 2هاگر. تري از متن دارد سپارد و درك سطحي جديد كمتري را به ذهن مي
  . بستگي به درجه سختي متن دارد

به نقل از واحدي  ،1993( 3بر اساس نظر اسميت. شوند كه مورد توجه قرار گيرند هاي ورودي زماني درك مي داده
شرايط بهبود «او اين وضعيت را . ي افزايش يابدتواند از طريق تأكيد بر نقاط هدف خاص توجه مي) 237 ، ص2012

 4تحقيق انجام شده توسط آبراهام. ين امر در آموزش زبان از اهميت خاصي برخوردار استا. نامد مي »داده ورودي
هاي متني و  او رابطه ميان واژه نامه. ان دادهاي فرامتني را بر يادگيري ضمني واژگان نش اثر مثبت واژه نامه) 2008(

هاي لغوي بر درك مطلب و  كمتر واژه نامه اثر او متوجه. نوع متن و نوع ارزيابي را بررسي كردسه متغير سطح آموزش، 
گودفلو و . فراگيري ضمني واژگان توسط مبتديان در مقايسه با توانايي فراگيران سطوح متوسطه و پيشرفته شد

كنند كه بر اساس آن امكان ايجاد پيوند ميان واژگان، متن و گفتمان  را مطرح مي 6رويكرد فرامتن) 1994( 5لاريلارد
  .وجود دارد

با كاهش فشار شناختي ) 1988 ،8سولر( »7نظريه بار شناختي«تواند با توجه به  ستفاده از فرامتن هنگام خواندن ميا 
ن تمركز به علت شناختي از فراگير صرف بخش زيادي از ظرفيت ادراكي را براي تكليف مورد نظر بدون از بين رفت

افزايش فشار ذهني با كاهش موفقيت در خواندن در اين نظريه فرض بر اين است كه . پذير سازد تلاش اضافه امكان
انجامد كه نتيجه  گيري  بي ه وقفه و اختلال در فرآيند تصميموجود پيوند در متن ممكن است ب. فرامتن مرتبط است

نتايج پژوهش حاضر با توجه به ). 1988 ،سولر(آن پيشرفت در تجربه خواندن يا پيچيدگي فرآيند درك مفهوم است 
  .ابل تحليل انداين نظريه ق

  
                                                            
1. Ridder 
2. Lyman-Hager 
3. Smith 
4. Abraham 
5. Goodfellow & Laurillard 
6. Hypertext approach 
7. Cognitive load theory 
8. Sweller 



 

 

 

323 

 

2nd Conference on 
Interdisciplinary Approaches to 
Language Teaching, Literature 
and Translation Studies 

 رویکردهای همایش ومیند
 ادبیات زبان، آموزش به ای رشته میان

  ترجمه مطالعات و

 روش تحقيق . 3

  :آوري گرديد ها به روش زير در سه بخش جمع ادهد
  .براي تعيين واژگان جديد متن 1آزمون يك پيش. الف
 ،اين مرحله. به عنوان فرامتن و متن چاپي نتخاب شده و توضيحات واژگان جديدبررسي و آناليز متن با واژگان ا. ب

  .مرحله تست ناميده شد
و آزمون بررسي  4فراخواني ادراكي واژگانآموزن  ،3آزمون فراخواني توليدي واژگان :در سه بخش 2ونآزم پس. ج

  . 5مدت ي واژگان در حافظه به صورت كوتاهماندگار

  .مورد آناليز قرار گرفت 6برنامه اس پي اس اس 16آوري شده با نسخه  پس از انجام آزمون، داده هاي جمع

  ها آزمودني 1. 3
ند كه در انجمن فرهنگي سال بود 35تا  20آموز زن و مرد بزرگسال در رده سني  نفر زبان 24رد مطالعه افراد مو 

و گروه يك گروه به بررسي فرامتن  :آنها به دو گروه تقسيم شدند. آموختند زبان آلماني مي 7سطح آ يك اطريش در 
حقيق شركت آزمون در اين ت هم براي انجام پيش نآموزا گروه سومي از زبان. شده پرداخت ديگر به بررسي متن انتخاب

  . آموزان توسط موسسه معتبر شناخته و مورد پذيرش قرار گرفت تعيين سطح زبان. كردند

  مواد و ابزار انجام آزمون 2 .3
اين متن مناسب زبان . برگزيده شد Schritteمتن مورد بررسي در اين پژوهش، از بخش آنلاين كتابهاي درسي 

 نامه واژگان جديد با كمك لغت ،پس از آن. آزمون انجام گرفت پس از انتخاب متن پيش. باشد مي 1ر مقطع آ آموزان د
  .سازي شد و به همراه مثال توضيح داده شده و جهت انجام آزمون آماده

به حالت يك  8نامه در نظر گرفته شد كه به همراه متن توسط برنامه دريم ويور يفي همراه با مثال به عنوان واژهتعار

                                                            
1. Pretest 
2. Posttest 
3. Active retention 
4. Passive retention 
5. Passive retentionstest 
6. SPSS 
7. A1 
8. Dream weaver 
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همين . شد ها قابل خواندن مي توضيحات آن شده نگاه داشتن ماوس روي واژگان مشخصبا . در آمد 1داده اچ تي ام ال
ها مشخص گرديدند و  متن به حالت چاپي نيز آماده شد و واژگان جديد با فونت متفاوت از متن و با عددي روي آن

ها به دو گروه تقسيم  آزمودني. آموزان قرار گرفت تيار زباندول در اخها در يك صفحه جداگانه در يك ج توضيحات آن
ها قبل و هنگام آزمون هيچ اطلاعي از آزمون واژگان بعد از مرحله خواندن متن  آن. و مورد آزمون قرار گرفتندشدند 

  .باشد جديد آن به پيوست قابل مشاهده ميمتن و توضيح واژگان . نداشتند

بخش نخست جهت سنجش توانايي آزمودني در فراخوان فعال و توليدي واژگان . ه انجام شدآزمون در سه مرحل پس
شده به زبان مبدأ  در زبان مقصد را براي واژه ارائهبايست فرم صحيح واژه  ها مي براي اين كار آزمودني. انجام شد جديد

ژگان جديد صورت وان غير فعال وادر بخش دوم كه جهت سنجش توانايي آزمودني در فراخ. در جاي خالي پر كنند
بايست معني صحيح واژگان را به زبان مبدأ يا به زبان مقصد براي واژگان ارائه شده به زبان  ها مي گرفت، آزمودني

فراخوان  و يا همان در بخش سوم ماندگاري واژگان در حافظه به صورت كوتاه مدت. نوشتند مقصد در جاي خالي مي
اي از متني كه در مرحله  بايست خلاصه ها مي در اين بخش آزمودني. رفتمورد سنجش قرار گواژگان در متن  تصادفي

دو گروه  براي هر پس آزمون .كردند الي را با واژگان داده شده پر ميبود را خوانده و جاهاي خ خواندن به آنها داده شده
  .  يكسان در نظر گرفته شد

  فرآيند اجراي آزمون 3 .3
در بخش نخست فرامتن : آزمودني و به شرح ذيل برگزار شد 11صورت ديجيتال با حضور  هامتن و بآزمون با كمك فر

دقيقه به خواندن فرامتن  15نيتور در اختيار هر گروه قرار گرفت و گروه در ر با توضيح واژگان جديد روي يك مامذكو
 30بايست ظرف  ها مي گروه قرار گرفت و آن اختيارروي مانيتور در  2آزمون با فرمت ورد دقيقه پس 5پس از . پرداخت
. ها را در فايل ورد تايپ كرده و در آخر آن را ذخيره كنند بايست پاسخ يها م آزمودني. ها پاسخ دهند به پرسشدقيقه 

بايست به  اين گروه مي. نفر، در آزمون مربوط به خواندن با متن چاپي شركت كردند 13گروه دوم آزمودني شامل 
ها براي خواندن  آزمودني. پرداختند بود مي ان جديد كه در يك جدول تنظيم شدهتن به كمك توضيحات واژگخواندن م

ها  ها قرار گرفت و آن شده در اختيار آن آزمون به حالت چاپ دقيقه، پس 5پس از . دقيقه زمان داشتند 15متن 
  .نوشتند دقيقه مي 30ها را در مدت  بايست پاسخ پرسش مي

  

                                                            
1. HTML 
2. Word 
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 و بحثنتايج . 4

تحليل . استفاده شد SPSSبرنامه  16ها از نسخه  درصدي محاسبه و براي تحليل داده ي آزمون واژگان به حالت نمره
هاي بعدي  در قسمت 1گروه لازم به ذكر است، كه منظور از . را نمايش داد /.10 >دار  آماري استنباطي سطح معني

ها قرار گرفت و به كار  يتال و روي نمايشگر رايانه در اختيار آنگروهي است كه متن و توضيحات واژگان به حالت ديج
شده  اژگان را در يك جدول به صورت چاپگروهي است كه متن و توضيحات و 2گروه . بر فرامتن ديجيتال پرداختند

از  اي آزمون دومرحله شده در اين پژوهش، اطلاعاتي كه از طريق پس در جهت پاسخ به پرسش مطرح. كردنددريافت 
 ± SDبا يكديگر مقايسه شد و به عنوان يك  "unpaired student t Test"دست آمد، از طريق آزمون  هدو گروه ب
  .از هر دو گروه نتايج ذيل را نشان داد  آوري شده تحليل اطلاعات جمع. ارائه شد) انحراف از معيار(ميانگين 

. باشد ي اول قابل مشاهده نمي در مرحله اري ميان دو گروهد گونه تفاوت معني آيد، هيچ برمي 1شكل طور كه از  همان
اين مهم نشانگر آن است، كه كار با متن چاپي و يا فرامتن تأثير چنداني بر يادگيري تصادفي زبان و در نتيجه 

  .تواند به دليل توزيع بالا در مقايسه با سهم ميانگين باشد اين مي. فراخواني توليدي واژگان ندارد

دهد، كار با متن  آزمون مشهود نيست، كه نشان مي ري ميان دو گروه در مرحله دوم پسدا نيز تفاوت معني 2در شكل 
توزيع بالا در . چاپي يا فرامتن تاثيري خاصي بر روي يادگيري تصادفي واژگان و در نتيجه فراخواني ادراكي آنها ندارد

  .است  بل توجهي در اين مرحله حاصل نشدهي قا نتيجهتواند دليلي بر اين باشد كه  مقايسه با سهم ميانگين مي

  

                                                                     

  1گروه 

  2گروه 

  

  

  .دهد آزمون نشان مي ي اول پس آموزان گروه اول و دوم را در مرحله ي زبان ي ميان نمره مودار مقايسهاين ن .1 شكل

 اعداد

1سوال   



 

 

 

326 

 

2nd Conference on 
Interdisciplinary Approaches to 
Language Teaching, Literature 
and Translation Studies 

 رویکردهای همایش ومیند
 ادبیات زبان، آموزش به ای رشته میان

  ترجمه مطالعات و

  

  1گروه 

  2گروه 

  

  

آزمون  ي دوم پس ي ميان نمرات آزمودني ها در گروه اول و دوم را به هنگام انجام مرحله اين نمودار مقايسه .2 شكل
  .دهد نشان مي

  

  

  1گروه 

  2گروه 

  

  

  .دهد آزمون نشان مي ي سوم پس هاي گروه اول و دوم را در مرحله ي نمرات آزمودني ن نمودار مقايسهاي. 3 شكل

  

رسد  گونه به نظر مي گروه اول و دوم نمايان است و اين يها تفاوت كوچكي ميان نمرات آزمودني چه در اين نموداراگر
قدر  باشد، اما اين تفاوت آن   گروه دوم به نتايج بهتري رسيده ها در مقايسه با كه گروه اول از طريق كار با فرامتن

چه اين گروه  چنان. هم توزيع بالا در مقايسه با سهم ميانگين باشدتواند باز  دليل آن مي. دار نيست مشهود و معني
  .تري حاصل شود تر و نتايج قابل ملاحظه توانست كم ها مي بود، توزيع داده نه شامل تعداد بيشتري آزمودني مينمو

  

2سوال  

 اعداد

3سوال  

 اعداد
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  1گروه 

  2گروه 

  

  

  

  .دهد آزمون را در يك نگاه نشان مي هاي گروه اول و دوم در تمام مراحل پس ي نمرات آزمودني مقايسه .4 شكل
  

اند به پرسش اول بهتر پاسخ  آموزان هر دو گروه توانسته ار قابل مشاهده است، ظاهراً زبانطور كه در اين نمود همان
رسد كه گروه اول  به نظر مي. اند طور كه گفته شد، هر دو گروه تفاوت اندكي داشته در مورد پرسش سوم همان. دهند

به طور . گير نيست اما اين تفاوت چندان چشم. است پاسخ دهد و نتايج بهتري كسب كردهه به اين پرسش بهتر توانست
داري در  دك است و بر اساس آن اختلاف معنيتوان گفت كه تفاوت ميان دو گروه در تمام مراحل بسيار ان كلي مي

  .با متن چاپي و فرامتن وجود ندارديادگيري تصادفي واژگان 

  نتيجه.  4
هاي ديجيتال  خارجي كه توسط فرامتن ند كه نگهداري و حفظ واژگان زبانده از اين پژوهش نشان مي نتايج حاصل
طور  واژگان آن كند و يادگيري تصادفي اند، تفاوت چنداني با يادگيري آنها توسط متن چاپي حاصل نمي آموخته شده

يادگيري تصادفي . هانه نيز بايد در كنار آن انجام شوديادگيري آگا. آيد چندان كاربردي نيست كه از ادبيات برمي
واژگان در فرامتن توجه به  كه توضيحات رغم اين علي. اگرچه ممكن، ولي محدود است واژگان از طريق خواندن

  .رسد اين تأثير بر روي تعداد محدود آزمودني، بسيار كم باشد اما به نظر مي ،كنند را تقويت مي 1ها ورودي

آموزان سطح مبتدي مفيد نيستند و اين نتيجه  توضيحات واژگان چندان براي زبان كند كه تحقيق ثابت مي نتيجه اين
به هنگام آموزان سطوح بالاتر  دهند، زبان تحقيقاتي كه نشان مي ؛مطابقت دارد با نتايج ديگر تحقيقات در اين زمينه

                                                            
1. Input-noticing 

سوالات

اعداد
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آموزان مبتدي ابتدا بايد آستانه خاصي از دانش  بانز. كنند بهتر عمل مي آموزان مبتدي درك مفهوم متون از زبان
درجه سختي متن هم براي . يحات را به خاطر بسپارندسب كنند تا بتوانند واژگان در توضرا ك) گنجينه واژگان(واژگان 

ي برا ظاهراّ متني كه براي اين تحقيق استفاده شد. باشد موفقيت در يادگيري تصادفي واژگان بسيار حايز اهميت مي
توجهي در يادگيري توليدي و ادراكي واژگان  ها نتايج قابل آموزان چندان ساده نبود و به همين دليل هم آن زبان

ظاهراّ چندان موفقيت آميز  آموزان در حدس معاني واژگان هم ن از خود نشان ندادند و سعي زبانموجود در مت
فراخوان ادراكي واژگان دريافتي از فراخوان توليدي  اند كردهنتايج حاصله از تحقيقاتي كه ثابت  اين نتيجه. است نبوده
منجر به افزايش بار  »1بار شناختي«پيوند فرامتني ظاهرا از منظر فرضيه . كند را تأييد مي شود ها بهتر انجام مي آن

. دهد مي ذهني و دشواري فرايند درك مطلب شده و توانايي ضبط واژگان جديد زبان خارجي در يك فرامتن را كاهش
آموزان با  تر و زبان آموزان ضعيف هاي گوناگون روي فرايند كار زبان ها دخل و تصرف اين نتيجه فرضياتي كه طبق آن

  . كند را تأييد مي كاربردي محدودتر تأثير منفي داردظرفيت حافظه 
. يادگيري واژگان پرداختبيش از همه بايد به تحقيق و بررسي در مورد تأثيرات طولاني مدت توضيحات فرامتني بر 

آموز براي خواندن متن  علاقه و انگيزه زبان ،نوع متن ،آموزان سطح توانايي زباني زبان ،چون زمان تأثير عوامل ديگر هم
كارهاي به كار رفته در  به هدف تحليل راه 2تفكر با صداي بلند. مورد نظر و نوع فرامتن نيز بايد در نظر گرفته شود

تواند شروعي براي تحقيقات  هاي ديگر در اين زمينه نيز مي فراتحليل پژوهش. واند تعيين كننده باشدت خواندن نيز مي
  .بعدي باشد

دهند كه  نتايج نشان مي. اند دهد كه از طريق تحليل آماري محاسبه شده هاي كمي را نشان مي اين جدول داده .1جدول 
 .اند ارائه شده) انحراف از معيار(ميانگين  ± SDها به عنوان  ول دادهطبق اين جد. اند ي اطلاعات توزيع نرمال داشته همه

  3سوال   2سوال 1سوال  
  2گروه   1گروه  2گروه  1گروه 2گروه 1گروه

  4615/2  5454/3  8461/2 6363/2 8461/4 0909/5  ميانگين
  152/3  734/2  267/2  912/1  184/3  427/2  انحراف از معيار
  13  11  13 11 13 11  جامعه آماري

  00/0 00/0  00/0 00/0 00/0 00/2 حداقل
  00/1 00/3  00/2 00/2 00/5 00/5  ميانه

  00/12 00/10  00/9 00/7 00/12 00/10 حداكثر
  2505/0  2064/0  2422/0  1758/0  1725/0  1280/0 اسميرنوف- كولوموگراف

  <p 10/0> 10/0> 10/0> 10/0>  10/0> 10/0آزمون مقدار 
  بله  بله  بله بله بله لهب  توزيع نرمال 

                                                            
1. Cognitive load theory 
2. The think-aloud strategy 
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  قدرداني

. صورت گرفت 2و انجمن فرهنگي اطريش در تهران 1نگارش مقاله حاضر با حمايت پژوهشكده زبان ملل دانشگاه تهران
نويسندگان اين مقاله بدينوسيله از جناب آقاي دكتر حقاني، رئيس پژوهشكده زبان ملل دانشگاه تهران، آقاي علوي، 

فرهنگي اطريش در تهران، خانم دكتر پروانه سهرابي و خانم مهندس حقاني به  بان انجمنهاي ز بخش كلاس رئيس
  . نمايند خاطر پشتيباني و مشاورات ارزشمندشان صميمانه قدرداني مي
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  اي زبان فارسي ي در مسيحيان ايران بر نظام واكهمني زبان ارام واكهتاثير نظا
  

  1پويا شهرياري راد
  دانشگاه تهران ،همگاني شناسي ن زبا گروه

  

ثير مستقيم دارد و سط گويشوران آن تأفرهنگ مردمان يك كشور بر يادگيري و يا فراگيري يك زبان تو . چكيده
در آن بوده و بالطبع هر ديني داراي زبان مخصوص پيروان هاي موجود  هاي هر فرهنگي، اديان و آيين يكي از نمود
زبان به  ارمني و با ساير ايرانيان فارسي كيشان ايراني خود به زبان آنجا كه مسيحيان ايراني مابين هماز . خود است

 رسي و درام آوايي زبان فاگيرد كه نظام آوايي زبان ارمني بر نظ گر فرض را بر آن ميكنند، پژوهش ت ميفارسي صحب
دليل عدم  به /ɒ/و  /o/،/e/هاي دهاني  اي زبان فارسي در واكه اي زبان ارمني بر نظام واكه نظام واكه ،ي حاضر مقاله

و نيز يكسان بودن ساير  ɑ//و  /ɛ/ ،/Ɔ/ها به ترتيب با  زبان ارمني و احتمال جايگزيني آنها در  حضور اين واكه
زن ايراني مسيحي خواسته شد  از تعداد مساوي مرد و ،بر اين اساس. ذاردگ هاي دهاني با فارسي تاثير مي واكه
سپس . تلفظ كنند PRAATها واكه در محل تكيه قرار داشت در نرم افزار  سيلابي را كه در آن هايي فارسي و تك واژه

 )one-way ANOVA( ي پراش به صورت تحليل يك سويه SPSSافزار  رمنت براي تحليل آماري وارد نرممقادير فُ
 پژوهشمقايسه شدند و فرضيه ) 1392( خان جن هاي زبان فارسي بي دست آمده، با مقادير فرمنت واكه نتايج به. شد

ديني و نيز  زبانان، مدرسين علوم رسي به غير فارسيفا تواند مورد استفاده مدرسين زبان نتايج پژوهش مي. تاييد شد
 .ين حوزه زباني قرار گيردمند در ا شناسان و آواشناسان علاقه واج

  مقادير فرُمنت هاي دهاني، واكه فارسي، اي زبان رمني، نظام واكها اي زبان نظام واكه :واژگانكليد
  

  مقدمه .1
ط گويشوران آن تاثير مستقيم دارد و يكي از يك زبان توس 3گيري راو يا ف 2فرهنگ مردمان يك كشور بر يادگيري

در رتبه  وه بر مسلمانان كه از نظر جمعيتعلا ،در ايران. هاي موجود در آن است آييننمودهاي هر فرهنگي، اديان و 
شوند كه در حدود قانون در انجام  هاي ديني شناخته مي ن، كليميان و زرتشتيان نيز اقليتنخست قرار دارند، مسيحيا

                                                            
 pouyashahriari@yahoo.com :رايانامه - 1

2. Learning 
3. Acquisition  
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  ترجمه مطالعات و

  قانون اساسي، ( كنند مي مات ديني بر طبق آئين خود عملمراسم ديني خود آزادند و در احوال شخصيه و تعلي
  ).13اصل 

كيشان ايراني  كه مسيحيان ايراني مابين هم ه اينجا كه هر ديني داراي زبان مخصوص پيروان خود است و نظر ب از آن
گيرد كه نظام  كنند، نگارنده فرض را بر آن مي زبان به فارسي صحبت مي رانيان فارسيخود به زبان ارمني و با ساير اي

اي زبان فارسي  اي زبان ارمني بر نظام واكه نظام واكه ،ي حاضر مقاله ام آوايي زبان فارسي و درارمني بر نظ زبانآوايي 
و ) 13 ، ص2009 ،1دومتراگوت( ها در زبان ارمني حضور اين واكه به دليل عدم  /e/ ،/o/ ،/ɒ/هاي دهاني  در واكه

  . گذارد هاي دهاني با فارسي تاثير مي نيز يكسان بودن ساير واكه و  /ε/، /Ɔ/ ، /ɑ/ها به ترتيب با  احتمال جايگزيني آن

ي در اين تحقيق كه به روش آزمايشگاهي انجام شده، جهت بررسي فرضيه، پژوهشگر نخست از گويشوران زبان ارمن
سپس . تلفظ كنند 2سيلابي فارسي را كه در آن واكه در محل تكيه قرار دارد در محيط پرت هايي تك خواهد واژه مي

) 1392( خان جن شده تا با آراء بي 4آمده جهت تحليل آماري وارد نرم افزار اس پي اس اس دست به 3مقادير فرمنت
  . هاي زبان فارسي مقايسه گردند پيرامون واكه

ت و دانستن اين تاثير نقش بسزايي در مطالعاتاثير دين بر زبان انجام نگرفته جا كه تا كنون پژوهشي پيرامون  از آن
هدف از انجام اين پژوهش، آشناسازي . دداند بدين مهم دست ياز تي دارد، نگارنده بر خود لازم ميشناخ آتي زبان

مندان به مسائل  زبانان و ساير علاقه فارسي به غيرفارسيشناسان، مدرسين علوم ديني، مدرسين زبان شناسان و آوا واج
  . ي تحقيق است يد فرضيهدين بر زبان در صورت تايبا تاثيرات  شناسي زبان

  پيشينه تحقيق. 2
ها و  ل و ارتفاع خاص حجم زبان، شكل لبصداهايي هستند كه با عبور بدون مانع هواي تنفسي، مح) ها مصوت(ها  واكه

، 1995 يار محمدي، ؛102، ص 1378 ثمره،(شناسان  اكثر زبان).  1374 الديني، مشكوه( شوند يد ميايجاد واك تول
هاي زبان  اند كه واكه القول نشان داده متفق )304-285، صص 1370 حق شناس، ؛134، ص 1366 سپنتا، ؛56ص 

  :فارسي شش تا و عبارتند از

/i/ ،/e/  ،/a/  ،/u/  ،/o/  ،/ɒ./  ها  هارمونيك گروهي از مقادير فرمنت را كه عبارتند از) 156، ص 1362( خان جن بي
، در زبان فارسي براي اين )318، ص 2006 لده فوگد،( راي گفتار قرار دارندكه در تطابق با فركانس طنين هوا در مج

                                                            
1. Dum-Tragut 
2. PRAAT 
3. Formant 
4. SPSS 
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  ترجمه مطالعات و

  .واكه بررسي كرده است 6

  
 خان جن در مقياس هرتز بر اساس آراء بي) مسلمان(هاي زنان و مردان  براي واكه   F2و   F1ميانگين .1جدول

)1392(  
      (F2)  2فرمنت  ( F1)   1فرمنت  جنسيت نام واكه

I 
 2231 364 مرد

 2498  417 زن

e 
 2050 514 مرد

 2153 550 زن

A 
 1517 748 مرد

 1650 857 زن

U 
 880 412 مرد

 985 443 زن

O 
 920 487 مرد

 920 487 زن

ɒ 
 1171 743 مرد

 1291 866 زن

   

هاي  قادير را در واكهآورده كه اين م واكه را در مقياس هرتز به دست 16نيز مقادير فرمنت ) 161، ص 1988(  كتفورد
  .آوريم مي 2ان فارسي در جدول بموجود در ز

تعلق به زبان م   /ɑ/و  /ε/ ،/Ɔ/هاي  سه واكه آخر اين جدول يعني واكهنشان داده كه  )13، ص 2009( دومتراگوت 
 2فرمنت و  )F1( 1تفاوت نسبتا زيادي ميان مقادير فرمنت گونه كه از جداول فوق پيداست،  همان. ارمني هستند

)F2( هاي توليد شده توسط مسيحيان و مسلمانان وجود دارد در واكه.  
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  ) 1988( مقياس هرتز بر اساس آراء كتفورد در) مسيحي( براي واكه هاي مردان و زنان  F2و   F1ميانگين . 2جدول

 )    F2(  2فرمنت  ) F1(   1فرمنت  نام واكه

I 240 2400 

E 390 2300 

A 850 1610 

U 250 595 

O 360 640 

ɒ 700 760 

Ε 610 1900 

Ɔ 500 700 

ɑ 750 940 

  

  روش تحقيق. 3

كننده زن ارمني  شركت 5كننده مرد و  شركت 5گاهي صورت گرفته، نخست از در اين پژوهش كه به روش آزمايش
هاي  ته شد تا واژهسال داشتند، خواس 18تا  17بازه سني كردند و  مي كه همگي در سوم دبيرستان تحصيلگريگوري 

ه كه واكه ب را توليد كنند، به طوري )/sur/(، و سور )/sɒr/( ، سار)/sir/(، سير )/sor/(، سر )/ser/(، سر )/sar/( سر
ضبط  Nokia  6120ها توسط ميكروفون  واژه 6*10= 60 ترتيب تعداد اين به. گيرد طور طبيعي در محل تكيه قرار مي

در مرحله بعد، مقادير فرمنت  .بيت انتخاب شد 16ها  كيلوهرتز و دقت نمونه 48ري ضبط بردا فركانس نمونه. شدند
1)F1 ( 2و فرمنت )F2 (ها  كنندگان در محيط پِرتَ به دست آمده و ميانگين آن براي هر واكه و براي تمامي شركت

هاي توليد  يف نگاشت واكههايي از ط هاي ذيل، نمونه در شكل. در طيف نگاشت محاسبه گشتدر حالت ثبات فرمنت 
ف نگاشت، ميزان نواخت را نشان خط سفيد در ميان طي .گذرانيد شور زن و مرد مسيحي را از نظر ميشده توسط گوي

  .دهد مي
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  ترجمه مطالعات و

  

  توليد شده توسط زن مسيحي  /a/طيف نگاشت واكه  .1شكل

  

  

 توليد شده توسط مرد مسيحي / a/ طيف نگاشت واكه .2شكل 

  

  نتايج و بحث. 4
  SPSSكنندگان اين پژوهش براي تحليل آماري، وارد نرم افزار مده از محاسبه مقادير فرمنت شركتآ دست هاي به ادهد

 بررسي شدند )one-way ANOVA( ي پراش صورت تحليل يك سويه ها به صورت عددي بودند، به و از آنجا كه داده
  /a/و  /i/،/u/هاي كنندگان در توليد واكه شركتآمده نشان داد   دست نتايج به). 325- 324 ، صص2002هاول، (

هاي خواسته  در زبان ارمني، جهت توليد واژه/ ɒ/و  /e/ ،/o/هاي دهاني  نداشته اما به علت عدم حضور واكهمشكلي 
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هاي دهاني فارسي  ترين شباهت را با واكه ردند كه نزديكك را توليد مي / ɑ/و  /ɛ/، /Ɔ/هاي  شده، به ترتيب واكه
ها  شكل لب/ ɑ/ و در  تر پايين / o/و / e/، ارتفاع زبان نسبت به  /Ɔ/و  /ε/هاي  در واكه). 3جدول كــ .ر( تندداش

  ).1كــ شكل.ن( است/ ɒ/تر از واكه  گسترده

  

  

هاي سياه به ترتيب گرد و گسترده  ي سمت راست و چپ دايرهها  واكه. ( IPAها بر اساس جدول ذوزنقه واكه .3شكل
 .)هستند

  

 هاي موجود در زبان فارسي كه توسط هاي مقادير فرمنت واكه ، تفاوت وشباهت3تا  1بنابراين، با نگاه به جداول 
  :اند، به شرح ذيل است ه كه گويشوران مسلمان توليد كردهگويشوران ايراني مسيحي توليد شده است با آنچ

، بسيار نزديك به مقادير  /i/ه توليدي گويشوران مسيحي در اين پژوهش براي واك F2و  F1مقادير  .1
F1  وF2 توليدي گويشوران مسلمان است.  

هرتز نسبت به  100بيش از  /e/توليدي گويشوران مسيحي در اين پژوهش براي واكه  F1ميانگين  .2
توليدي گويشوران  F2توليدي همين واكه توسط گويشوران مسلمان، و ميانگين  F1ميانگين 

توليدي اين واكه توسط گويشوران مسلمان  F2ت به ميانگين نسب هرتز 200تر از  مسيحي كم
 . است
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  ترجمه مطالعات و

  در مقياس هرتز) مسيحي(هاي زنان و مردان  دست آمده در اين پژوهش براي واكهبه   F2و   F1ميانگين  .3جدول

 (F2) 2 فرمنت ( F1) 1 فرمنت جنسيت نام واكه

i 360 2230 مرد 

 420 2470 زن

e 600 1875 مرد 

 620 1850 زن

a 755 1522 مرد 

 850 1650 زن

u 410 875 مرد 

 440 740 زن

o 500 920 مرد 

 518 900 زن

ɒ 750 1170 مرد 

 755 1100 زن

 

، بسيار  /u/و  /a/هاي  رد مسيحي در اين پژوهش براي واكهتوليدي گويشوران م F2و  F1مقادير  .3
 F1و  /a/براي واكه  F2و  F1است؛ مقادير  توليدي گويشوران مسلمان F2و  F1نزديك به مقادير 

به  F2ولي در  ند ميانگين توليدي مسلمانان بودهدر گويشوران زن مسيحي همان /u/براي واكه 
شود كه خود جاي بحث  زن مسيحي تفاوت شاياني ملاحظه ميدرگويشوران  /u/واكه  دست آمده از

 . دارد

آراء  Ɔ// بسيار نزديك به واكه /o/راي واكه توليدي گويشوران مرد و زن مسيحي ب F1مقادير  .4
و ) 1392( خان جن گونه شباهتي با آراء بي به دست آمده هيچ  F2بوده وليكن ) 1988( كتفورد
 .ندارد كه اين مورد نيز جاي تامل و بحث دارد) 1988( كتفورد

آن كاملا متفاوت  F2؛ ولي مقادير بوده  /ɑ/در واكه   F1همانند مقادير   F1مقادير  /ɒ/براي واكه  .5
  ). 1988( است با آراء كتفورد
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  نتيجه. 5
اي زبان ارمني در  شناسي صورت پذيرفته، به بررسي تاثير نظام واكه در تاريخ زباناين پژوهش كه براي نخستين بار 

اي زبان  واكهپژوهشگر بر آن بود كه نظام  نخست، فرضيه .است اي زبان فارسي پرداخته همسيحيان ايران بر نظام واك
زبان ارمني و ها در  به دليل عدم حضور اين واكه /ɒ/و  /e/، /o/هاي دهاني  اي زبان فارسي در واكه ارمني بر نظام واكه

. گذارد هاي دهاني با فارسي تاثير مي ساير واكه و نيز يكسان بودن /ɑ/و  ɛ//، //Ɔها به ترتيب با  احتمال جايگزيني آن
. سيلابي را در محيط پِرَت تلفظ كنند هايي فارسي و تك ن زبان ارمني درخواست شد تا واژهبدين منظور از گويشورا
 خان جن آمده با آراء بي  دست نتايج به. شد SPSSآمده جهت تحليل آماري وارد نرم افزار  دست سپس مقادير فرمنت به

  . بررسي شده و فرضيه تحقيق تاييد گشت) 1392(

زبانان و ساير  مدرسين زبان فارسي به غيرفارسي سان،شناشناسان و آوا ند مورد استفاده واجتوا آمده مي دست نتايج به
توانند فرضيه  چنين ساير پژوهشگران مي هم. نيز مدرسين علوم ديني قرار گيرد شناسي و مندان به مسائل زبان علاقه

  . ان در بوته آزمايش قرار دهندهاي مخصوص ساير ادي شناختي زبان هاي گوناگون زبان مطرح شده را در حوزه

گونه مسائل، مباحث جديدي در علم  دادن اين دهد با بررسي بيشتر و بسط پژوهشگر مقاله حاضر احتمال مي
  . شناسي به وجود خواهد آمد زبان

  

  قدرداني

رم انجمن ارشاد، مسئولين محت داند بدين وسيله از امور فرهنگي وزارت محترم فرهنگ و بر خود واجب مي پژوهشگر
 هاي لازم براي انجام ريگوريس نرسيسيان، جهت صدور مجوزخصوص جناب آقاي كشيش گ به گري ارامنه تهران، خليفه

يان براي همكاري آموزان گرانقدر مدارس آبراهام سوقومونيان و ماري مانوك اين پژوهش و نيز مسئولين و دانش
  .گزاري كند شان، سپاس صميمانه

  

 منابع
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  ن قرآنچيستي زبا
  

  1سيد حسين سيدي
  گروه زبان و ادبيات عرب، دانشگاه فردوسي مشهد

 

اين متون  .وحياني متون مقدس غير متون مقدس وحياني و .دسته تقسيم كرد توان به دو مي متون ديني را  .چكيده
 نها تفاوت اين دوت و اند مقدس باشند، گر تجربه ديني مي حكايت بنده هستند و آن حيث كه بيانگر رابطه خدا و از

وحياني دارند ولي متون مقدس غيروحياني خاستگاه  خاستگاهمتون وحياني  .باشد ها مي متون در خاستگاه آن دسته از
صورت متن در باط با بندگان به متون مقدس وحياني است كه در روند ارتچه در اين جستار مدنظر است  آن. بشري
در اين رهگذر  پوشد و تجربه ويژه پيامبران است، صورت زباني مي پيچيده و وحي كه از رخدادهاي شگفت و .اند آمده

دتا غير زباني، صورت زباني به خود عم ي ويژه و آن اين است كه آن تجربه شود و اي بدل مي خود به مساله تازه
پي پاسخ به اين مقاله حاضر در  كه اين زبان چگونه زباني است؟گشايد  ي ما ميرو پرسش فربهي را پيش و گيرد مي

جنس  است اما زباني از  كار زبان بشري به خود گرفته و ساز ن هرچندزبان قرآ :يافته آن چنين است پرسش است و
  .نه سلوك خردمندانه دلي ورزيد براي درك آن بايد با آن هم حيرت ايماني است و شيدايي و شور و

  قرآن، زبان، زبان دين، متون مقدس :واژگانكليد
  

  هدممق. 1
به اين معنا كه وقتي . كند ديني حكايت مي ي شود كه از تجربه هايي اطلاق مي اي از گزاره متون مقدس به مجموعه

كه شالوده » وحي«. آورند گردند، متن مقدس را پديد مي آيند و مكتوب مي مي ديني به ساحت عبارت در ي تجربه
  :دارددهد، دو صورت  ن متون مقدس وحياني را تشكيل ميبنيادي

 .گوييم باشد كه به آن وحي زباني مي پيامبر مي ي ويژه ي صورت زباني كه همان تجربه .1

 .آيد مي به عبارت در ي وحياني ي ويژه رت مكتوب؛ زماني است كه اين تجربهصو .2

                                                            
 seyyedi@um.ac.ir :رايانامه - 1
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شخص  تواند دو حالت داشته باشد؛ نخست اين كه صورت زباني وحي كه بخشي از تجربه وحياني يك پيامبر است مي
دهد و يا اين كه درضمن آن تجربه، صورت  وحياني، گزارشي از آن به دست مي ي نبي پس از از سرگذاردن تجربه

 :تواند دو ويژگي در آن يافت لت ميدر هر دو حا. كند زباني آن را نيز گزارش مي

 .هاي لسان قوم است هاي قابلي كه ناشي از محدوديت محدوديت  .1

  .باشد كه ناشي از شخص تغييركننده در مقام تعبير مي هاي فاعلي محدوديت  .2

قرآن، وحي نبوي است كه صورت زباني يافته است و اكنون اين پرسش مطرح است كه زبان قرآن كه ساحت زباني آن 
هاي مختلف درباب زبان دين، زبان قرآن در  وحي است، چه زباني است؟ ويژگي اين زبان چيست؟ در ميان ديدگاه

: ها است گيگيرد؟ زبان عرفي، زبان فلسفي، عرفاني، علمي، شاعرانه؟ زبان قرآن ناظر بر كدام ويژ اه جاي ميكدام ديدگ
  شناختاري يا انگيزشي؟

اديان  .تري با نام زبان دين مطرح شود است كه اين مساله تحت عنوان فربهطبيعي وقتي سخن از زبان قرآن مي رود، 
از سازوكارهاي  و اند زبان يعني زبان قوم انتخاب كرده همين م را همين واژگان وارتباط با مرد هرچند باب مفاهمه و

 نيست كه از پذيرش قواعد و دين به آن معنا بودن زبان ويژه .ها زبان ويژه است اما زبان آنگيرند  آن بهره مي
زباني از جنس شور اي زباني، ه ساخت زنند بلكه به اين معناست كه در وراي اين وازگان و سازوكارهاي زبان سرباز مي

ين پس از آن تحول وجودي زباني كه قديس سنت آگوست. ردبخشي وجود دا عين حال معرفت در عاطفه و هيجان و و
   :گويد مي .آفرين است ولي در عين حال زبان عادي استزباني كه شور. بود  دريافته اش به خوبي آن را در زندگي

چيزي را يافتم كه هم  .دريابم كه چگونه كتابي است قدس بپردازم وبه تحقيق در كتاب م تا برآن شدم
عرش تعالي  اما تا افتاده داشت؛ بافتي فروتن و .چشم كودكان بود هم پنهان از فراسوي فهم اهل تكبر و

به  من كسي نبودم كه قادر باشم به آن راه جويم يا سرم را و حجاب اسرار پوشيده شده بود در .جست مي
   )196 ، ص1380آگوستين،(. برد رهسپار شوم جا كه مرا مي به هر م وزير افكن

است قابل  روحاني به اين نتيجه رسيده مجاهدت فكري و اين اعتراف از زبان آگوستين كه از رهگذر تلاشي سخت و
- مقدس تن م و )ص(توز پيامبر اسلام  هدر جهان اسلام اعتراف ديگري از سوي يكي از دشمنان كين اما .تامل است

وليد  .مقدس است ناپذيري زبان دين يا زبان متون وجود دارد كه باز حكايت از بيان در باب زبان قرآن -وليد بن مغيره
  :گويد به تبع در توصيف متن مي در توصيف صاحب متن و

نه مجنون كه ما هم سخن  نه كاهن است و او .بار است سان نخلي پربرگ و به دارد و سخن او حلاوتي
كه او  است توان گفت اين ي او مي تنها چيزي كه در باره. گاه هستيمشعر آ هم از ايم و شنيده ان راكاهن
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 ابن هشام،(. افكند اش جدايي مي قبيله و همسر برادر و است ميان مرد و سخني جادو آورده جادوگر است و
  )270 ، ص2ج بي تا ،

  زبان دين. 2
وقتي خداوند با بندگانش سخن  وكارهاي زبان بشري برآن حاكم است؟همان ساز آيا زبان دين چگونه زباني است؟

 .است» حقيقت«گويد  چه خداوند مي ، آنبه عبارت ديگر. گويد هاي معمول سخن مي ، در واقع به يكي از زبانگويد مي
 .داشتندگير تمام كساني بود كه دغدغه درك حقيقت وحي زباني را  پرسشي كه گريبان به چه زباني است؟» حقيقت«

ترين  در صميمي ،درعمق وجودم« :گفت اش با آن مواجه بود، مي روحي كه آگوستين نيز در سلوك فكري و چنان
چه آن اگر گفت، من سخن مي با اي است، نه هيچ زبان بيگانه ونه لاتين،  نه يوناني، كه نه عبري، ،حقيقت افكارم،

 »گويد مياو حق « :گفت نجواكنان مي» حقيقت« .بود نمي ها لب سخن در قالب هجاهاي شكل گرفته از سوي زبان و
  ).362 ص ،1380 اگوستين،(

 .در فلسفه دين هستنداي  مسايل تازه پذيري مدعيات ديني، چگونگي آزمون نسبت آن با واقعيت و بحث از زبان دين و
ن كه زبان دين چگونه زباني جمله اي از .اند دين نهاده هاي مهمي را در برابر پرسش ،شناسي زبان شناسي و معرفت
  زبان عرفي است يا زبان فني؟ يا انشا؟ زبان خبر است؟ يا زبان اسطوره؟ آيا زبان شعر است؟ است؟

 .اند گر تجربه ديني حكايت گوييم و ها متون مقدس مي شويم كه به آن ي دين با متوني مواجه مي از طرفي در حوزه
ويل در دانش تا تفسير و ،به تبع بحث زبان آيد، سخن از متن به ميان ميوقتي  .يعني ارتباط كلامي خداوند با بشر

  دسته متن اعتقاد داشته باشيم؟ بايد به دو كه آيا نهد ميان مي در ها را اين پرسش و شود هرمنوتيك هم مطرح مي
  كشف كنيم؟ تا معناي باطني آنها را كوشيم يكي متون آسماني كه مي. 1
  )11 ص ،1377 احمدي،( اي بسازيم؟ امكان دارد براي آنها معاني تازهديگر متوني زميني كه . 2

يا غير  يا به نحو مستقيم و خداوند كانون آن بر نوعي تجربه وحياني استوار است، دراديان توحيدي كه مركزيت و
وحي زباني  د،گشاي آدمي باب سخن را مي با گاه كه خداوند آن .كند نساني خاص رابطه زباني برقرار ميمستقيم با ا

 در قرآن كريم به سه شيوه از .گيرد شكل مي دعا نمايد، آغاز را با خداوند وگو اما اگر آدمي رابطه گفت و گيرد شكل مي
  :است ي زباني با انسان اشاره رفته رابطه

  .ي زباني است ي بي واسطه وحي كه رابطه. 1
  .)يعني جبرييل( ي يك فرستاده سخن گفتن به واسطه. 2
  .وراي حجاب ن گفتن ازسخ. 3
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 يرسل رسولا حجاب او من ورا وحيا او ان يكلمه االله الا ما كان لبشر و« :به اين سه شيوه در آيه زير اشاره رفته است
ي يا از فراسوي وح )از راه(جز  سخن بگويد با او كه خداوند نرسد هيچ بشري را« ):51آيه  ،شوري(» .فيوحي باذنه

  ».ه اذن او وحي نمايدب و ستداي بفر حجابي يا فرستاده

ي  رابطه ،مراد از وحي در اين آيه ثانيا وگو به صورت حقيقي تحقق يافته است و اولا اين گفت ،مفسران مسلمان نظر از
سخن گفتن خدا با انسان بدين معناست  تكلم و« :اند گفته .با شخص پيامبر است ي خداوند واسطه  بي زباني مستقيم و

 سخن گفتن با خدا، ،چون وحي هم–مردم از درك آن عاجزند  ساير به پيامبران اختصاص داده و كه آن چه را خدا
سبيل مجاز  اند، بر مبران وقتي از اين امور سخن گفتهپيا و واقعي هستند همگي از امور حقيقي و - ....و ملائكه  روح،

  ).164 ، ص3ج بي تا، طباطبايي،(» نبوده است

  زبان دين بر آرايي در باب گذري. 3
هم از  ،ميان فيلسوفان دين در .هاي ديني است گزاره داري زبان دين ومساله معنا ،مباحث مهم فلسفه دين از

معنا  ها معتقدند كه قضاياي ديني بي پوزيتويست .معنايي آن بي هم از است و هاي ديني سخن رفته معناداري گزاره
 باربور،(دانند  معنا مي فاقد ،بخشي منظر معرفت نه كاذب بلكه از دق ودين را نه صا  فيلسوفان حلقه وين، زبان و هستند
اين باور است كه  بر» پال هالمر« دانند؛ چون زبان عاشقانه مي هم اي هم زبان دين را عده ).278 ص ،1362

فصل وجود اي جز همان شور بلا دهنده گواهي هيچ شاهد و و گونه كه زبان عاشق احتياج به بينش علمي ندارد همان«
  ).285 ص ،1362 باربور،(» دارد كاربرد خود را معنا و و يابد زبان ايمان هم راه خود را مي ندارد،

 را زبان دين و )ايمان( خداشناسي«معناست كه  به همان اندازه بي )الحاد( كه خدانشناسي مقابل كساني برآنند در
فاقد  نه ارجاعي و كه نقش بياني دارند دانند مي احساسات ذهني مثل خنديدن سليقه شخصي و بيان ذوق و صرفا

  ).191 ص ،1372هيك ،( »دانند ن آن را بازي زباني ميكسي چون ويتگنشتاي ازاي خارجي است و هبما

هم بر خالق اطلاق  وقتي هم بر مخلوق و» عادل«لفظي مانند  معتقد بود مطرح كرد و ي تمثيل را آكوييناس نظريه
چنين ( اما مشترك لفظي هم نيست ،)سان نيستيك مورد دقيقا دو معناي آن در هر(يست مشترك معنوي ن شود، مي

 بريم و كار مي را هم براي توصيف غذا به» داغ«ي  كه واژه مثل وقتي ).معناي كاملا متفاوت داشته باشند نيست كه دو
  ).176 ص ،1377 پترسون،(راني  هم براي توصيف مسابقه اتومبيل

غيرنمادين وجود دارد كه  ي حقيقي و از نظر او تنها يك گزاه .نمادين بودن زبان دين را مطرح نمود ي نظريه» تيليخ«
 ،هاي كلامي مثل خداوند سرمدي تمام گزاره .نامد مي» خدا«نمايي به زبان آورد كه وي آن را   واقعيت ي توان درباره مي

  ).176 ص، 1372 هيك،( نمادين هستند ي موجودات، همه دوستدار خالق و خير محض، حق،
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كه  نوعي شي خارجي نيستند نماد ،گويد اين نمادهاي غيرشناختاري مي .داند زبان دين را غيرشناختاري مي» راندل«
انجام  كه خود اين نمادها آن چيزي هستند بلكه نماد ها اشاره كرد؛ ها بتوان به آن عملكرد آن تاثير و سواي فعل و

گوييم چيزي از  مراد راندل اين است كه وقتي مي .)183ص، 1372 هيك،(ها  خاص آن عملكرد يعني نقش و .دهند مي
گوييم  مثلا وقتي مي .بريم كار مي بهزبان شناختارانه  - شويم واقعيت داشتن آن مي يا منكر -واقعيت برخوردار است

 ص، 1372 هيك،(هستند  هاي شناختاري گزاره ،»دو به علاوه دو مساوي چهار است«و » امسال تابستان گرم است«
182.(  

  :داند ي در باب زبان دين را  چهار قسم ميدر مقابل ويليام آلسون نظريه هاي غير شناختار

هاي كلامي نوعي ابراز احساس خاص شخص متدين است كه غير از  رهگزا ،طبق اين نظريه :نظريه ابراز احساسات. 1
تعبيري » خدا بر كار انسان ناظر است«ي  مثلا گزاره .كند ينم الامري دلالت نفس بر واقعيتي عيني و احساس شخصي،
  .در خانه بودن انسان در جهان است امنيت و ،از احساس صلح

ظاهري آن  مسلما معناي حقيقي و» خداوند شبان من است« شود وقتي گفته مي ،طبق اين نظريه :نظريه نمادين. 2
  .انديشي است حفظ همراه با مصلحت دادن و پناه و عنايتگونه تعابير،  از اين بلكه مرادمراد نيست 

پي  در جهان خارج بسنجيم و عالم واقع وهاي كلامي را با  ما نبايد گزاره ،طبق اين نظريه :نظريه تفسيرهاي آييني. 3
طبق اين  .اند بستر خاص برخاسته از ها نقش متفاوت ديگري داشته و بلكه اين ها برآييم، كذب آن تعيين صدق و

  .شوند هاي آن خود داراي ارزش ذاتي مي آيين پرستش و ،سيرتف

اي  زبان نمادين است كه آن را اسطوره به فرد از اي منحصر سخن ديني گونه ،اي نظريه اسطوره در :اي نظريه اسطوره. 4
  ).39- 36 صص ،1374 علي زماني ،( نامند مي

  :توان داشت گفت از زبان دين دو تصور مي پرسش بايد در پاسخ به اين گونه زباني است؟ حقيقت زبان دين چه اما در

  .زبان ظاهري. 2؛ زبان واقعي. 1

بلكه آن زباني است كه در پس اين واژگان  همان زبان به معناي قوه نطق يا زبان گفتار نيست، ،از زبان واقعي مراد
  :دهاي زير باش گيتواند داراي ويژ اين زبان مي ).165 ص ،1390 سيدي،( وجود دارد

اعتقاد  از سر باور و حكايت حال كسي است كه با نوعي بصيرت باطني و ،زبان ايمان زبان ايمان است و ،زبان دين. 1
  .معنوي در اين سراپرده احساس كرده است ماورايي و ،مينوي ،اموري قدسي قلبي،
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فروتني  نيايش و بان كرنش وز ستايش و پرستش و عشق و زبان احساس معنوي و ،بسته عامل دلزبان  ،زبان ايمان. 2
  .اين عالم است الهي در هاي قدسي و نسبت به جلوه

  .تجربي تحقيق علمي و نه زبان آزمون و برهان منطقي است و نه زبان استدلال و زبان ايمان،. 3
 ،خواه فراست( .خطورات لطيف قلبي است ها و هزبان خاطر عاطفه و انگيزش و تقديس و زبان تعهد و ايمان،زبان . 4

  )15 ص ،1376
ي  زاويه هريك از واژگان ما نمايانگر منظر و« .آوريم زبان مي الفاظي است كه بر عين واژگان و ،ز زبان ظاهرياما مراد ا

چيزي نيست جز تبلور اين منظر  ناميم مي» مفهوم«آن چه را كه ما يك  نگريم و خاصي است كه ما از آن به جهان مي
  ).19 ص ، 1379 و،ايزوتس(» ي ذهني زاويه و

ما ارسلنا من رسول الا بلسان قومه  و« .است استفاده شده» لسان قوم«ريم به جاي اين تعابير از عبارت در قرآن ك
نظر  از چيست؟» لسان قوم«اما مراد از  .»)ش نفرستاديمما هيج پيامبري جز به زبان قوم( ).43آيه ابراهيم،(

چون  ها مخالطت داشته اند؛ با آن و كردند ها زندگي مي يامبران در ميان آنمراد همان كساني هستند كه پ ،طباطبايي
شان مكالمه  قوم را به زبان عادي كه با ها بلكه آن نداده است، العاده قرار امور خارق معجزه و خداوند بناي رسالت را بر

خداوند به  پيام است كه از جانباي  در اين ديدگاه وحي گونه ).80ص ،11ج طباطبايي،(است  مبعوث كرده كردند، مي
  :مثل هر پيام ديگر داراي اجزاي زير است است، چون پيام و شود سوي انسان فرستاده مي

  )جا خداوند است در اين( ي پيام فرستنده .1
  )ها در پي آن امت آن پيامبران و(يام پي  گيرنده .2
  )معنايي كه براي متن در نظر گرفته شده است(مراد فرستنده  .3
  )ا زبان عربي استج در اين(تباطي كانال ار .4
  )فرهنگ حاكم بر روزگار نزول است يا و قوم زبانهمان ( بافت تبادل پيام زمينه و .5

 ،آييني نمادين، زباني سمبليك و گونه زباني است؟ پردازيم كه زبان قرآن چه حال به پرسش اصلي اين جستار مي
» لسان قوم« چه از عبارت ها باشد ولي آن اي اين زبانه نهگو در قرآن كريم ممكن است اقسام و ؟... اسطوره اي و
قبيل تشبيه،  وكارهاي بياني آن ازدادن به ساز يعني تن .زبان عرفي است ،است كه زبان قرآن اين شود استنباط مي

راز «رو  از اين .نمادين باشد بايد سمبليك و زبان عرفي براي اين كه ماندگار شود، ،ضمن در .كنايه ومجاز  استعاره،
  ).264 ص، 1376 خواه، فراست(» نمادين بودن آن است ماندگاري قرآن هم سمبليك بودن و

معيشت عرب تناسب  محيط و ميان زبان قرآن و ،عبارت ديگر به .يعني زبان عرفي است بان قوم است؛ز ،زبان قرآن
ي  دربردارنده نماياننده و ستم معنايي،سي هر واژگان و«چون  .بيني قوم است زبان جهان ،زبان قرآن .است ايجاد شده
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اژگان به اين و .دهد تغيير مي» اي تعبير يافته«صورت جهان با معنا و  ي خام تجربه را به بيني خاص است كه ماده جهان
مرزهاي  و اند عرض يكديگر قرارگرفته هاي فرعي را كه در بلكه تعدادي واژگان لايه نيست، معنا يك ساختمان تك

  .)24 ص، 1379 ايزوتسو،(» شود شامل مي يكديگر دارند، متداخل با

 واژگان عربي معمول مانده است، چنان در سطح زبان و قرآن اين نيست كه معاني قرآن هم مراد از عرفي بودن زبان
دن في بوعر .ها داده است اي به آن قرآن معناي تازه ،ديگر عبارت به .است ها تحول معنايي بخشيده بلكه قرآن كريم به آن

  :توان بيان كرد زبان قرآن را به معاني زير مي

  .گيري واژگاني از زبان عادي عربكار به. 1
  .سازگار بودن با قواعد زبان عربي. 2
  .بيني عرب انطباق با جهان. 3
 .سازگار با فرهنگ عرب. 4

  نتيجه. 4
كارهاي زبان مردم يعني زبان عربي را به يعني سازو .زبان عرفي است ،تبيين اين نكته بود كه زبان قرآنچه گذشت  آن

پرسشي كه  اما .است در حد اعجاز بهره برده شكوه و ابزار ارتباطي در نهايت زيبايي و از اين واسطه و كار بست و
ي يك  آيا مواجهه قرآن يك متن است؟ است كه آيا واقعا از نگاه يك مسلمان،جان خلجان دارد اين  چنان در دل و هم
تفاوت « .تمايز افكند »كلام الهي« و »متن مقدس«روي بايد ميان  همين به بود؟ يك متن خواهد آن در حد دار با دين

بلكه خصوصا در نوع واكنش انسان نسبت به  ،ساختار معنايي آن نيست در محتوا و تنها» متن« و» متن مقدس«ميان 
توان صرفا به مثابه يك  هم مي جمله قرآن را متون مقدس از ).151 ص ،1390 نراقي،( ».آن پديده زباني نيز هست

اما براي آن كس كه در فضاي  .تحقيق در آن پرداخت هاي زباني به بررسي و چون ديگر پديده هم متن نگريست و
تفاوت متن مقدس با يك متن ادبي آن  .رود نگرد از يك متن فراتر مي نشاط بندگي به آن مي در هواي شور و ايماني و

 در بررسي متن ادبي، ما .سبت به متن مقدس برخورد منفعلانهن متون ديگر برخورد فاعلانه داريم و است كه ما با
باب  معنايي نه از هاي كشف لايه ،ريم ولي در بررسي يك شاهكار ادبيسپا خود را به آن مي رويكرد وجودي داريم و

  .پردازيم همدلي به آن مي

يك  چون از مرسوم آن مدنظر نيست، معناي معمول و تنها زبان به وييم،گ رآن مينتيجه اين كه وقتي سخن از زبان ق
چه در وراي اين متن وجود  آن .است زبان عربي بهره برده از سازوكارهاي متن است و ،حيث قرآن هم چون ديگر متون

 .تجربه را زيستآن  كرد و بايد با آن تجربه آشنايي پيدا ،ي است كه براي درك معناي اين متنا حاصل تجربه ،دارد
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دريافت پيام اين متن بايد آدابي  براي درك و .بسيار متفاوت است با زيست جهان ديگر متونزيست جهان متن قرآن 
 .به دريافت پيام آن نايل شوند توانند ضميران مي شسته دلان و ي اين آداب اين كه تنها پاك جمله از .بست به كار را

 راز اين مطلب آن است كه متون مقدس اساسا ).79آيه  ،واقعه(» سه الا المطهرونلايم«رموده است كه خداوند ف چنان
محتوا  .ها تمايز را دريافت ي آن»محتوا« و »پيام«توان ميان  راحتي مي گونه متون به در اين و اند پي تاثيرگذاري در

 تاثير آن محتواست بر ناظر بر »پيام«ولي  كنند عبارات با خود حمل مي دريك متن همان معنايي است كه واژگان و
اگر ما ( )21آيه  حشر،( »لو انزلناه علي جبل لرايته خاشعا متصدعا من خشيه االله«كه در قرآن آمده است  اين .مخاطب

پس زبان قرآن هم  .، بيانگر همين مطلب است)شد از خشيت خداوند متلاشي مي ،كرديم قرآن را بركوه نازل مياين 
دريافت تنها  هم درعين حال زبان ويژه كه درك و است و ه بردهتعابير عرب بهر واژگان و قواعد وزبان عرفي است كه از 

  . ادبي آن ميسر نيست هاي زباني و به تحليل سازه

 منابع

  .سهروردي: ، ايرانتهران. )مترجمميثمي،  .س. (اعترافات). 1380. (آگوستين
  .بيروت: دارالخلود، لبنان. السقا وابراهيم الابياري وعبد الحفيظ شلبيالسيره النبويه، تحقيق مصطفي ). بي تا. (ابن هشام

  .مركز: ، ايرانتهران .دياآفرينش و آز). 1377. (احمدي، ب
  .جامعه مدرسين: ، ايرانقم. الميزان في تفسير القرآن). بي تا. (ح. طباطبايي، م

  .مركز نشر دانشگاهي: ان، ايرتهران). خرمشاهي، مترجم .ب( .علم ودين). 1362. (ا باربور،
  .الهدي: ، ايرانتهران). راد، مترجم .ب( .فلسفه دين، عقل و اعتقادات ديني). 1372. (هيك، ج
  .دفتر تبليغات اسلامي: ، ايرانقم. زبان دين). 1390. (و عباس، ا .زماني، ع
  .لاميپژوهشگاه علوم و فرهنگ اس: ، ايرانقم .زيبايي شناسي آيات قرآن). 1390. (سيدي، ح
  .طرح نو: تهران، ايران. )مترجمانسلطاني،  .نراقي و ا. ا( .عقل و اعتقادات ديني). 1393. (و ديگران .پترسون، م

  .علمي فرهنگي: ، ايرانتهران. زبان قرآن). 1376. (فراستخواه، م
  .فرزان: ، ايرانهرانت. )مترجماي،  بدره .ف( .اخلاقي در قرآن-ساختمان معنايي مفاهيم ديني). 1378. (ايزوتسو، ت

 .نگاه معاصر: ، ايرانتهران. حديث حاضر و غايب). 1390. (نراقي، آ
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 :رويكردي معناشناسانه به ترجمه اصطلاحات علمي و تأثير آن بر بازيابي اطلاعات

 شناسي مطالعه موردي حوزه علم اطلاعات و دانش

 
  1شعله ارسطوپور

 رساني علوم و فناوري اي اطلاع گروه ارزيابي و توسعه منابع، مركز منطقه
  

  نسب فاطمه احمدي
  دانشگاه شهيد چمران اهواز گروه زبان و ادبيات انگليسي،

 

كننده را داشته و لذا بسياري از واژگان تخصصي  هاي دانش نقش مصرف زبان فارسي در رابطه با اكثر حوزه.  چكيده
و بدون توجه به روابط مفهومي توسط متخصصان و  صورت انفرادي  غالباً به ،هاي مختلف از طريق ترجمه رشته

. استر سطح اصطلاحات علمي قابل مشاهده اند، و لذا تعدد و آشفتگي معنايي نيز د مترجمان وارد اين زبان شده
معنايي فراوان، چندمعنايي، تداخل معنايي  توان در قالب هم گزيني را به صورت خلاصه مي هاي معنايي اصطلاح چالش

هايي نه تنها به خودي خود منجر به بروز مشكلاتي در انتقال مفاهيم  بديهي است بروز چنين چالش. هده نمودمشا... و
شود، بلكه در عمل تأثير جدي بر فرايندهاي  ارائه شده در متون تخصصي توسط مخاطبان اين دست از نوشتارها مي

هايي را توسعه دهند  كنند نظام ازيابي اطلاعات تلاش ميهاي كنوني ب طراحان نظام. مرتبط با بازيابي اطلاعات نيز دارد
در حال . ترين نتايج را به كاربران ارائه نمايد   هاي واژگاني و معنايي، بهترين و مرتبط كه ضمن رفع حداكثري ابهام

هاي معنايي، به صورت مستقيم در دو حوزه اصلي بازيابي موضوعي  هاي حاصل از اين دست ابهام حاضر چالش
هاي  در اين مطالعه تلاش بر آن است تا تأثير هريك از اين چالش. هاي بازيابي بين زباني تأثير گذارند طلاعات و نظاما

. معنايي بر اين دو حوزه تبيين شده و از دو منظر فناوري اطلاعات و مباحث معنايي راهكارهايي را ارائه نمايد
ر حوزه علم اطلاعات و ، گزارشي از يك مطالعه موردي دچنين در بخش دوم اين نوشتار، به عنوان نمونه هم

واژه، مشكلات معنايي موجود در ميان اصطلاحات ترجمه شده اين  1510شود كه ضمن بررسي  ارائه مي شناسي دانش
بديهي است اين مطالعه در پيوند با آنچه در بخش اول نوشتار . كند حوزه، از زبان انگليسي به فارسي را گزارش مي

هاي تخصصي و تأثيرات نامطلوب  گزيني در حوزه ر ارائه شد، شمايي از حقايق موجود در خصوص مشكلات معادلحاض
  .دهد آن بر بازيابي اطلاعات را ارائه مي

 معناشناسي گزيني، واژه ت بين زباني، روابط معنايي،بازيابي اطلاعا بازيابي اطلاعات، :واژگانكليد

                                                            
 arastoopoor@ricest.ac.ir :رايانامه. نويسنده مسئول - 1
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 مقدمه. 1

ها و مفاهيم  كردن در مورد اشياء، پديده مفاهيم است و بدون آن امكان صحبتزباني براي انتقال ترين واحد  واژه مهم
انسان براي . داند واژه را ابزار اساسي تفكر مي) 1382زاده،  از نعمت نقل(كوئن  مك. جهان ذهني و عيني وجود ندارد

ها و  بندي براساس تفاوت اين طبقه. ندي نمايدب انديشيدن به جهان و مسائل پيرامون آن ابتدا بايد جهان را طبقه
دهي  سازمان هاي معنايي حاصل از واژگان نه تنها در ها و تفاوت بنابراين، در حقيقت ظرافت. گيرد ها صورت مي شباهت

اي از زبان انساني  زبان علم زيرمجموعه. هاي ذهني نيز كاربرد دارد دهي مفاهيم و پديده اطلاعات بلكه در سامان
، واژگان از اهميت خاصي برخوردار است، چرا كه بخشي از هاي مختلف علم آيد و به همين دليل در حوزه شمار مي هب

ستي و تا حد امكان وجود د آميز دانش به دقت واژگان آن حوزه از دانش بستگي داشته و متكي بر يك انتقال موفقيت
هاي گوناگون براي  اب معادل نامناسب و وجود تعدد در معادلاز اين رو، انتخ. يك بين مفهوم و واژه استتناظر يك به 

توسط متخصصين و هاي يكسان به زبان فارسي  اصطلاحات يكسان مسئوليت خطير گزينش اصطلاحات معيار و معادل
انگاري در اين زمينه موجب مشكلاتي  ؛ زيرا سهل)1375 بهشتي،(سازد  علمي را آشكار مي ي دانشمندان هر رشته

 جريان در تعامل خواننده و اختلال سردرگمي فرهنگي، مشكل اطلاعات، مشكلات بازيابي و ذخيره مسائل همچون
علاوه بر اين بايد توجه داشت كه زباني زبان علم است ). 1382 زاده و نوروزي چاكلي، حسن(شود  اطلاعات مي جهاني

كه  بنابراين براي آن. ف و روان به راحتي مطلب نوشتهاي مختلف علم با واژگاني شفا كه بتوان به آن زبان درباره حوزه
گزيني علمي نيز نهايت دقت و توجه را روا داشت؛ چرا كه در غير  بايد در واژه ،زبان فارسي به زبان علم تبديل شود

هاي  مصورت جويندگان علم موفق به دستيابي به كليه منابع مرتبط با نياز اطلاعاتي خود به اين زبان نشده و نظا اين
از اين رو، در اين . جستجو و بازيابي اطلاعات نيز قادر به رسيدن به حداكثر جامعيت و مانعيت در جستجو نخواهند بود

هاي معنايي حاصل از انتخاب نادرست و غيردقيق واژگان در دو  نوشتار ابتدا به مباحثي چند در خصوص تأثير ابهام
  . اي موردي گزارش خواهد شد باني پرداخته و در نهايت نتيجه مطالعهحوزه بازيابي موضوعي و سپس بازيابي بين ز

  روابط معنايي و چالش بازيابي اطلاعات. 2
روابط مفهومي موجود در سطح ) 1387(صفوي . هاي اطلاعاتي مبتني بر واژه است بازيابي اطلاعات در اكثر نظام

از شمول معنايي، جزءواژگي، عضوواژگي، واحدواژگي،  كند كه عبارتند بندي مي گروه مختلف تقسيم 10واژگان را به 
نمايش روابط ميان . نشاني داري و بي نويسي، چندمعنايي، تقابل معنايي، تباين معنايي و نشان هم - آوا معنايي، هم هم

هايي بوده كه در طي زمان توسط متخصصان حوزه علم  ترين و در عين حال دشوارترين فعاليت واژگان يكي از مهم
گرفتن هر يك از اين است؛ چرا كه در نظر لوم رايانه مورد توجه قرار گرفتهچنين حوزه ع شناسي و هم اطلاعات و دانش

به عنوان نمونه، . نمايد تواند امكان بسط و يا محدودسازي جستجو و نتايج آن را فراهم  روابط در جايگاه خود مي
هاست كه در قالب تعريف روابط  گي، واحدواژگي سالهايي همچون شمول معنايي، جزءواژگي، عضوواژ رابطه
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هاي موضوعي و يا  چون سرعنوان دهي هم بندي و يا سازمان هاي مختلف رده مراتبي ميان مفاهيم در نظام سلسله
هاي كنترل واژگاني تاكنون در خصوص مهار واژگان و كنترل اين  نظام. است فتهها مورد توجه قرار گر نامه اصطلاح
است؛ چرا كه  خودكار، چنين كاري دشوارتر بوده اند، در حالي كه در حوزه بازيابي اطلاعات فق عمل كردهروابط مو

دشواري . گرفته را بايستي به ماشين واگذار كرد فعاليتي كه تا پيش از اين توسط متخصصان مهار واژگاني صورت مي
گزيني نادرست  به صورت مشخص، اصطلاح. شده استهايي براي بازيابي اطلاعات منجر  اين مسئله در نهايت به چالش

هاي مختلف علمي تأثير منفي خود را بر دو زمينه بازيابي موضوعي منابع اطلاعاتي و نيز بازيابي بين زباني  در حوزه
  .تر بحث خواهد شد گذارد كه در ادامه در اين خصوص به صورت مفصل مي

  هاي معنايي در جستجوي موضوعي ابهام 1. 2
هـاي معنـايي    هـاي مختلـف ابهـام    بنـدي  هاي متفاوتي به دسـته  نگرش. طبيعي از بعد معنايي آكنده از ابهام است زبان
هـا   هاي دستوري متفاوت، يكي از ايـن گونـه   اي در پيوند با معاني مختلف يك واژه در نقشابهام مقوله. توان داشت مي

كنند كه در متـون  هاي كوتاه برطرف ميا با استفاده از علائم واكهها ردر زبان فارسي برخي از اين ابهام. آيد شمار مي هب
سازي، چه به صورت دستي و چه  هاي نمايه مخصوص بزرگسالان و افراد باسواد معمول نيست و به همين دليل در نظام

رسـاني   اي اطـلاع  قهدر پايگاه مقالات فارسي مركز منط» بردار«به عنوان نمونه واژه . به صورت خودكار نيز كاربرد ندارد
  :هاي زير قابل مشاهده بود علوم و فناوري جستجو شد كه در صفحه اول نتايج، سه مقاله با عنوان

  )ورزش(ترين مرد جهان  قوي! وزنه بردار ديابتي: بردار
  )رياضيات(پيشرفتهايي در كنترل بردار رانش : بردار
  ) ادبيات(داستان بر دار كردن حسنك وزير : بردار

. هـايي رو بـه رو هسـتند    دهي شده با محدوديت هاي درون هاي بازيابي اطلاعات كنوني ماهيتاً با توجه به نوع داده امنظ
به همين . زنند ها دست به جستجوي اطلاعات مي معمولاً بدون آگاهي از اين محدوديت ،اين در حالي است كه كاربران
چـرا كـه   . بيني در سه حوزه كاملاً متفاوت به همراه دارد قابل پيشاي غير نتيجه» بردار«دليل است كه يك واژه مانند 

هاي اطلاعاتي در شرايط معمول به ميزان حضور واژه در متن و محـل آن بـراي    هاي بازيابي اطلاعات در نظامالگوريتم
اما در مواجهه بـا   كندهاي معمول زباني مشكلي ايجاد نمي چنين روشي در پيوند با حالت. بندي نتايج توجه دارندرتبه
نگاشـتي،   هـا شـامل هـم    گروه ديگر ابهام. تواند منجر به ريزش كاذب شودگفته مي چون نمونه پيش هاي زباني هم ابهام
نگاشـتي  هـاي حاصـل از هـم   هاي بازيابي مبتني بر جستجوي متني، ابهـام  در نظام. شوند معنايي و چند معنايي مي هم

پوشـاني پيـدا   اي نيـز هـم  اي از اوقات با ابهام مقولـه ات به همراه دارد، كه در پارهمشكلاتي را براي جستجوگران اطلاع
 1تصـوير  . اشاره كـرد » آتش«و يا » شير«و » شير«و يا » گرَم«و » گَرم«هاي  توان به واژه به عنوان نمونه مي. كنند مي
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تـوان   ه كه در نمايش نتايج خلاصه مـي گون همان. دهد را در پايگاه تخصصي نور نشان مي» گرم«نتيجه جستجوي واژه 
  .مشاهده كرد، اين واژه در بسترهاي مختلف با معاني متفاوتي به كار رفته است

 

  نمايي از نتايج جستجو در پايگاه مجلات تخصصي نور .1 شكل

. اهد شدبديهي است بروز چنين مشكلاتي در يك زبان باعث افزايش ابهامات زباني و غيردقيق شدن معناي واژگان خو
هاي واژگاني به واسطه قـرار گـرفتن    طيف وسيعي از ابهام ،هاي مختلف با وجود اين، نبايستي فراموش كرد كه در زبان

گويشوران زبان دشواري چنداني در رمزگشايي ايـن ابهامـات    ،به عبارت بهتر. شوند واژگان در بافت جملات برطرف مي
. تـوان بـا چنـين قطعيتـي سـخن گفـت       با واژگان سـر و كـار دارنـد، نمـي     هايي كه ندارند؛ در حالي كه در ساير زمينه

هاي  كند، كاربران معمولاً بدون توجه به حواشي يك جستجو از عبارت نيز اشاره مي )2004( 1گونه كه وايلدرموث همان
بـه  . كننـد  خاب ميها انت كنند و عبارات را نيز با توجه به پركاربرد بودن آن اسمي براي جستجوي موضوعي استفاده مي

                                                            
1. Wildermuth 
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هاي انتخابي  است، كاربران ممكن است با استفاده از كليدواژه نيز بيان داشته) 1992( 1گونه كه چري همين دليل همان
ر كاربر بـا واژگـان موجـود د    ،در چنين شرايطي. خود به جستجو در عنوان، متن چكيده، و يا تمام متن منابع بپردازند

بنـابراين  . ساز اسـت  گردد كه يا برخاسته از ذهن نويسنده و يا نمايه شده در نظامي مي هذهن خود به دنبال واژگان نماي
ربر كار كـا ) 1986 ،3، به نقل از ساپرل2004( 2حداقل سه برداشت متفاوت در امر بازيابي دخيل شده و به زعم بگتول

زدايـي از   سنجد در ابهـام  عمل كرده و ربط را ميبنابراين، نظام بازيابي اطلاعاتي كه صرفاً برپايه واژه . سازد را دشوار مي
 .بودشده و با ريزش كاذب همراه خواهد ساز زبان فارسي ناتوان واژگان مشكل

  هاي معنايي و بازيابي بين زباني  ابهام 2. 2
 بـه  معنـايي هـم . شـود  معنايي مطرح مي در همين راستا در حوزه معنايي، چالش ديگري تحت عنوان چندمعنايي و هم

به صورت معمول در هر ). 160 ص، 1387صفوي (باشد  ك واژه به چند مفهوم اشاره داشتهشود كه يضعيتي گفته ميو
هـاي   خورد كه در اين ميان زبان فارسي نيـز اسـتثنا نبـوده و نمونـه     معنايي و چندمعنايي به چشم مي زباني مسئله هم

درجمـلات  » آتـش «و يا » روشن«د؛ مانند معاني مختلف واژه توان در اين زبان مشاهده كر متفاوتي از اين موارد را مي
بسياري از علوم در ايـران بـومي نبـوده و    . عوامل تشديدكننده ديگري نيز قابل مشاهده است ،اما در زبان علم. مختلف

بـراي واژگـان   گزيني بنابراين، اصطلاح. شوندها آشنا مي پژوهشگران و دانشجويان غالباً از طريق ترجمه آثار غربي با آن
علمي توسط يك مرجـع واحـد صـورت نگرفتـه و گـاه مترجمـان و پژوهشـگران بـا سـليقه شخصـي و بـا توجـه بـه              

 ،براي مثـال . ينندگز هاي متفاوتي را براي يك مفهوم و يا حتي يك واژه برمي هاي متفاوت واژگاني، برابرنهاده توانمندي
به طور متوسط براي هـر   ،شناسي در حوزه زبانيجه رسيد كه اي به اين نت طي مطالعه )276 ص ،1390(نسب  احمدي

كه بازيابي اطلاعات بـر پايـه واژگـان موجـود در مـتن صـورت        حال نظر به آن. مفهوم سه برابرنهاده فارسي وجود دارد
 شوند، لذا با جستجوي يـك صـورت از  هاي متفاوتي ثبت ميو از آنجا كه در متون مختلف مفاهيم به صورت پذيرد مي

. هاي ديگر همان مفهوم كه منطقاً مرتبط با نياز اطلاعاتي اسـت، از بـين بـرود    مفهوم، ممكن است دسترسي به صورت
رود كـه   شناسـي و آنتولـوژي بكـار مـي     شناسي، هستان در فارسي سه معادل هستي ontologyبراي مثال براي مفهوم 

 ـ      مي ها تنها مداركي را بازيابيجستجوي هركدام از اين كليدواژه كـار   هكند كه صـرفاً همـان صـورت واژگـاني در آنهـا ب
  ).1جدول (است در حالي كه هر سه واژه به يك مفهوم اشاره دارد  رفته

                                                            
1. Cherry 
2. Beghtol 
3. Sauperl 
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 )1391نسب،  ارسطوپور و احمدي(ها در پيوند با سه صورت واژگاني متفاوت از يك مفهوم واحد  تفاوت بازيافت .1 جدول

  
ت فارسيپايگاه مقالا
  )Ricest(اي مركز منطقه

بانك اطلاعات نشريات 
  )ايران مگ(كشور

پايگاه مجلات 
  تخصصي نور

  3877  420  276  شناسيهستي

  69  7  8  شناسيهستان

  100  5  8  آنتولوژي

  
ش عمـده تـلا  . انجامـد  ها بـه بـروز مشـكلاتي مـي     معنايي زباني وجود اين دست از همهاي بازيابي اطلاعات بين در نظام

در چنـين  . هاي بازيابي بين زباني ورود اطلاعات به يك زبان و ايجاد امكان بازيـابي منـابع بـه زبـان ديگـر اسـت       نظام
. نظام ناگزير از ترجمه ماشيني است و براي اين مهم لازم است كه از واژگان دو يـا چندزبانـه اسـتفاده كنـد     ،شرايطي

قواعـد   ،ها در چنين شرايطي بيشـتر باشـد   هر چه تعداد برابرنهاده. خورد بنابراين دقت جستجو به دقت واژگان گره مي
 Sweating، )تعـرق ( Transpirationواژه  4 ،به عنـوان نمونـه  . شود تدوين شده براي واژگان مورد استفاده بيشتر مي

نـايي متفـاوت   بان انگليسي با معهر كدام در ز) تعريق( Guttation، و )تعرق و تبخير( Evapotranspiration، )تعرق(
در پيونـد بـا    Sweatingبراي گياهان در حـوزه كشـاورزي، و    Transpirationشوند، مثلاً در زبان مبدأ كار برده مي به

اكنـون   هـم  .گفته در زبان فارسي معادل نسبتاً يكساني دارند هاي پيش در حالي است كه واژهرود؛ اين انسان به كار مي
امــا زمــاني كــه معــادل واژه . اســت زبــاني در ســطح وب را فــراهم آورده گوگــل تــا حــدي قابليــت جســتجوي بــين 

Transpiration و زماني كـه واژه تعـرق بـه فارسـي بـراي       2 شكلنتايجي مشابه با  ،در صفحات فارسي جستجو شود
گي كه مورد دوم به مراتب از پراكنـد  آيد به دست مي 3 شكله با بازيابي صفحات انگليسي جستجو شود، نتايجي مشاب

  .بيشتري برخوردار است
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  Transpirationنمايي از صفحه اول نتايج بازيابي شده بر اساس اولين برابرنهاده پيشنهادي گوگل براي واژه  .2 شكل
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  تعرق در صفحات انگليسي زباننمايي از صفحه دوم  نتايج بازيابي شده براي واژه  .3 شكل

م رو به رو هستيم، ها با واردات عل كه در بسياري از حوزه و نيز نظر به آن تر نيز بيان شد چه پيش حال با توجه به آن
تر به صورت گذرا  پيش. زبان مشكلات جدي در بازيابي اطلاعات تخصصي مورد نظر خود خواهند داشت كاربران فارسي

معنايي در  هم و يا شناسي و بروز مشكل چندمعنايي در خصوص واژگان زبان) 1390(به نتيجه پژوهش احمدي نسب 
در اين . شود شناسي ارائه مي در ادامه گزارشي از يك پژوهش ديگر در حوزه علم اطلاعات و دانش .آن اشاره شد

بي سازي مرسوم در اين حوزه تخصصي و تأثير آن بر مشكلات معنايي مرتبط با بازيا گزارشي از نحوه واژه ،پژوهش
 .است اطلاعات مورد توجه قرار گرفته

 شناسي شي از يك مطالعه موردي در حوزه علم اطلاعات و دانشگزار. 3

كننده علم است و زبان فارسي با ورود  ها مصرف با در نظر داشتن اين واقعيت كه جامعه علمي ايران در غالب حوزه
به انفرادي و ها اغلب به صورت  گزيني براي اين واژه انبوه واژگان علمي انگليسي رو به روست و با توجه به اينكه معادل
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هاي دانش ابهام معنايي  گيرد، در اكثر حوزه متخصصان موضوعي و يا حتي مترجمان غيرمتخصص صورت مي ي وسيله
تواند  تر نيز بيان شد اين مسئله در جاي خود مي پيشگونه كه  و همان كند در متون علمي بروز مي شفافيتو عدم 

به همين منظور رشته علم اطلاعات و دانش شناسي به منزله . ته باشدتأثير مستقيمي بر كيفيت بازيابي اطلاعات داش
  . يك مورد، براي بررسي انتخاب شد

   هاي مطالعه يافته 1. 3
مند  شناسي به روش تصادفي نظام واژه و اصطلاح تخصصي حوزه علم اطلاعات و دانش 1510در اين مطالعه با انتخاب 

هاي فارسي واژگان اين حوزه از لحاظ  ، ساختمان برابرنهاده)1387(ي هاشمي رسان از فرهنگ واژگان كتابداري و اطلاع
ها نشانگر آن  لازم به ذكر است كه بررسي كمي برابرنهاده. معنايي، صرفي و كاربردشناختي مورد بررسي قرار گرفت

اصطلاحات % 7هاده، اصطلاحات داراي دو برابرن% 16اصطلاحات انگليسي داراي يك برابرنهاده فارسي، % 66 است كه
% 6اصطلاحات داراي پنج برابرنهاده و بالاخره % 2اصطلاحات داراي چهار برابرنهاده، % 3داراي سه برابرنهاده، 

اين آمار و ارقام تلويحاً بدين معناست كه پژوهشگران و مؤلفان  .برابرنهاده فارسي هستند 38تا  6اصطلاحات داراي 
كنند كه اين امر  هاي مختلفي استفاده مي در توليد علم به زبان فارسي از برابرنهادهشناسي  حوزه علم اطلاعات و دانش

هاي بازيابي  معنايي و چندمعنايي فراوان، در بازيابي اطلاعات از نظام نه تنها در انتقال مفاهيم علمي، بلكه به علت هم
ه اصطلاحات علمي غالباً توسط متخصص و ترجم  يابي اين درحالي است كه معادل. نيز اختلال ايجاد خواهد نمود

ها با قواعد معنايي، صرفي و واژگاني  گيرد، برخي از اين برابرنهاده ناآشنا به ساختمان و صرف زبان فارسي صورت مي
ها و ضربه  گزيني، عدم مقبوليت برابرنهاده اين امر از يك طرف باعث آشفتگي در معادل. زبان فارسي نيز مطابقت ندارند

در . گذارد تمان زبان فارسي شده و از طرف ديگر بر روي بازيابي منابع اطلاعاتي در اين حوزه تأثير منفي ميبه ساخ
  :شود ادامه به برخي از اين مشكلات اشاره مي

 عدم توجه به هسته و وابسته واژگاني 1. 1. 3

يابي  كنند و معادل وابسته را ايفاء ميگان ديگر نقش  در اصطلاحات و عبارات پيچيده، برخي از واژگان نقش هسته و واژ
 academic information managementبه عنوان مثال در برابر اصطلاح . نيز بايد با توجه به اين مهم انجام شود

system  گزيني بدون توجه به هسته  معادل ،در اين مثال. است انتخاب شده» ك اطلاعاتنظام مديريت آكادمي«معادل
شناختيِ مبحث، بايد گفت كه در اين اصطلاح  با اغماض از ظرايف زبان. است گاني صورت گرفتههاي واژ و وابسته

management system  هسته واژگاني وacademic information  وابسته واژگاني است و بنابراين، معادل اين
ه به ترتيب واژگان يكي از لازم به توضيح است نه تنها توج. خواهد بود» نظام مديريت اطلاعات آكادميك«اصطلاح 
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هاي بازيابي اطلاعات است؛ بلكه در جستجوهاي موضوعي به صورت مشخص عدم توجه  هاي بسيار مهم در نظام مقوله
گفته،  در مثال پيش. ارتباط به نياز اطلاعاتي كاربر را به همراه داشته باشد تواند نتايجي كاملا بي به هسته واژگاني مي
  .زباني دچار مشكل خواهيم بود ين قواعد نيز، در بازيابي بينتر حتي با تعيين قوي

  عدم توجه به خوشه واژگاني 2. 1. 3
يابي منجر شده و ارتباط واژگاني و معنايي  گزيني به تعدد در معادل عدم توجه به نقش اجزاي اصطلاحات هنگام معادل

در سه  accessيابي براي واژه  كه در معادل اين امر اتفاقي است. شود گزيني قطع مي هاي حاصل از معادل معادل
براي اين اصطلاحات به ترتيب . رخ داده است access counterو  access control ،access copyاصطلاح مرتبط 

است كه هيچ ارتباط واژگاني بين  انتخاب شده» سنج دستياب«و » ترسينسخه دس«، »كنترل بازيابي«سه معادل 
اين واژگان از يك خوشه واژگاني بوده و با انتخاب  ،ها وجود ندارد؛ در حالي كه در زبان مبدأ آنهاي فارسي  برابرنهاده

نبايستي از نظر دورداشت كه يكي . است ارتباط واژگاني ناديده گرفته شدهاين  access براي واژهسه برابرنهاده متفاوت 
با استفاده از اين قابليت امكان بسط . سازي است يشههاي بازيابي اطلاعات قابليت ر هاي غالب در نظام از توانمندي

اين درحالي است كه در چنين . شود هاي مختلف فراهم مي جستجو با استفاده از ريشه واژگان براي جستجوي عبارت
  .شود شرايطي به علت دوري صوري واژگان، كاربر از استفاده مطلوب از اين قابليت محروم مي

 عاطفي واژگانعدم توجه به بار  3. 1. 3

 monitoringبراي دو اصطلاح ،براي مثال. است ها توجهي نشده به بار عاطفي واژهها  گزيني در برخي از معادل

broadcast services  وaccess point and search  يت قابل«و » پراكني مانيتور خدمات سخن«به ترتيب دو اصطلاح
داراي بار عاطفي » تجسس«و » پراكني سخن«لي است كه دو واژه است، اين در حا برگزيده شده» بازيابي و تجسس

استفاده از . گزيني علمي باشد هايي با بار عاطفي مناسب انتخاب شود كه مناسب واژه منفي است و بايد به جاي آن واژه
ويسنده صدمه شود كه به مفهوم اصلي و مورد نظر ن باعث مي اطفي منفي براي واژگان علمي خنثيواژگان داراي بار ع

به هنگام  ،براي مثال. خورده و در عين حال ارتباط غيرواقعي متون با يكديگر شود كه بر روند جستجو نيز تأثير بگذارد
به احتمال قوي متون علمي مرتبط به  ،»پراكني مانيتور خدمات سخن«زباني با جستجوي عبارت  بازيابي بين

monitoring broadcast services گذاري  واهد شد، بلكه متوني بازيابي خواهد شد كه با رسانه، سياستبازيابي نخ
  .در ارتباط باشد... اي، اخبار و  رسانه
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 هاي فراوان در برابر يك مفهوم وجود برابرنهاده 4. 1. 3

استفاده  decodingبراي اصطلاح » برگرداني كد«و » رمزگشايي«، »رمزخواني«، »رمزبرداري«از چهار برابرنهاده 
هاي فوق از لحاظ ساخت و معنا در زبان فارسي مشكلي نداشته و معناي مورد نظر را به خوبي  برابرنهاده. است هشد

است كه اين امر  ابرنهاده فارسي استفاده شدهاز چهار بر ،تنها ايراد، آن است كه در برابر تنها يك اصطلاح. كنند بيان مي
اين در حالي است كه وجود يك برابرنهاده، ارتباط علمي را . است شده اضافي بر واژگان حوزه تخصصيباعث ايجاد بار 

ناگفته . دهد فارسي را براي تبديل به زبان علم افزايش مي كند و قابليت زبان زبان تسهيل مي بين پژوهشگران فارسي
جستجو نمايند تا مبادا  هاي يك واژه را در نظام پيداست بدون اعمال مهار واژگاني، كاربران ناچارند كليه برابرنهاده

  .اطلاعات خاصي را از دست دهند

  عدم توجه به هماهنگي معنايي بين اصطلاح و برابرنهاده 5. 1. 3
توان ديد كه اكثر پژوهشگران اين حوزه از  شناسي به راحتي مي با مراجعه به متون مرتبط به علم اطلاعات و دانش

يك اصطلاح رايج در » پيوسته«بايد توجه داشت كه اصطلاح . كنند استفاده مي onlineدر برابر » پيوسته«اصطلاح 
بنابراين به منظور جلوگيري از كاربرد اصطلاحي عام و با معنايي كاملاً . بين عموم مردم البته با معنايي متفاوت است

كه اصطلاحي شود  پيشنهاد مي» بر خط«چنين پيروي از مصوبات فرهنگستان، استفاده از اصطلاح  غيرمرتبط و هم
اين درحالي است كه اتخاذ اين دست از . هاي ديگر دانش نيز كاربرد دارد علمي با معنايي تخصصي است و در حوزه

تر شده كه خود به بهبود  راهبردها به مرور زمان و با تداول كاربرد موجب تمايز متون تخصصي از متون عمومي
 .شود هاي بازيابي منجر مي جستجو در نظام

  ستنتاج و پيشنهادهاي پژوهشا 2. 3
گذار در حوزه زبان و  كه فرهنگستان زبان و ادب فارسي متولي و سياست رغم آن رسد علي در اين راستا، به نظر مي

. گزيني به مصوبات فرهنگستان توجه كمتري دارند هاي موضوعي مختلف، در معادل حوزه گزيني است، پژوهشگران واژه
در برابر اصطلاح » ديجيتال«و » رقومي«، »رقمي«شناسي از سه اصطلاح  لاعات و دانشبراي مثال، در حوزه علم اط

digital ب فرهنگستان يعني اصطلاح  سازي توصيه مي است كه در راستاي يكسان استفاده شدهشود كه واژه مصو
جر شده و در نتيجه سازي متون علمي من سازي واژگان به يكسان پرواضح است كه يكسان. به كار گرفته شود» رقمي«

اين درحالي است كه توجه متخصصان حوزه . هاي بازيابي تأثير مثبت خواهد گذارد به طور غيرمستقيم بر عملكرد نظام
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صورت  هگيري از مصوبات فرهنگستان، و يا تعريف قواعدي براي جستجو ب سازي با بهره علوم رايانه به بحث يكسان
  . تواند در اين زمينه راهگشا باشد يمتمركز با استفاده از اين مصوبات م

موارد فوق برخي از ايرادات معنايي، صرفي و كاربردشناختي ترجمه اصطلاحات علمي است كه اگر چه از لحاظ 
. شناختي آن نيست شناختي حائز اهميت بوده، اما اهميت و تأثير آن از لحاظ بازيابي اطلاعات كمتر از بعد زبان زبان
تواند به  ها مي ها و تصحيح زباني آن شده و رفع كاستي ها و اصطلاحات ترجمه ان واژهاختمشك مطالعه س بي

. گزيني بهتر، مقبوليت بيشتر در بين متخصصان حوزه و تبديل زبان فارسي به عنوان زبان توليد علم كمك كند معادل
سازي  ه در راستاي بهبود و بههاي اين دست از مطالعات به متخصصان حوزه علوم رايان اين درحالي است كه يافته

 .هاي جستجو و تدوين قواعد لازم براي كمك به يادگيري ماشيني مفيد خواهد بود الگوريتم

  نتيجه. 4
چون عدم آشنايي با واژگان مناسب براي جستجو و يا  هاي مبتني بر واژه همواره كاربران را با مشكلاتي هم بازيابي
به صورت كلاسيك جستجوهاي كاربران را در . است د در متون رو به رو ساختهصي موجوهاي ماهوي واژگان تخص ابهام

در گروه . كنند بندي مي دو گروه جستجوهاي مرتبط با يك منبع اطلاعاتي مشخص و جستجوهاي موضوعي دسته
ر آنها نزديك هاي اسمي سعي در يافتن مداركي دارند كه به موضوع مورد نظ كاربران معمولاً با استفاده از عبارت ،دوم

از آنجا كه در طي اين دست از جستجوها مدارك مشخصي مدنظر كاربر . سازد بوده و نياز اطلاعاتي آنها را برآورده مي
هاي بازيابي  طي سالها، نظام. كند ها نقش حياتي ايفا مي هاي بازيابي اطلاعات در آن نبوده، لذا تخمين ربط در نظام

هاي ژنتيكي،  تر، از فضاي برداري گرفته تا شبكه تر و پيچيده هاي پيشرفته ده از الگوريتماند با استفا اطلاعات سعي كرده
است تا  ن را بر آن داشتهبا وجود اين، مسائل ويژه زباني متخصصا. تري را در اختيار كاربران قرار دهند مدارك مرتبط

بديهي است هريك از . لاعات داشته باشندمطالعاتي نيز در خصوص احتمال تأثيرگذاري زبان بر فرايند بازيابي اط
هاي بازيابي  ها بر اساس رده زباني و نوع خط داراي مسائل مخصوص به خود بوده كه بر روي جستجو در نظام زبان

عدم نمايش واكه كوتاه در خط فارسي باعث ابهام معنايي شده و ريزش كاذب را به دنبال  ،براي مثال. تأثيرگذار است
سازي در اين زبان بر اساس  كننده است، بيشترين واژه به علت آن كه زبان فارسي در اكثر علوم مصرفدر ضمن . دارد
ها  گيرد، برابرنهاده جا كه اين كار غالباً توسط فرد ناآشنا به زبان صورت مي برداري انجام شده و از آن گيري و يا گرته وام

گذاري درست در حوزه  عدم سياست ،از ديگر سو. باشد نمي بعضاً با ساختمان معنايي و صرفي زبان فارسي سازگار
اي از آن در بخش سوم  هاي مختلف علوم را در پي دارد كه نمونه معنايي و چندمعنايي فراوان در حوزه گزيني، هم واژه

ن معضل هاي برون رفت از اي برخي از راه. شناسي گزارش گرديد همين نوشتار در قالب موردكاوي علم اطلاعات و دانش
گذار حوزه زبان يعني فرهنگستان زبان و ادب فارسي، ايجاد  در سطح زبان، پيروي از مصوبات نهاد سياست

هاي بازيابي، مجهز نمودن نظام به انواع  شناس و متخصص حوزه و در نظام گزين متشكل از زبان هاي واژه كارگروه
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هاي درك زبان بر  چنين ارتقاء نظام بر اساس توانايي تجو و همنامه و ديگر ابزارهاي زباني بهبود جس نامه، اصطلاح واژه
  .ها و دستاوردهاي هوش مصنوعي است مبناي شم زباني كاربر با استفاده از فناوري

  منابع

  .رساله دكترا، دانشگاه علامه طباطبايي. شناسيزبانه فارسي زبانتهيه و تدوين اصطلاحنامه تك). 1390( .نسب، ف احمدي
  ).1(12. اطلاع رساني. فارسي اصطلاحنامه اسپاينز ترجمه). 1375. (م، بهشتي

نگـاهي بـه موتورهـاي كـاوش و     : شناسي زبان و خط فارسي در بازيابي اطلاعات آسيب). 1391( .نسب، ف و احمدي. ، شارسطوپور
هـاي   مباني و تجربه: اطلاعاتي وب مديريت منابع مجموعه مقالات، )ويراستار(پور شادان .منتظر و ف. ع. غدر . هاي برخط پايگاه
  .سازمان اسناد و كتابخانه ملي جمهوري اسلامي ايران: تهران. )30-14( جهاني

 سـازي  واژه و اطلاعـات  جهـاني  جريـان  بـه  نگـاهي : مخاطبه شناسي، تن شناسي غلامك). 1382( .ع چاكلي، و نوروزي. ، مزاده حسن
  .مرداد 2 .همشهري. ايراني مترجمان

  ).حوزه هنري سازمان تبليغات اسلامي(انتشارات سوره مهر : تهران. شناسيدرآمدي بر معني). 1387( .، كصفوي
نشـر  (فرهنگسـتان ادب و زبـان فارسـي    : تهران. )ويرايش سوم( گزيني اصول و ضوابط واژه). 1388(زبان و ادب فارسي  فرهنگستان

  ).آثار
  .4-2 ،)14( 6 .فصلنامه فرهنگستان. ايي با جهانگزيني، تلاش براي آشن واژه). 1382( .، شزاده نعمت

  .انتشارات دبيزش :تهران، ايران .)ويرايش سوم( رساني واژگان كتابداري و اطلاع). 1387( .، اهاشمي
  

Cherry, J. M. (1992). Improving subject access in OPACs: An explanatory study of conversion of 
users' queries. The Journal of Academic Librarianship, 18(2), 95 – 99. 

Sauperl, A. (2004). Catalogers' common ground and shared knowledge. Journal of the American 
Society for Information Science and Technology, 55(1), 55 -63. 

Wildermuth, B. M. (2004). The effects of domain knowledge on search tactic formulation. Journal of 
the American Society for Information Science and Technology, 55(3), 246–258.   
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  محور  - ي متون ادبي فرهنگدر ترجمه» صافي فرهنگ«واكاوي نقش 
 

  1السادات سيدجلاليبدري
  خوارزمي، دانشگاه هاي خارجي زبانگروه 

 
  يوسفيان گيلناز

  علامه طباطباييدانشگاه  ،ي انگليسيترجممگروه 

 

 
هر فرهنگ متعلق . وجود دارد» ديگري«در مقابل » ما«آيد، همواره يك ميان ميهرگاه صحبت از فرهنگ به.  چكيده

 ميان در واحد زبان يك به گرايش كه جايي آن از. شود تعامل وارد ديگريي زباني است كه ميل دارد با به يك جامعه
با  گر فرهنگي است كهترجم يك ميانجيم واقع، در. شودمي استفاده ترجمه ارتباطي پل از است، ناممكن جوامع اين

هاي ، با تكيه بر ديدگاه)1977(جوليان هاوس . سازدبرداشتن مرزهاي زباني، برقراري روابط بينافرهنگي را ميسر مي
ابزاري براي تعريف » صافي فرهنگ«به باور هاوس، . كندمطرح مي را» صافي فرهنگ« فهومگرا، مشناسي نقش زبان

كاربرد افراطي اين ابزار . زباني است يانتظار دو جامعهد هنجارهاي مورچارچوب  فرهنگي در -هاي اجتماعيتفاوت
 يمقاله. آوردو آن را به قالب هنجارهاي فرهنگ مقصد در بزدايد متن را يهاي بيگانهزماني است كه مترجم شاخص

دشت، ) ناطور( ي كتاب ناتوراي متن اصلي و سه ترجمهتوصيفي و با بررسي مقابله-كارگيري روشي تحليليحاضر، با به
دريابد كاربست كند تا واكاوي ميرا » صافي فرهنگ«جروم ديويد سلينجر، نقش  ،مريكاييآمعاصر  ي هاثر نويسند

مطالعه بازتاب د مور يجايي كه پيكره از آن. پذيرفتني است تا چه حدمتون ادبي در ترجمه » صافي فرهنگ«
 مطالعه نتايج. آوردنقش ارتباطي ترجمه فراهم مي يمريكاست، بستر مناسبي براي مطالعهآمدرن  ي هنجارهاي جامعه

ترجمه  سازي فرهنگي امكان دسترسي به متن اصلي از مخاطبانزدايي و مقارنكه با افراط در بيگانه دهد نشان مي
گر و پل ي يك ميانجيدر اينجاست كه نقش مترجم به مثابه. شوددار ميسلب و معناي اصلي تعامل فرهنگي خدشه

 . شودارتباطي در انتقال عناصر فرهنگي متن مبدأ به مخاطب ترجمه بيش از پيش برجسته مي

  ناتور دشتصافي فرهنگ، ، گر فرهنگيفرهنگ، ترجمه، ميانجي :كليدواژگان

 

                                                            
 badrijalali@gmail.com :رايانامه. نويسنده مسئول - 1
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 مقدمه. 1

شود با عنوان فضاي ديگري هم نمودار مي» ما«در تعريف . سازد، يك فضاي خودي، مي»ما«فرهنگ همواره يك 
يعني در ذات آن  ؛مدار است- از طرفي بايد اذعان داشت كه فرهنگ گفتگو. است» ديگري«كه اين فضا از آنِ » ها آن«

بنابراين، مرزهاي هويت . ايجاد امكان انتقال هويت فرهنگي است ،شرط ورود به گفتمان فرهنگياما پيش. گفتگو است
رويكرد «، اصل بنيادي در )3، ص 1998( 1بنت يبنا به گفته. را بايد منعطف كرد و درها را به سوي ديگري گشود

از . »هاي خود متفاوت هستندها در زبان، الگوهاي رفتاري و ارزشفرهنگ« اين است كه »فرهنگيارتباطات ميان
يك عمل «كه ترجمه  اين. كندها اساس روابط بينافرهنگي را مخدوش ميسازي فرهنگرو، اصرار براي همگون اين

مطرح است اما همه بر وجود ) 1975/1998( 3اشتاينر زمان	از ) 291 ص ،1986/2004 2،كالكا -بلوم( »ارتباطي است
 	شود كهشناختي محسوب ميمه يك فعاليت جهاني زبانترج. هاي فرهنگي در ترجمه توافق ندارنديا مناسبت تفاوت

  .دهدانتقال مي) TL( 5به زبان مقصد) SL( 4مبدأ زبان از را معني زبان، واحدهاي رمزگشايي و رمزگذاري طريق از

 هاي فرهنگي زبان مبدأ وياد كرد، كسي كه از تفاوت 6گر فرهنگيتوان از مترجم در جايگاه ميانجيجاست كه مي اين
موضوع ديگري كه اينجا . آفريندمي ها را در زبان مخاطبان متن مقصد بازمقصد آگاه است و هوشمندانه اين اختلاف

صافي فرهنگ « ،)349، ص 2006(هاوس به باور . است» 7صافي فرهنگ« فهوممكند، مطرح مي )1977(هاوس 
و كاتان  »مترجمان اعمال شود دستبه است تافرهنگي -هاي شناختي و اجتماعيابزاري براي در اختيارگرفتن تفاوت

  .داندها ميگري ميان فرهنگشدت وابسته به توانايي مترجم در ميانجي آن را به

با عنايت به شرط از  ازد كهبه اين مسئله بپرد توصيفي-كارگيري روشي تحليليبهبا  تلاش دارد تا پژوهش پيشرو
پذيرفتني  تا چه حد ناتوردشترمان ترجمه  بررسي مورديدر » نگصافي فره«نرفتن تعامل فرهنگي، كاربست  بين
در پايان، ميزان خودي يا . شودبررسي ميمقابله و  ناتوردشتي فارسي رمان ي سه نسخهبراي تحليل، ترجمه. است
هاي نقشي گران فرهنگي در انتخاب معادلعنوان ميانجيها بهشده در فارسي و عملكرد مترجمبودن متون ترجمهبيگانه

  . شودها، بر مبناي تعريف هاوس، واكاوي ميگيرد و ميزان پنهان يا آشكاربودن ترجمهمورد بحث قرار مي

  

  

                                                            
1. Bennett 
2. Blum-Kulka 
3. Steiner 
4. Source Language 
5. Target Language 
6. Cultural mediator 
7. Cultural Filter 
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  ي تحقيقپيشينه. 2
انگارد كه در اي ميرا ترجمه» خوب«ي ترجمه ،شويمرو ميبا آن روبه بسيار هاي ادبيي متنترجمه در رويكردي كه

اين . كندشود، بلكه همانند يك متن اصلي در زبان مقصد جلوه ميبه آن اطلاق نمي» ترجمه«بافت مقصد برچسب 
و متن مقصد را وابسته به تحقق اثري  هايي با كاركردي مجزا و كيفيت ترجمههاي مقصد را متنمتن گرا رويكرد نقش

  ).    1977، ؛ هاوس1971رايس،  ؛1964نايدا، (داند مبدأ در فرهنگ مبدأ داراست مي سان يا معادل با آنچه متن هم

در اين ميان، ترجمه چالشي است در راستاي  فرهنگ دو مفهوم ناگسستني هستند وگمان، زبان و از سوي ديگر، بي
) 3، ص 2009(ي هاوس به گفته. كندمحدودكردن فرهنگ و دانشي كه يك زبان بر گويشوران خود تحميل مي

- همچنين داراي كاركرد متضاد غلبه بر محدوديت ]اين مفهوم[يت دانست، توان نوعي محدوداگرچه ترجمه را مي«

  . »كنندگويشوران خود تحميل مي هايي خاص برهايي است كه زبان

.  فراموشي سپردها نهان است نبايد به كند؛ فرهنگي را كه در پس واژهتنهايي بسنده نميها بهي واژهدر واقع، ترجمه
اي است كه بايد صورت متن مقصد نيست؛ بلكه برگردان تمامي ميراث فرهنگيني متن مبدأ بهترجمه فقط بازسازي زبا

، ترجمه )2009(شك متأثر از بستر فرهنگي خود هستند، اما، بنا به باور هاوس ها بيزبان. به زبان مقصد منتقل شود
ين تعريف از فرايند ترجمه ما را بر ا. هاستفقط يك كنش زباني نيست، بلكه كنشي فرهنگي و ارتباطي بينِ فرهنگ

  .دازيمها بپري ناگسستني آنهيم و رابطهتر به شرح اين مفادارد تا موشكافانهآن مي

  فرهنگ و روابط بينافرهنگي 1 .2
. است علوم انساني ارائه نشدهعيني و قطعي از آن در  يتعريف تاكنون، واژگان پربسامد زبان استاز  »فرهنگ«اگرچه 
هاي سنتي، غذا، مذهب، باورها و مانند موسيقي، لباس(مشخص  ياز مردم فرهنگ را تركيبي از عناصر يبسيار

جغرافيايي،  يبرخي ديگر فرهنگ را از منظر تاريخچه. شمارندبرمي گروه و اجتماع خاصيك به  متعلق) ايدئولوژي
 يرابطه رايندهمبر سر آن  كمابيش ترجمانم ياي كه همهحال، نكته با اين .نگرندسياسي و اجتماعي يك گروه مي

 زبان زيرا سازد،مي را فرهنگ هر اساسي بخش اين مطلب كه زبان چگونه   خاص، طوربه و گ استبين زبان و فرهن
  ). 1999 كاتان،( است خود با قياس ي جهان و تفسير آن درمشاهده هايراه ترين مهم از يكي

كه  كند؛ حال آنتوصيف مي »كليت دانش، مهارت و ادراك«ل هورنبي فرهنگ را ، اسن)23 ، ص1997(به نقل از نورد 
  :كند سازيشفاف صورت بدين را مفهوم اين دارد سعي گوديناف

 [...] اعضاي آن فرهنگ رفتار كند پذيرش ي موردبداند يا به آن باور داشته باشد تا بتواند به شيوه بايد هر آنچه كه فرد
يعني  -خود فراگيرند، بايد محصول نهاييِ يادگيري تمايز ميراث زيستيوجه يمثابهافراد بايد بهچيزي كه  آن فرهنگ،
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. است شكيل نشدهت احساسات و رفتار مردم، چيزها،  مادي نيست؛ فرهنگ از ايپديده گفرهن. دربرگيرد را -دانش
  ).23-24 ، صص1997به نقل از نورد، ( هاستچراكه فرهنگ در واقع سازماني از اين

تعريف در اما گوديناف  ؛به دانش و ادراك است وابسته ايكه فرهنگ پديده نظرندنكته همبر اين  تعريفهر دو 
 بتوان فرهنگ تا افتند اتفاق  ،1بافت همان يا معين، موقعيت يك در بايد ادراك و دانش كه تأكيد داردتري  جامع

 وابسته به كه از دانش ضمني ،شكل شناخت متقابلدر اين موقعيت مشخص، دانش و ادراك به. ناميدشان
اگر فرهنگ . شودگيرد، موجب پيوند اذهان عمومي در آن فرهنگ ميافراد يك جامعه نشأت ميشناختي  ي زمينه پيش

دانش ضمني اعضاي اين دو  فتراقبه ا كه خود ها نيز متفاوت خواهد بودهاي آنبافت گمانبيدو جامعه متفاوت باشد، 
يك فرهنگ  اعضاي عنوانبه ،كه چرا دانش ما دريافتتوان با همين استدلال مي. انجامدميه از پيرامون خود جامع
 يكسان اندزيسته  -تها و تجربيات متفاوبا تصاوير ذهني، ارزش -زمين يكره از ديگري ينقطه در كه كساني با ،معين
 براي. كند مي نمايان سهولتبه را بافت مفهوم كه است محور - فرهنگ عناصر ترينملموس از غذا ميان، اين در. نيست
يند افر يبارهچه در-  واژگان از ايمجموعه با كه است برخاسته ايويژه بافت از ايراني يك نزد »چاي« فرهنگ مثال،
جاي  روشن است كه در ذهن يك اروپايي. يابدميو عينيت است  تصويرسازي شده - ن آنچه در هنگام نوشيد تهيه و

، براي يك »قهوه«جايگزين فرنگي اين نوشيدني، يعني براي همين موضوع . بسياري از اين تصاوير خالي خواهد ماند
  .داردشرقي مصداق 

  :كند، در نظر او فرهنگنيز از مفهوم فرهنگ با اين مضمون حمايت مي )26، ص 1999( كاتان
ني باشد اكتسابي كه آموخت است و بيش از آن دروني و جمعي ينيست، بلكه موضوع مشاهدهقابل يمحصول
  . است

شود، نيروهايي كه توسط نيروهاي خارجي و داخلي فرماندهي مي) و در نتيجه، بافت(در هر سه تعريف، فرهنگ 
  . كندتعامل افراد با يكديگر و با جهان اطرافشان را كنترل مي چگونگي

  ي پنهان ترجمه -ي آشكارترجمه 2 .2
منظور از .  ي آشكار و پنهان توسط هاوس استهاي دوقطبي به ترجمه تمايز دو نوع ترجمهترين ديدگاهفيكي از معرو

بودن سادگي بيگانهي متن ترجمه بهگزيند كه خوانندههايي را ميست كه مترجم آگاهانه معادلا ي آشكار اينترجمه
خطاب  طور مستقيم موردمخاطبان متن مقصد به ،شكاري آبه بياني ديگر، در ترجمه. يابدمتن و عناصر آن را درمي

شدت بر مبناي مواجه نيستند، زيرا متن به) 66 ص، 1997 ،هاوس(» متن اصلي ثانويه«گيرند و با يك قرار نمي
                                                            
1. Context 
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ي پنهان، متن ترجمه در كه در ترجمه حال آن. است ش نگاشته شدهي زباني متن اصلي و فرهنگهاي جامعه استگاهخ
در اينجا مترجم قصد دارد خواننده را با متني آشنا و . شودي رايج زبان و فرهنگ متن مقصد توليد ميهاچارچوب

  .عاري از هر گونه ساختارها و مفاهيم بيگانه روبرو كند

دارد كه ، اذعان مي»بافت«شناختي ي همتاي روانمثابه، به»1چارچوب«، با نگاه به مفهوم )249، ص 2001(هاوس 
ها و دنياي گفتمان آنها نيز تلزم انتقال متن در زمان و مكان است و هرگاه متن حركت كند، چارچوبترجمه مس«

بنياد دارد، بررسي ميزان انتقال درست نقش متن يا جا كه مدل هاوس رويكردي نقش از آن. »شوددستخوش تغيير مي
رويداد «ر در يك ي آشكاترجمه. شوديتفصيل بررسي م در اين دو نوع ترجمه به 2»معادل نقشي«همان تحقق 

منظور از نقش متني يا همان معادل نقشي دستيابي  .گيردن، يك چارچوب جديد قرار ميدر پي آ جديد و» گفتماني
جا كه ترجمه در چارچوب  پس، از آن. به نقش معادل متن اصلي در بستر دنياي گفتمان و فرهنگ زبان مقصد است

هاوس، (» .دست يابد) نويهثا( 3تواند فقط به معادل نقشي درجه دوميبهترين حالت مي در«گيرد، ديگري قرار مي
هاي با وجود فاصله دو چارچوبِ ناهمسان با هم فعال ووي معتقد است كه در چنين حالتي اين ). 250، ص2001

اينجاست كه . 4»اندگوش ايستاده«كه گويي مخاطبان ترجمه شود، طوريفرهنگي، توسط مخاطب ترجمه درك مي
تواند، با چرا كه او مي. كننده استشود و نقش او در فرآيند ترجمه بسيار تعيينسهولت حس ميحضور مترجم به

 5»شدنجهاني«ي ها را در تجربهآن هاي مناسب، بهترين چارچوب را در ذهن اعضاي فرهنگ مقصد فعال وانتخاب
  . سهيم كند

كار مترجم در اين نوع ترجمه، . قرار دارد» ي پنهانترجمه«گزيني، به معادلدر قطب ديگر اين رويكرد شناختي 
نقشي را كه متن اصلي در چارچوب و دنياي گفتماني دارد، در متن مقصد بازتوليد «وي . هاستبازآفريني چارچوب

خواهد او ميها در دو فرهنگ نيست، زمان چارچوبسازي همهدف مترجم فعال). 250 ، ص2001هاوس، (» كندمي
عمل » صافي فرهنگي«همانند يك  براي نيل به اين مقصود،. دست يابند 6»معادل نقشي واقعي«متن ترجمه به 

. زدايددهد و متن را از پيچيدگي و عناصر بيگانه ميبوي بومي ميوها رنگها، به آنكاري چارچوبكند و با دست مي
ي آشكار براي آن دسته از ترجمه«: كندنقش و كاركرد آن اشاره ميوي براي انتخاب صحيح يكي از دو روش فوق به 

ي پنهان مختص كه ترجمهاند و جايگاه مستقلي در آن دارند؛ در حاليشدت به فرهنگ مبدأ وابستهمتوني است كه به
 ، ص1998هاوس، (محور نباشد متوني است كه هيچ يك از اين شرايط را ندارند؛ يعني زماني كه متن اصلي فرهنگ

199.( 

                                                            
1. Frame 
2. Functional equivalence 
3. Second-level functional equivalence 
4. Eavesdrop 
5. Globalization 
6. True functional equivalence 
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 واعجه به چارچوب نظري هاوس در باب اناست و تلاش دارد تا با تو توصيفي-روش تحليليپژوهش حاضر بر اساس 
براي تحليل، . بپردازد ناتوردشت هايترجمه ايبررسي مقابله به »صافي فرهنگي«و مفهوم ) آشكار و پنهان(ترجمه 
بودن متون در پايان، ميزان خودي يا بيگانه. شودبررسي ميناتوردشت مقابله و  ي فارسي رماني سه نسخهترجمه
هاي نقشي مورد بحث قرار گران فرهنگي در انتخاب معادلعنوان ميانجيها بهشده در فارسي و عملكرد مترجمترجمه

  . دشوها، بر مبناي تعريف هاوس، واكاوي ميگيرد و ميزان پنهان يا آشكاربودن ترجمهمي

. دي.جي ،مريكاييآمعاصر  ينويسندهترين اثر  ، مهمناتوردشتكتاب برگرفته از  پژوهشدر اين  كاررفتههاي بهداده
ي نخستين برگردان فارسي اين كتاب به ترجمه. است ي فارسي موجود آن مقابله شده، است كه با سه نسخهسلينجر

ي فارسي رمان ديگر نسخه. انتشار يافت 1345 سال، در »مينا«، توسط نشر »ناطوردشت«احمدكريمي، با عنوان 
با متن اصلي انتخاب  براي مقابلهآن چاپ هفتم برگردان محمدنجفي است كه ) 1388انتشارات نيلا، (» ناتوردشت«

، به اهتمام »ناتوردشت«ي مهدي آذري و مريم صالحي است كه با عنوان ترين متن فارسي ترجمهجديد و شده
براي اين پژوهش درنظر گرفته  چاپ رسيد و همين نسخه، براي نخستين بار به1392يدمهر، در سال انتشارات ام

  .است شده

  سلينجر و ناتوردشت 1 . 3
هاي در تمام نوشته. درگذشت 2010دنيا آمد و در سال در منهتن نيويورك به 1919جروم ديويد سلينجر اول ژانويه 

در  چه آن. كندهاي او مستقيماً به جنگ اشاره نميكه هيچ يك از داستان هر چند. زند سلينجر روح جنگ موج مي
  . افتد پيامدهاي جنگ استهاي سلينجر اتفاق ميداستان

رمان در . است ي آمريكايي بوده، تا چندين دهه نماد جوان ناراضي و سركش جامعهناتور دشتكالفيلد، قهرمان هولدن 
تواند در جمع ي خود خشم دارد، نميساله كه از جامعه 17ان نوجواني شود، از زبقالب اول شخص روايت مي

هولدن سعي دارد جايگاه . است اش مرگ ناگوار برادرشي اصليسالانش تاب بياورد، از مدرسه اخراج شده و دغدغه هم
نوجوانان  يهعنوان يك نوجوان جستجوگر در واقع نمايانگر هويت آشفتتصوير هولدن به. خودش در جهان را بيابد

به روز محبوبيت  شود و روزهمچنان در دنيا خوانده مي ناتور دشت به همين دليل است كه. دنياست ينسل امروز همه
  .شودهولدن در ميان مردم دنيا بيشتر مي

ان شناختي در اين دورجامعه و فرهنگي يلفهمؤمهمترين . افتداتفاق مي 1هاي سلينجر در دوران پس از جنگداستان
                                                            
1. postwar 
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دهند، اين موضوعي است كه به شدت سلينجر و گرايي ميها جاي خود را به مصرفآرمان. فقدان آرمان است يمسئله
 		.است اي خود را گم كردههاي است كه آرماننفرت او از جامعه بيانگرتمام آثار سلينجر . دهد هايش را آزار ميشخصيت

، ديوانگي )سيمور(خودكشي : كندها را به پاياني تلخ محكوم مي آنقرارند و نويسنده هاي سلينجر بيهمه قهرمان
بسياري از  .ي آن دوران استمريكاآشرايط فرهنگي و اجتماعي  او بازتابآثار در واقع، ). فرني(يا سرگشتگي ) هولدن(

و و ؛ به همين علت، آثار ااست رشگر شرايط فرهنگي نسل خودش بودهمنتقدان اذعان دارند كه سلينجر گزا
ي گذار عناصر فرهنگي از زبان مبدأ به زبان و نحوه نقش ارتباطي ترجمه يهبراي مطالع رابستر مناسبي هايش  ترجمه
  .آوردفراهم مي مقصد

  نتايج و بحث. 4
دست آمده بدين شرح به »صافي فرهنگ«و تحليل ميزان كاربست  ناتوردشتهاي رمان در واكاوي ترجمهنكاتي كه 

در ادبيات داستاني ايران  1345نخستين تصويرِ فارسيِ هولدن را در سال كه  ،احمد كريميرجم، اولين مت :است
رواني را به مخاطب  يكند و ترجمهعمل ميبسيار موشكافانه ها و اصطلاحات انتخاب معادلدر  است، كردهترسيم 

 فقطشود، نه  بازار كتاب مي يروانه 1377ل بار در ساكه نخستين ،محمد نجفي ياما ترجمه. دهدفارسي زبان ارائه مي
هولدني كه . زندبلكه در نظام ادبيات خارجي اين زبان نقطه عطفي رقم مي ،در سرنوشت اين كتاب به زبان فارسي

در اين . بازآفريده بود پيشسي سال حدود آشناتر از هولدني است كه كريمي  بسياركند نجفي به ايرانيان معرفي مي
گويد و اين ادبيات ممنوعه پيوسته جسورانه ناسزا ميدر آن تري مواجهيم كه قهرمان داستان دبيات صريحنسخه، با ا

هاي كاملاً بومي در يابيسازي و معادلنجفي واژه يتوجه در ترجمهقابل ينكته. زبان استكاملاً از آنِ مخاطب فارسي
مانند هكند و او را كالفيد را از صافي فرهنگ ايراني رد مي اين مترجم هولدن. واژه هاستاي و دشاصطلاحات محاوره
روايت كتاب  در را گوييتكنيك شكسته، تا جايي كه كشدتصوير ميبهزبان نزد مخاطب ترجمه يك قهرمان فارسي

 يبالهولدنِ آشنايِ مخاطب ايراني با اق ،به اين ترتيب. كه زبان خود سلينجر شكسته نيست ، حال آنگيردكار مي به
 ؛كنداو مي يشيفته ،ها را كه تا آن روز نام سلينجر را نشنيده بودندخوان از كتاب بسياري شود وباورنكردني مواجه مي

  .هاي فارسي حاكي از آن استچه كه شمار بالاي بازچاپ اين نسخه در مقايسه با ديگر نسخه آن

اي تازه است، سخن شدهمنتشر ) 1392(فق نجفي از اثر مو پسبيست سال  كمابيشكه  ،جديدترين ترجمه باب در
هدف  در پي هاي موفق و محبوب بايدمجدد يك شاهكار ادبي با داشتن برگردان ياساساً ترجمه. گفت تواننمي

پنداري هاي كريمي و نجفي همذاتشناسد و با هولدناي كه سلينجر را ميخواننده بياني ديگر،به . خاصي باشد
راستي چه چيز به. رو شودهدارد با ايدئولوژي و كاربست متفاوتي در صافي فرهنگي مترجم روب انتظار ،است كرده

؟ اين پرسش با آفريندها بازاز سال پساي از يك شخصيت محبوب ادبي را تصوير تازه دارد تارا بر آن ميمترجم 
كريمي  يفاداري ترجمهنه دقت و و ردشتناتوماند؛ زيرا جديدترين برگردان فارسي پاسخ ميآخر بي يخواندن ترجمه

  . نجفي را يو نه رواني و آشنابودگي ترجمه استرا دار
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. شوددر ميزان پذيرفتگي در كاربست صافي فرهنگ معطوف به دو ترجمه نخست مي واكاوي حاضر بنابراين، در عمل،
هر آنچه  هاوس است، تلاش دارد تا ي آشكاركريمي، كه مصداقي از ترجمه ي، ترجمهگفته شد تر طور كه پيشهمان
ررنگ حضور پ در مقابل، اما،. كند و در اين كار هم موفق استفارسي منعكسدر در گفتمان سلينجر وجود دارد را كه 

مخاطب را تا حدي  )ي پنهان هاوس استكه مصداقي روشن از ترجمه(ي نجفي شده در ترجمههولدن كالفيد ايرانيزه
محور متون فرهنگ يست كه هاوس بر اجتناب از آن در ترجمهااي كند و اين همان رويهافل مياز حضور سلينجر غ

  . كيد داردأت

 - و نه يك داستان آشناي ايراني-مريكايي آ يمخاطب ايراني تا چه اندازه به امر خواندن يك ترجمه از ادبيات بيگانه
. كردرا تداعي نميترجمه بودنِ كتاب  ، اساساًنبوداص در كتاب ها يا مراسم خشايد اگر نام افراد، خيابان. واقف است

نجفي تا حدي است كه مخاطب  يزدايي رمان ناتوردشت در ترجمهكاربست صافي فرهنگ و بيگانه ،عبارت ديگربه
ني يع- محورمتون فرهنگ يتواند هدف ترجمهحد ميازبودن بيشكند و اين خودمانيهولدن را نزد خود احساس مي

كه طرفدار  پردازاني مانند هاوسنظريه ، پيرو ديدگاهآنچه مسلم است. الشعاع قرار دهدرا تحت -تعامل فرهنگي
فراخور انديشه و  ،جديدي يتوان انتظار داشت كه اگر قرار است ترجمهدر مطالعات ترجمه هستند، مي نشد جهاني

مريكايي را براي آرتباط با هولدنِ نه چندان آشناي د، درهاي ابار ديگر وارد بازار كتاب ايران شو ،ستگاه عصر حاضراخ
  .مخاطب فارسي زبان بيشتر بگشايد

  هاي موجودهايي از پيكره پژوهش و تحليل موردي ترجمهنمونه  1. 4
1. The minute I went in, I was sort of sorry I’d come. He was reading the Atlantic 

Monthly, and there were pills and medicine all over the place, and everything smelled 
of Vicks Nose Drops.   [...] What made it even more depressing, Old Spencer had on 
this very sad, ratty old bathrobe that he was probably born in or something. I don’t 
much like to see old guys in their pajamas and bathrobes anyway. Their bumpy old 
chests are always showing. And their legs (p, 9). 

  ):10- 11 صص(احمد كريمي 

» الانتيك ماهانه«ي اسپنسر مشغول خواندن مجله. همين كه پايم را گذاشتم توي اتاق از رفتنم پشيمان شدم
[...] داد مي قطره بيني ويكسرص بود و هر چيزي كه توي اطاق بود بوي بود و تمام دور و برش پر از دوا و ق

را كه شايد  ايپورهانگيز و پارهدوشامبر غمروب اسپنسركرد اين بود كه چيزي كه حتي بيشتر آدم را كسل مي
وله لباس پيژامه و حآيد كه اشخاص پيري كه من زياد خوشم نمي. بود بود به تن كرده هتوي همان به دنيا آمد

طور اين جور اشخاص هميشه پيداست و همين يوچولهسينه پر از چاله. جلوي چشمم باشند تنشان باشد
  .پاهايشان
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  ) 11 ص(د نجفي محم

خوند، دور و برش پر قرص و دوا بود، هواي مي» آتلانتيك«داشت ماهنامه . تا رفتم تو، از اومدنم پشيمون شدم
ي پورهي پارهي حمومِ كهنهحولهاون  اسپنسر پيرهش اين بود كه بدتر از همه . [...]دادميبوي ويكس اتاقه 
 شوني حمومبا تنبون و حولهاصلاً دوس ندارم آدماي پيرو . رو كه احتمالاً باهاش دنيا اومده بود پوشيده بود تيره

  . معلومه هاي پير ِ چروكيده و پر و پاشونسينههميشه . ببينم

  )13- 14 صص(الحي مريم ص/مهدي آذري

جا، ماهانه بود و تمام آن آتلانتيكي اسپنسر در حال خواندن مجله. وقتي داخل اتاق شدم از رفتنم پشيمان شدم
 دادمي قطره بيني ويكسجا بود بوي هر چيزي كه آن. پر از قرص و دارو بود يك چيز ديگر هم كه آن [...] .
پوشيده  دوشامبر خيلي كهنه و رنگ و رو رفتهرب، اسپنسر پيركه  كننده كرده بود اين بودمحيط را بيشتر خسته

اند واقعاً پوشيدهدوشامبر با پيژامه روبازديدن پيرمرداني كه . بود حتمالاً خودش در آن به دنيا آمدهبود كه ا
  . شودديده مي سينه پر چين و چروك و پاهايشانهميشه . متنفر هستم

  
2. On Sundays, for instance, old Haas went around shaking hands with everybody's 

parents when they drove up to school.  [...] Except if some boy had little old funny-
looking parents. [...] I mean if a boy's mother was sort of fat or corny-looking or 
something, and if somebody's father was one of those guys that wear those suits with 
very big shoulders and corny black-and-white shoes, then old Haas would just shake 
hands with them and give them a phoney smile [...] (p, 19) 

  )20.ص(احمد كريمي 

[...] . دادگشت و با همه شان دست ميآمدند دور ميه ميمثلاً روزهاي يكشنبه كه پدر و مادر بچه ها به مدرس
مقصودم اين است كه . [...] نداشتند سر و وضع درست و حسابياما نه در مورد شاگردهايي كه پدر و مادرشان 

گل و گشادي تنش بود و  - لباس كهنه واي  و اگر پدر بچه ظاهر املي داشتاگر مادر شاگردي چاق بود و يا 
لبخند داد و يك آن وقت آقاي هاس فقط با آنها دست مي دررفته سياه و سفيد پوشيده بود ركفشهاي زهوا

  [...]داد شان تحويل ميبه ساختگي

  )17-18. صص(محمد نجفي 

كه مگه اين [...]دادمادرا دست ميرفت با پدرمي پيره هاسها، اومدن ديدنِ بچهمادرا ميها كه پدرمثلاً يكشنبه
بود يا  چاق و خپل و اُملخوام بگم اگه مادري همچين مي [...] داشت پير و ريقو و مضحكيادرِ مپسري پدر
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پوشن و كفشاي سفيدوسياي مسخره پاشون پهن ميوهاي پتشلوارا با شونهاز اون كتپدري از اين مردا بود كه 
  [...] داديهم تحويل م لبخند كشكيداد، يه ، اين مرتيكه هاس باهاشون دست ميكننمي

  )20.ص(مريم صالحي /مهدي آذري

داد رفت و به آنها دست مي، پيش آنها ميهاس پيرآمدند، مثلاً روزهاي يكشنبه كه والدين بچه ها به مدرسه مي
اگر مادر يكي از  . [...]نداشتند، اصلاً رفتارش درست نبود سر و وضع جالبياما وقتي پدر و مادر شاگردان  [...]
هاي سياه و سفيد لباس گشاد و كفشها، ، يا اگر پدر يكي از بچهظاهر جالبي نداشتبود يا  قچاها بچه

  [...] داد به آنها تحويل مي لبخند تمسخرآميزيداد و فقط هاس فقط با آنها دست مي اي پوشيده بود مسخره

  
  منابع
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   فقه سياسي دوره مشروطه گفتمان تحول مفاهيم برآمده از معرفت غربي در تحليل
  

  1پيمان زنگنه

 نددانشگاه بيرج ، گروه علوم سياسي
  

  سميه حميدي
  دانشگاه بيرجند ، گروه علوم سياسي

  

  
در ساختار معرفت . ها ارتباط معناداري با ساختار قدرت و نظام سياسي در هر كشوري دارند معاني و واژه.  چكيده

مين هاي گفتماني مغرب زسياسي غرب نيز واژگاني مانند قانون، دموكراسي، آزادي و برابري ارتباط معناداري با آموزه
پردازد اما واژگان فوق ميكه آن نظام گفتماني متناسب با ساختار دروني خود به آفرينش معنا براي طوريه دارد، ب
ها به يك فضاي معنايي ديگر باعث توليد تنازعات معنايي در اثر تفاوت نظام  شدن اين واژگان و ورود آن بركنده

گفتماني  ي آن واژه وارداتي، مناقشات درونان نيز بر سر فهم معناگفتم درون هر در. شوديك مي گفتماني حاكم بر هر
در جريان نهضت . شودمنجر مي رقيب هايگفتمان خرده ع در حوزه سياسي به پيدايشگيرد و اين موضوشكل مي

ور و در اين ميان تفاوت برداشت در ترجمه واژه شنا. مشروطه، نخستين رويارويي ايرانيان با تجدد به وقوع پيوست
گيري  منجر به شكل...) آزادي و برابري ليبرتي، دموكراسي، كنستينتيون،(اي به نام مشروطه و مشتقات آن بيگانه

 گفتمان مشروطه در عصر قاجار شده كلامي متفاوت در بستر - باعث زايش نظريات فقهي گفتماني وتنازعات درون
ه مشروطه و مشتقات آن را كه به زايش منازعات فقهي و اين نوشتار بر آن است تا سير ترجمه و تفسير واژ .است

  .كلامي در اين عصر انجاميده را مورد بررسي و كنكاش قرار دهد

  برابري قانون، آزادي، گفتمان، مشروطه، تحليل: كليدواژگان
  

  مقدمه. 1
اژگان برآيندي از بستر اين و. اي از ساحت زباني مغرب زمين بودواژگان گستردهساز ورود  زمينهانقلاب مشروطه  

زايش مدرنيته در غرب مبتني بر بستر . كه نگرش خاصي به انسان و جهان دارد فكري و معرفتي مدرنيته است
                                                            

 p_zanganeh@birjand.ac.ir :رايانامه. نويسنده مسئول - 1
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. شدگرايي ناشي مياي بود كه از فرآيندهاي صنعتي شدن، عرفي شدن، سكولاريسم و تجربهاجتماعي و سياسي ويژه
گفتمان مدرنيته در غرب منجر به بازتعريف واژگاني مانند دموكراسي،  تحولات سياسي واجتماعي ناشي از استقرار

  . كه اين واژگان براي كاربرد در نظام سياسي و اجتماعي مدرن منطبق بود شد... قانون، آزادي، عدالت و 

عنوان  نان بهآ .هاي اسلامي از جمله ايران را در نورديدمدرنيته به مرزهاي سرزميني اروپا محدود نماند بلكه سرزمين
ها دو تفسير ليبرالي و سوسياليستي از در ميان آن. هاي مدرن نداشتندمفسران تفكر مدرن برداشت يكساني از واژه

براين اساس ورود واژگان ناشي از . مدرنيته ارائه شد كه هركدام از اين دو تفسير، رويكرد متفاوتي به مدرنيته داشتند
 ورود واژگان گفتمان مدرن مانند آزادي،پس  .در بستري ديني و مذهبي روي داد مدرنيته به ايران در دوره قاجار

. به گفتمان مذهبي منجر به آشفتگي معنايي و تنازعات ترجماني در بستر مذهبي و سنتي جامعه ايران شد... عدالت و
سوال اين . صورت گرفت گفتماني درون سازي اين مفاهيم مناقشاتدر اين گفتمان نيز بر سر تفسير، ترجمه و بومي

گفتماني شكل  مدرن چه مناقشات گفتماني و درون وشتار آن است كه در دوره مشروطه بر سر تفسير و ترجمه واژگانن
ها به توليد چه تفاسيري از واژگان مدرن منجرشد؟ فرضيه گفتمانها و خردهترجمان هركدام از اين گفتمان گرفت؟ و

گفتمان مذهبي گرا و مذهبي و در درونر مورد ترجمه واژگان مدرن دوگفتمان غربكه داين نوشته پژوهشي آن است
ها و مباني معرفتي خود و نوع فرضگرفت كه هريك براساس پيشخواه شكلخواه و مشروعهگفتمان مشروطهدو خرده

  . خوانشي كه از سنت و مدرنيته داشتند به ترجمه و تفسير اين واژگان پرداختند

گفتمان، در ابتدا دوگفتمان مدرنيته و گفتمان گيري از نظريه تحليلدر اين جستار پژوهشي با بهرهبنابراين 
خواه  گفتمان مشروطهبا محوريت دو خردهگرفت و سپس گفتمان مذهبي گرا مورد بررسي قرار خواهدن غربروشنفكرا
  . گرفت خواهند و كنكاش قرار يخواه مورد بررسو مشروعه

  روش تحقيق. 2
طرح ساختارهاي زباني، نخستين با  ،شناس سوئيسي زبان ،سوسور. روش تحقيق در اين پژوهش تحليل گفتمان است

. هاست گفتمانجهان محصول  ،گاه اين نظريهاز ن .)457 ص، 1385حقيقت، ( نظريه گفتمان برداشتها را در ايجاد  گام
 شود تنها از طريق گفتمان معنادار مي ها ست كه اشياء و پديدهاما معتقد ا كند، ن نظريه وجود واقعيت را نفي نميالبته اي

  .يابد شود و هويت مي اقع جهان از طريق گفتمان معنا ميدر و). 340 ، ص1388كسرايي و شيرازي، (

 رييتغ: است تصور قابل يگفتمان تحول و رييتغ نوع دو او نگاه از. است گفتمان درحوزه پردازان هينظر جمله از فوكو
 در رييتغ اثر در كه است يماهو و نياديبن يدگرگون يمعنا به گفتمان از رييتغ. گفتمان »از« رييتغ و گفتمان »در«

 به نياديبن و حاكمه اصول هن و يفرع عناصر و ميمفاه در راتييتغ اگر اما. شوديم حادث گفتمان كي حاكمه اصول



 

 

 

373 

 

2nd Conference on 
Interdisciplinary Approaches to 
Language Teaching, Literature 
and Translation Studies 

 رویکردهای همایش ومیند
 ادبیات زبان، آموزش به ای رشته میان

  ترجمه مطالعات و

 يدهقان( رديگيم شكل يگفتماندرون تحول و شوديم واقع گفتمان »در« رييتغ صورت، نيا در وندد،يپ وقوع
  ).192- 191 ، صص1392 ،يروزآباديف

رسيم كه آثاري مانند  اند به اين نتيجه مي بحث به رشته تحرير درآمده با بررسي منابعي كه در خصوص موضوع مورد
نقش مردم در حكومت  رسائل مشروطيت زرگرنژاد، فقه و سياست در ايران دوره معاصر داود فيرحي و وجوه فقهي

محسن طباطبايي فر از جمله آثاري هستند كه در ارتباط با موضوع اين مقاله مطالبي را بيان كرده بودند اما هيچ يك 
و اسلامي به اين موضوع  از آثار مذكور به شيوه تحليل گفتمان و آن هم به صورت مقايسه ميان معرفت غربي

  .اند نپرداخته

  نتايج و بحث. 3

  گفتمان معرفتي غرب حليل و بررسي مفاهيمت 1. 3

، 1380باومن، ( است» اكنون«به معناي  modo باشد كه مشتق از ريشه لاتين مي modernus واژه مدرنيته از ريشه
هاي اجتماعي كه از  ندگي اجتماعي و تشكيلات و سازمانهاي ز شيوهرا مدرنيته  )137 ، ص1380( گيدنز). 25 ص
ها كم و بيش در ساير نقاط جهان نيز بسط و  تدريج دامنه تاثيرات و نفوذ آن ظاهر شدند و بهن هفدهم در اروپا قر

. گفتمان مدرنيته به معناي ظهور نظم جديد و انفصال از نظم قديم اروپا بود ،در واقع .كندتعريف مي ،گسترش يافت
 رنسانس بودپس از دوره ون وسطي با اروپاي تقابل ميان جهان كهنه يعني اروپاي قر گراين واژه نشان ،به عبارت ديگر

  ).11 ، ص1384 كهون،(

  : ، كه اين تحولات عبارتند ازگفتمان مدرنيته در غرب را مي توان حاصل تحولات عيني و ذهني دانست

  فردگرايي 1. 1. 3
مناسبات  فردگرايي، افزايش سواد، گسترش امكانات شهري و بهبود نسبي شرايط اقتصادي زندگي، حاكم شدن رشد

  پولي، عرفي شدن عرصه زندگي در نهايت منجر به آن شد تا مفهوم ملت، حقوق فردي و حق تعيين سرنوشت 
  در حقيقت ورود مردم به عرصه سياست . به درخواست مداخله در عرصه سياست در ميان مردم منتهي شود

، 1345دوسانتيلا، ( لات زندگي مدرن بوددر جامعه اروپا بود كه ناشي از تحو زاو گسترش حقوق سياسي امري درون 
  ). 4 ص
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  عرفي شدن 2. 1. 3
نظم كهن اروپا براساس سلسله مراتب مذهبي  .استعرفي شدن و اصلاحات مذهبي از ديگر نمودهاي گفتمان مدرن 

. در اين نظم مركز كيهان زمين بود و پاپ در راس سلسله مراتب قدرت قرار داشت. كليساي كاتوليك استوار بود
اما با ظهور ). 4 ، ص1345دوسانتيلا، ( انجيل بود سنجش هر پديده و علمي با قوانين دين و منطبق بر يمبنا

پروتستانتيسم دين و كليسا از عرصه زندگي اجتماعي انسان به كنار رفت و عقل سكولار، مبناي تصميمات بنيادين در 
  .جامعه اروپا قرار گرفت

  اومانيسم 3. 1. 3
طبق . گرايي با تاكيد بر عقل و اختيار انسان هدف و رسالت همه چيز را در جهان انسان تفسير نمود انسانيا  اومانيزم
شود و انسان تنها به مدد اراده و عقل خود  نصر خارجي در زندگي انسان محو ميدخالت هرگونه نيرو و ع ،اين اصل

  .)4 ، ص1345يلا، دوسانت( توانايي رسيدن به سعادت و انتخاب بهترين راه را دارد

  عقلانيت 4. 1. 3
 .2. دهد ق عقل خويش صلاح خود را تشخيص ميانسان است كه از طري .1: سه معنا داشتدر غرب عقلانيت 

پيامد رشد عقلانيت در ). 62-61 ، صص1387رهبري، (گري  بهمحاس .3 ،نگري و تاكيد بر واقع زدايي از جهان افسون
راي مردم است كه  جوهره سياست در گفتمان مدرنتيه حاكميت قانون وبنابراين . بود جامعه اروپا تاكيد بيشتر بر علم

هاي  گفتمان مان مدرنيته در غرب به زايش خردهگفت. انجامد ميمفاهيمي نظير آزادي و عدالت در كنار آن به 
  .شد نجربا تكيه بر عدالت م و سوسياليسم با مركزيت آزادي ، ليبراليسمبا محوريت قانون دموكراسي

  گراي مشروطيتبررسي تحول مفاهيم برآمده از گفتمان معرفتي غرب درگفتمان غرب 2. 3
برخي حاكميت قانون را محور  .فهم متفاوتي از آن داشتند با گفتمان مدرنيتهدر مواجهه  انديشمندان عصر مشروطه

مان مدرنيته را آزادي دانسته و بر برخي شاخصه گفت. انديشه دموكراسي تاكيد كردند برشمردند و بهگفتمان مدرن 
به عدالت را محور گفتمان مدرن دانسته و به سمت نيز دستيابي  گروهي .اصرار ورزيدندليبراليسم و مختصات آن 

  .سوسياليسم گرويدند

ه ي واژ در ترجمـه  او. بـود ملكـم خـان    برآمد، ميرزاواژه آزادي براي ي ترجمه  ارائه درصدداز نخستين روشنفكراني كه 
هـا   د آزادي آن است كه به حقوق انسانح ملكم،از نگاه . داند آن را موكول به شناخت حدود آن ميفهم معناي  ،آزادي



 

 

 

375 

 

2nd Conference on 
Interdisciplinary Approaches to 
Language Teaching, Literature 
and Translation Studies 

 رویکردهای همایش ومیند
 ادبیات زبان، آموزش به ای رشته میان

  ترجمه مطالعات و

مسـاوات   ،قلمي و اختيار كسب و اختيـار جماعـت   ،اختيار بدني، زباني ،اطمينان مالي و جانيلذا  .اي وارد نشود خدشه
 ، 1340آدميــت،( چهــار ركــن آزادي از ديــدگاه او اســت ،شــامل مســاوات در نفــوس و مســاوات در حــدود و حقــوق

  ).137-36 ص

كه هيچ كس از حدود شخصي  است و به اين معناستحقوق فرد  ركن اساسيآزادي ، ميرزا آقاخان كرمانيدر انديشه 
سكن، ماو آزادي را مشتمل بر آزادي بيان، دين، فكر، كسب و كار، . خود خارج نشود و به ديگران كاري نداشته باشد

  ).259-260 ، ص1357آدميت، ( داند لباس، قلم، مال، تابعيت مي
طالبوف قانون اساسي را  .انديشمندان اين عصر بودهاي مورد توجه  گفتمان خردهدموكراسي با محوريت قانون از ديگر 

او در  .)191، صتا بيطالبوف، (كند  ترجمه مي» مشروط نمودن قدرت سلاطين« متاثر از مجلس مبعوثان انگليس
ما بايد قانون اساسي داشته باشيم كه در آن، حق پادشاه، مخارج درباري، حق «: نويسد ضرورت قانون اساسي چنين مي

 ).121 ، ص1357البوف، ط( »مجلس وكلا، حق سناتور، حق وزرا، حق استقلال، دستگاه عدليه، واضح و معين باشد
پذيرند اما آن را به دو  تعريف خود از حكومت، سلطنت را مييته در روشنفكران سكولار متاثر از گفتمان مدرنبنابراين 

. دانند را در وجود يا عدم وجود قانون ميكنند و مبناي اين تقسيم نوع سلطنت مطلقه منظم و غير منظم تقسيم مي
سلطلنت حاكم ظالم  دسپوتي را ،رو از اين. كنندقانوني يا همان استبداد معنا مي ناي بيعمنظم را به مام سلطنت غيرنظ

  .كنندترجمه مي

  بررسي تحول مفاهيم برآمده از گفتمان معرفتي غرب درگفتمان مذهبي 3. 3
واژگان غربي برآمده از بستر مدرنيته غربي را متناسب با مختصات بومي و  گفتمان مذهبي در مواجهه با مدرنيته،
كه در بخش چارچوب نظري مطرح گفتماني  »در« و »از«متناسب با مفهوم . گفتماني خويش ترجمه و تفسير نمود

گرفت كه  خواه شكل خواه و مشروعه گفتمان با عناوين مشروطه دو خرده ،در درون گفتمان مذهبي دوره مشروطه شد،
  . هايشان به ترجمه و تفسير مفاهيم غربي پرداختندبر اساس مطلوب

  گفتمان مشروطه خواهي هاي خردهبررسي ويژگي 1. 3. 3
  :خواهي عبارتند از ترين مختصات خرده گفتمان مشروطه ممه

ها براي از تمام ظرفيت آن ديني هاي عقلي از نصوصرويكرد نوگرا تلاش كرد با گسترش برداشت: گراييعقل .الف
م علامه نائيني به آموزش فلسفه اهتماو  آخوند خراسانيدر اين راستا افرادي مانند . گيرد جريان زندگي مدرن بهره

  . جدي داشتند
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مثلا نوگرايان . رويكرد نوگرايي ديني به فراروي از مفاهيم سنتي فقه اقدام كرد: بازنگري در مفاهيم سنتي فقه. ب
تلاش  اي تفسير كردند كه با شت، به گونهاصل تقيه كه به نوعي لاقيدي سياسي و پذيرش وضع موجود را به دنبال دا

  ).67-70 ، صص1393 طباطبايي،(گار باشد براي تغيير وضع موجود و انقلاب ساز

  بررسي تحول مفاهيم در خرده گفتمان مشروطه خواهي  2. 3. 3
گفتمان حاكم است، در خصوص ترجمه و هاي كلي كه بر اين خردهخواهي متاثر از ويژگي گفتمان مشروطهخرده

ربوط به خود را دارد كه ذيلا مورد بررسي ديدگاه م... تفسير واژگاني مانند آزادي، عدالت، قانون، شورا، مشروطيت و
  .گيردقرار مي

عنوان  ميرزا حسين تهراني به مشروطيت بهآخوند خراساني به همراه شيخ عبداالله مازندراني و : مشروطيت. الف
مشروطيت از ديد آخوند خراساني تحديد استبداد و . نگريستندميكردن نهاد سلطنت و ظلم  اي براي محدود وسيله
راساني هاي غربي است ولي طبق عقيده خخواهي به شيوه چند كه ظاهر امر مشروطه هر. اي شريعت اسلامي استاجر

معروف و  به بلاد اسلام، ياري مظلوم و امراسلامي همانا اجراي حكم الهي، حفظ  ماهيت و اصل عمل در جامعه
اسخ مسافر به االله نجفي اصفهاني، پ روح در رساله حاجي مقيم و مسافر .)52 ، ص1391 پناهي،( منكر استاز نهي

ان قانون و هم مشروطه كهداند، اين است طلبان مي يران را ناشي از مشروطه و مشروطههاي ا حاجي مقيم كه خرابي
تصميم شورايي براي  ،رسالهاين چنين از منظر  هم .)300 ، ص1387نژاد، زرگري(الانبياست  دستورالعمل حضرت خاتم

تساوي در مجازات بين شاه و گدا و اجراي حدود الهي به طور  كنترل مخارج شاه، دفع تسلط بيگانه،ترقي مملكت و 
هاي ميان نظام ترين تفاوتآزادي مردم در چارچوب كتاب و سنت و اجراي قانون عدل در مملكت، از عمده يكسان،

  .)303 ، ص1387د، نژازرگري( شوندحسوب ميم سياسي مبتني بر مشروطه و نظام سياسي استبداد
واژگان مدرن  از يتفسير متفاوتترجمه و  ،خواه با استفاده از اصل فقهي اباحه علماي نوگرا يا مشروطه: آزادي. ب

تكليف به معناي محدود ساختن اراده و اختيار آدمي ، بر اساس اصل اباحه. ندادخواه ارائه دعلماي مشروعه نسبت به
. استمنظور وضع شدهاصل بر آزادي عمل انسان است و تكاليف نيز به همين  ،ين رواز ا. استنيست و از الطاف الهي 

گيري از اين اصل برآن شدند تا ارتباطي ميان آزادي به مفهوم غربي با آزادي به مفهوم خواه با بهره علماي مشروطه
فهوم نفي بندگي و دوري از استبداد آزادي را به م لذا آنان در راستاي اين همسويي،. ديني و اسلامي آن برقرار نمايند

بر اين اساس از ديدگاه نائيني، آزادي به مفهوم آزادي از استبداد . )146 ، ص1393 طباطبايي،( تفسير كردندترجمه و 
تفاوت معناي آزادي در بستر  بنابراين .)240 ، ص1379 قادري،( گيرداست و احكام و قواعد ديني را در بر نمي

خواهي با معناي غربي آن در بستر مدرنيته در اين است كه آزادي در گفتمان مدرنيته مبتني بر  طهگفتمان مشرو خرده
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توانند هر طور كه لذا افراد با در نظر گرفتن اين شرط مي. نفي تكليف است و تنها شرط آن مزاحم ديگران نبودن است
د كه خداوند گيرخواهي از حقي نشات مي ان مشروطهگفتم كه آزادي در خردهدر حالي. ببرندخواستند از اموالشان بهره

، 1393 طباطبايي فر،( تباشد،  بلكه جعل شارع اسمبناي آزادي خواست مردم نميلذا . است براي انسان جعل كرده
  .)163 ص
و مندي از حقوق مشتركشان معنا كرد خواهي مساوات را برابري عامه مردم در بهره مشروطه گفتمانخرده: عدالت. ج

ترين فقهاي نائيني نيز به عنوان يكي از برجسته. نداردگونه مخالفتي با موازين شرع بود كه اين برداشت هيچمدعي
جديد ناشي از  گفتمان فقهي شيعه، اين مفهوم را با مفاهيمنوگرا بر آن بود تا ضمن طرح بحث مساوات در قالب شرعي

 به هر حال نائيني در راستاي همسو نمودن واژه. )170-174 صص ،1393 فر،طباطبايي( پيوند دهد ستر مدرنيتهب
ديگر . مساوات با الزامات دنياي مدرن، آن را در سه محور مساوات درحقوق، احكام و مجازات مورد توجه قرار داد

به ساني بين مردم توزيع شود به طور يك ديبا ياجتماع-  ياسيس مناصب و ازاتيامت كههم معتقد بودند  انينوگرا
  .)174- 185 ، صص1393 فر، ييطباطبا( مند و عده ديگري محروم از آن نباشند اي كه عده خاصي بهره گونه
از آيات متعدد و روايات ناظر به مسائل حكومتي و اجتماعي، اعم از حقوقي، سياسي و  ،به اعتقاد نائيني: قانون. د

 ،مفهوم مشروطيتبه باور او . ها را استخراج كردنامه آئينترين قوانين دولتي و  ترين و مفصلپيچيده توان اقتصادي مي
وليت و نهي از منكر در امور حكومتي، مفاهيمي بالاصاله اسلامي و شيعي هستند و مشروطيت به نوعي ئمس، نظارت

 ص، 1388 گروه پژوهشگر،( ماست كه با مقداري تصرفات غير ديني دوباره به خود ما بازگشته است الهام از دين خود
اعتراض مخالفان كه دركشور اسلام، تدوين قانون چه معنايي دارد، چنين پاسخ داده است كه مورد  نائيني در .)33

  .)240 ، ص1388قادري، ( شودنامه را داشته باشد، بدعت محسوب نمي قانون اگر به قصد تشريح نباشد و حالت نظام

يكي  ؛مي باشدجعل قوانين در مجلس دارالشورا بر دو قسم به قانون دارد اين است كه  رساله مكالمات ي كهرويكرد
قسم ديگر، قانون در امور عرفيه است كه و  ترتيب اصلي قانون شريعت كه به چه قسم، قوانين شرعيه را جاري نمايند

اينكه يكي  ؛استن را به دو دسته تقسيم نمودهبندي از قانون آ نائيني در قالب يك تقسيم .قابل تغيير و تبديل است
اي اطلاق بر گروه ويژه است كه برخي از قوانين بين عموم مردم مشترك است و برخي ديگر مخصوص صنف خاصي

اما دسته دوم تنها بايد بين صنف خاص خود به طور . دسته اول بايد براي همه افراد ملت يكسان جاري شوند. شودمي
خاصي اختصاص  ض و مال و مسكن و عدم تعرض به فرقهبر نفس و عر مثلا مواردي چون امنيت .مساوي جريان يابد

  .)279 ، ص1390فيرحي، ( ندارد
سوره احزاب كه از مومنين و  36آيه به مسافر به شبهه حاجي مقيم مبني بر استناد  در پاسخرساله مكالمات  :شورا. ه

توان، مشورت را اصل مي چگونه كهكند، و اينمومنات، اختيار هرگونه چون و چرايي را در مقابل حكم خدا سلب مي
، م ميراث، زنا، لواط، شراب و غيرهمثل حك آمده است در مواردي كه خداوند، حكم چيزي را صريحا فرموده ،قرار داد
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ها حكم و د دارند كه در كتاب و سنت براي آنوكسي را حق چون و چرا در مشورت كردن نيست، اما برخي امور وج
نژاد، زرگري( ردن جايز استكه در اين موارد مشورت ك مثل حوادث اتفاقيه و انتظام بلاد ؛قانون معيني وجود ندارد

چنين با استناد به دو نظريه درباب شورا با عناوين وجوب تعليمي و نفسي شورا،  نائيني هم .)302-303 ، صص1387
 ، صص1390فيرحي،( داندغيبت را امري ضروري براي حاكم اسلامي مي بر اساس نظريه دوم شوركردن در دوره

298-297.(  

  گفتمان مشروعه خواهيهاي خردهبررسي ويژگي 3. 3. 3
  :خواهي عبارتند از ترين مختصات گفتمان مشروطه مهم

دهد و خطاها در حوزه اجتماعي را فردي در فقه را اصل قرار مي نگرش : تاكيد بر فهم سنتي در فقه سياسي .الف
اسلامي در حوزه فردي منجر به داند و بر اين باور است كه اجراي دقيق احكام ميناشي از عدم خودسازي افراد 

  . گيري جامعه اسلامي و اخلاقي خواهد شد شكل

آوردهاي اكثر نمادها و دست ،رويكرد سنتي به اقتضاي تلاش براي حفظ نظم موجود: مخالفت با مظاهر تمدن. ب
يري در نظم موجود، از جمله پذيرش نهاد دولت جديد و مفاهيم مانند بر اين اساس هر نوع تغي. كندمعاصر را رد مي

  ). 61 - 65 ، ص1393 ،طباطبايي( بدعت است ،آن

  خواهي ول مفاهيم در خرده گفتمان مشروعهبررسي تح 4. 3. 3
بي و ربا رويكردي ضدغ...  خواهي مفاهيمي مانند عدالت، آزادي، مشروطيت، قانون، شورا و گفتمان مشروعهدر خرده

  . گيرداند كه ذيلا مورد بررسي قرار مي ضد مدرن ترجمه و تفسير شده

االله بر اين باور بود كه مشروطه با اسلام مغاير است و استدلالش در حمايت از محمدعلي شيخ فضل: مشروطيت. الف
ز دست بدهد، مملكت خواهند، محض اسلام است و اگر حاكم، علم به اسلام را اشاه اين بود كه مردم كه شاه را مي

  ).115 ، ص1387زاده، ملك( شود دچار اغتشاش مي
علماي . باشدخواهي به مقوله آزادي متاثر از اصل فقهي تكليف مي مان مشروعهگفت نوع رويكرد خرده: آزادي .ب

ها محدوديت جا كه ايناما از آن هايي در زندگي انسان استسنتي معتقدند كه اساسا فقه به دنبال برقراري محدوديت
ن تكاليف موجب محدوديت بنابراين اي. بوداست، قطعا خالي از حكمت نخواهدهرا خالق با هدف مصلحت فرد برقرار كرد

گيري ازاين اصل فقهي، تفسير مضيقي خواهي با بهره جريان مشروعه .او خواهد شدآزادي موجب شود، بلكه  انسان نمي
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شود، تفسيري كه با مفهوم آزادي برگرفته شده از معرفت غربي مواجه ميهنگاميدهد و بر اين اساس از آزادي ارائه مي
 خواه،از نظر علماي مشروعه .)142 ، ص1393 فر،طباطبايي( دهدبسيار متفاوت از آزادي به مفهوم غربي آن ارائه مي

حرام است  اسلام و آزادي مخالف اسلام است و چون اساس مشروطه بر اين اصل استوار است، پس مشروطه مخالف
كه آزادي به شيوه  ضمن انتقاد از تلقي آزادي به شيوه غربي، معتقد است االلهفضلشيخ. )274 ، ص1390 فيرحي،(

، 1362 ،تركمان( كفر در كفر است ،اندتصور كرده) چيانمشروطه(گويد اين آزادي كه اين مردم غربي كفر است و مي
. مه فكر اسلامي اساس حريت با آزادي در بستر فكري غرب تفاوت اساسي دارداز نگاه شيخ در منظو. )260- 261 صص

وي معتقد است كه در اسلام منظور از حريت اين است كه انسان به غير از خدا از كس ديگري تبعيت نكند و از 
 باشدبه دنيا مي در حالي كه در مغرب زمين آزادي از حريت محدودتر و به معناي پيوند انسان. تعلقات دنيوي بپرهيزد

  . )99 ، ص1388 آباديان،(
كه در تدوين قانون اساسي قاطبه مردم مخاطب زماني. گرددمي طرح مساوات در فقه به دوره مشروطه باز: عدالت .ج

هنگام تصويب اصل هشتم متمم قانون اساسي مشروطه درباره  و گرفتند، اين واژه موجب اختلافات شديدي شد قرار
 طباطبايي فر،( تهاي مختلف درگرفدرگيري سختي بين جناح ،ها و فرق مذهبيان همه گروهتساوي حقوق مي

االله نوري در خصوص مفهوم عدالت بر اين باور است كه برخلاف پندار مشروطه خواهان، شيخ فضل .)171 ، ص1393
به مفهوم غربي آن اجرا شود،  شيخ معتقد بود اگر مساوات. مسلمان و غير مسلمان از نظر حقوقي با هم برابر نيستند

گاه مسلمان و كافر ذمي با يكديگر برابر خواهند شد و اگر چنين  احكام اسلامي در باب قصاص معلق خواهد ماند و آن
 .)158-59 ، صص1377نژاد، زرگري( اي اتفاق بيفتد، ازدواج بين طرفداران مذاهب مختلف رواج خواهد يافتحادثه

االله از تحصن در حرم عبدالعظيم در هاي شيخ فضلدر نقل خواسته 162س به شماره چنين در روزنامه مجل هم
كه لفظ مساوات را كه باعث حقوق و حدود مسلم و مشرك است اول اين« است كهخصوص برداشتن قيد مساوات آمده

، تركمان( »متراز خواهد بوديك كفه و ميزان هاز قوانين اساسي بردارند كه اگر اين كلمه برجاي بماند، كفر و ايمان در 
  .)260 ، ص1362

انطباق قوانين ابدي شريعت با اوضاع و احوال هر عصر را به معناي زايل شدن قوانين ثابت  ،االلهشيخ فضل: قانون. د
 ، ص1388آباديان، ( شدو قاطبه مقدسين و متدينين مي كرد كه موجب وحشت روساي روحانيشرعي تلقي مي

دانست و بر اين باور بود كه تغيير در احكام مخصوص انبياست و اگر كسي ري را خلاف اسلام ميگذا وي قانون .)111
 با خاتم بودن پيامبر در تضاد استتوان احكام را تغيير داد، اين تصور كند كه با تغيير اوضاع زماني و مكاني مي

  ).69 ، ص1362تركمان، (
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  نتيجه. 4
با نظام سياسي پيرامون واژگان آزادي، عدالت، قانون و دموكراسي قرار دارد كه از محورهاي گفتمان مدرنيته در ارتباط 

روشنفكران ايراني در . است گشته هايي ليبراليسم، سوسياليسم و دموكراتيسم در غرب پديدارگفتمانها خردهدرون آن
هند و نوع برداشتي كه از اين مياساس نوع تفسير و الويتي كه به هركدام از واژگان  بر ،گراييقالب گفتمان غرب

از همين روست . ها غلبه دارددر گفتمان آنمذكورهاي يكي از ايسم ،ي ديني و سنتي جامعه ايران دارندواژگان در فضا
آخوندزاده در انديشه خود، . شودكه مدرنيته در نگاه ملكم خان به معناي دموكراسي با محوريت قانون ديده مي

دهد و طالبوف نيز مدرنيته را به معناي پيشرفت و برابري ترجمه وريت آزادي مورد توجه قرار ميليبراليسم را با مح
رغم بستر مشترك گفتماني كه دارند با توجه به گراي ايراني از مفاهيم مدرن علي لذا خوانش روشنفكران غرب. كندمي

اما واژگان مدرن درگفتمان مذهبي به . رسدنظر مينوع رويكردي كه به مدرنيته دارند، تا حدودي متمايز از يكديگر به 
خواه  گفتمان مذهبي مشروطهدو خرده ،در اين گفتمان. استگرا ترجمه شدهشيوه متمايز از گفتمان روشنفكران غرب

نمايد، به ترجمه اين يخواه وجود دارد كه هريك بر اساس نسبتي كه ميان دين، سنت و مدرنيته برقرار م و مشروعه
خواه ضمن پايبندي به مبادي معرفتي ديني در صدد گفتمان مذهبي مشروطهخرده كهجايياز آن. پردازند ان ميواژگ

گان مدرن را با رويكردي حداكثري ژا بر اين اساس در تلاش است تا والذ ،را با شرايط جديد همسو سازداست تا خود 
ل تعلقاتي كه به سنت دارد، قائل به ترجمه حداقلي از خواه به دليگفتمان مذهبي مشروعهاما خرده ،ترجمه نمايد

گفتمان مشروطه خواه، واژه آزادي را مقابله با استبداد مثلا آخوند خراساني به عنوان نماينده خرده .واژگان مدرن است
واژه را  گفتمان مشروعه خواه، هميناالله نوري به عنوان نماينده برجسته خردهكه شيخ فضلدر حالي. كند ترجمه مي

  . دركضد دين ترجمه و تفسير مي

  
  منابع

 .يكو: ، ايرانتهران). رانيا برمشروطهي درآمد( ديجد شهياند و ميقد ميمفاه. )1388(. ح ،انيآباد

 .ياسيسي ها پژوهش و مطالعات موسسه: ، ايرانتهران. رانيا در تيمشروط بحران. )1383( .آباديان، ح

  .مركز: ، ايرانتهران .نديشه انتقاديمدرنيته و ا .)1373(. احمدي، ب
  .54-51، )3(175 ،ايوجغراف خيتار ماه كتاب .يآخوندخراسانهاي شهياند در مشروطه. )1391( .ع ،يپناه

، تهـران . جلـد دوم . تيمشروط دري نوراالله  فضل خيش نقش رامونيپها و چندگزارش هياعلام مكتوبات،. )1362( .م تركمان،
  .رساي رهنگف خدمات موسسه: ايران

  .ديمف دانشگاه: ، ايرانقم. ياسيس علومي شناس روش .)1385(. ص قت،يحق
  .اميركبير: ، ايرانتهران). مترجمداريوش،  .پ. (عصر بلندگرايي .)1345(. دوسانتيلانا، ج
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  .سمت: ، ايرانتهران .رانياي اسلامي جمهوري خارج استيس .)1392(. ج ،يروزآباديفي دهقان
مجلـه حقـوقي   . مـات يتنظ تـا ي الرقاب مالك از: مشروطه عصر در قانون مفهوم نهيزمشيپ .)1393(. ، فزادهيبخش و. ، مراسخ

	.67-31، )3(83، دادگستري 	
  .ريكو: ، ايرانتهران .تجددي ژانوس باچهره انيرانيايي ارويرو دري تامل: ناكام مشروطه .)1387(. م ،يرهبر
  .كشور: ، ايرانتهران .تيمشروط درباره حهيلا و رساله18 تيمشروط رسائل. )1377(. ح. غ نژاد، يزرگر

  .ين: ، ايرانتهران .معاصر رانيا در استيس و فقه. )1390(. د ،يرحيف
  .سمت: ، ايرانتهران .رانيا و اسلام دري اسيسهاي شهياند. )1379(. ح ،يقادر

  .سحر :، ايرانتهران .افشار رجيا كوشش به استيس وي آزاد .)1357(. ، عطالبوف
  .جابي  .كتاب احمد، به كوشش باقر مومني .)تابي(. طالبوف، ع

  .ين: ، ايرانتهران. حكومت در مردم نقشي فقه وجوه. )1393( .م. فريي طباطبا
   .نگردو :، آلمانبرلين .مات، مجموعه آثار ميرزا ملكم خانرساله دفتر تنظي). تابي. (م. طباطبايي فر

، تهـران . ينـور  ل االلهفض ـ خيوشي نينائي رزايم اتينظري بازخوان ،يشرط مشروعه ،يشرع طهمشرو). 1388. (پژوهشگر گروه
  .فردا طرح: ايران

 .ياس ـيسي هـا  دهي ـپد نيـي تب و فهـم  كارآمـد  ابـزار  موفه و لاكلاو گفتمان هينظر .)1388(. عي رازيش پوزش و .م ،ييكسرا
  .360-339، )3(11 ،استيس فصلنامه

  .سخن: ، ايرانتهران. يخ انقلاب مشروطيت ايرانتار). 1387. (ملك زاده، م
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  هاي ترجمه در متون فارسي ميانه بر اساس فرگرد سوم نسخه زند ونديداد بررسي شيوه
  

  1كتايون نميرانيان
 شناسي، دانشگاه شيراز ناهاي خارجي و زب زبان گروه

  
  سميه اسدي

 ، دانشگاه شيرازشناسي هاي خارجي و زبان زبانگروه  
  

  
باستان به تاريخ ابداع خط هاي جهاني است كه قدمت آن در ايران  ه يكي از مباني اصلي تبادل فرهنگترجم.  دهچكي

 .هاي بارز آن ترجمه بخشي از متون اوستايي به زبان رايج آن زمان يعني فارسي ميانه است يكي از نمونه. گردد باز مي
در اصطلاح  ،گرفت شد و تفسير متون را نيز در بر مي يانه انجام مييي به زبان فارسي ماين نوع ترجمه كه از زبان اوستا

ونديداد به عنوان يكي از متون بازمانده زبان اوستايي تنها بخشي از اين زبان است كه ترجمه و . شد ناميده مي» زند «
به واكاوي  اين نوشتار ضمن بررسي فرگرد سوم زند ونديداد. استصورت كامل به دست ما رسيده  آن به تفسير

روش جمع آوري اطلاعات بر . پردازد هاي خاص ترجمه متون مذهبي مي ارچوبمعنايي متن و قوانين و چ دستوري و
هاي پژوهش شامل اصول و  افتهي. باشد هاي حاصل از آن مي حليل دستوري و معنايي متن و دادهاساس تجزيه و ت

هاي  از محدوديت. تاسنون در اين حوزه انجام نشده ه تاككاري ك .هاي خاص ترجمه متون مذهبي است چهارچوب
رجمه متون در عصر وان به عدم دسترسي كافي به همان منابع محدود و نيز شكاف زماني موجود ميان تت تحقيق مي

هاي زماني را  ترين دوره تواند قوانين ترجمه در كهن نتايج حاصل از اين اثر مي. اشاره كرد هاي معاصر باستان و پژوهش
 .هاي باستاني ايران مورد استفاده قرار گيرد هاي زبان ژوهش  تر پ تر و علمي ر كند و براي انجام هر چه گستردهآشكا

   ونديداد ميانه،فارسي  اوستا، ترجمه، زند، :واژگان كليد
 

  مقدمه. 1

و در عهد  »2زند«متون  و رسالاتي است كه در قالب بخش مهمي از مدارك و منابع بازمانده از زبان فارسي ميانه كتب

                                                            
 katynamiranian@yahoo.com :رايانامه. نويسنده مسئول - 1

2. Zand 
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هاي  فارسي ميانه يكي از زبان. اند ترجمه شده ،يعني فارسي ميانه ،زگاراز زبان اوستايي به زبان رايج آن رو ساني،سا
جا  از آن .است يران تا قبل از اسلام رواج داشتهعنوان زبان رسمي همه امپراتوري ا راني است كه در زمان ساسانيان بهاي

لذا  آموختند، ا روحانيون ديني زرتشتي آن را ميآمد كه تنه ين دوران زباني خاموش به شمار ميي در اكه زبان اوستاي
چه كه از اوستا به صورت مدون و مكتوب گردآوري شده بود به زبان فارسي ميانه ترجمه و به خط مختص اين زبان  آن

  ). 115 ، ص1376 ،تفضلي( نام دارد به نگارش درآمد 1كه پهلوي

هر چند كه اين احتمال وجود دارد كه كتابت و نيز ترجمه . به درستي روشن نيستگيري متون زند  يخ دقيق شكلتار
شده به  تمامي آثار ترجمه). 10 ، ص1997 ،جوزفسون(نجام شده باشد اوستا به صورت همزمان در دوره ساسانيان ا

مانده نيز براي پي بردن به تحولات زبان  ر آثار باقياند اما مطالعه همين مختص ان فارسي ميانه به دست ما نرسيدهزب
اين حوزه را  تر در تر و علمي هاي هرچه گسترده رخوردار است و ضرورت انجام پژوهشفارسي از اهميت بسياري ب

خود در حفظ ميراث  هاي نياكان ن است تا ضمن ارزش نهادن به تلاشدر نوشتار پيش رو سعي بر آ. كند آشكار مي
ها  ر داشته و يا از آندر نظ 2به بررسي اصول و شيوه هايي كه مترجمان براي بازگرداني متن ونديداد سي،زبان فار

  .پرداخته شود ،اند پيروي كرده

 پيشينه تحقيق. 2

هاي  چراكه محققان زبان ،است كند بوده هاي اوستا به فارسي ميانه همواره بسيار روند رشد مطالعات در زمينه ترجمه
چنداني به  كمك ساختار دستوري و معنايي خاص خود، اند كه متون زند به دليل برخورداري از ر اين عقيدهباستاني ب

) 1858(آلماني  3هاي فارسي ميانه از اوستا توسط فردريك اشپيگل نخستين ترجمه. كند درك متون اوستايي نمي
هاي  ين نقد و بررسي خود درباره ويژگيخستن) 1872( شناس برجسته آلماني زبان 4پس از او هوبشمان. منتشر شد

ي و فارسي ميانه ونديداد نيز در كتابش به بررسي متن اوستاي )1907( 5جاماسب آسانا. متون زند را ارايه كرد
. است متون به فارسي ميانه انجام نشده هاي برگردان اين بمطالعات چنداني درباره اصول و چهارچو. است پرداخته

هاي فارسي ميانه به سانسكريت را  اند عموما ترجمه صورت تخصصي به اين حوزه پرداخته كه بهها نيز  برخي پژوهش
اي به تحليل ترجمه نريوسنگ از كتاب شكند گمانيك وزار از  در مقاله )1991(آلماني  6براي مثال دگنر. مدنظر دارند

 بررسي گرداني دستوري و واژگاني راهاي باز است و در اين اثر شيوه ت پرداختهزبان فارسي ميانه به سانسكري
                                                            
1. Pahlavi 
2. Vandidad 
3. Friedrich Spiegel 
4. Hübschmann    
5. Jamaspji Dastur Minochehrji Jamasp-Asana  
6. Degener, A. 
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ز هاي زاداسپرم بر دعاي اهونه وئيريو كه يكي اتفسير )1991(شناس آلماني  باستان 1گراپ در مقاله ديگري،. است كرده
هاي اخير نيز آثار دو زبانه متعددي  در سال. است طالعه قرار دادهشود را مورد م ادعيه مهم دين زرتشتي محسوب مي

ي برخي از اين آثار ترجمه متن فارس .است هاي مربوط منتشر شده نامه و يادداشت ون زند اوستا و نيز واژهمل بر متمشت
كه در آن نسخه زند  )1949(هندي  2توان به كتاب انكلساريا از آن جمله مي. ميانه به انگليسي را نيز در بر دارند

علاوه بر . است اشاره كرد ر اساس اين متن تهيه و تدوين شدهاي كه ب نامه همراه ترجمه انگليسي و نيز واژه ونديداد به
وم يشت را مورد مطالعه قرار نيز در كتاب خود اصول ترجمه به زبان فارسي ميانه بر اساس متن ه 3جوزفسون ،آن

ر دست اثري كه به طور جامع و كامل به مطالعه متن ونديداد از اين جنبه پرداخته باشد را د با اين حال،. است داده
  .نداريم

  روش تحقيق. 3
سپس معناي واژگان و نيز نقش . است و ترجمه آن با يكديگر مقايسه شدهفرگرد سوم ونديداد  ،در پژوهش حاضر

در نهايت بر . اند برگزيده مورد بررسي قرار گرفتهها در زبان اوستايي و معادلي كه مترجم براي هر واژه  دستوري آن
ها به دو دسته اصول دستوري و اصول  متن و منابع مربوط به آن، اصول و چهارچوب مطالعه اساس نتايج حاصل از

متعدد است اما به  ها بندي آمده براي هر يك از اين تقسيم  دست هاي به هر چند نمونه. قسيم بندي شده استمعنايي ت
منابع اصلي اين مطالعه . است هها اكتفا كرد به ذكر تعداد اندكي از اين مثال نويسنده ،دليل محدوديت حجم واژگان

هاي فرگرد سوم  ه و نيز منابعي مشتمل بر يادداشتفرهنگ لغات اوستايي و فارسي ميانه و كتب دستور زبان مربوط
انجام شده و آوانويسي  4هاي اوستايي ونديداد بر اساس شيوه هافمنشايان ذكر است كه آوانويسي بند. ونديداد است

  .است از نسخه انكلساريا اقتباس شدهيز هاي فارسي ميانه نبند

  بحثنتايج و . 4

  ونديداد 1. 4
 به معناي -vīdēvdātaاين واژه در اوستايي . ونديداد استزشمند ترجمه در ايران باستان زند هاي ار يكي از نمونه

. است دانسته ها را مطرود ديوها خدايان كهن هندو ايراني بودند كه زرتشت آن. باشد مي »قانون جدايي از ديوان«
بخش دارد و هر  22امروزي است كه  اوستايگانه  پنج هاي نسك ونديداد يكي از). 28- 27 ، صص1381 آموزگار،(

                                                            
1. G. Gropp   
2. Bahramgore T. Ankelsaria 
3. Judith Josephson 
4. Hoffman 
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تفضلي، (دهند  به دوران پس از هخامنشان نسبت ميتاليف ونديداد را معمولا . يا فصل گويند »1فرگرد« بخش را يك
گناهان و  طهارت، آداب ديني،اي از آداب و قوانين مربوط به  مجموعه اين كتاب كه عموما). 62-61 صص ،1376

با اين همه، ونديداد گنج . گيرد موضوعات ندارند را نيز در بر مي ا اينمطالبي كه ارتباط مستقيم ب ،هاست تاوان آن
  ). 646 ، ص1377 خواه، دوست(هاي زرتشتيان است  هاي اسطوره مايه ترين بن بنيادي دارترين و از ريشه  شايگاني

  فرگرد سوم ونديداد 2. 4
ترين جاي زمين و در بخش دوم،  نج خوش، از پ6-1در بخش نخست، بندهاي . بند دارد 42اين فرگرد، چهار بخش و 

، پنج كسي كه زمين را 35-12در بخش سوم، بندهاي . است نج بدترين جاي زمين نام برده شده، از پ11- 7بندهاي 
، از گناه دفن مردار سگ و يا مرده 42- 36است و در بخش چهارم، بندهاي  از همه شاد مي كند نام برده شده بيش

كه  هايي است كه شامل رسوم و پنداشتكه اين فرگرد  دهر چن. است اوردن آن سخن رفتهتاوان بيرون نيانسان و 
اما زيبايي و دلپذيري آن در احترامي كه براي حيات و رونق و شادابي آن قائل  اند، امروزه به فراموشي سپرده شده

دسته اصول مه به دو هاي ترج در اين بخش پس از بررسي متن، اصول و چهارچوب .توان درك كرد ت را مياس
  . گيرد هاي ديگري قرار مي ك نيز به نوبه خود در زير مجموعهاست كه هر ي  بندي شده دستوري و معنايي تقسيم

  اصول دستوري 3. 4

انتقال دهد ترين معادل كه همان مفهوم اصلي را  براي ارايه نزيك ترين نوع از تغييرات مترجم در اولين و رايج 1. 3. 4
بدين معنا كه ممكن است . هاي واژگاني متفاوتي هستند است كه در دو زبان متعلق به گروهاي  نتخاب واژهناچار به ا

 ،3:15، در فرگرد براي مثال. باشد.... صفت و  معادل به آن در فارسي ميانه فعل، ترين واژه در اوستايي اسم و نزديك
، 1892 جكسون،(نقش اسم مفعولي مفرد است  صفت مفعولي در »گسترده شده«به معناي  frastarətəmواژه 
ختار تشكيل شده و سا startبه همراه فعل  frâzآمده كه از پيشوند   frâz-(vi)startو معادل آن به صورت ) 70ص

  ).146 ، ص1379 گويوا،(دهد  فعل گذشته لازم را تشكيل مي

ري داراي ويژگي خاص را با همان گروه دستو اي از يك گروه دستوري با اين نوع از تغييرات مترجم واژه در 2. 3. 4
ر، مفرد و مثني سه جنس مذكر و مؤنث و خنثي و سه شماكند؛ مانند برخورداري اسم از  ويژگي ديگري جايگزين مي

 است هاي دوره ميانه نرسيده يي وجود داشته ولي به زبانهاي باستاني ايران از جمله اوستا و جمع كه در زبان
، اسم »ها درختان و رستني«به معناي  urwaranąmواژه  ،3:23، در فرگرد براي مثال). 62 ، ص1892جكسون، (

                                                            
1. Fargard 
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، 1904 بارتولومه،(، اسم خنثي »زبان«معناي  به hizumaţواژه  3:14 در فرگرد ،)401 ، ص1904بارتولومه، (مونث 
به معناي سوزاندن  -dazاسم مذكر است از ريشه » دخمه«به معناي  daxmaواژه  13: 3و در فرگرد ) 1816 ص

  .است گاه و محل سوزاندن مردگان بوده  كه سوختن) 675  ، ص1904بارتولومه، (

ها در بررسي  اين معادل. است به كار رفته dêzو نيز  aȗrvar، hȗzvãnترتيب سه واژه  هاي فارسي ميانه به در معادل
داراي شمار » چشم«به معناي  cašmanaţواژه  ،3:14چنين در فرگرد  هم. هيچ يك حامل جنس واژه نيستندزباني 

حتي اگر مترجم . است به صورت مفرد آمده chasmولي در ترجمه معادل ) 88 ، ص1892جكسون، (مثني است 
كرد چراكه زبان فارسي ميانه  شمار مثني دلالت نميكلمه جديد باز هم به  افزود، علامت جمع را نيز به اين واژه مي

  .استخود فاقد اين ويژگي 

، در فرگرد براي مثال. كند يك ساختار زباني تغيير ايجاد مي نورنحوي د در اين حالت مترجم در عملكرد 3. 3. 4
جا مفهوم در اين usبه معناي انجام دادن كه با پيشوند  -karاز ريشه  »بيرون بياورد«به معناي  uskəntiفعل  ،3:12

، ص 1892جكسون، (در زمان مضارع، وجه اخباري است . )404 ، ص1904بارتولومه، ( كند  بيرون آوردن را القا مي
معادل اين . شود طلب امكان وقوع دارند استفاده ميدر اوستا از اين وجه براي بيان افعالي كه در زمان بيان م. )142

القاي سعي در   aȗlâهر چند كه مترجم با افزودن پيشوند. است آمده aȗlâ-kandفعل در فارسي ميانه به صورت 
در گذشته به صورت همان مفهوم داشته اما فعل در زمان گذشته ساده صرف شده كه عموما براي بيان رويداد افعال 

جاي داده شده «به معناي  niδaiieinteفعل  ،3:13چنين در فرگرد  هم). 146 ، ص1379گويوا، (رود  مطلق به كار مي
دادن در مكان پايين را نشان  مفهوم جاي niار دادن همراه با پيشوند به معناي قر -dāاين واژه از ريشه . باشد مي» است
گونه  وجه اخباري همان. يا ناگذر است 1وجه اخباري و ميانه و در زمان مضارع،) 711 ، ص1904بارتولومه، (دهد  مي

نه در اوستا براي بيان رود و باب ميا كار مي ن بيان مطلب امكان وقوع دارند بهكه ذكر شد براي بيان افعالي كه در زما
 ، صص1892جكسون، (يي اجباري در آن دخيل است عملي است كه بدون دخالت فرد در مورد او انجام شده و نيرو

ن رويدادي كه در گذشته نقلي و براي بياكه در زمان  bê dât (estêt)معادل آن در فارسي ميانه فعل ). 127-143
چنين مفهومي كه توسط باب ميانه يا  هم). 158 ، ص1379گويوا، (است گذشته به اتمام رسيده زمان نامعيني در 

   .شود شده نيز در واژه معادل ديده نمي ناگذر به فعل افزوده

گزيند كه از نظر سلسله مراتب  اي يك واژه بر ميدهد كه مترجم معادلي را بر اين نوع تغيير زماني روي مي 4. 3. 4
اي كه در زبان اوستايي يك كلمه واحد  بدين معنا كه واژه. ح متفاوت استدو سط دستوري در اوستا و فارسي ميانه در

واژه  ،3:18، در فرگرد براي مثال. شود اي يا عبارت اسمي مي رگردان تبديل به عبارت حرف اضافههنگام ب ،است

                                                            
1. Middle 



 

 

 

387 

 

2nd Conference on 
Interdisciplinary Approaches to 
Language Teaching, Literature 
and Translation Studies 

 رویکردهای همایش ومیند
 ادبیات زبان، آموزش به ای رشته میان

  ترجمه مطالعات و

pairi.daēząn  اي احد اسمي است با عبارت حرف اضافهكه يك و »پيرامون و محوطه«به معناي pa-pêra(mȗn)-

dêzisnȋh   جايگزين شده است كه در آنpa حرف اضافه و  pairi  كه در اوستا پيشوند فعلي است در فارسي ميانه به
) در قالب اسم معنا(نيز اسم مصدر  dêzisnȋh شود و برگردان مي pêra(mȗn)عنوان قيد در نظر گرفته شده و با قيد 

  .ترجمه شده است

وستايي از طريق صرف نشان داده دهد كه رابطه بين كلمات كه در زبان ا زماني روي مياين نوع تغيير  5. 3. 4
  (dātārə) هاي ، واژه23: 3، در فرگرد براي مثال. در زبان فارسي ميانه به صورت واژگاني بيان شود ،شود مي

gāeϑanąm astuuāitinąm جمع،1در حالت اضافي كه از نظر دستوري) مادي(جهان استومند  )آفريدگار(معناي   به ، 
اين دو واژه از طريق صرف مشخص و حالت مضاف و مضاف اليه بودن ) 70 ، ص1892جكسون، (گيرد  قرار مي مونث
نا كه حالت اضافي با بدين مع آمده است؛ ȋ-gehān ȋ-ast-aȗmandān [Dâtâr]در فارسي ميانه با معادل  ،شود مي

 aeibiiō…āstauuanaēibiiō (daēnąmهاي ، واژه3:40ديگر در فرگرد نمونه. شود نشان داده مي - ȋ- كسره اضافه

māzdaiiasnīm)  جكسون، (، جمع 2كه در حالت صرفي مفعول ازي )دين مزداپرستي(كه به معناي اين ستايندگان
. برگردان شده است as awar-asnȏp به صورت »از«نه با افزودن حرف اضافه در فارسي ميا ،است) 72 ، ص1892

توانيم براي  هميشه نمي ،؛ براي مثالها در اوستايي و ميانه همواره مانند هم نيست ه مرزهاي كاربرد اين معادلالبت
  .را در فارسي ميانه به كار ببريم  asكسره اضافه و براي حالت مفعول ازي حرف اضافه  حالت اضافي

  اصول واژگاني 4. 4

اين نوع . شناسي به واژه اصلي مرتبط است ه از نظر ريشهگزينش معادلي است كارجحيت مترجم عموما  1. 4. 4
ان توسط اي بوده كه در آن زم ترين كلمه شده كه واژه معادل در حقيقت رايج گزينش شايد به اين دليل انجام مي

شكل باره بس م  قضاوت در اين ،وز زباني خاموش استرفته و به دليل اينكه فارسي ميانه امر گويندگان زبان به كار مي
، در فرگرد براي مثال. تواند وفاداري مترجم به مفهوم اصلي براي حفظ تقدس ديني كلام باشد دليل ديگر مي. است
ردن و تطهير كردن است ك به معناي پاك -yaoždāكه از ريشه  »ترين پاك«به معناي  yaoždātōبراي واژه  ،3:15

در همان . برگزيده است كه از همان ريشه اوستايي استرا  yȏsdâsarمترجم معادل  ،)1234 ، ص1904بارتولومه، (
كه صفت مفعولي و از ريشه  »گسترده شده«به معناي  starətəm و واژه fraكه از پيشوند  frastarətəmبند براي واژه 

star- ،مترجم معادل  در مفهوم گستردن آمدهfrâz-(vi)start  را كه از پيشوندfrâz  و فعلstart با  تردبه معناي گس
  .است همان ريشه را انتخاب كرده

                                                            
1. Genetive 
2. Ablotive 
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به ...  ، انتقال اسامي خاص، واژگان آييني ويكي ديگر از اصول رايج كه توسط مترجمان كاربرد بسياري دارد 2. 4. 4
ها از ارزش و اهميت متن  هايي است كه شايد ترجمه آن ل واژهاين نوع برگردان شام. هاست همان صورت اصلي آن

ها به همان صورت اصلي است تا تقدس كلام و صحت مطلب در جاي خود دست  ترين راه انتقال آن كاهد و شايسته مي
به صورت  ،»1سپيتمه زرتشت«به معناي  Spitama Zaraϑuštraواژه  ،3:1، در فرگرد براي مثال. نخورده باقي بماند

Spȋtamân Zaratȗst  واژه ، 3:7و در فرگردarəzūrahe grīuuaiia  به صورت  »2زور گريوهار«به معنايArzȗr-

grȋva واژه  ،3:35چنين در فرگرد  هم. آمده استSpəntaiiå ārmatōiš  به صورت  »3سپندارمذ«به معنايSpend-

armartواژه  ،3:20، در فرگردkahrkāsąm-  كه به صورت  »4كركس«نامي است برايkarkâs آمده است .  

اين عمل شايد به . گيرد يك بخش معنايي واژه را در بر مي كه تنها گزيند گاه مترجم معادلي را بر مي گاه 3. 4. 4
شناسان و از طريق  وسط زبانچه كه امروزه ت كه آن دليلي محدوديت گنجينه لغات زبان فارسي بوده و يا اين

زگار به در آن رو ،شود ديگر از يك واژه درك و دريافت ميهاي گوناگون با يك ه زبانهاي علمي زباني و مقايس بررسي
 ،»شير در دست«به معناي  gao.zastōبراي واژه  ،3:1در فرگرد  ،براي مثال. وده استطور كلي بر مترجم مكشوف نب

). 81 ، ص1974نيبرگ، (شود  دريافت نميمفهوم شير  gâvكه از واژه  در حالي. است را آورده gâv-dastمترجم واژه 
 ، ص1385 رضي،(است  ياد شدهدادند نيز  وي نوعي گياه قرار ميكه آن را ر از گوشت قرباني 11:4البته در يسن 

  .   تري را انتخاب كند توانست معادل دقيق ظر گرفتن اين مفهوم نيز مترجم مياما حتي با در ن ،)364

. گزيند كه قادر به انتقال معناي ضمني آن در زبان اوستايي نيست ميگاه مترجم معادلي را براي يك واژه بر 4. 4. 4
كه از ) 1192 ، ص1904بارتولومه، (به معناي گفتن است  -mravاز ريشه  -mraoţواژه  ،3:39، در فرگرد براي مثال

تقدس و  خداي يگانه دين زرتشتي و نيز پيامبر زرتشت مفهوم در متون اوستايي براي اهورامزدا، كاربرد متعدد آن
به معناي سخن به زبان آوردن  -gaob از ريشه gȗptه معادل شود؛ اما مترجم در فارسي ميان احترام از آن استنباط مي

عادل فعلي اين در حالي است كه مفهوم تقدس يا احترام در م. است را انتخاب كرده) 482 ، ص1904بارتولومه، (
به معناي سر يا كله داراي بار اهريمني است و  -kamərəϑəmواژه  ،3:20در فرگرد . خورد انتخاب شده به چشم نمي

                                                            
  . سال پيش از ميلاد مي دانند 1000و برخي  628-551پيامبر دين زرتشتي كه زمان او را حدود  - 1
محل  نيز دروازه دوزخ و بنا بر اوستاي متاخر نام كوهي كه قله آن, بر اساس گزارش فارسي ميانه نام ديوي كه پسر اهريمن است - 2

   .377-375، صص 1385، 2، ج »ونديداد، كهن ترين گنجينه مكتوب ايران باستان«: هاشم رضي.: ك.ر.اجتماع ديوان و دروجان است

فرهنگ «: خسرو قلي زاده.: ك.ر. نام پنجمين امشاسپند به معناي اخلاص و بردباري مقدس و نام او اغلب مترادف نام زمين است - 3
  . 261- 259، صص1392، »متون پهلوياساطير ايراني بر پايه 

.: ك.ر. آفريده شد) مردار(بنابر بندهشن براي خوردن نسا . نام پرنده اي كه در متون فارسي ميانه نماينده ايزدان در آيين قرباني است - 4
  . 182، ص1392، »دانشنامه اساطيري جانوران«: خسرو قلي زاده
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آمده به دليل عدم برخورداري زبان از ويژگي  sarو در قسمت توضيح به صورت  kamârعادل آن كه به صورت م
با (معناي با هم بشتابند  به handuuarəntiنيز فعل  3:7در فرگرد . باشد در به انتقال اين بار معنايي نميثنويت قا

بارتولومه، (رود  راي موجودات اهريمني به كار ميب به معناي رفتن و يا گريختن -dvarاز ريشه ) هم حمله كنند
  .دهد كه اين مفهوم را در خود جاي نمي است ham-dȏbârêndو معادل آن ) 765 ، ص1904

هاي بارز ترجمه ونديداد تفسيرها و توضيحاتي است كه علاوه بر ترجمه واژه به واژه در متن  يكي از ويژگي 5. 4. 4
كسي است كه « :شود است و با اين جمله شروع ميتفسيرها بدون ذكر نام مفسر  بسياري از اين. اصلي آمده است

به چشم  […,Hast ke aêtȗn gȗyêt] بندهاي متعددي از نسخه زند عبارت در پايان» ...گويد، به نظر بعضي
مترجم در توضيح   ،3:1در فرگرد  ،براي مثال. خورد كه در ادامه نيز مترجم توضيحاتي را بر متن اصلي افزوده است مي
  :هاي قبلي كه درباره درخواست آرامش كردن از طريق خواندن ادعيه ديني بوده عبارت مقابل را آورده است هواژ

 [Hast ke aêtȗn gȗyêt: “Râmisn-acha khvarȏm-acha kȗnêt].  

  نتيجه. 5

بان ترين معادل از ز ايه نزديكرساند كه به منظور ار م ونديداد ما را به اين نتيجه ميمطالعه و بررسي فرگرد سو
ها و يا تغييرات در زبان بوده كه اين تغييرات بر  جايي اوستايي به زبان فارسي ميانه، مترجم ملزم به انجام برخي جابه

هر چند كه . شود بندي مي دستوري و اصول معنايي تقسيم اساس ماهيت فرآيند انجام شده به دو گروه عمده اصول
هاي ديگري نيز به اين نوشتار بيفزاييم كه از حوصله و مجال  بندي م مطالعات بيشتر بتوانيم دستهنجامحتمل است با ا

دهد كه  بررسي دستوري متن نشان مي. ي استتر هاي گسترده خارج و نيازمند صرف زمان و پژوهشاين بحث 
نيز مترجم قادر به انتقال برخي گاه . ارجحيت مترجم عموما گزينش معادلي است كه به دستور زبان ميانه نزديك است

هاي دوره  هاي زبان بسياري از ويژگي ،زماني و زباني هاي دوره ميانه به دليل تحولات كه زبان چرا. مفاهيم نيست
رجم عموما بر اساس اشتراكات در بخش معنايي نيز مت. دهند س واژه و شمار مثني را از دست ميباستان از جمله جن

زند كه بيشترين شباهت را به واژه  ت ديني دست به انتخاب واژگاني ميگرفتن ملاحظاظرشناسي و با در ن ريشه
چنين از  هم. گيرد يك بخش معنايي واژه را در بر مي گزيند كه تنها مترجم معادلي را بر مي گاه نيز. اوستايي دارد

آوري متون مذهبي به وجود  ، شكافي بس عظيم در كار جمعكه فاصله زماني ميان دوره ميانه و باستان جا آن
مذهبي و غيره و انتقال  آييني و حتي اسامي خاص جغرافيايي،آگاهي مترجم از بسياري از اصطلاحات  است، عدم آورده

حوزه اغلب ما شده در اين  هر چند كه مطالعات انجام. ير استپذ اي بس رايج و توجيه ها به همان صورت اصلي نكته آن
ها اغلب به صورت كلمه به كلمه انجام شده و ساخت طبيعي زبان ميانه را دارا  ند كه ترجمهرسا را به اين نتيجه مي

اما در اين نوشتار سعي بر آن بوده تا علاوه  كند، د كمكي به درك مفهوم اوستايي نمينيست و حتي در بسياري از موار



 

 

 

390 

 

2nd Conference on 
Interdisciplinary Approaches to 
Language Teaching, Literature 
and Translation Studies 

 رویکردهای همایش ومیند
 ادبیات زبان، آموزش به ای رشته میان

  ترجمه مطالعات و

هاي  اند نيز اشاره و كوشش به رو بوده كه مترجمان با آن رو هايي هاي خاص ترجمه به محدوديت تعيين چهارچوببر 
اميد است كه بتوانيم پاسدار امين اين ميراث . نياكانمان براي حفظ ميراث چند هزار ساله زبان فارسي ارج نهاده شود

  .هاي آينده باشيم زبانان نسل قدر براي فارسي گران
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  غبرايي فرهاد ترجمه زولا اميل آسوموار ردانبرگ در نويسنده سبك رعايت بررسي
 

 1درضا فارسيانمحم

 فردوسي مشهد دانشگاه گروه زبان و ادبيات فرانسه،
  

 جبين آيتي مه

  گروه زبان و ادبيات فرانسه، دانشگاه فردوسي مشهد
 

مفهوم واژگان  معنا و ي هده دو فرهنگ متفاوت تنها به ارائدهنكه فرآيند ترجمه به عنوان پيوند بديهي است  .چكيده
مسئله ديگري كه مترجم با آن رو به رو است، مسئله بازآفريني سبك نويسنده در  بلكه. كند و جملات بسنده نمي

 پژوهشي به چاپ رسيده- مجلات علمي تاكنون نظرياتي در اين زمينه ارائه شده است و مقالاتي در. ترجمه ادبي است
جموعه روگن ماكار اميل زولا هفتمين رمان از م آسوموارشناختي ترجمه توجه اين نوشتار به بررسي سبك. است

توسط فرهاد غبرايي ترجمه و در  1361به چاپ رسيد و در ايران در سال  1877است كه در سال  افتهاختصاص ي
سبكي زولا در  هاي استفاده از زبان عاميانه و شيوه نقل قول غيرمستقيم آزاد از ويژگي. انتشارات نيلوفر به چاپ رسيد

حاضر سعي داريم تا با  ي هدر مقال. روي مترجم قرار دهد  ترجمه مشكلاتي پيشاند در فرايند تو اين اثر است كه مي
مونا  رويكردسپس با تكيه بر . بررسي مسئله سبك در ترجمه، به مطالعه سبك اميل زولا در پرداخت آسوموار بپردازيم

اميد است كه نتايج . است بيكر به اين پرسش پاسخ دهيم كه مترجم تا چه اندازه در بازآفريني سبك زولا موفق بوده
فاده از زبان خصوص آثاري كه با است هاي ادبي به رسان مترجمين در مواجهه با ترجمه انواع سبك يحقيق ياراين ت

  .    اند باشد عاميانه پرداخت شده

      آسوموار زولا، اميل بيكر، سبك، ترجمه، :كليدواژگان
  

 مقدمه. 1

و است   بودهيابيم كه اين مسئله با دقت و موشكافي بسياري مورد مطالعه  يجستجو در حوزه چيستي ترجمه در مبا 
ه مورد بحث و بررسي و علم ترجم قبيل مطالعات ترجمه، ترجمه شناسيقرن اخير تحت عناويني از  خصوص در نيم به

                                                            
 farsian@um.ac.ir :رايانامه. نويسنده مسئول - 1
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ر اين تعريف از شده ب ي ارائهاغلب رويكردها). 13 ، ص1386حقاني، (قرار گرفته است  هاي گوناگون متخصصان رشته
، انتقال پيام هاي مبدأ و مقصد برقراري تعادل معنايي بين زبان: ر دارند كه ترجمه عبارتست ازترجمه اتفاق نظ

اما ).  3 ، ص1392ليمي كوچ، اشرفي، شفيعي، س(اصلي به زبان مقصد و رعايت امانت در پيام متن مبدأ  ي نويسنده
  . كارهاي دقيق است كه مترجم را از سردرگمي برهاند راه ي ئهسازي اين تعاريف و ارا صلي شفافمسئله ا

. ريف گوناگوني مطرح شده استدر تعريف سبك نيز تعا. سبك نويسنده است ي لهيكي از مسائل مهم در ترجمه، مسئ
ترين  اما جامع). 16 ، ص1388شميسا، ( گويند سبك نحوه و نوع بيان است ترين تعريف سبك اين است كه مي ساده

ز روش خاص ادراك و بيان ست اا سبك در اصطلاح ادبيات عبارت: گرفت نظر توان اين گونه در فهوم سبك را ميم
ز لحاظ صورت و خاص خود را ا ي سبك به يك اثر ادبي وجهه. تركيب و انتخاب الفاظ و طرز تعبير ي وسيله افكار به

بهار، (د باش ي حقيقت مي تفكر گوينده يا نويسنده دربارهرز خويش وابسته به ط ي و آن نيز به نوبه كند معني القاء مي
  ). 18 ، ص1369

گاه . هايي، سعي در انتقال آراء و عقايد خود به خواننده دارد گرفتن اصول و روشراي با در نظ در واقع، هر نويسنده
ت فرهنگي خاص يك لاكه متن با مقو به خصوص هنگامي. شود هايي همراه مي رعايت اين اصول در ترجمه با دشواري

هاي سبكي اميل زولا در پرداخت  در پژوهش حاضر سعي بر اين داريم تا با بررسي ويژگي. گردد زبان همراه مي
  .را مورد بررسي قرار دهيم آسوموار ي  ي ترجمه سبك نويسنده در ترجمه بيكر، نحوه ، با تكيه بر رويكردآسوموار

 تحقيقپيشينه . 2

اما توجه ما معطوف به . هايي صورت گرفته است ك نويسنده در ترجمه تاكنون پژوهشدر خصوص مسئله رعايت سب
  :اند بيكر صورت گرفته هايي است كه با توجه به رويكرد پژوهش

متن اصلي و متن ترجمه شده  مقايسه كمي سبك«اي با عنوان  ائي فريد و اعظم غمخواه در مقالهعلي خز -
هاي ترجمه بيكر به بررسي  با توجه به جهاني» )غربزدگييك ترجمه از  و پيامبرسه ترجمه از : موردپژوهي(

اند و به اين  اژگان و هنجار طول ترجمه پرداختهپارامترهاي كمي سبك يعني نسبت واژگان متفاوت به تعداد كل و
اما در مورد  .هاي كتاب پيامبر وجود ندارد ري بين تنوع واژگان اصلي و ترجمهاند كه اختلاف معنادا تيجه رسيدهن

به عبارت ديگر، نسبت واژگان متفاوت بر تعداد كل واژگان در . شود غربزدگي دو جهاني ترجمه اثبات ميترجمه 
احمد به يك نثر ساده و قابل فهم در ترجمه   ست و در كل، نثر موجز و فشرده آلترجمه غربزدگي آل احمد كمتر ا

هاي پيامبر تغيير  ميانگين طول جمله نيز در ترجمه ).103 ، ص1390غمخواه،  خزاعي فريد و(ست تبديل شده ا
 .چنداني نداشته است اما در ترجمه غربزدگي ميانگين طول جملات زيادتر شده است
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ي داستان  شناختي ترجمه بررسي سبك«اي با عنوان  سن اشرفي و سمانه شريفي در مقالهابراهيم سليمي كوچ، سو -
شناسي ترجمه اين اثر پرداخته و به اين نتيجه رسيده  به بررسي سبكنظريات بيكر، با تكيه بر » مردم ي كوتاه بچه

تواند در  اين تغيير در سبك مي. [...] است كه مترجم در بسياري از موارد به تغيير سبك نويسنده دست زده است
 ).21 ، ص1392شريفي،  ليمي كوچ، اشرفي وس(برخي از موارد موجب تغيير در محتوا شود 

هاي  كارهاي فردي صالح حسيني از رهگذر همگاني راه: سبك در ترجمه«اي تحت عنوان  در مقاله) 1390(حري  -
دازد پر هاي ترجمه پيشنهادي بيكر مي نيبه بررسي سبك مترجم با تكيه بر همگا» خشم و هياهو ي ترجمه در ترجمه

ها در  سازي بيشتر از ساير روش از طبيعيجم نيز صاحب سبك بوده و رسد كه متر و در پايان به اين نتيجه مي
 .متن استفاده كرده است ي ترجمه

 روش تحقيق. 3

 كه آثار ادبي، موضوع انتقال سبك نويسنده در كنار انتقال معنا است و اين ي مترجم در ترجمههاي  يكي از دغدغه
يد تأكيد را بر زبان مبدأ گذاشت يا با. هر دو عنصر برآمد ي ز پس ترجمهدار كردن يكي، ا توان بدون خدشه چگونه مي

ي  سازي در حوزه سازي و بيگانه شناسي يعني بومي اه اصلي در ترجمهزبان مقصد؟ به طور كلي، تضاد بين دو ديدگ
. تجلي يافته است »توليد محور«و » ادراك محور«ادبي به شكلي ديگر و در قالب دو اصطلاح  ي ادبيات و ترجمه

حقاني، (زبان مقصد گرايش دارد  ي امعهسازي در ترجمه، به مخاطبان فرهنگ و ج نند بوميي ادراك محور هما ترجمه
توليد محور  ي ترجمهاما در . خوانند ي آزاد مي را نوعي ترجمهبدين ترتيب ترجمه ادراك محور ). 161 ، ص1386

در زبان مبدأ و بيان مطلب  ي ي متن، اصرار بر انتقال نحوه و نويسندهضمن درنظر گرفتن و تأكيد بر زبان مبدأ 
د امكان در زبان مقصد بازسازي متن است و به همين جهت ساختارهاي موجود در زبان مبدأ تا ح ي نويسنده

 محور-توليد ي ترجمه. خواني دارد ي لفظ به لفظ هم به نوعي با ترجمهمحور -توليد ي توان گفت، ترجمه مي .شوند مي
  ). 162 ، ص1386حقاني، ([...] آزاد نيز هست  ي از ديدگاهي ديگر مترادف با ترجمه

اي وفادار به  ي صوري ترجمه ترجمه. شود نظر گرفته مي نايدا، ترجمه در دو نوع صوري و پويا در ي بر اساس نظريه
ي  در مقابل ترجمه). 74 ، ص1386حقاني، (لفظ به لفظ شباهت دارد  ي ت متن است و از منظر روش به ترجمهصور

 ي در واقع، ترجمه. مخاطب مقصد دارد پويا با تأكيد بر انتقال پيام سعي در ايجاد تأثيرات مشابه در ي مهصوري، ترج
هايي از متن را حذف كرد، مطالبي اضافي به  توان بخش اي كه مي اواني در متن همراه است، به گونهپويا با تعديلات فر

شناسي، نيوبرت معتقد  در ديدگاه نشانه). 74 ، ص1386قاني، ح[...] (ترجمه افزود و يا حتي صورت آن را تغيير داد 
و در عين حال معادل  منظوري ارجحيت دارد است كه معادل معنايي به معادل نحوي و معادل نحوي به معادل

  ). 11 ، ص1383فرح زاد، (گذارد  ها تأثير مي كند و بر آن معنايي و معادل نحوي را كنترل ميمنظوري، معادل 
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مترجم اين است كه تا  ي وظيفه. سبك خاص خود را داشته باشد -در واقع نبايد - تواند مترجم نمي تقد استبيكر مع
وي در ). 8 ، ص1392ليمي كوچ، اشرفي، شفيعي، س(حد امكان، سبك متن اصلي را در زبان مقصد بازآفريني كند 

، )explication( تصريح: شناسد از ميتمايز ترجمه را از يكديگر بشناختي خويش چهار ويژگي م هاي سبك بررسي
 ، ص1390حري، ( )normalization(سازي  و طبيعي )simplification(سازي  ، ساده)leveling out(سازي  متوازن

بررسي سبك نويسنده از خلال  در پژوهش حاضر سعي بر اين داريم تا با در نظر گرفتن چهار ويژگي بيكر، به). 27
  .ماين اثر بپردازي ي ترجمه

  آسوموارهاي سبكي زولا در  ويژگي 1. 3
ترين آثار اميل زولا، تئوريسين مكتب ناتوراليسم  يكي از برجستهروگن ماكار  ي ، هفتمين رمان از مجموعه آسوموار

تأثير الكل در زندگي اين قشر  زولا در اين اثر به بررسي زندگي طبقه كارگر و. به چاپ رسيد 1877است كه در سال 
در اين داستان ژروز . كند ها ارائه مي گرايانه از تأثيرات محيط و توارث در زندگي انسان د و تصويري واقعپرداز مي

آيد ابتدا خود كوپو و در  اي كه براي كوپو پيش مي كند و پس از حادثه ازدواج ميرختشوي با كارگري به نام كوپو 
  . روند رسنگي از بين ميو غرق در فقر و گانتهاي داستان ژروز به الكل روي آورده 

يكي از . در زمان چاپ، هم به لحاظ ساختاري و هم به لحاظ محتوا مورد توجه منتقدين قرار گرفت آسوموار
 و واژگان«: عاميانه مي توان گفت زبان تعريف در. هاي سبكي زولا در اين اثر استفاده از زبان عاميانه است ويژگي

 »است قابل درك خاص اي ناحيه يا اجتماعي گروه يك افراد براي تنها مولاًمع كه غيرمعيار و غيررسمي اصطلاحات
كه  دهد هاي فرانسوي قرار مي نخستين رمان ي را در زمره آسومواراين ويژگي، ). 158 ، ص1390لويي، قشقايي، اينا(

  :به عنوان مثال. فرانسه كرده است نويسي زبان عاميانه را وارد داستان

"Faut pas gronder, la bourgeoise, dit le zingueur. Nous sommes sages, tu vois..." (Zola, 1961, p. 
596) 

 )249 ، ص1361زولا، ( »...غرغر نكن عيال، خودت مي بيني كه دست از پا خطا نكرده ايم« -

هاي داستاني  يكي از شگردهاي روايت: ه از گفتمان غير مستقيم آزاد است، استفادآسوموارويژگي ديگر سبك زولا در 
گاهي، راوي سخنان و افكار اشخاص را . هاي داستاني است شخصيت ي شكال مختلف گفتار و انديشهمدرن، بازنمايي ا

و گاهي تركيبي از ) مستقيمگفتمان غير(؛ گاهي غيرمستقيم )گفتمان مستقيم(گذارد  رراست در اختيار خواننده ميس
 free(مستقيم آزاد صدا و افكار شخصيت را گفتمان غيرا و افكار راوي با صد ي تلفيق هنرمندانه. مستقيم و غيرمستقيم
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indirect discourse( نامند  مي) ،ي گيري از اين شيوه به طور چشم آسومواراميل زولا در ). 20 ، ص1389حري 
  :به طور مثال. ن استفاده كرده استگفتما

"Et il partit, après lui avoir offert d’aller chercher son lait, si elle ne voulait pas sortir : elle était 
une belle et brave femme, elle pouvait compter sur lui, le jour où elle serait dans la peine" (Zola, 
1961, p. 377).  

و خوبي تواند برايش شير بخرد، ژروز زن زيبا  خواهد بيرون برود، او مي به ژروز گفت كه اگر نمي« -
زولا، ( »كمك او حساب كند تواند روي روزگاري احتياج به چيزي داشت مي است و اگر روزي،

  ).20 ، ص1361

  نتايج و بحث. 4

  تصريح 1. 4
و حروف اضافه براي  گردند تن برطرف شده و تلويحات آشكار ميتصريح در متن به اين صورت است كه ابهامات م

ا افزودن اي است كه به شرح موضوع، همراه ب در واقع تصريح شيوه. شوند ميپذيري به متن اضافه  افزايش خوانش
در  ، در موارديآسوموار ي  در ترجمه). 17 ، ص1392ليمي كوچ، اشرفي، شفيعي، س(پردازد  اطلاعات اضافي به آن مي

نوشت ست مترجم در پاا دي كه نياز به توضيح بيشتري بودهدر موار. واژگاني از اين روش استفاده شده است ي محدوده
  :است  توضيحات لازم را ارائه كرده

"[…] d’avoir un trou un peu propre pour dormir, vous savez, un lit, une table et deux chaises, 
pas davantage..." (Zola, 1961, p. 410) 

ميز و دو تا باشد، يك تخت، يك  تر و تميزيك جايي هم براي خوابيدن داشته باشم كه كمي « -
 )55 ص ،1361 زولا،( »...صندلي، نه بيشتر

  . است كردهيك صفت استفاده  ي ان عاميانه از دو واژه براي ترجمهدر مثال بالا مترجم براي انتقال بهتر زب

"Au premier, on serait parfaitement bien" (Zola, 1961, p. 432). 

 .)79 ص ،1361 زولا،( »شتجاي راحتي خواهند دا در طبقة بالاي غذاخوري« -

و » طبقه«اول دارد كه مترجم براي درك بهتر خواننده، در ترجمه  ي اشاره به طبقه» Au premier«در اين جمله 
  .است اضافه كرده را به جمله» غذاخوري«
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"Le samedi suivant, Coupeau, qui n’était pas rentré dîner, amena Lantier vers dix heures" (Zola, 
1961, p. 595).  

 »ه را با خود آوردشام حاضر نشده بود، حدود ساعت ده لانتيبر سر ميز شنبه شب بعد، كوپو كه « -
  ).249 ، ص1361زولا، (

  .را توضيح دهد» شام خوردن«را به جمله اضافه نموده تا فعل » بر سر ميز«در مثال بالا، مترجم در ترجمه، 

"[…] elle s’était disputée avec la Banban, au sujet d’un zouave qui venait découper le nez de sa 
maîtresse d’un coup de rasoir […]"  (Zola, 1961, p. 500).  

بود؛  بريدهي با تيغ ريش تراشي بيني معشوقه اش را زوآو. با چلاقه بگومگويي به راه انداخته بود« -
 )148 ، ص1361زولا، ( »[...]

  .، سربازان پياده نظام فرانسه در مستعمراتzouave: ت توضيحات پانوش
ي  ارسي ندارد براي درك بهتر خوانندهكه معادل دقيقي در زبان فzouave در مثال بالا، مترجم براي ترجمه واژه 

  .است و از اين نظر ساختار متن حفظ شدهاست  زبان از پانوشت استفاده كرده فارسي

  سازي متوازن 2. 4
دو (ي انتهاي ي نقطه گيرد؛ يعني اگر آن را بين دو در حالت متوازن و ميانه قرار مي شده ازي، متن ترجمهس در متوازن

 ص ،1392 شفيعي، اشرفي، كوچ، سليمي(شده به سمت مركز و ميانه گرايش دارد  تصور كنيم، متن ترجمه) قطب
قيم آزاد و در مواردي در ترجمه اصطلاحات مسترمترجم در اغلب موارد در ترجمه گفتمان غي آسومواردر ترجمه . )19
  . است ميانه از اين ويژگي استفاده كردهعا

، عبارات را به همان آسومواراين ويژگي نوشتاري در  ي مترجم در ترجمه :سازي در گفتمان غير مستقيم آزاد متوازن
  :است گفتمان مستقيم پرهيز نموده صورت ي اين عبارات به تقيم آزاد ترجمه نموده و از ترجمهگفتمان غير مس ي شيوه

"Bibi-la-Grillade racontait une histoire, la façon dont il vidait un litre d’un trait, en lui fichant un 
tel baiser à la régalade, qu’on lui voyait le derrière" (Zola, 1961, p. 707). 

بطر عرق را لاجرعه سركشيده؛ تمام بطر را چنان  برشته ماجرايي را حكايت مي كرد؛ يك بار يك« -
 ). 365 ، ص1361زولا، ( »ايان شده استبالا انداخته كه بلافاصله ته خالي آن نم

شخصيتهاي داستان به  هاي ديگر در واقع ماجرايي است كه برشته يكي از در اين مثال پس از عبارت اول، عبارت
  .است گفتمان غير مستقيم آزاد شرح دادهبه صورت زولا اين ماجرا را . پردازد حكايت آن مي
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"Vingt fois, il lui avait dit de pousser une pointe, un jour qu’elle serait curieuse de regarder 
travailler le fer. D’ailleurs, devant les autres ouvriers, elle demanderait Étienne, elle semblerait 
s’être décidée à entrer uniquement pour le petit" (Zola, 1961, p. 526).  

البته . ببيند، نوك پايي به آنجا بيايد راه را كه هر وقت كنجكاو شد تا كورهگوژه بارها به او گفته بود « -
در حضور كارگران ديگر، اتي ين را خواهد خواست و به نظر آن ها خواهد رسيد كه او فقط و فقط به 

 ).175 ، ص1361زولا، ( »به آنجا رفته استزندش خاطر فر

 .است گفتمان غير مستقيم آزاد نقل شده هاي گوژه به صورت در اين مثال نيز صحبت
 
"Et Gervaise revenait toujours à eux, les montrait à Coupeau ; c’était là une drôle de dot qu’elle 
lui apportait, elle ne pouvait pas vraiment l’encombrer de deux mioches" (Zola, 1961, p. 419). 

سنگيني  ي داد، اين وظيفه آن دو را به كوپو نشان مي. تگش وز مدام به مسئلة دو كودكش بر ميژر« -
اين دو بچه تواند دست و بالش را با  گرفته، شوخي هم نيست و واقعا نمياست كه روي دوشش قرار 

 ).64 ، ص1361زولا، ( »ببندد

ان نخست در واقع گفتگوي بين دو شخصيت داست ي هاي ديگر، جملات پس از جمله چون نمونه در اين مثال نيز هم
 .اند نيز به همين صورت برگردانده شده اند و در ترجمه است كه به صورت گفتمان غيرمستقيم آزاد بيان شده

نتقال زبان سازي سعي در ا ي متوازن ستفاده از شيوهب موارد مترجم با ادر اغل: سازي در اصطلاحات عاميانه توازنم
  :؛ به طور مثالاست عاميانه داستان داشته

"Hein! ne m’embête pas! répondit Coupeau, très contrarié" (Zola, 1961, p. 410). 

 :كوپو چين به پيشاني انداخت « -
  )54 ، ص1361زولا، ( »؟، شنيديدست از سرم بردار

ير بيان در ترجمه، سعي تغي ي است كه مترجم با استفاده از شيوه به معناي آزار رساندن embêter در اين مثال فعل
  . سازي اين عبارت داشته تا ترجمه به زبان عاميانه نزديك شود در متوازن

  
"Fichue bête! dit-il enfin, tu peux bien t’asseoir une minute" (Zola, 1961, p. 410). 

  )361 ، ص1361زولا، (  »؟نشيني قيقه نمي، چرا يك دجانخله  خب«    -
نيز در موارد بسياري به كار گرفته شده  آسوموارهاي موجود در زبان عاميانه كاربرد ناسزا است كه در  يكي از ويژگي

استفاده در معناي لغوي به منظور حيواني ناخوشايند يا ناتوان است كه مترجم با  »Fichue bête«در مثال بالا . است
  .است ترجمه كرده» خله جان«مقصد آن را سازي در زبان  يند متوازناز فرا
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  سازي ساده 3. 4
سازي با گزينش يك  چنين در ساده هم. شود تر مي تر و ساده سازي، مطالب براي خواننده آسان كر، در سادهطبق نظر بي

 سليمي(شود  م زدايي، به صراحت متن افزوده ميا ابهادر اين حالت است كه ب. شود ير، راه بر ديگر تعبيرها بسته ميتعب
  :شود مشاهده مي آسوموارسازي در ترجمه  در موارد اندكي ساده ).16 ص ،1392 شفيعي، اشرفي، كوچ،

"Tranquillement allongé, les yeux levés au-dessus de lui, sur le lambeau de perse déteinte, 
Lantier n’écoutait plus, s’enfonçait dans une idée fixe" (Zola, 1961, p. 383). 

زولا، ( »و به فكر فرو رفتهاي آويزان چشم دوخت  آرامي دراز كشيد و به كهنه پارچهلانتيه به « -
 ).25 ، ص1361

 .است تر شده هايي از جمله را در ترجمه حذف نموده و بدين ترتيب جمله كوتاه در مثال بالا مترجم قسمت

"Quant à madame Boche et à maman Coupeau, tout au bout, elles gardèrent les enfants, elles se 
chargèrent de couper leur viande, de leur verser à boire, surtout pas beaucoup de vin" (Zola, 
1961, p. 451). 

 آن ريختن و گوشت بريدن مراقب و گرفتند آغوش در را كودكان انتها در كوپو مامان و بوش خانم و« -
 .)98 ص ،1361 زولا،( »بودند ها آن براي

 .است ودكان بوده است در ترجمه حذف شدهدر مثال بالا قسمتي از جمله كه حاكي از ريختن مشروب براي ك

  سازي طبيعي 4. 4
 سليمي(متعارف آن دارد هاي زبان مقصد و تبعيت از الگوهاي  سازي ويژگي سازي حكايت از گرايش به برجسته طبيعي
سازي  ازنمتو ي از شيوه زبان عاميانه در مواردي ي ترجمه كه مترجم در با اين). 18 ص ،1392 شفيعي، اشرفي، كوچ،

جا كه در ترجمه  استفاده كرده است، در موارد بسياري فرهنگ مقصد بيشتر مورد توجه مترجم بوده است و از آن
اشته باشد تا بتواند از پس مترجم بايد شناخت كافي در مورد زبان مبدأ و مقصد دعناصر فرهنگي از قبيل سطح زباني 

سازي و  فت كه مترجم در پرتو شيوه متوازنتوان گ مي ،نه بربيايديابي اين اصطلاحات مانند اصطلاحات عاميا معادل
  .: ها برآمده است طبيعي سازي به خوبي از پس ترجمه اين نوع اصطلاحات و گفتمان

"Les Goujet gagnaient encore à être fréquentés" (Zola, 1961, p. 474). 

  ).123 ص، 1361زولا، ( »روسفيد از آب درآمدندگوژه ها از اين آشنايي « -
سازي آن را به صورت  طي فرآيند طبيعيبه معناي موفقيت و پيروزي است و مترجم » gagner«در اين جمله فعل 

  .ان مقصد استفاده كرده استاصطلاح عاميانه موجود در زب
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"Ah bien! criait madame Lorilleux dans toute la rue de la Goutte-d’Or, mon imbécile de frère en 
voit de drôles!... Il ne manquait plus à la Banban que de faire la vie. Ça lui va bien, n’est-ce 
pas?" (Zola, 1961, p. 498) 

 :و در تمام خيابان گوت دور فرياد مي زد خانم لوري« -
همين مانده بود كه چلاقه هم !... اين برادر احمق من هم واقعا عجب سرنوشت مسخره اي دارد! به به -

 )146 ، ص1361زولا، ( »؟، نهشود در و تخته با هم جور ميعجب . سر و گوشش بجنبد
»Ça lui va bien « در و تخته با «بودن است كه مترجم از اصطلاح عاميانه در اين جمله به معناي براي كسي مناسب

  .استفاده كرده است» هم جور مي شود
  

"Tout le monde y passe... On n’a pas besoin de se bousculer, il y a de la place pour tout le 
monde..." (Zola, 1961, p. 796)  

زولا، ( »...براي همه هست زم نيست، جاعجله لا... خوابد شتري است كه در خانة همه مياين « -
 )459 ، ص1361

»Tout le monde y passe «ن اي ي مترجم در ترجمه .كنند تفاقي است كه همه آن را تجربه ميدر اينجا به معناي ا
  .موجود در زبان مقصد استفاده كرده است ي سازي از اصطلاح عاميانه عبارت با استفاده از روش طبيعي

 نتيجه . 5

 هايي مشخصه حاوي ادبي متون كه چرا. است بوده همراه گوناگوني هاي بررسي و بحث با همواره ادبي متون ي جمهتر
 گاهي. كند مي بيان را خود عقايد و ها ديدگاه نظرات، ها آن ي وسيله به خاص سبكي عنوان تحت نويسنده و هستند
 هاي روش و راه طريق از و كند مي دنبال خاطبينم به خويش پيام رساندن در را هدفي تكنيكي، پس در نويسنده
 اگر ؛طلبد مي بيشتري دقت ادبي ي ترجمه كه اينجاست. است خويش مخاطب بر تأثير ايجاد جستجوي در گوناگوني
 در نويسنده نظر مورد تأثير و پيام باشد، نداشته را لازم آشنايي مبدأ و زبان مقصد زبان زباني هاي خم و پيچ با مترجم

  .شود مي گرفته ناديده يا و محو مهترج

 همين بر. كند مي مطرح نويسنده سبك ي ترجمه براي ويژگي چهار خويش شناختي سبك  مطالعات در) 1992( بيكر
 دارا را آزاد غيرمستقيم گفتمان و عاميانه زبان ي برجسته ويژگي دو كه اثري ،آسوموار ي مهترج بررسي در ،اساس
 موارد دراغلب و برده كار به اثر اين مترجم موارد اكثر در كه است سازي روشي يو طبيع سازي متوازن است،

 استفاده مورد نيز ديگر هاي روش سازي متوازن كنار در. است شده حفظ و رعايت ترجمه در نويسنده هاي تكنيك
 با مترجم است، شده احساس فرهنگي مقولات خصوص در بيشتري توضيحات به نياز كه گاهي. اند قرار گرفته مترجم
اما به طور . يح داده استفارسي زبان توض ي در پانوشت، مطلب را براي خواننده توضيحات ي ارائه فرايند از استفاده
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 كردن يك يا دو كلمه براي يك واژه و يا اضافه دو معادل مترادف ي رائهاز ا آسوموار ي  تصريح در ترجمه ي شيوهكلي 
ندرت مورد استفاده مترجم  سازي به ، روش سادهدر نهايت. ز اين نظر حفظ شده استكند و ساختار متن ا تجاوز نمي
همواره سعي بر اين داشته  آسوموار ي طور نتيجه گرفت كه مترجم در ترجمهتوان اين  به طور كلي، مي. بوده است

در اغلب موارد از سازي  و طبيعيسازي  ي متوازن ا حفظ نمايد و با استفاده از شيوههاي سبكي متن ر است تا ويژگي
ادبي باشد، مطالعه و  ي اند راهنماي كار مترجمين در ترجمهتو هايي كه مي يكي از شيوه .اين امر برآمده است ي عهده

بررسي . متخصصين اين امر است نظران و از نظريات صاحب آثار ترجمه شده با استفاده ي هاي ترجمه بررسي روش
بسياري از آثار . هاي ديگر نيز يكي از اين موارد است هاي سبكي متون ادبي ملت اريبرخورد مترجمين با دشو ي نحوه

 ي مقابله. اند ه در ايران ترجمه و به چاپ رسيدهعنوان يكي از نويسندگان صاحب سبك در ادبيات فرانس اميل زولا به
 .گشاي بسياري از مترجمين باشد تواند راه ي سبك زولا در اين آثار مي ترجمه

  ابعمن

 .اميركبير: ، ايرانتهران. سبك شناسي يا تاريخ تطور نثر فارسي). 1369. (، مبهار
. هاي ترجمه در ترجمه خشم و هياهو ي از رهگذر همگانيراهكارهاي فردي صالح حسين: سبك در ترجمه). 1390. (، احري

 .23-42، )62(4، پژوهش ادبيات معاصر
هـاي   پـژوهش زبـان  . فارسي رمان به سوي فانوس دريايي م آزاد در سه ترجمهتمان غير مستقيگف ترجمه). 1389(. حري، ا

 .19-39، )2(57 خارجي،
 .اميركبير: ، ايرانتهران. نظرها و نظريه هاي ترجمه). 1386. (حقاني، ن

سـه ترجمـه از   : مـورد پژوهـي  (صلي و مـتن ترجمـه شـده    كمي سبك متن ا مقايسه). 1390. (غمخواه، او  .خزاعي فريد، ع
 .118-103، )3(44 مطالعات زبان و ترجمه، فصلنامه ).»غربزدگي«و يك ترجمه از » يامبرپ«
 .نيلوفر: ، ايرانتهران). غبرايي، مترجم .ف(. آسوموار). 1361. (زولا، ا

 فصـلنامه . »مـردم  بچـه «بررسي سبك شناختي ترجمه داستان كوتـاه  ). 1392. (و شفيعي، س. ، اشرفي، س.سليمي كوچ، ا
 .2-23، )4(46، زبان و ترجمه مطالعات
 .ميترا: ، ايرانتهران. كليات سبك شناسي). 1388. (شميسا، س
 .يلدا قلم: ، ايرانتهران. مجموعه مقالات دو هم انديشي ترجمه شناسي). 1383. (فرح زاد، ف
حقيقات تعليمي و غنـايي  ت فصلنامه. بررسي زبان عاميانه در دفتر پنجم مثنوي مولوي). 1390. (و اينالويي، ف .قشقايي، س

 .182-155، )2(8 زبان و ادب فارسي،
Baker, M. (1992). In other words: A coursebook on translation. London, England Routledge. 
Zola, E. (1961). Les rougon-macqart, histoire naturelle et sociale d'une famille sous le 

second Empire. Paris, France: Gallimard.  
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   دانتهالهي  كمديعوامل فرامتني در دو ترجمه  همقايس: سال فاصله دو ترجمه با پنجاه
  

  1زهره تائبي
  گروه زبان و ادبيات انگليسي، دانشگاه فردوسي مشهد

  

  شهرزاد امينيان
  ، دانشگاه فردوسي مشهدشناسي ن زباگروه 

 

الدين شفا و فريده مهدوي  هاي دو مترجم نامي ايران، شجاع هترجم ي هپژوهش حاضر، مقايس هدف از.  چكيده
هاي مذكور مختصات زباني فضاي تاريخي  ترجمه. است الهي كمدي دامغاني، از شاهكار جهانيِ دانته آليگري به نام 

من اين مقاله ض. برخوردارندهاي فرامتني سازگار با زمان خود  دهند و از شاخصه دوران معاصر خود را نشان مي
هاي سياسي و  ها، تأثير ويژگي هاي اين دو ترجمه و تأثير عوامل فرامتني در انتشار اين ترجمه تفاوت ي همقايس

مبناي نظري اين تحليل براساس . اجتماعي مربوط به هر دوره بر ناشران و مترجمان اين كتاب را بررسي خواهد كرد
وي در بررسي و تحليل متون در ادبيات از چهار عامل . خواهد شد ارائه ،پرداز معاصر فرانسوي ژنت، نظريه هاي پيشنهاد

 هاي بيروني و عوامل زباني نام برده است كه در فرامتني شامل عوامل نمادين، عوامل مادي، عوامل وابسته به واقعيت
دهد  مي نشان هاي مذكور  بررسي. دو ترجمه به كار گرفته خواهد شد ي همقايس ي هنوشتار حاضر، اين عوامل در زمين

زماني، از نظر متني تفاوت چنداني ندارند؛ اما عوامل فرامتني و  ي هيك كتاب با حدود پنجاه سال فاصلكه دو ترجمه از 
تأثيرگذار بوده و بنابراين، برداشت متفاوتي از اين كتاب   وضعيت سياسي و اجتماعي در هر دوره، بر كار هر دو مترجم

  .شود مختلف موجب مي هاي را نزد خوانندگانِ نسل

  الدين شفا، فريده مهدوي دامغاني شجاع .عوامل فرامتني در ترجمه، اصول ترجمه، كمدي الهي دانته :كليدواژگان
  

  مقدمه. 1
هر فصل سي و سه سرود . است بخش دوزخ، برزخ، بهشت تشكيل شده اي بلند است كه از سه الهي، منظومه كمدي
 ي پس از اين در اين مقاله، ترجمه(ا الدين شف شجاع ي ترجمه. شود مي رعي تقسيممص هر سرود به بندهاي سه. دارد

                                                            
 taebi@um.ac.ir :رايانامه. نويسنده مسئول - 1
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خودش، عاري از هرگونه حذف يا  ي ي شعر و به اقتضاي زمانه و با توجه به اصول ترجمهبسيار ادبي ) نخست است
پس از (ي فريده مهدي دامغان ي ترجمه. ها يا سانسور تصاوير است هخواه براي واژ به گزينيِ دل تغيير در محتوا يا معادل
فسيرهاي فهمي بيشتري برخوردار بوده و از ت از گسترش محتوايي، رواني و آسان) دوم است ي اين در اين مقاله، ترجمه

ي زماني  اي ميان اين دو ترجمه با فاصله ت تا مقايسهاس  در اين مقاله تلاش شده. است زيادي در آن استفاده شده
يد درنظر گرفت كه با. فرهنگي و مذهبي و اجتماعي بسيارِ ميان دو مترجم، انجام پذيرد ي لهوپنج سال و فاص چهل

 .اند خويش را نيز رعايت كرده ي كومت زمان و معيارها و عرف جامعهسازگاري با ح ي هردو مترجم شيوه

 ،ژنت هاي پيشنهادبراساس در بخش مقدمه، عوامل متني و فرامتني . اين مقاله در چهار بخش تنظيم شده است
اي از  و نيز بيان گزيده) 2بخش (پژوهش  ي ي پيشينه پس از ارائه. شوند شرح داده مي پرداز معاصر فرانسوي نظريه

مورديِ  ي به مقايسه) 4بخش (خش بحث و بررسي ، در ب)3بخش(شناسي و ابزار پژوهش  اصول ترجمه در بخش روش
  . پردازيم بندهايي از هر سه كتاب در هر دو ترجمه مي

از ديدگاه او . در يك اثر ادبي پرداخته است 2نخستين كسي است كه به بررسي نقش عوامل فرامتني) 1997( 1ژنت
شده بندي  فرامتني نام دارد كه به چهار دسته طبقه) متني برون(متني و عوامل غير زباني ) متني درون(عوامل زباني 

  :)111-109 ، صص1393فر،  تائبي و خزاعي(است 

 مانند تصاوير؛ 3عوامل نمادين .1

 هاي صوري و ديداري؛ مانند ويژگي 4عوامل مادي .2

 ؛5هاي بيروني عوامل وابسته به واقعيت .3
  .هاي  زباني ؛ ويژگي 6عوامل متني .4

 عوامل نمادين 1. 1

رانگيخته هاي آن ب تصويركشيدن داستان هاي دانته، نقاشان بسياري را براي به پردازي الهي و خيال هاي كمدي داستان

                                                            
1. Gennette 
2. Paratextual elements 
3. Iconic 
4. Material 
5. Factual 
6. Textual 
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و  4، دلاكروا3، ويليام بليك2، بوتيچلي1گوستاو دوره :اين اثر بودند ي قاش، ازجمله نقاشان اصلي و برجستهپنج ن. است
. ها در جاي خودش آگاه باشند رو، مترجمان اين كتاب و ناشران آن بايد از اهميت چاپ عكس  ازاين. 5رافائل سانتسيو

دهد كه به كدام قسمت  ها نشان مي اند و زيرنويس عكس ن هر سرود گنجانده شدهها در آغاز يا ميا در اصل اين عكس
  .بنابه اصل امانت در ترجمه، بايد نام نقاش و زيرنويس مربوط به آن حتماً نوشته شود. شوند از شعر مربوط مي

ر، به درك بهتر متن اين كا .اند و زيرنويس دارند آورده شده طور دقيق در جاي خود ها به نخست، عكس ي در ترجمه
لازم است كه خواننده با . سازد كمك فراواني كرده است؛ زيرا تصويرسازي ذهني را براي خواننده ممكن و آسان مي

 ي است كه در آغاز كتاب ترجمه تر از آن اين مهم. شده روبرو شود تا بتواند بهتر تجسم كند تصويركشيده هاي به صحنه
  .وجو كرد توان جست ها مي است كه تصاوير را براساس زيرنويس آن ه شدهست فهرست تصاوير نيز گنجاندنخ

 .اند ها در جاي نامناسب آمده ها اهميت چنداني نداده و برخي از آن دوم رعايت نشده، به عكس ي اين مسأله در ترجمه
.. . و 30 روددر س 31 رودعكس س ،26روددوزخ در س 28 رود، عكس س1 روددر سدوزخ  12عكس سرود  براي نمونه،

هاي  عكس. هاي توصيف شده داشته باشد جايي از صحنه اين كار سبب شده تا خواننده نتواند تصور درست و به. اند آمده
  . تواند پيوندي ميان عكس و متن برقرار كند بين سرودها زيرنويس ندارد و خواننده نمي

 عوامل مادي 2. 1

  :گيرد تاب را در بر ميهاي صوري ك چاپ و ويژگي ي عوامل مادي، شيوه

به اقتضاي آن زمان اشكالي  ها گذاري ها و فاصله گزاري نشانه .مصرعي رعايت نشده است سبك سه: ستنخ ي ترجمه
. اين كتاب فهرست سرودها و فهرست تصاوير دارد. بندي كتاب كه كار ناشر است دقيق انجام شده است صفحه .ندارد

اي مفصل و دقيق و كامل از زبان مترجم در آغاز كتاب قرار  مقدمه. فسيرها داردهاي طولاني شامل توضيح و ت  پاورقي
شناساني چون الكساندر ماسرون،  اطلاعات مترجم نخست در تفسير و معني و ارجاع، برگرفته از دانته. گرفته است

  .است 7مك آليستر. تي. و اي6فرانسيسكو فلورا

                                                            
1. Paul Gustave Dore   فرانسوي 

2. Allesandro di Mariano di Vani FiAlipepi (Botticelli ( ايتاليايي   

3. William Blake   انگليسي

4. Ferdinand Victor Eugene Delacroix   فرانسوي

5. Raffaello Sanzio   ايتاليايي

6. Francesco Flora منتقد ايتاليايي    

7. A. T. Mac Allister 
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مثل (جا  هاي اضافي و بي گذاري نشانه. اند گذاري شده بندها شماره .مصرعي رعايت شده است سبك سه: دوم ي ترجمه
گفتار از زبان  مقدمه و پيش. بندي كتاب بسيار متفاوت است صفحه. دارد...)  هاي تعجب و ها، علامت نقطه ها، سه ويرگول

تفسيرهاي بسيار طولاني .  )آيد شمار مي كه از عوامل متني نيز به(گفتاري از زبان مترجم نيامده است  ناشر است و پيش
اين كتاب فهرست مطالب و فهرست تصاوير ندارد و مترجم، . شناسان در پيش و پس هر سرود آمده است از زبان دانته

ها و تفسيرها و  گفتار و مقدمه مترجم دوم پيش. علت آن را نبودنِ اين دو بخش در اصلِ كتاب دانته دانسته است
شناساني چون دوروتي لي  و دانته) پدر(، دكتر احمد دامغاني )همسر(ن بيژن محمدي قلم كساني چو ها را به معني
 .است  واگذار كرده 4و جان سينكلر 3، آلن مندلبوم2، الكساندر ماسرون1سايرز

  بافت اجتماعي و روحية نويسنده: يهاي بيرون عوامل وابسته به واقعيت 3. 1
جست و يك مسيحي  هاي سياسي و نظامي شهر شركت مي او در فعاليت. اي طرفدار پاپ پرورش يافت دانته در خانواده

نبودن  دليل مسيحي بيند كه تنها به ، ارواح بزرگاني را مي5نخست دوزخ ي خاطر است كه در طبقه همين به .متعصب بود
اين  هاي دانته بر اصول و باورهاي مسيحيت تكيه دارد و نوشته ي همه. اند يافتن به بهشت محروم راهنبودن از  مسيحي

  نظر  به
  ها  دوم، برخي بندها و واژه ي همچنان كه در ترجمه. خواننده ايراني ممكن است زننده و عجيب جلوه كند

سوي كمال و حقيقت  اما دروواقع بايد دانست كه توجه دانته به مسيحيت، همان ميل به. اند همين دليل سانسور شده به
  . است

هاي مذهبي و  انديشه. الهي را قلم زده است اي كه داشته است، كتاب كمدي شك نويسنده با اين احوال و روحيه بدون
هاي تلخ براي او،  اين سال. ها و پيامبران بازداشته است دانستنِ ديگر مذهب تعصب او به مسيحيت، او را از موجه

 ي ت، بر همهاين نگرش دانته به مسيحيدر واقع ). 1428 ص ،1367 دورانت،(الهي بود  پيدايش كمدي ي زمينه
بنابراين مترجم اين كتاب بايد بتواند ديدگاه نويسنده را با توجه به . ها و رويدادهاي داستان اثرگزار بوده است تمثيل

دادن  ش كرده است، نشانا كاري كه مترجم نخست درترجمه. سرگذشت و تعصبات مذهبي و سياسي او درنظر بگيرد
توجهي دانته به اسلام و انكار اين مذهب  اش كوشيده تا بي جم دوم در ترجمهكه متر درحالي. دانته است ي اين انديشه

  .دليل حذف كرده است همين هايي را به ها، بخش را ناديده پندارد و در برخي قسمت

                                                            
1. Dorothy Leigh Sayers انگليسي 
2. Allexandre masseron   فرانسوي

3. Allen Mandelbaum   آمريكايي

4. John D. Sinclair   مريكاييآ

5. Limbo 
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  مل متنيعوا 4. 1

ي  ي در ترجمهگفتاري طولان ه شد، پيشطور كه گفت همان. ها را نام برد گفتارها و مصاحبه توان پيش از عوامل متني مي
هاي روزنامه از  اما مصاحبه و تكه. گفتار از زبان خود مترجم نيست دوم، پيش ي در ترجمه. نخست قرار گرفته است

  .مصاحبه با مترجم و اطلاعات جانبي فراواني در اين كتاب جاي گرفته است

جاي  دانته در جاي. ر روم و يونان استهاي خدايان يا ديوان و پريان اساطي الهي، كاربرد نام هاي كمدي از ديگر ويژگي
مترجم، هرگاه به . اي نام برده است هاي اسطوره اين داستان، در هر سه بخش دوزخ و برزخ و بهشت از اين شخصيت

ها  اي و نقش آن هاي اسطوره اين نام ي هر سرود، دربارهخورد، بايد حتماً در پاورقي يا پانوشت  ها برمي يكي از اين نام
كه، مترجم دوم  خوبي انجام داده است؛ درحالي خود به ي كاري است كه مترجم نخست در ترجمه اين. دهدتوضيح 

  . برخي را ازقلم انداخته است

 ي در ترجمه. رسياس و پارناس شده استاي به واژگاني همچون آپولو، ما براي مثال در سرود نخست بهشت، اشاره
يكي از  1روايت ميتولوژي يونان، مارسياس به«: گونه نوشته شده است ينمارسياس ا ي در پاورقي براي واژه نخست،

ي به ا كه مترجم دوم در تفسير اين بند اشاره درحالي. »زدن داشت درت سحرآميزي در نيديوان جنگل بود كه ق
  . است  اين واژه نكرده ي ريشه

  پيشينه پژوهش. 2
در ايران نيز از پيش از انقلاب تا به . ن اثر او را ترجمه كردندپس از مرگ دانته، مترجمان بسياري از سراسر دنيا اي

توان نام برد،  نخستين كسي كه در اين ميان مي. اند اين كتاب كرده ي وز مترجمان بسياري اقدام به ترجمهامر
دوي دومين مترجم اين كتاب، فريده مه. ترجمه كرد 1335او اين كتاب را در سال . است) 1297(الدين شفا  شجاع

پس از . بالاترين نشان لياقت كشور ايتاليا شد ي برنده1380ي اين كتاب در سال است كه براي ترجمه) 1342(دامغاني 
و كاوه ميرعباسي ) 1327( الدين كزازي ميرجلال هاي محسن نيكبخت، ديگري نيز به نام ي او مترجمان شايسته

از كشور  2فلو زبان اين كتاب نيز، هنري وادزورث لانگ سينخستين مترجم انگلي. اين كتاب را ترجمه كردند) 1334(
  .بودن متن اين مقاله، از ذكر نام ديگر مترجمان غربي اين اثر دوري گزيديم ت فشردهعل به. آمريكا بوده است

 نويسان انجام پذيرفته هاي گوناگون از يك اثر، كاري است كه همواره توسط منتقدان ادبي و مقاله ترجمه ي مقايسه
كاري است كه براساس اتكاء به عوامل فرامتني انجام  فارسي آثار گابريل گارسيا ماركز، هاي موردپژوهي ترجمه: است

                                                            
1. Marsyas 
2. Henry Wadsworth Longfellow مترجم آمريكايي    
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هايي  جدولكه براي مقايسه از  اثر اريك كارل،،  The Very Hungry Caterpillarداستاندوترجمه از گرفته است؛ 
هاي دوترجمه از  نارسايي ي مقايسه ؛از دو مترجم ذكر شده استهاي يكي  معادل كه در هر ستون آن،اند  دهاستفاده كر

و » رسايي ترجمه«، »امانت در ترجمه«سه محور كلي  ي هپاي ، برآمارتياسن ي نوشته توسعه به مثابه آزاديكتاب 
زده شااز كتاب ) شاملو، نجفي و قاضي: بزرگان(ادبي  ي سبكيِ سه ترجمه هاي ها و شباهت ؛ تفاوت»شيوايي ترجمه«

  . و بسياري كارهاي ديگر كوچولو

  تحقيق  روش. 3
 :از علي خزاعي فريد ترجمه متون ادبيدو اصل بنيادي در ترجمة ادبي بر اساس كتاب 

دو بايد صورت و محتوي هر . ادبي مثل تأليف ادبي با لذت همراه باشد ي ترجمهخواندن : خود، يك اثر ادبي باشد. 1
نظر ادبي هستند؛ ولي ترجمه نخست، يك اثر ادبي  مه مدنظر در اين پژوهش بهترج ي هر دو نسخه. منتقل شوند
  نمايد؛ مستقل مي

تعبيرها، . شود آزاد نمي ي ترجمه ادبي، شامل اقتباس يا ترجمه: حدامكان به متن اصلي نزديك باشد ترجمه ادبي تا. 2
ها و  كمي واژه ،در ترجمه دوم. وفاداري رعايت شوددقت و . ها و نحو بايد به زبان دوم انتقال يابند ها، استعاره تركيب

 خورند؛ چشم مي كه در متن اصلي نيستند، به) ها گذاري نشانه(هاي صوري  تعبيرهاي اضافي و علامت

با شرط حفظ  تغيير ساختار(سوي تغيير  و گرايش به) ايجاد شباهت صوري(سوي ثبات  ادبي برآيند گرايش به ي ترجمه
. خورد در ترجمه نخست اين نوع خلاقيت بيشتر به چشم مي. دوم، نيازمند خلاقيت بيشتر استگرايش . است )معنا

 : الهي كمدي  و تطبيق با دو مترجم شعر ترجمههاي  ويژگي

 بدون خلاقيت بدون انتقال احساس شاعر به خواننده؛: اللفظي تحت ي ترجمه. 1

. دزن كند و گاه به معنا آسيب مي ها را كوتاه و بلند مي ، گاه بيتپردازد مترجم به ايجاد وزن مي: قافيه ترجمه به شعر بي
 )دوم ي ترجمه(اللفظي دارد؛  ي تحت اما ارزش ادبي بيشتري از ترجمه

 دهد؛ دست نمي زيبا و اثرگذار است؛ اما تصور درستي از شعر اصلي به. شود شعر به شعر ترجمه مي: منظوم ي ترجمه. 2

هاي  باني دقيق دارد كه به متن اصلي نزديك است؛ اما قافيه و وزن ندارد، با استفاده از واژهز: شعر به نثر ي ترجمه. 3
 از كمترين واژگان براي ايجاد ي پذيرفتني در اركان جمله، استفاده آهنگين داراي بار احساسي، تغييرهاي جزئي ولي

 )نخست ي ترجمه. (پارچگي پيوستگي و يك

ها و اصول ترجمه، متن  كار گرفته شده است، افزون بر روش هاي اين دو ترجمه به يويژگ ي ابزاري كه براي مقايسه
 . فلو بوده است انگليسي از آلن مندلبوم و هنري وادزورث لانگ ي كتاب به زبان ايتاليايي و دوترجمهاصلي 
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  نتايج و بحث. 4

ي نخست، از  ترجمه .آورده شده استدر اين بخش، بندهايي از برخي سرودها از هر كتاب به سه ترجمه در جدولي 
. سوم از مترجم آمريكايي آلن مندلبوم است ي ترجمهدوم از فريده مهدوي دامغاني و  ي الدين شفا، ترجمه شجاع

هاي دو  شده نشانگر تفاوت هاي برجسته واژگان و عبارت. فلو اشاره دارد مترجم سوم در سرود پانزده، به هنري لانگ
  .اند ترجمه

  )سرود سوم(دوزخ . 1جدول 

 ي ترجمه
  نخست

 گمگشتگانجرگة  روند، از من، پا به سوي رنج ابد مي شوند، از من به مي شهر آلاماز من داخل 
  .  گذارند مي

  ... قدرت الهي بود، و عقل كل، و عشق نخستينام  پديدآورنده... 

 

 

  

  دوم ي ترجمه

  !رسندپريشاني و ويرانياز من ، به شهر 1

  !ابدي رسند ج و اندوهرنازمن ، به 

  !رسند كردگان سقوطازمن ، نزد 

4 ...  

  ياري قدرتهمتا ، با  خداوند مطلق و بي

  !مرا آفريدو علم ازلي و عشق لايتناهي 

 

 

   ي ترجمه

  سوم

Through me the way into the suffering city, 

Through me the way to the eternal pain, 

Through me the way that runs among the lost 

... 

My maker was divine Authority, 

The highest wisdom and the primal love. 
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اين واژه در اصلِ . دوم ي ترجمهدر پريشاني و ويراني آيد تا  نظر مي تر به نخست، درست ي در ترجمه آلاممعادل 
  .ترجمه شده است Suffering  و Desolationو در انگليسي  Dolente، در فرانسوي هم Dolenteايتاليايي

تثليث  ي اشاره به سه پايه«: است شده در بند دوم، نوشته كشي مترجم نخست در پاورقي براي مصرعي كه زير آن خط
اما مترجم . »القدس روح: ؛ عشق نخستين يا عشق ازلي)مسيح(پسر : ؛ عقل كل)خدا(پدر : در دين مسيحي، قدرت الهي

چيز درواقع صفات تثليث  اين سه«: آورده است) انگليسي ي ، نويسندهCharles Williams(ز ويليامز چارل ي گفته به دوم
  .»اند هاي دوزخ را ساخته ق، دروازههستند و قدرت و خرد و عش

ب انتخا: براي مثال(ميل خود   ها به سازي واژه جايگزين). و ،! و (... هاي صوري اضافي  نشان. حشو فراوان: دوم ي ترجمه
ويرگول با كلمه پيش  ي فاصله(ويرايش صوري نادرست . )يي نيز آمده استكه در اصل ايتاليا اسرائيلبه جاي  يعقوب

رسد كه فقط تمايز بيان با  ينظر م گاهي به. ها تغيير معناي برخي مصرع). كهيا  واز خود، آوردن ويرگول پيش از 
: جاي يك عبارت يا واژه گاه يك جمله به(شده، طولاني شده  ها بسط داده واژه. نخست، مدنظر بوده است ي ترجمه
بخشي از عوامل فرامتني در . و آهنگ شعر از ميان رفته است!) ها به آدميان بداد و خود مطيعشان شد فرمان: مثال

ها و  صلهنيز فاچيني و  ي، معيارهاي حروفيآرا ها، صفحه گذاري گيرد كه شامل، نشانه ترجمه، عوامل صوري را درنظر مي
ها  نقطه در پايان مصرع الهي، هرگز سه در متن اصلي كمدي. گردد اين مسأله بيشتر به ناشر بازمي ها است و فاصله نيم

 از لحاظ زباني . شود است در متن اصلي ديده نمي سياري كه مترجم دوم استفاده كردههاي ب ويرگول. نيست

او ! و مورد لطف و مهر خود قرار داد«: و طولاني كرده است، مثلاً نيز، حشوهاي فراوان در ترجمه دوم متن را سنگين
 . است beatiو در اصل ايتاليايي   Blessedبراي يك واژه كه در انگليسي » !آنان را رستگار و سعادتمند ابدي كرد

اسرائيل كه در  ي واژه. است ي رستگار استفاده شده تنها از واژهو موجزنويسي،   در ترجمه نخست به اقتضاي كوتاه
اگر پيش از . دوم با عوامل بافتي جامعه ما درآميخته است ي ليسي نيز همين واژه است، در ترجمهايتاليايي و انگ

دوم صلاح دانسته است تا از نام يعقوب براي  ي اما ناشر ترجمه ها اشكالي نداشت؛ انقلاب استفاده از اين واژه در متن
  .آن استفاده كند

اند، اين شيوه در ترجمه  شده) سانسور(در ترجمه دوم حذف   17و  16، 15هشتم دوزخ، بندهاي و در سرود بيست
خود  عنوان يك فرد مسلمان متعهد، بر به«: است  مترجم دوم در پاورقي اين قسمت اشاره كرده. شود نخست ديده نمي

شرع اسلام و اعتقاد ديني و باطني ما آن خودداري ورزم اين به آن دليل است كه با آيين  ي واجب دانستم از ترجمه
 ي در ترجمه( اي با خواندن اين سه بند كه هيچ خواننده درحالي .»بهتر است كه ناديده انگاشته شود مغايرت دارد و

  .كند اي به ذهنش خطور نمي چنين انديشه) نخست

  



 

 

 

409 

 

2nd Conference on 
Interdisciplinary Approaches to 
Language Teaching, Literature 
and Translation Studies 

 رویکردهای همایش ومیند
 ادبیات زبان، آموزش به ای رشته میان

  ترجمه مطالعات و

  )ليمبو: اول دوزخ ي طبقه(سرود چهارم دوزخ . 2جدول 

  
  

  نخست ي ترجمه
  

  .نزد ما آمد كه تاجي با نشان پيروزي بر سر داشت، به رمرديقاد ...

  ،گزار مطيع قانون وي روح نخستين پدر ما و هابيل پسر او و روح نوح و موسي

  .همه تلاش كرد خاطرش اين را با پدر و فرزندانش و راحيل را كه به اسرائيلو ... 

  ...كرد و  ستگاررو بسيار ارواح ديگر را با خود بيرون برد و همه آنها را 

  
  
  
  
  
  
  

  دوم ي ترجمه

  شاهد شدم، موجودي مقتدر و باشكوه... 

  ...كه تاجي از پيروزي و افتخار بر سر داشت 
  !او روح نخستين پدر بشريت را از اينجا رهانيد 55

  بخش روح هابيل، پسرش، روح نوح، سازندة كشتي نجات

  !طيعشان شدها به آدميان بداد و خود م فرمان و روح موسي را كه
  را  يعقوبو ...  58

  با پدر و تمام فرزندانش، و راحيل كه آنقدر رنج برد،

  !و مورد لطف و مهر خود قرار دادو بسياري ديگر را بيرون كشيد 
  !او آنان را رستگار و سعادتمند ابدي كرد 61

  ... و

  
  
  

  سومي  ترجمه

When I beheld a Great Lord enter here, 

 the crown he wore, a sign of victory 

he carried of the shade of our first father,  

of his son Abel, and the shade of Noah, 

of Moses, the obedient legislator, 

… 

of Israel, his father, and his son, 

and Rachel, she for whom he worked so long, 

and many others and he made them blessed; 

... 
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كه در حكومتي كه پاپ در آن قدرت  دانته در اين بندها از باور خود به جدايي دين از سياست اشاره كرده است و اين
 crosier: ، در ترجمه انگليسيpasturaleايتاليايي  ي براي واژه. به نابودي خواهد گذاشتسياسي را در دست بگيرد رو 

: ي نخست ، در ترجمه)گيرند دست مي مذهبي بهها در تشريفات  با سر كج كه اسقف عصايي: در ديكشنري آكسفورد(
مترجم نخست تلاش كرده تا معناي ضمني اين واژه را . عصاي اسقفي معني شده است: دوم ي صليب و در ترجمه

در نظر گرفت كه ذهن بايد . اند لفظي كه معادل انگليسي آن باشد استفاده كرده ي كار ببرد و مترجم دوم از ترجمه به
  .خواننده با كدام واژه آشناتر است

تر است و منظور را رسانده  اين بند از مترجم دوم روشن ي ترجمه. رجمه، اپراطور و پاپ هستنددر هر دو ت: دو خورشيد
: ن بودهدرواقع مقصود دانته اي. تري داده است مترجم نخست كمي پيچيده معنا كرده اما در پاورقي توضيح دقيق. است

   .كردند دو خورشيد كه يكي مسير خدا و ديگري دنيا را روشن مي

  )سرود شانزدهم(  برزخ. 3جدول 

 نخست ي ترجمه
  

: كرد خورشيد خو داشت كه اين و آن راه را روشن مي دوداشتن   رم كه جهاني را نكو كرد، به
  .خداوندخورشيد بود و ديگري  )دنيا(خورشيد زمين يكي 

  ... پيوسته است، و  صليب  دو، آن ديگري را خاموش كرده و شمشير به آن اكنون يكي از
  
  

  دوم ي ترجمه

  آن زمان كه رم ، اصلاح دنيا عزم داشت ،  106
  :ساخت از دو خورشيد بهره داشت كه هردو راه روشن مي

    ...مسير دنيوي و مسير خدايي 
  شمشير به! يكي ، ديگري را خاموش ساخت  109

  ... و! يوند خوردپ عصاي اسقفي
  

  سوم ي ترجمه
Rome, that reformed the world, accustomed was 
Two suns to have, which one road and the other, 
Of God and of the world, made manifest 
One has the other quenched, and to the crosier 
The sword is joined, and … 
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ي  ترجمه
  نخست

شما آنچه  شبانانخاطر قصور  پرداختم كه پيروانش به ايآئين فسادآلوده پيكار با آن در پي او، به...
  .كنند، همت گماشتم حق مال شماست غصب مي را كه به

  
 ي ترجمه

  دوم

  در كنار مركبش، به رزميدن بر عليه 142... 
  ،ان روحانيانسرپرداختم كه بر اثر تقصير  قانوني

  ! مردمش حقوقتان را پايمال ، وز ميراثتان محروم ساخته است
  

 ي ترجمه
  سوم

I followed in his train against that law's 
Iniquity, whose people doth usurp 
Your just possession, through your Pastor's fault 

 

 la nequizia di: ترجمه نخست. اند داشته pastorو  )law )leggeدو مترجم اين كتاب هريك تعبيري از ترجمة واژة 

quella legge )ترين خطر  در زمان دانته دنياي اسلامي بزرگ. اشاره به آئين اسلام است) مصرع نخست به ايتاليايي
كه  ضعف و كوتاهي پاپ و رهبران عالم مسيحيت سبب شده: يعني» براثر قصور شبانان«. براي عالم مسيحيت بود

حق بايد به مسيحيان تعلق داشته باشد، دراختيار مسلمانان  گاه عيسي است و به سرزمين مقدس فلسطين كه شهادت
خود دانته حكايت «: كند تر مي از مرحوم مجتبي مينوي در پانزده گفتار موضوع را روشن اي  جا نكته در اين. باشد
اين پهلوان  ي با مسلمانان شهيد شده و نتيجه  نگده كه در جكند كه يكي از اجداد او پهلوان و سوار دليري بو مي

دانته براي اين نگرش به اسلام   شايد دليل. )32، ص 1383 مينوي،( »آليگيرو بوده كه پدردانته بوده است موسوم به
سانده شده دوم منظور دانته با توجه به باورهاي كنوني غير مستقيم ر ي در ترجمه. همين مسأله داشته باشد ريشه در

  .آيد نظر مي كه بهتر به

   نتيجه. 5
الدين شفا كه با آن آشنا شديد، در آن زمان نوعي نوآوري و اثري ادبي در راستاي معرفي ادبيات غرب  شجاع ي ترجمه

. نشيند ست و به دل ميا اثري ادبي. هاي اضافي است ترين حاشيه و واژه كار برده است با كم نثري كه او به. بوده است
ترجمه فريده دامغاني . اي از نسل جوان آن را بخواند، سبك ادبي و واژگان آن كمي برايش دشوار باشد اما اگر خواننده
  .تر است تر است و درك آن نيز آسان و ساده  هاي اضافي و حشوها، روان ها، توضيح با تمام حاشيه
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ها  نشر آن آشكارا در هر دو ترجمه و) از انقلابپيش و پس (تأثيرگذاري بافت اجتماعي و سياسي و فرهنگي هر زمان 
اي ه اما، ترجمه. وبوي اثر دانته را دارد نخست، بسيار ادبي و ماندگار است و بيشتر رنگ ي ترجمه. آيند چشم مي به

  . اند و خواهند آمد دوم به بازار آمده ي بسياري پس از اين با سبك ترجمه

توان  در يك پژوهش آماري مي. طالب در اين زمينه را نداشته استم ي مقاله گنجايش همهروشن است كه اين 
 ي دو ترجمه را پيش رو گذاشت و زمينههاي ساختاري و معنايي در  ها و شباهت فهرست بلندبالايي از اين تفاوت

ند، مانند ا ا ترجمه كردهاستادان ديگري كه اين كتاب ر ي توان از ترجمه حتي مي. گسترده استپژوهشي اين كار بسيار 
  .كرداي استفاده  الدين كزازي نيز در اين فرآيند مقايسه ميرجلال ي ترجمه
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